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PO AJANTANIIO IHHHOMOBHHUX 3AIIO3UYEHb
AK EJIEMEHTA MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIII

bapgan A. A., Atanacosa O. A.
Hayionanenuit mexniunuu ynieepcumem
«XapKiecoKutl noITMexHIYHUL IHCIUmMym»y

Cmammio npucesueno nUmaHHio 3an03UdeH s, 1eKCUUHUX OOUHUYD 3 THO3EMHUX MO8 YHACTIOOK 83aEMOOIi 3 YKpa-
iHCbKOI MO60I0 Y npoyecax enobanizayii. OKpecieHo OCHO6HI meHOenyil 3ano3uuenv. Brasano na pisHuyl midc
3ano3uyeHHaMU ma inmepHayionarismamu. Jocrioxnceno wasaxu, 3acobu i npuduHU 3an03U4eHHs 8 YKPAIHCbKY MOBY,
a maxooic i cghepu ix nativacmiuiozo edxcueanns. Ha ocrnosi mamepiany cmameti eazemu « Cio0ioceKutl Kpaiy po3eis-
HYMO BXICUBAHHS IHUIOMOGHUX CJIi6 3 GU3HAYEHHSIM PIGHs ACUMINAYIL ix 6 ykpaincokitl mosi. Tlomiuerno, wjo ceped 8xkpa-
NieHb OOMIHYIOMb AH2TIYUIMU, MOOMO NEKCUKA, SKY 3aN03UYeH0 3 aneniticbkoi mosu. IIpome 8idpasy aic 3aysadiceHo,
WO 00HOUACHO 3i 30a2aUeHHAM CIOBHUKOBO2O CKAADY 3aNO3UYEHUMU COBAMU K NOZUMUSHUM AGUIEM BI00YBAEMbCS
BUMICHEHHSL GLACHUX €eMEHIMI6, SAKI 3AMIHIOIOMbCA CL08aAMU I3 ROOIOHUM 3HaYeHHAM. L]e, c8ocio Yepeoto, HecamusHO
BNIUBAE HA CINAH HAYIOHANLHOT MOBU MA HA 30epedicentss cCaMobymHb020 Xapaxkmepy YKpaiHCcbKo2o Hapooy.

Cucmemamu308ano QaxmuyHuil Mamepian 3 Onepmsam Ha PizHi K1acupikayii, wjo npoiniocmposano 00CmMamHbon0
KITbKICMIO NPUKIAOIE 3 AHENIUCLKOT ma HimeybKoi Mos. Pozensinymo emanu adanmayii 3ano3uyers 8 yKpaincbKy Mogy,
ceped AKUX MPAHCKpUnyis, mpanciimepayiss ma Kaivkyeanus. OOIPYHMOBAHO OOYITbHICMb 88ANCAMU 3AN0O3UUEH]
AHIOMOGHI KOHCIMPYKYIT KYIbNYPOLOSITUHUM A8UUWEM, ADO «KVIbIMYPOIOSIYHUMU JAKYHAMUY.

Iiocymosano, uwjo Ha cb0200HI iCHY8aHHS MOBU O€3 3aN03UdeHb MAa IHMEPHAYIOHATIZMIE 308CIM HEMONCIUGE, NO3A-
AK BOHU NOBHICIIO NPOHUKIU 8 YKPATHCLKY MOSY I Matidice HeNOMimHi y npoyecax KOMyHIKayii; 6adicIueuM € 3ano3uyy-
samu He auwe opmy, a il 36epmamu y6azy Ha 3HAUEHHs, SKe 3aN03ULeHHsl MA€E Y 8UXIOHIL MOBI, OCKIIbKU He 3a82COU
8 YKPAIHCOKIL MOGI Mi cami IeKCUHI OOUHUYT BUKOPUCTOBYIOMbCS 8 0OHAKOBUX CUMYAYIsIX.

Knrouosi cnosa: 3anosuuenns, iHmepHayioHanizMu, aHeiyusMu, MOGHI OOUHUYL, MOMUBOBAHICMb, eK30MUMU,
Gopenizayis, domecmurayis.

Badan A. A., Atanasova O. A. About adaptation of foreign borrowings as an element of intercultural
communication. The article is dedicated to the borrowing of foreign language lexical units as a result of interaction
with the Ukrainian language in globalization processes. The basic trends of borrowing are revealed, the difference
between borrowing and internationalisms is determined. Internal and external factors affecting borrowing have been
identified. The ways, means and reasons for borrowing into the Ukrainian language as well as the areas of their most
[frequent use were also analyzed. On the basis of articles in the newspaper "Slobidskyi Krai" the use of foreign words is
considered. This led to the conclusion that borrowing was assimilated in the Ukrainian language and perceived as "its
own". The most popular are anglicisms, that is, lexical units that have been borrowed from English. In addition, it was
noted that, on the one hand, the language is enriching, and this is directly a positive indicator, but on the other, there
is a displacement of their own elements, which are replaced by words with a similar meaning. This negatively affects
the state of the national language and preserves the original culture of the Ukrainian people. All classifications are
illustrated with a sufficient number of examples in English and German. In addition, the article deals with the stages
of adaptation of borrowing into the Ukrainian language, including transcription, transliteration and loan translation.
It was also suggested considering borrowed English-language constructions as culturological phenomena. The
conclusion of the study is the fact that today the existence of a language without borrowing and internationalism is
completely impossible, since they have completely penetrated into the Ukrainian language and are almost invisible
in the processes of communication. However, not only the form can be borrowed, it is important to pay attention
to the meaning of borrowing in the source language, since the same lexical units are not always used in the same
situations in the Ukrainian language. We consider it appropriate to identify them as "culturological lacunae."”

Key words: borrowing, internationalisms, anglicisms, linguistic units, motivation, exotisms, forenization,
domestication.

IHocTanoBKa npodjeMHn Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
anbHoCTi il po3misiay. I3 BXxomkeHHsaM y XX cTomiTTs
MU Bce OibIne 1 OiJbIlie CTaEMO 3aJIC)KHUMH BiJ| MPO-
neciB Trodasi3arii, ki CbOroJIHI OXOIUTIOIOTH YCi chepr
HAIIOTO JKUTTSI. 31a€ThCsI, BXKE HE 3ATHIIIIIOCS )KOTHOTO
aCIIeKTY, SIKOTO O He TOPKHYBCs 1iei mporec. Te x came
MOXHA CKa3aTé i I0J0 AYXOBHHUX LIHHOCTEH KOXKHO-
r0 Hapo.y, OJHIEIO 3 AKHUX € HallioHaJlbHAa MOBa. I3 po3-
BHUTKOM HayKH Ta TEXHIKH, CKOHOMIKH, 3aC00iB MacoBOi
iH(popMallii Ta 13 iX TONIMPEHHSIM CBITOM BUHHKA€E HEO0-

XIJIHICTh BCTHUTATH 3a MPOrPECOM, ITH, TaK OM MOBHTH,
y HOTY 13 4acoM. A TOMY Tl BIUIMBOM IiI0Oai3arliii-
HUX TIPOIIECiB 3a3HA€ 3MiH MOBa, JJOJAAKOYH JIO CJIOBHH-
KiB Oijbllle 3aM03MYEHUX aHDIILM3MIB 1 repMaHi3MiB,
BUTICHSIIOYH TPU LBOMY JIEKCHKY CYTO YKpPaiHCBKOTO
(y HamoMy BUNIA/IKY ) TIOXOKEHHSI.

[Ipobnemu amanranii yepe3 TPAHCKPHUIIIIID abo
TpaHCHITepallil0 aHIIIU3MIB MarTh HE3BOPOTHHUI
XapakTep caMe 3aBISIKH CTPIMKOMY PyXy HOBHX SIBHIII,
ocobmuBo y cdepi IT, 1 HeCIPOMOXHOCTI HAIlIOHATBHHUX



baoan A. A., Amanacosa O. A. Ilpo adanmayiio iHUOMOBHUX 3aN03UYEHb 5K eeMEHMA MIDCKYIbMYPHOT KOMYHIKAYil

MOB IIPOTUCTOSTH IOSIBI BETMYE3HOT KUTBKOCTI TEPMIiHIB
Ta XapaKTEpUCTHKU HOBOI «um(poBoi epm» — “digital
life” — B emoxy miobanizanii. fBuie «rnobdanizoBaHol
YKpaiHCBKOI» BX€ HE CIPUIMA€ETHCSI YUMOCH HENIPUITYC-
TUMO «(POPEHI30BaHUMY K y Mac-MeJIisl, TaK i B peKJia-
Mi 4H TOOyTOBIH cepi.

HatomicTh kanbKyBaHHS aHDJIIIM3MIB, IO MPHUTa-
MaHHI caMe KyJbTypi JKHTTS aHIIOMOBHHMX KpaiH, HE
BXOJSITH JI0 PO3PSLY «HEIOTOPKAHHUXY, 00 MOXKYTh OyTH
JIETKO a/IalITOBAaHI 10 JIOKATBbHUX MOJeIIeH (YOpMyI CITijI-
kyBaHHs. Tak, OGi3Hec-KOoMyHikalis B YkpaiHi 3a3Hana
3HAUHMX 3MiH y 3B’SI3Ky 3 IIEPEXOIOM Ha 3axiiHi CTaH-
JapTH MHCEMOBOTO CHINKyBaHHS. 3’sSBUNHCS (OpMYIH
BBIWJIMBOIO 3BEPTAaHHSA 1 MEBHUH CHOCIO 3aBepIIeHHS
nucTiB. [IpoTe BaXXJIMBO Mam’sTaTH MPO KYJIBTOPOJIO-
riuanii Qakrop aganTamii 3amo3MUEHHX CIIB Ta KOH-
CTPYKIIii, 1100 MaTl MOXJIMBICTh IPAaBWIBHO BXKHBATH
iX y mporecax komyHikaiii. Lle i 3yMOBiIIOE aKTya b-
HICTB HAILIOTO JOCTIIKEHHS.

®opmyJIOBaHHSI MeTH i 3aBaaHb crarti. Merta
CTaTTi — JOBECTH BAXKIUBICTh BUOOpPY NPaBUIBHOTO
croco0y ajanTamii 3amo3W4eHb HIIOMOBHOI JEKCHUKH
B YKpaTHCBKiil MOBI SIK €IEMEHTIB MIKKYJIBTYPHOI KOMY-
Hikamii. 3 ypaxyBaHHSIM LOTO IE€pPe] HAMHU IOCTAIOTh
3aBJAHHA:

1) BU3HAYUTH POJIH AHIIIIIM3MIB B CyYacHil yKpaiH-
CBKili MOBI;

2) mpoaHaiizyBaTH Kiacu(ikariii, HagaHi IHIIUMH
JIIHTBICTaMHU CTOCOBHO TPOIIECY aIamTarlii iHIIOMOBHHUX
3aM03UYCHb;

3) DOCIHIIUTH YacTOTY BXKMBAHHS 3aMI03WYCHUX OJIU-
HUIIb Y Mac-Meflia Ha OCHOBI crareil razetu «Crno0ia-
CBKHH Kpai».

AHauni3 ocTaHHIX gocaiKeHb i myOaikaniii moka-
3y€, U0 MpobiaeMy 3alo3uyYeHb 1HIIOMOBHHUX OAMHHUIb
po3nisaany Taki BueHi, sik O. B. babenko [1], C. B. Inpin
[1], K. T. Toponencrka [4], C. B. IleBuyk [12],
M. II. Kouepran [8], B. A. Paguyk [10], B. B. Muxaii-
aeHko [9] Ta iH. Y IXHIX ZOCHIIKEHHSIX 3ayBaXKeHO, [0
YHUCIIEHH] 1HIIOMOBHI CJIOBa 3yMOBIIOIOTH 3MiHHU B JIEK-
CUYHOMY CKJIaJi MOBH. [l0 TOTO X MOBO3HABII OKpec-
JIOIOTh TEOPETUYHE IMIIPYHTS CEMaHTHYHHUX 1 Tpama-
TUYHUX TPOIECIB aCHMUIALIT 3a1I03WYEHb IHITOMOBHUX
CJIIB JIO JICKCUYHOI CHCTEMM Cy4yacHOi YKpaiHCBKOI
MOBH, a TaKOX IPOIOHYIOTH YiTKi KIacupikarii croco-
0iB acuMiIALIl Ta BUOUIIOTH OCHOBHI O3HAKU 3arl03U-
YyBaHUX JEKCUYHIX OIUHHIIb.

Bukiaa OCHOBHOr0 Marepiaay J0C/TiI:KeHHS.
[Ipobnema MOBHHUX 3all03MYEHb MTOCI/Ta€ BaXKIIMBE MicIIe
B JIHIBICTHLI OCTAaHHIMH ABOMA 3 ITOJIOBHHOK CTOJIIT-
Tamu. [{ilf TeMi IPUCBIYECHO YMUMAJIO HAYKOBHUX JIOCIIi-
mkenb. Cepen Hux ciin 3ragatu pobotu A. TobGnepa
[15], AKuii 1aB pO3TOPHYTY OLIHKY ABUIIY 3aMI03U1yBaH-
Hs1. Moro mocsTHEHHS BUKOPUCTOBYIOTH OUIBIN Cydac-
HI HAyKOBIIl, SIKI TAKOX 3alliKaBJICHI UM MHUTAHHSM.
Hanpuknan, B. A. Paguyk y cBoiii po6oTi po3misaae
JIEKCHYH1 OJTMHMIII, 110 MPUUAIITK IO HAC 3 Pi3HUX MOB
cBity. [lpormec 3amo3udYeHHs I1HIIOMOBHHMX CIIIB Mae
HEOJHO3HAUHy 0 Ha PO3BUTOK YKPAiHCHKOI MOBH.
MoskHa BiIMITHTH, 1110, 3 OTHOTO OOKY, BOHA 30araayeThb-
cs 1 11e 6e3MocepeIHbO € TO3UTUBHUM ITOKa3HUKOM, alie,
3 IHIIOTO — BiIOYBAETHCS BUTICHEHHS BJIACHUX €JIEMCH-
TiB, Kl 3aMIHIOIOTBCSI CJIOBAMH 13 TTOMIOHMM 3HAYEHHS.

Ile, 3BMuaiiHO, HEraTUBHO BILIMBA€E HA CTAaH HAIIOHAIIb-
HOI MOBH Ta Ha 30epeXeHHSI caMOOYTHLOTO XapaKTepy
yKpaincekoro Hapomy. IIpomutyemo B. A. Pamguyka:
«...aHDHCHKI CJI0Ba 1 3BOPOTH OCTaHHIM 4acOM aKTHB-
HilIIe TOTIOBHIOIOTH HAIll JIEKCUKOH, Hi’K POCIHCHKi; Hala
BUMOBa, MOp(OJIOTis 1 CHHTAKCHUC 3a3HalOTh 3 OOKYy
aHDIIHCHKOI MOBH YUMAJIOro BIUIMBY. [IpruuHu mpomy
OYEBHUJIHI: KOMIT I0TepHU3allisl, NOTAr 0 MIXHAPOIHHUX
CTaHJapTiB JiJIOBOTO MAapTHEPCTBA, 10 HAYKW i OCBITH
3axomy, epeoBe TOBApOBUPOOHHIITBO B AHITIOMOBHHX
KpaiHax, JiIepcTBO aHNIIHCHKOI MOBHU SK MiKHAPOIHOT
towo. IIpore unmao aHIIILKU3MIB OMPOCTY BUTICHSE
3 00iry muToMi yKpaiHChKi CJIOBA, a 11 BXE MOBHA arpe-
cist. lllkoza Bix Hel He e YKpaiHi — JIF0ACTBO BTpadae
VHIKaJIbHI 3HAPSIS MI3HAHHS CBITY. 3HOBY-TaKH, KOJIU
«JIMXa cjaBa 3aBKOHTOPH» NEPeKIalacTbCs «HU3bKUM
PEUTHHIOM MeHemxkepa o¢icy», MaeMO IPHUKIAL 3MiHU
HE JIMIIIe MOBH, a i cBimoMocTi» [10, 40].

Bci kynmeTypu CBITY pO3BHBAIOTHCS B Oe3mocepes-
HbOMY KOHTaKTi M’k CO0O0I0, Ta HiSK HE 130JbOBAHO YU
BiJIIpBaHO Bifl IHIIUX KyJIbTYp. 3B 3KU HAPOJIB CIIPUS-
10T OOMIHY KYJIBTYpaMH, a TaKOX i OOMiHY CIIOBaMH.
ToMy KO)KHa MOBa, OKpPIM «CBOiX», Ma€ ¥ «4dyxi», T00-
TO 3amo3W4eHi cioBa. Tak, HAPHUKIAM, Y JIEKCHIHOMY
CKJIaJl Kopeilcbkoi MOBM HamidyeTbest 75% KHUTai3MiB,
aHnIikcekoi — 70 60% criB, Mo MarTh (paHIly3bKe
MTOXOKSHHSI.

A. I1. 3arHiTKO CTBEpIIKY€, IO 3AIO3UYCHHS — IIE
€JIeMEHTH 4y»X0i MOBH (CJIOBa, CIOBOTBOpYi adikcw,
CHHTAKCHYHI KOHCTPYKILIi Ta iH.), IEpeHECeHi 3 OHi€l
MOBH B IHIITYy B Pe3yJIbTaTi MOBHUX KOHTAKTiB [5, 304].
Haifyacrimre MeTOI0 3all03MYCHHS € CJIOBa, piAmIe —
(dpaszeonorismMu i CHHTaKCU4YH1 KOHCTPYKIii. [Hoai Taky
JIEKCUKY Ha3UBAIOTh «IyKU3MaMI.

[No3asik 3amo3uyYeHHs € HACTIKaMU JOBTOTPHUBAINX
ICTOPUYHUX MOBHHX KOHTAaKTIB (1X B3a€MOil) Ta IXHbO-
r0 aKTUBHOTO 3MilIyBaHHS, TO BOHU MOCIJal0Th Barome
MiCIIe B JISKCHYHOMY CKJIaJli 6araTboxX MOB. 3a paXyHOK
MiJICHIICHOT B3a€MOAIl MOB B YMOBax 3pOCTaHHS poJi
KyJBTYpHUX Ta €KOHOMIYHHUX 3B’S3KiB MK HapoIaMu
Ta KpaiHaMu, a TaKOX ITiJ[ Yac MPOIECiB rodami3arii
3YMOBIIIOETHCS MOSIBA CBOEPITHOTO KIIACy 3all03UYEHb,
10 HA3WBAETHCS IHTEPHAITIOHAIBHUMH CIIOBaMU (1HTEp-
HaI[lOHATI3MaMH).

[HTepHauioHani3My,  iHTEpHALlIOHAJbHA  JIEKCH-
Ka, — CJIOBa, SIKi BUPA&XKAIOTh IOHSATTA MDKXHApPOJHOTO
3HAYEHHS Ta ICHYIOTh y 0aratbox MOBax CBITY (cIo-
PIZHEHUX 1 HECIOPIIHEHUX ), 30epiratoun OJM3bke abo
CHiJIbHE 3HAa4YeHHS W (HOHETHKO-MOPGOJIOTiUuHy OYIOBY
[9, 38-39]. Ane Mix MU ABOMA MOHSTTAMH € CyTTE€Ba
pizaus. [Iponec 3amo3uueHAS iHITOMOBHUX €IEMEHTIB
B YMOBaX, KOJIM Oy/b-siKa MOBa ITOCTIHHO TIOTTOBHIOETh-
¢4, 0 1HOA1 ¥ MPU3BOJAUTH 10 3aCMIYEHHS 3ar03U4eH-
HSIMH 3 IHIIUX MOB, y 0araTbox MOBax CBITy 3HaYHO
MPUCKOPUBCSL. TOMy CHOTOAHI a0COMIOTHO HPUPOIHUM
Oyle TUTaHHA: a 4M Oydb-fKe 3alO3WYCeHHS MOXXKHA
Ha3Bary iHTepHarioHanizMmoM? T. P. Kusk ctBepmxye,
0 «IHTEpHAIIOHAJIi3M BiJIPI3HAETHCSA BiA IPOCTOrO
3aMl03UYEHHS THM, IO OyIb-SKUI eJIEMEHT MOXKE Ha3U-
BaTHCS IHTEPHAIIOHAILHUM TUTBKH TOJII, KOJIM BiH iCHY€E
MPUHAHMHI y TPhOX HECHOPITHEHUX MOBaX. SIKIIO TaKol
YMOBU HeMa, TOJi HeMa IiJICTaB Ha3UBATH TakKe 3aIlo-
3WYEHHS IHTEpHALlIOHATI3MOM. Y TakoMy pasi Iie € 3BH-
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YaifHe 3all03MYCHHS Ha HAI[IOHAJIBHOMY PiBHI. 3 1HIIIOTO
00Ky, CIIOBa IHIIOMOBHOTO TIOXOIKEHHS III¢ HE € 1HTep-
HarioHani3Mamu. Tak, He MOXKHa Ha3UBaTH IHTEpHAIIIO-
HaJII3MOM YKpPaiHChKE CIIOBO «Ia3/ay, IO € 3al03U4YCH-
HSIM 3 YTOPCBKOI, Yyepe3 Te M0 B iHIINX MOBax (10 TOro
K BOHH HE HAJISXKATh JI0 CJIOB’SIHCBKUX YU (PiHO-yTOP-
CBbKUX MOB) TaKe 3allO3MYEHHsSI HE CIOCTEPIracThCs»
[6, 1]. y>ke Ba)KIMBO HE CIUTYTYBATH IIi 1BA TIOHATTS.

M. II. Kouepran 3a3Hauae, 10, KpiM 30BHINIHIX
YHHHUKIB, Ha 3aMI03MYCHHS BILUTHBAIOTH ¢ ¥ BHYTPIII-
Hi YMHHMKU: HO-TIeplIe, Oa’kaHHS YHUKHYTH NOJIiceMii,
HAJIaTH CBOEMY Ta UYXKOMY CJIOBY Di3Hi BiITIHKH 3Ha-
YCHB, HANIPUKIIA: 8APEHHs «8APEHI 8 YYKPOBOMY CUPO-
ni, medi uu namoyi 51200u abo Gpykmuy i dxcem (anen.
jam) «orcenenodibne 8apeHHsy; NOOOPOXC «Noi30Kka abo
nepecysanHs niwiky no Micysx, 8i00anenHux 6i0 nocmii-
HO20 MICYSL NPONCUBAKHAY I KpYi3 (aHen. cruise) «nodo-
Ppooic no 800i», TO-IpyTe, MParHeHHs 030y THCs Oara-
TOCIIBHOCTI, TOOTO 3aMiHUTH CJIOBOCIIONTY4YEHHS OHUM
CIIOBOM: 8MPAGHULI CMpineyb — cHatinep, Oie Ha KOpoOmKi
oucmanyii — cnpunm [8, 2291].

VY xiami XX — mouatky XXI CT. BeNHMKY YacTKy
3al03U4eHb, AKI aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTHCA B ra3eTax
Ta iHIMX 3acobax MacoBoi iH(opmamnii, CTaHOBIATH
aHnminu3Mu. Lle xapakTepHo He JHIe Ui YKpaiHChKOT
MOBH. AHTIIIIN3M — CJIOBO, HOTO OKpeMe 3HaYCHHS, 3BO-
pOT TOII10, SIKE 3aM03uYeHE 3 aHTIiiichKoi MOBH [16, 29].

XapakTepHUMH O3HAKaMH 3all03WYCHUX aHIJIii-
CBKUX CIIiB €:

— 3BYKOCIOJYYCHHS
0dICeHMIbMEH, ddicemnep;

— 3BYKOCIIONYUYCHHS -ail, -ell: 2atmopum, iHcauio,
mponetibyc, xoxet,

— cybikc -une(-in2): nyoume, mimuue, OeMmniue,
miobine.

AHMTIM3MU B YKPaiHCBKill MOBI MOIIISIOTHCS 32
chepaMu BXXUBaHHS TaK:

1) aHDIIU3MH 3arajibHOTO BXKMBAHHS;

2) aHDTIOU3MH, 10 MATh 0OMEXeHy cdepy BKU-
BaHHS;

a) CIeliaJIbHI aHTJTIIU3MU;

0) CJICHT13MU/>)KapTrOHI3MHU.

3arajbHOBKHBAHI AHIJIIIM3MH — L€ Ti, IO IIHPO-
KO BXKHBAIOTHCS B PI3HUX COLIANBHUX 1 BIKOBUX IpymHax
MOBIIiB. BoHU IIy>ke MBUAKO 0CBOKOIOTHCA [14, 196].

Buninsirore Taki Tpyny 3arajdbHOBXHWBAaHUX aHIJIi-
LU3MIB:

1. Ti, u1o Hagi¥NIIN A0 CIOBHHUKA YKPaiHCHKOT MOBU
JABHO 1 aCUM1ITIOBAITUCH HEH0. BokuBaHHS BibHE: 1i0ep,
botikom, donine, kexc, mimure, cnopm [14, 197].

2. Taki, sKi 1Ie HEIOJABHO CIIpUHAMANHCS Haa0aH-
HSM «3aXiHOTO, KaIliTaliCTUYHOTO CBITY», a Temep
HAIOBHIOIOTHCS YKPATHCBKUM 3MicToM. Konmuch BOHH
MaJIi HETaTHBHUH BIATIHOK 1 BHKOPUCTOBYBAIIUCH 3 ipO-
HIEIO: Oi3Hec, cmpunmus, KOMIKC, MuHeloxicep, MeHe-
Ooicep, wioy, ddicun Ta i [ 14, 197].

3. AHMIMCBKI JlekceMH, [0 HaOymy MOMyJIIPHOCTI
3aBJISIKM TIOSIBI B HUX HOBHX 3HAYEHb HA MIAIPYHTI BXIiJHOI
MOBH: KeMHiHe, OAHCUHe, MOmeTb, pokep Ta iHiii [14, 198].

4. HoBi aHIIIU3MHU, K1 Ha CHOTOAHI MalOTh TOCUTD
4acTe BUKOPUCTAHHS, IIBUKO 3aCBOIIIUCS YKPAIHCHKOIO
MOBOIO: Juiiep, Xim, camim, pienmop, oucmpub romop,
wietinine, poymine, Hoy-xay, bapmep [14, 199].

oxe:.  Owooicem,  0dicas,

Ili nexcu4Hi OAWHMIN € Ha CHOTOAHINIHIA JCHB
BXKE 3arajbHOBIJOMUMH 1 HE CIIPUHAMAIOTHCS HAMHU SK
«ayxi». A. 5. KoBaneHko Kitacugikye ix Tak:

AHrjilicbki OIHOCKJANOBI JIEKCMYHi OFUHMLI
(baraTo 3 HUX HajeXaTh A0 KOMII IOTEPHOI TEPMiHOJIO-
rif). Ock aeski 3 HUX: apple, bit, block, blog, code, file,
ion, jeep, pet, site, slacks, spam, stop, trend, warm etc.
Bapro niakpecnuty, mio OUIBLIICTh 3 HUX BXXHUBAIOTHCS
B YKpaiHCBKill MOBi 6e3 Oyab-sikoro nepexnany. Lle Tak
3BaHE MPsIME 3aIM03UYCHHS.

JABockaanoBi anmmiiicbki cjgoBa Ta TepMiHM
BXOJSITh B YKPaiHCBKY MOBY HaW4acTile 3a JOMOMO-
rol0 TpaHciiTepalii, TOOTO MpakTUYHO Oe3 MmepeKna-
ny, Hamp.: blogger, botnet, cartridge, cathode, display,
e-mail, gadget, iPhone, hacker, leader, lotion, media,
message, netbook, notebook, online, printer, rocket,
scanner, skype, server, slogan, smartbook, thriller,
twitter, virus and others.

TpuckjianoBi 3an03u4eHHs ZliCTa}OTLCH JI0 YKpaiH-
ChKOi MOBH TaKOX JTy>K€ YCITIIIHO. [XHS KUTbKICTh 30BCIM
HE MOCTyHaeThes momnepeaiM [7, 259]. MoxxHa Hasec-
TH BENHMKY KIUIbKICTh TPUKIANIB: converter, diskette,
gigabyte, interface, operation, photocathode, recorder,
synthesizer, terabit, transformer, hyperlink, Cinerama,
simulator, programmer. 11i cnoBa, cepea iHIIOTO i Tep-
MiHU B 0araThbOX BHIIJKaX, 3pO3yMili YKpaiHCHKOMY
guTadeBi 03 CIeMiaTbHOTO MePeKIIaTy.

[Ipore manmexo He Bcs 3amo3WYCHA JICKCHKa IOTpa-
IUIIE 10 YKPAiHCBKOI MOBH B «YHUCTOMY BHIVISIII.
YacoM TirymMadeHHsSI CIIOBa Ma€ 3/1aTHICTh 3MiHIOBaTH-
cs1. Hanpukoman, rperpKe MOHATTS «enicpagy 03HA4aIo
«nanuc na nam ’smuuxyy. Ilicns Toro, sSK BOHO IpH-
HIIIO B HAIy MOBY, 3HAYCHHS 3MIHWIOCH HA «yumany
nepeo meopomy.

Sk 3a3Havaroth HaykoBIli O. B. babenko Ta C. B. Inbin
y cBoiii ctarTi «IIporecn acUMINIAIIT aHDTIHCHKHUX 3aI10-
3UYeHb y Cy4acHil yKpaiHCBbKill MOB1», iCHY€ JIEKiJIbKa
€TalliB aJjanTailii iIH03eMHUX 3al03U4EHb!

1) TpaHCKPWUIIIIA SK MEPIINH KPOK B aJIanTarlii 3amo-
3WYEHb, JIO TOTO X aHDIHWChKI (JOHEMHU NpeCTaBICHI
MOIIOHUMU 10 HUX (JOHEMaMH B KUPWIHIIL, HANp.: Kru-
eoneno, leponeno, «Mocm-cimiy,;

2) TpaHCIITepallis, HAIIp.: OYIUHE, CEKCUBM;

3) KambKyBaHHS SIK IPOIIEC, IO Ma€ IPUPOAY CIIO-
BapHO1 CHHTAKCUYHOI acuMinALii: skyscraper — xmapo-
yoc, air bag — nogimpsana nodywrxa [1, 48].

IIpore ms knmacugikarmis OidbIIe CTOCYETHCS CIIO-
co0iB Tepekiiazy IHIIOMOBHHX 3all03WYCHb, SKUMHU
KOPHCTYIOTBCSL B TOBCSKACHHOMY >KuTTi. Ha mpotu-
Bary 1bOMY MU TPOIMOHYEMO AJaNTaIlil0 3aTO3UYCHIX
OIMHUIIbF Ha CHHTaKCHYHOMY piBHi. HacTo yKpaiHCBKI
KOHCTPYKIIii, sIKi TOOyZ0BaHi 3a aHITIHCHKIUMH MOJICIIs-
MU, HETIPABWIBHO CIIPUAMAIOTHCS HOCISIMH YKPaTHCHKOT
MoBu. Hampuknan, ¢pasza "I'm afraid this is the wrong
way", Ky IepeKIAAAI0Th sIK «borocs, ye HenpagunvHoy,
€ HETUINOBOK ISl YKPAaiHChKOI MOBH. [HIIMM mpuKia-
oM Moxke OyTH (pasa "take care”, sIKy TepeKIanaroTh
K «bepedxcu cebey, IPOTE B aHIVIIMCHKIM MOBI BOHa
9YacTO BHKOPHCTOBYETHCS Yy 3HAYCHHI MPOIIAHHSI — HA
KIITaNT «0y6aily.

Pexirama HaGya OLTBIT arpeCUBHOTO Ta BCEOXOILIIO-
BAJILHOTO XapaKTepy, [0 YaCTKOBO MEPEHHSITO i3 3axij-
Hux 3paskiB. Lle Bigomi cioranu “Life is good”, “Just
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do it!”, “Think different” Ta in1i. Bonu Bxe JaBHO He
CTIIPHUHMAIOTHCS SIK «TYXKi».

O,Z[HaI( Jesiki GopMHU KOMIUTIMEHTIB B aHDIIHCHKIN
MOBI, SIKI € 3aHAJTO YACTHMHU 1 CTOCYIOTHCS BHIVISAY
JIIOMIMHH, BCE 1€ CIIPUIMAIOTLCS 3aHAATO (aMibIpHO:
YOJIOBIK, SIKAH BUIIE 32 CTATyCOM, — KiHIi-KoJe3i: “You
look lovely, dear”. AGo koMeHTap KoOJIeT YOJI0BIYOi CTaTi
BariTHiN xiHWi: “So, how are we doing today?”’ B ykpa-
THCBKi MOBI IIpAMMUIA nepeknan HEMOXXJIMBUH, TOMY 110
BiH HE Ma€ KyJIbTYPHHUX BiIMOBITHHKIB i 6y11e Hempa-
BHJILHO TIepe/aBaTd B3aEMHHH MK KOMYHIKaHTaMHU.
Taki BUITQJKH MU TIPOTIOHYEMO HAa3UBATH «K)JIbINYPHU-
MU TAKyHamu» B YKpaiHChbKil MoBi. Tak, TEpMiH «IaKy-
Hay (Big nar. lacuna — npo0in, 3arubnenHs) B JIiHrBic-
tiuHid eHnukionenii O. O. CeniBaHoBoi nediHoBaHO
SIK «0a30B1 €JIEMEHTH HAIIOHAJIBHOI CHEIU(IKU JIIHT-
BOKYJIETYPHOI CHUIBHOTH, IO YCKIIAIHIOKOTh nepeKa
i TEKCTIB 1 COpUHHATTS iX IHHIOKyJILTypHI/IMI/I peunm—
€HTAMH 4epes 6pa1< B OJHII MOBI HOplBH}IHO 3 1HIIIOO
MIEBHUX BIAMOBIIHUKIB MOBHUX OIWHUIIb Pi3HHUX PIBHIB,
MO3HAYECHb MOHSTh, KATETOPii, aCOMIaTUBHUX PEaKIIiH,
a TaKoXX MapaBepOanbHUX 3ac00iB MoBieHHs» [11, 321].

TakuM 4YMHOM, HaBEJICHI IPUKIIAIA MOKHA BIJTHECTH
JIO PO3PSAY «KYJIBTYPOJOTIUHUX», 800 «CTHITICTUIHUX»
(TepMmin Ham), aganTaniid. [Tix yac 3amo3uueHns Tpeba
3BepTaTu 0COOJIMBY yBary Ie i Ha 3HaYEeHHS CJIOBa YU
(paswu, sike BOHO Ma€ y BUXiHI MOBI.

OxpiM TOro, iHIIOMOBHHM CJIOBaM IIpUTaMaHHA
CyTTeBa 0COONMMBICTh. KonM 3amo3WueHHs] BXOIATH 10
JICKCUKU 1HIIOT MOBH, BOHHM MOXYTh BTpPayaTd CBOIO
MOTHBOBaHiCTh. Hampukiiaj, sKIo po3misgaTH CIOBO
«mapxemuney, sIKe Ma€ aHTIIIHChKE MOXOIKEHHS, MOX-
Ha 00AaYMTH, 110 BOHO YTBOPEHE i3 KopeHs market, 110
03HaYa€ «PUHOK», a TaKoXk cy(ikca -ing. TakuM 4nHOM,
poOMMO BHCHOBOK, IO IUTICHE 3HAYEHHS JIEKCUYHOI
OJIMHHMIII iICHY€E JIUINE 31 CKJIAJJOBUX YaCTHH, a B YKpa-
THCBKiM MOBI TaKOTO 3B’A3Ky MK YaCTHHAMHM HE 1CHYE.

Takox yKpaiHCbKa MOBa HaCH4€Ha JIEKCUKOIO, 3aI10-
3WYEHOI0 3 HiMmenbkoi MoBU. OChb, HANPHKIAJI, CIO-
BO «Kenuxy». 31 CTOBIJICOTKOBOK BIIEBHEHICTIO MOYKHA
CKa3aTH, 110 1€ CJIOBO YKPATHCHKOTO MOXOIKECHHS, IO
HacrpaBai He Tak. CIOBO «xenuxy, HaNPHUKIAJ, MOXO-
IIATH Bia HiMeIpKoro imMmeHHuka "der Kelch”, mo mae
3HaYEHHS «KyOoK, yawiay. CiaoBa «kpasamkay, «Kpeli-
0a», «KpU3a», «IIXMapy, «<naeay, «NIsuKay, «peuma,
«ye2nay, «<Yyubyiay, «2aKy, «<Kowmuy, «0a606Ha», «HUp-
Ka» Ta COTHI IHIIMX CaMe HIMEILKOTO ITOXOKEHHS.
I HaBiTh CJIOBO «7b0X», IO HA MEPIIUH TOMIS] € CYyTO
YKpaiHChKHM, MOXOIUTh BiJ HiMmenbkoro "das Loch”,
TOOTO «Om8ip», «HOPAY.

CrnoBa HIMEIIPKOTO MTOXO/IKEHHS BiJIPi3HAIOTHCA CIie-
nU(pIYHIMA OCOONMBUMH PUCAMHM, HANPHUKIAMI, TOEN-
HaHHSIM TMPUTOJOCHUX 3BYKIB: wiaxma, Kpaw, Kpeuoa,
yeena, ¢apoda. Cepen HIIMX XapaKTEPHUX O3HAK CIIIB
HIMEIIBKOT'O TIOXO/[)KCHHSL:

— Y)KMBaHHS 3BYKOCTIONYYCHHS [u4m] HA TOYATKY
CJIiB, HAIIP.: Wmpag, wmam, wimemnens,

— Y)XUBaHHA 3ByKa [#] HA MOYATKy CJIIB, Hamp.:
yeHmuep, yeumnom, yex,

— HasBHICTh OyKBOCIIOJIYYCHb [eil] y Cepe/IvHi CIIiB,
Hanp.: ¢uetima, kanenvmeticmep, egpeimop,

— YTBOPEHHS CKJIaJHUX CITIB 0€3 €HATBHUX TOJI0C-
HUX, HaMp.: 1etimmomus, gervomapuia.

Sk 6aunMO 13 BENTMKOI KiIJTBKOCTI MIPUKJIAIIB, 3aI103H-
YeHHS B YKPaiHCBKiH MOBI Jy>Ke TOIIUpPEH] Y HaIl Yac.
Jlronu, BxUBarOYM iX, 1HOJI HABITH HE 30TAIYIOTHCA,
11O IIi JIEKCUYHI ONUHHULI HE MAKOTh HIYOT'0 CIIUILHOIO 13
«HAIIOI0» MOBOIO. Ta BCe X, UM MO’KHA YHUKHYTH B)KH-
BaHHS IHTEPHAIIOHAJI3MIB?

Mu npoBenu aHami3 TEKCTiB crareit raszeru «Cio-
OinceKmii kpait» (Bumyck 64 Bin 8 cepmast 2019 p.) [1].
PesymeraTn mokasyioThb, M0 3HaYHA YaCTHHA iHIIOMOB-
HOI JIEKCMKH HAaCTUILKM 3BUYHA U1 HAC, IO Ii CKIaIHO
oapasy noMiTuTU. BoHa yBiilIa 10 JEKCHYHOTO CKJla-
Iy YKpaiHCBKOI MOBHU 1 HE CHPUHMAETBCA «TY>KOIOM.
[Ipore BBakaeMo, IO BHKOPUCTAHHS YKPAIHCBKUX
BiJINIOBITHUKIB, fAKi 30epiraroTh HaI[lOHAJIBHUH KOJIO-
puTt, Oyno © Ginbl BiydHUM. [IpomoHy€eMO pO3IIISIHYTH
JIEKiJIbKa MPUKIIATiB:

«l{boco nima y wicmvox npayiHuxie peodaxyii
«CK» — orcypranicmis i meneodicepie — Oyna modxnciu-
sicmw giogioamu mpu wmamu CLIA...» (1) — Buginene
CIIOBO Ma€ aHTMINHChKE MOXOMKeHHs ("manager"), 3Ha-
YeHHS SIKOTO «adminicmpamop, kepisHuxy. IIpote cho-
TOMHI BUKOPUCTAHHS caMe 3allOo3MUYCHHS [Ta€ YUTA4eBi
OLIBII 3p0O3yMily KapTHHY TOTO, PO KOTO HIEThCs.

«Amepukanceki Koneau wedpo OiunuUcs 3 HAMU
00C8I00M, AKULL 00380JIAE Media i suUNICUBAmU, | PO36UBA-
mucs, i bacamimuy (1) — cnoBO «mediay, MO TOXOIUTH
BiJ aHOIilchKoro "media”, Oyno 3amo3udeHe B yKpa-
fHCbKY MOBY METOJIOM TpaHCKOAyBaHHS. Ll nekcuuna
OIMHHMIIA MOe OyTH 3aMiHEHa YKpaiHCHKUM BiJIIIOBiI-
HUKOM — «3acCiO Macoeoi ingopmayiin.

(...a00 HA NPUKPInIeHux 00 HUX emukemkax, abvo
6 cynposionux Ooxkymenmaxy (2) — BHUIAIJICHE CIOBO
MOXOANTH Bix (ppaHIty3pKorO "étiquette”, Mo Mae 3Ha-
4YeHHs «Oipka, Haxaelikay. llpore TpaHCKpuOOBaHE
¢dpaHIly3bKe CIOBO aJanToOBaHe [0 MPaBHJI MPaBOIUCY
YKpaiHCBhKOT MOBH 1 BXK€ CIIPUHMAETHCS SIK «CBOEY.

«...maneyy Hi 3 Kum 3anumumu — welcome 0o oums-
yoi 6ioniomexu...» (5) — y IbOMY BHIAIKy MOTUOYE-
MO IOBHE 3all03UYEHHS, AKe HaBiTh He OyJ0 mepenaHe
CUMBOJIAMH YKpaiHChKOI MOBH, MPOTE MPHUMITHO, IO
BOXJMBY pPONb BIiJirpaB KyJlIbTOPOJOTIYHHI (hakTop,
OCKIJIBKH CJIOBO BUKOPHUCTAHE 13 TOTOKHUM JI0 OpHUTiHA-
Ty 3HAYCHHIM (/IACKABO NPOCUMON.

«onomoznu esponelicbki napmmuepu i 8 obarauimy-
8auHi cyuacHozo dibniomeyrnozo npocmopyy (5) — nek-
CHYHA ONWHHLS «napmuepy Mae (paHIy3bKe IMOXO-
JOKeHHS Bia "partenaire”. YKpaiHCBKUM BIAMOBITHUKOM
€ «VYACHUKY, «KOMNAHBUOH», «MOGApUUL y CHPABIY.
BukopucTaHHs iHTEpHaIiOHATI3MYy B IbOMY PEUYCHHI
HaJIa€ TEKCTY MEBHOTO «(OPEHI30BAHOT0Y» BIITIHKY, IIIO
CTa€ HaJ3BUYAIHO MMOIYJISIPHUM CHOTOIHI.

«Takooc Oynu nomiueHi Kilbka X10NYié 3 «NAmpi-
OMUYHUMY HPUHMIOM — AMEPUKAHCLKUM NPANOPOM»
(12) — annmiiicbke c10BO "print"” Mae 3HaYCHHS «300pa-
JicenHs». YBaXaeMo, 110 BUKOPHCTAaHHS YKPaiHCHKOTO
BiAMOBigHUKA Oyno © OiMbII BIYYHHM, OCKUIBKH 1€
3all03MYCHHS HE Ma€ Takoi IMOMYJISPHOCTI, AK iHIII
HaBeJIeHI HaMU TPUKIIAU, TOX MOXYTh OyTH 3p03y-
MLJIi HE BCIM.

TakuM 4MHOM, TOBOIUTHCS KOHCTATYBATH, IO aHIITi-
IIU3MHU Ta TEPMaHi3MH TPAIUIIOTHCS Ha KOXKHOMY KPOIT
1 9acoM € OUIBII 3pO3YMITUMH JIJISl YKPATHCHKOTO YHTa-
Ya, HI’K BUKJIFOYHO YKPATHCHKI €KBIBAJICHTH.



Hayxosuii sicnux JIITY imeni 1. @panxa. Cepia “@inonociuni nayku”. Mososnascmeo, Ne 12, 2019
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series “Philology” (Linguistics). Ne 12, 2019

[Iporiecn 3amo3MyeHHs Ta IHTEpHAIIOHATI3AIlIT MOXK-  JYMKY, BOHH € HE 3aCTapuUTUMH, a Juiie Oynu 3aMiHeHi
Ha TIOB’SI3aTH 13 Tporecamu «(pOopeHiallii» Ta «JIoMec-  1HIIOMOBHHUMH OAMHHUIIMH Ta IEpecTaidl BXXKHUBaTHCS
THKAIlil»: Maloul JICKCHYHI ONWHUWIN U MO3HAYCHHS, JIFOJbMHU B MOBCAKJICHHOMY XKHTTI.
HAINPUKIAM, YKPaTHCHKHUX pealliif, MU OJJHAKOBO KOPHCTY- BucHoBKHM Ta mepcneKTHBH MOJAJIbIIUX 0CJTi-
€MOCS] TUMH, 1110 OYJTH 3ar03MYCHI 3 IHIINX MOB (aHINKH-  J2KeHb Y IbOMY HampsiMi. Y cTaTTi MpoaHalli30BaHO
CBKOi Ta HIMEIHKOi B HAIIIOMY BUITAAKY). MDKKYIIBTYpHA  HPUYMHH, 34 SIKUX YKpaiHChbKa MOBAa HAIlOBHIOETHCS
KOMYHIKAIlisl, BAXKJIMBUM CKJIAJIHUKOM SIKOi € TIEpeKJIa, —  IHTepHAIIOHAI3MaMH Ta 3al03WYCHHSMH, a TaKOX
Iie TUHAMIYHUH nporiec. BiH cTHpae BIIMIHHOCTI B 0ara-  XapakTEpHI PHUCH 3allO3MYEHHMX CIIB 3 HIMEIBKOI
ThOX TMpodeciiHux chepax. HoBoyTBopeHi TepMmiHM Ta aHMIilchkoi MoB. Lli mporiecu e OesmepepBHUMH,
MMPOHMKAIOTh B YKPAiHCHKY MOBY CaMe 4epe3 aHDIHChKy — mocTiiHuMH. BoHU BimoOpakaroTh HOBI peajii Halo-
Ta HIMEIBKY, IKUMH [TOCIYTOBYEThCS OLIBIIICT YChOTO IO JKUTTS, HaJal049M iM HOBHX Ha3B Ta MOHATH. [Ipote
[MBLTI30BAHOTO CBITY, OCIAIOTH Y JIGKCHKOHI Mpodeciii-  He MOXHA JOMYCTUTH, 00 1e BiIOyBaJIOCS CTUXIHHO,
HHUX CIJIBHOT 1 BPEINTI-PEIIT ONMUHIIOTHCS Y Mac-Melia  1HaKIIe I1e MOXe MPHU3BECTH J0 3a0yTTA PiHOT MOBH.
Ta B OOYTOBII KoMyHikaii [2, 246]. Hapasi inTepHamioHanisMu Ha aHIIICBKOMY MiATPYH-

OTke, 3am03MUeHa JIEKCHKA YKOPIHUIIACS B HAIIIOMY  Ti BIIrPalOTh OIBII BaroMy poiib, HiXK 3allO3HMYCHHS
MOBCSIKACHHOMY SKHTTI HACTUJIBKH, IO MU BXXKE Maibke 3 IHIIMX MOB, yepe3 ro0ai3alliifHi mpolecH, e BHKO-
He momivaemo i1 3acrocyBanHs. Cepen cdep, Ha sKi  PHCTaHHS aHDIiHICHKOI MOBH € IIEPEIyMOBOIO YCHIITHOT
HaOIbIIIe BIVIMHYIHY TiTo0ai3aliiHi mpouecy, € chepa  €KOHOMIKH. TakuM 4WHOM, MU BHSBIUIH, IO [I00ati3a-
IT, momopoxeli Ta pecTopaHiB MIBHIKOTO XapuyBaHHs, IS Ma€ JOCHUTH BEIMKHUH BIUIMB Ha BCi aCHEKTH JIOA-
Hamp.: «pacm@yor, «Oypeep», «10y-KOCmM», «cKauny,  CHKOTO JKHUTTA, Cepel IHIIOTo i Ha YKPaiHCEKY MOBY, III0
«eyenumuy, «kibep-amaxa» 13, 16]. 3YMOBITIOE BiUy>XCHHS BHKIIOYHO YKPAiHCHKHX JIEK-

Ha namy nymky, y XXI cT. BXe HEMOXKIIMBO YHUKHY- ~ CHYHHX OJMHHUIIH Ta 3aMiHY iX CIOBAMH iHIIOMOBHOTO
THU BXKUBAHHS 3aMI03UYCHb, OCKIIbKU BUHATKOBO YKpaiH-  MOXOKeHHs. OmHAK BXXMBAaHHS 3aTl03WYEHOI JICKCHKA
ChKa JIEKCHKa Ha (OHi Ttobai3aliifHuX MpoLeciB BTpa-  HE 3aBXKIUM BMOTHMBOBAaHE, 3 OIVISILY Ha TE, IO KaJbKy-
Yae CBOIO MOMYJISIPHICTH 1 HABITh 3a0yBA€ThCS HAPOJAOM.  BaHHS 0ararhoX IHIIOMOBHHX (hpa3 BimOyBaeTbcsi Oe3
Hanpuknan, cnoBa «obipyu» (pasom, oboma pykamu, ypaxyBaHHSI KyIbTypOJOTidHOTO (hakTopy. Y miodai-
no obuosa b6oxu), «usupsy (He200d, ClbOMa), «CONYxy  30BAHOMY CBITI KyJIBTYpH 30JIDKAIOTHCS, alie 3aBKAN
(cmopid), «npumunsimucsy (niorewyeamu, Hamazamucs — 3TAMAETECS Kyibmypre maody. lle noBoguTs, 1o mpo-
cnodobamucs), «mpimuy (nedse euoHimucs) Ta 6arato  Onema aganTarii 3al03WYeHb IIe HeJOCTaTHRO PO3KPH-
IHIUX YaCTO BBAXKAIOTh 3acTapinumu. [IpoTe, Ha Hamry — Ta i HOTpedye MOJANBIIOTO TOCIIIKSHHS.
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IlocTanoBka

T'IITEPPEAJII3M SIK 3ACAJIA MOBHOI CTUII3ALII BUKJIATY
Y CTAPOJIBBIBCBKIA BEJIETPUCTHUII IOPISA BUHHUYYKA

bopocosebka 1. 1.
JIvsiscokuil HayionanvHuu yHieepcumem imeri leana @pauka

Y cmammi onucano ocobnusocmi ma mexaizmu memMnopanrbHOi CIMUi3ayii 8 POMAHAX CY4aACHO20 YKPAIHCLKO20
oenempucma IOpia Bunnuuyxa «Anmexapy (2015) ma «Cecmpu xpogi» (2018). BunHuuyKicbKy KOHYenyilo MogHo-
20 ICMOPUBMY Y3ANENHCHEHO CReYUPIKol0 MOOUPDIKOBAHUX NOCIIMOOEPHUX JCAHPIG («DanmacmazopuuHuli poMan Ha
icmopuuHOMy mi»), aMopPCcoKUM O6aueHHaM 00pOOKU ma IMIIAHMAYIL MeKCmoso2o Mamepiay (2ineppeanizm Mos-
HOT penpodykyii) | napamusHor cmpameziero. Ocobnusocmi icmopuyHol cmunizayii y MoOUDIKOBAHUX NOCHMOOEPHUX
JICaHpax OnUparoMvCs He MiNbKU Ha 00 €EKMUGHy nompedy nepedamu MOSHULL KOIOPUM enoxu, aie i Ha cyo ckmugHy
APMUCIMUYHY HACMAHO8Y aemopa, Ha micmudixayito i panmacmacopuzayito icmopuynozo ouckypcy. Temnopanvhe
KONOPYBAHHA OUCKYPCY 8 ecmemulyi NOCMMOOepPHI3MY MA€ Oinbiu CKIAOHY Nnpupooy i (pyHKyioHanbHe HABAHMANCEHHS,
3YMO8IeHi HACMAHO080I0 Ha 2ineppeanizm euxknady. ¥ meopuomy eukonanni FO. Bunnuyyka yei npuiiom nocmmooep-
HOI ecmemuKu 6UAGHULL NePedyCiM Y NpaKmuyi 0emanizayii 6uK1ady, HAOMIpHI aKmono2iuHOCmi, wo Medicye IHOOI
3 BI3YANLHUM EHYUKIONEOUIMOM, pomoepadiunux epexmax iomeopenHs. CyeH, inmep €pie ma neu3axscHux 3aManbo-
6ok. Kpumuuno 6ucoky KOHyeHmpayiro 1eKCUUHUX apxaizmie cnocmepieacmo auuie @ Kilbkox CIui308aHux ONuco8ux
NAcaxicax, ymucHe iMniaHmosanux 00 mexcniy O0ns GiOMBOPeHHs. CepeOHbOBIUHO20 AHMYPANCY ANMeEYHUX inmep cpie
ma peyenmypHo20 npomoKon06anHts, i 6 CUII308aHUx Nio YumyeanHs inmepmeKkcmyanbhux gpazmenmax. Y pewmi
6uUnaoxie BunHuuyky 80acmvcs 6Min0 OANAHCY8amu Mixc OOYitbHicmio | HeOOXIOHICMIO ma 3HAXOOUMU KOHCEHCYC
¥ 6ubopi nompionoi gopmu uu crosa. Cmammsi € cnpo60io NOEOHamu MpaouyiviHi MemoOuKU 6UGHEHHS MEMNOPO8a-
HO20 OUCKYPCY HA NEeKCUYHOMY 3DI3L (MamepianvHi i cruticmuyHi apxaizmiy) i3 HOBAMOPCLKUMY RIOX00amu 00 AHANIZY
MexXHIKU ICMOPUYHOT CIMUNI3ayii Ha PI3HUX PIGHAX (TeKCUYHOMY, KOMROZUYIIHO-BUKIA0080MY, HAPAMUBHO-NPOCOOUYHO-
MY) Kpi3b NPpU3My HOCIMMOOEpHOi ecmemuku ma BunHu1yKo802o mpaxmyeanHs npoonemu ipmyanbHo20 iCopusmy.

Kniwouosi cnoga: icmopuunuti poman, cmunizayis, MOSHUL KOIOPUM €NOXU, apXai3ayis, NeKCUuHi apxaizmu,
Hapayis.

Borosovska 1. Hyperrealism as a basis of linguistic stylization of presentation in Yuriy Vynnychuk’s belles-lettres
of medieval Lviv. The article describes the features and mechanisms of temporal stylization in the novels of the contemporary
Ukrainian belletrist Yuriy Vynnychuk “Aptekar” (2015) and “Sisters of Blood” (2018). The concept of linguistic historicism
is dependent on the specificity of modified postmodern genres (“phantasmagoric novel on a historical background”),
the authors vision of the processing and implantation of textual material (hyperrealism of linguistic reproduction)
and narrative strategy. Features of historical stylization in modified postmodern genres rely not only on the objective need to
convey the linguistic color of the era, but also on the subjective artistic direction of the author for hoax and phantasmagoric.
The temporal colouring of discourse in the aesthetics of postmodernism has a more complex nature and functional load
caused by the orientation to the hyperrealism of presentation. In Vinnychuk's creative work this technique is manifested
primarily in the practice of detailing the presentation, excessive factualism, sometimes bordering on visual encyclopedism,
photographic effects of scenes, interiors and landscape sketches. The critically high concentration of lexical archaisms
is observed only in a few stylized descriptive passages, deliberately implanted in text for the reproduction of medieval
entourage of pharmacy interiors and prescriptions and in stylized under quotations intertextual fragments. In the rest
of the cases Vinnychuk manages to skillfully balance between expediency and necessity and find consensus in choosing
the right form or word. The article is an attempt to combine traditional techniques of studying temporal discourse on
the lexical slice (material and stylistic archaisms) with innovative approaches to the analysis of the technique of historical
stylization at different levels (lexical, composition-teaching, narrative-prosodic) through the prism of postmodern aesthetics
and Vynnychuk's treating the problem of virtual historicism.

Key words: historical novel, phantasmagoria, stylization, linguistic color of the epoch, archaisation, lexical
archaisms, narration.

npodjeMu Ta OOIPYHTYBaH-  IHTEPTEKCTYaJlbHICTh, IPOHI3M, IHTEPAKTHUBHICTh, Bip-

Hfl aKTyaJbHOCTI il po3risay. OmxHum i3 3aBHaHb
MMOCTMOJIEPHOT JIITEpaTypH Ha ChOTOIHI € TparHeHHs
BTPUMAaTH YHTa4a, SK MAacOBOT0, TaK 1 EIITapHOTO.
Liei MeTn gocsArarOTh OaraTbMa COCOOAMH, IO CYT-
TEBO BIJIPI3HAIOTH JiTepaTypy KiHIg XX — MOYarKy
XXI cTomiTTs BiA MOMEpEenHiX JITEpPaTypHUX EIOX.
Tak, HaWNPOAYKTHBHIIIMMH ¢GopMaMu pearizamil
JiTepaTypyu MOCTMOACPHI3MY € TilleppelenTUBHICTD,

11

TyaJbHHH 1CTOPU3M, HapOMiHHICTh, KOTYBaHHS, Ipa
3 TEKCTOM 1 yutaueM [6, 4]. TpakTyBaHHS iCTOPH3MY
B TIOCTMOJCPHIA €CTETHIIl TeX IO BiApPi3HAETHCS
BiJI 3araJibHOHAyKOBOI IHTEpHpeTallii IbOro MOHST-
Ts1. [CTOPH3M IOCTMOAEPHOTO TEKCTY BHKOHYE CIOXKE-
TOTBOpUY (YHKLIO, (OpMye aBTOPCHKY KOHIEMIIO.
[TocTMONEpHICTH CTBOPIOIOTh «HATIMIICECTHY 1CTO-
pito», (opMyIOTh BJIAaCHY BIpTyaJbHY peaJbHICTb,
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y SIKii MOXJIIMBO MaiiXKe BCE, IIEPEOCMHUCIIOIOTh iCTO-
pito Ta TparoTh 3 ICTOpI/I‘IHI/IMI/I daxramu. Kpim Toro,
TaKu’ ICTOpI/ISM mie ¥ chpusie Tpi 3 TEKCTOM 1 4HTa-
geM. Toxx #OT0 MOYKHA BU3HAYUTH SIK TICEBIOICTOPU3M
4yl BipTyanbHuit ictopusM. 0. KoBOGaHeHKO BBaxae,
110 TaKWi THUI MOCTMOAEPHOIO iCTOPU3MY 30BCIM HE
CXO)KHH Ha «POMAHTHYHE 3aMILUTYBaHHS», «KYIHOP
JIOKAJIb) POMAHTHKIB (Y «BaJBTEPCKOTTIBCHKOMY» UM
B «TIOTOBCHKOMY)» BapiaHTi), Ha KBa3iiCTOPU3M Irepoiu-
HOTO €I0CY, JIe oI MHHYJIOTO CBIJIOMO YX HECBIIOMO
4acTo KOMOiHyBajucCsi HaWHECMOiBaHIIIUM YHHOM,
1 Ha MIMETHYHO-aHAJIITUYHUI 1CTOPU3M KJIACHYHOTO
peani3My, BU3HA4al0uX HOTO THIIONOTI9HOIO MOAEILIIO
rineppearnizmy [6, 5].

AHagi3 ocraHHiX aochailkeHb i myOuaikamii.
JocmimKeHHS ICTOPUYHOTO KOJOPHUTY CIOXH SIK
3aCHOBAHOI Ha ICTOPUYHIN cTHIi3amii cucTeMHu B3ae-
MOBIIHOLIIEHb CYYaCHUX Ta 3aCTapiiNX JTEKCHKO-CTHU-
JMICTUYHUX Ta TPAaMaTHYHUX 3ac00iB MOBH, €CTETHY-
HO TpaHC(POPMOBAHHX 3a 3aKOHAMU MOBHOI rapMoOHii
Ta KOHTPACTY, MalOTh 0BTy TPaJAHIII0 B YKPaiHCHKO-
My MOBO3HaBCTBi [1-5; 7-9; 11-14; 16-18]. YTim
0COOMMBOCTI iCTOpUYHOI CTHi3amii B MoauQiKo-
BaHUX IMOCTMOAEPHHUX MKaHpaX, Y3aJeKHEHI aBTOp-
ChKUM OadyeHHSIM 0OpOOKM Ta iMIUIaHTAIlil TEKCTOBO-
ro Marepially i HapaTHBHOIO CTpATETI€N0, e He OyIn
00’€KTOM HayKoBOTo aHamizy. ToOTO mpH HOCTiAKEH-
Hi MOBM icTOpUYHOI (UM IHcCeBAOiCTOpUYHOI) Oene-
TPUCTHKH BUHHWYYyKa ciif BpaxOBYyBaTH HE TIIBKH
00’exkTUBHY TOTpeOy mepemaTd MOBHHUI KOJOPHUT
eNoXM, aje W cy0’€KTUBHY apTHCTHYHY HACTaHOBY
Ha MicTHdiKaIliio i (haHTaCMaropu3ailito iCTOpPHIHOTO
auckypcy. LluM 3yMOBJIEHO aKTyaJbHICTh TOPYIIY-
BaHOI MPOOIEMH.

DopMyJIIOBAHHS METH i 3aBIaHb J0CHiKEHHS.
MeTa pO3BiIKM — BUSBHTH 1 ONMHCATH OCOOJHMBOCTI
Ta MEXaHI3MH TEMIIOPaIbHOTO KOJIOPYBAHHS JUCKYP-
Cy B poMaHax IOpl;I Bunanuyka «AnTekapy (2015)
i «Cectpu kpoBi» (2018) Ta Y3aIeKHUTH 1[I0 TEXHi-
Ky CTHJIBOBUMH (€CTeTHKa MOCTMOJEPHI3MY, Timep-
peani3M 300pa)keHHs) Ta )KaHPOBUMHU ((paHTacMaro-
pUYHUN pOMaH Ha ICTOPUYHOMY TIi SK peanizaTtop
HOBOTO THUITY >KaHPOBOI CTPYKTYpPHU) OCOOIHUBOCTIMHU
ICTOPUYHOI OCNETPUCTHKU MTIChMEHHHKA.

BukJax OCHOBHOIO Marepiajy dOCTiZKeHHS.
VYBenenus 1o cpaKTypH TEKCTY MaTeplaanHx 1 CTH-
JTICTUYHUX apXai3MiB JUII XPOHOJIOTIYHOTO Ta JOKAIb-
HOTO KOJIOPYBAaHHS €IOXW HaJEXHUTh IO HAWOIBII
TPaJULiIMHIX TEXHIK «PEUOBOI» CTUIII3AIil BUKIAIY.
[onpaBaa, B ecTeTHLl NOCTMOIEPHI3MY L€l CTH-
JNICTHYHUA TPUHAOM Ma€ OiNbII CKIAJAHY HPUPOAY
1 ¢yHKIiOHaIbHC HABAHTAKCHHS, 3yMOBJICHI HaCTa-
HOBOIO Ha rineppeani3m BUKIANLy.

B onmroMy 3 iHTepB’t0 BUHHHUYYK OOMOBHBCS, IO HE
BBa)XKa€ ceOe MMCEMEHHUKOM iCTOPHYHOTO JKaHPY, 3 YNTATH
KJIACHKiB 1 Cy4acHHUX MUCbMEHHUKIB-ICTOPUCTIB HE IFOOUTH
yepe3 iX He3JaTHICTh Mepeiard MOBHHM KOJIOPHT JIOOH.
«['omoBHapOOIEMa HAIINX ICTOPUYHKX POMaHIB—TaM Iep-
COHaKi PO3MOBIJISIIOTh SIKOFOCH JIEPEB’ STHOKO MOBOIO. A Tpe-
0a BMITH ITOYyTH, Tpeba JI3HABATHCS MPO JKUBY MOBY THX
9aciB i BUMTHCA ii IepeaBaTh. A XTO K XOU€ TaKuM 3aiiMa-
tucsa?» [15].
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IcTopuunicTh mayis BUHHHYYKa HE € CaMOILILIIO,
a paame 3aco00M TBOPUOTO CaMOBHPAXKEHHS, 00
W JKaHp OCTaHHIX CBOIX BelWKHX pomaHiB («TaHro
cMepTi», «AnTekap») BiH ifieHTH(IKYEe HEe K iCTO-
PUYHUH, a K «(paHTaCMaropuYHUN Ha iCTOPUYHOMY
1i» [15]. banancyBaHHA Ha MeX1 ICTOPUYHOI MpaB-
i Ta BHUTAJKH, peanbHoro (akTy i (antacmaropii
THUM HE MCHIIE He 1mo30aBiisie BUHHUYYKOBI TEKCTH
1HTeNeKTyaJbHO1 BapToCTi. Bike mepuri peneH3eHTH
«ArnTexaps» Big3HAYaNNd KOHIENTYallbHYy OCOOIH-
BICTh HOTO MOBH: «B JKOIHOMY YKpaiHCBKOMY iCTO-
PUYHOMY pOMaHi HeMa HACTUIBKH JACTAIBHUX OIUCIB
nmoOyToBoro 60ky Micra ... bo B ycix Hamux ictopuy-
HUX pOMaHax NMUCHPMEHHHUKIB y IEpIIy 4epry Iiika-
BUJIM a) cami icTopuyHi nofii i 6) mepconaxi» [10].
O. KomapeB momiTuB, mo MicIsiMd BUHHHUYYK Taku
«TIepeiMaEeTbCs THM, HACKIJIBKH MPaBIONOMIOHIMHU
BUINIIIATUMYTh pedi, OOCTaBUHM Ta BUYMHKHA HOTO
nmepcoHaxiB. | Toai mMoYMHAE Ienio 3arpys3aTd B iCTO-
pU3M, JAEMOHCTPYIOYM Mall0 HE Ha KOXKHOMY KpOIIi
IMIMPOKOB1IOMi, BIi3HaBaHi (akT un noctari» [10].

CydJacHull Trimeppeani3M TIpYHTYETBCS Ha ecTe-
THYHUX MPUHIOHIAX (OTOpealizmy, aie, Ha BIIMIiHY
BiJl HbOTO, HE MparHe OyKBaJIbHO KOMiIOBAaTH MOBCSIK-
IEHHY peaJbHICTh, a IPALIOE Y 3BOPOTHOMY HaIpsIM-
Ky: 00’€KTH 1 CIICHH TiNeppeasiCTHYHOr0 MHCTEITBA
3 METOIO CTBOPUTH 11103110 peaIbHOCTI YU peaIbHICTh
BipTyadpHy netamizoBaHo. ['imeppeanizMm sk Hamps-
MOK B aMEpHUKaHCHKOMY Ta €BPOIIEHCHKOMY MHCTe-
UTBi BUHUK Hanpukinmi 1960-x — mouarky 1970-x.
Horo ecreruka, mo 0Oa3zyBanacs Ha TOYHIM iMiTamii
MaJIpCbKUMHU 3acobamMu  (oTo300paxkeHHs, cTaja,
3 OIHOTO OOKY, pEaKIili€l0 Ha BIJIUB TPAAHIIHHOTO
mucreurBa ¢ortorpadii, kiHo, TenedayeHHs, ¢oTO-
PENpOYyKIIiK, peKIaMH, a 3 IHIIOTO — BUCTYIHIIA SIK
OTIO3MIIiS 10 MOMMPEHO{ TO/i B 3aXiTHOMY MaJspCcTBi
JKUBOIHUCHOI aOcTpakiii, BogHOYAC i3 UM MPOJOB-
JKYIOYH TPOTpaMHE TSDKIHHA MON-apTy OO TOTalbHOI
ecTeTn3awii MOBCIKIEHHS.

I'imeppeaniaM y TBOpYOMY BHKOHaHHI BuHHHuyKa
BHUSIBHHI IMEpeIyciM y MPaKTHIN JeTani3alii BUKIa1Yy,
HaJMIpHIHA (DAaKTONOTIYHOCTI, [0 MEXY€E 1HOII 3 Bi3y-
aNbHUM EHIMKIIONEAN3MOM, (poTorpadidHux edeKTax
BiJITBOPEHHS CIICH, IHTEp €PIB Ta NMEH3aKHUX 3aMaTbO-
BOK. [IpoTe moiOHI JOKyMEeHTali30BaH1 eKCIIEPUMEHTH
13 TEKCTOM He 3aBXK/IU [O00aI0THCS YNTadaM Ta PeLeH-
3eHTaM #oro npo3u. [1o3a THM, MO3UTHBHI pereH3ii Ha
BHHHUYYKOBI TEKCTH KiJTbKICHO MEPEBAKAIOTh.

B ictopuuniif Generpuctuni BuHHHUYyK moOCTae
K Maiictep perpodororpadii, ToMy myxke BiAIMOBi-
JAJTBHO CTAaBHUTHCS N0 JICKCHYHOTO AHTYpPaxXy CBOIX
MOJIOTEH. Y TEKCTI «ANTeKaps» TaKuUX CIiB MOHAJ
500 [18, 32]. Bubip nexceM AMKTYBalH CaM CIOXKET
1 Jexopamii TeKCTy: OIIBIIICTh CIIEH pOMaHy BinOy-
BAa€ThCS B THIIOBUX CEPEAHBOBIYHHUX MICHKHX JIOKa-
LisIX: y Marictpari, JaBHUYOMY CYAi, KaTiBHi, amTe-
i, y KaM’ SHUIAX 1 majanax JbBIBCHKUX MaTPHIIIiB,
B XaJIyIli BiAbMHU 1 IOMEIIKAHHI KaTa, Ha JIbBIBCHKUX
IUTONIAX Ta TICHUX BYJIMYKAX 3 IIHHKAMH i KOPIMAMHU.
[Ipunagny arMocdepy CTBOPIOIOTH TaKOX JOKJIaIHI,
OHOYACHO BECEeTi Ta MICTHYHI ONHCH Pi3HOMAHIT-
HUX 3HaXapCbKUX 1 aJXiMI4HO-JiKapCbKUX MPaKTHUK,
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pELeNTIB 31JUIs, CTPAITHUX MaridHUX KHIKOK, TYXIiB,
BiJIbOM, MIPUMITUBHUX XipypridHUX omepamniid, Oaib-
3aMmiB, OoTpyTu Ta Mazeil. Crpareria nobopy apxaisz-
MiB y «CecTpax KpoOBi» 3MIHIOE TeMaTU4YHY OpOiTy,
(okycyrounch Ha BIITBOPEHHI MICHKHX TIE€H3axiB
Ta 0aTaJbHUX CLEH 000poHU JIbBOBA.

3HaYeHHS 3acTaplIkX CIIiB B OCHOBHOMY 3P0O3yMi-
JIi 13 KOHTEKCTY, y IPUMITKaX 10 TEKCTY « ANTEKaps»
BunHHHYYK po3TiyMauye ceMaHTUKy yumie 10 apxaiz-
MIB: MAIb8A3is — '6UHO 3 0OHOUMEHH020 8UHOZPAOY,
wo pocme Ha Cepedzemuomop'i’, yans — 'ax i owim —
2,54 cM', nywika — 'kpyena b6rgwanxka 3 HAKpuskow',
my3unv — 'Ooocuna’, mepxypii — 'pmyms’, kamniom —
'0Oewesa basoenana mrkanuua', 6inoconosa — "ucinka’,
Mi3epuxopois — 'Kunoxcanr munrocepos, AKUM 000usa-
au gopoea', anikanm — 'icnancoke euno 3 Anoanycii’,
0804l — 'mak mu Koaucv Hazugaru Gpykmu. A me,
WO MU HA3UBAEMO 3A80AKU GU3BOIUMENAM 080UAMU,
Hasuganoca eopoounoio i apunow’ (1, 407).

Y mnpumitkax g0 «CecTep KpoOBi» Takux CIHiB
Tpoxu Oinbine (35 oxuHUIL): adamauiox — 'damace-
Ka 03000Ha mxaumuna', arvuwbanm — 'mpuxpaca Ha
wui’, 6inoconosa — 'monoouys', Giwukonm — 'dickeim’,
gixa — 'muuxa 3 8iHKOM ab60 KOHAYUM XBOCHIOM, NPU-
yeniena 00 Kopumu, woob ii 6uoHo 6yno 30aneky’, rap-
Heyb — 'mpoxu 6invwe, ax mpu aimpu', rapoa — 'wac-
MUHA Wna2u Midxc 1e3oM i pyKkie 'am', rginm — '2eunm’,
meum — 'oxoponna epamoma’, rycm — 'cmax, 6nooo-
ba’, denis — 'menna HaAKuOKa 3 NOPOJICHIMU PYKABA-
Mmu, iT HOcunu Haonawku', ingamis — mozdasnenHs
yecmi', katipu — 'maocxodenku', karea — 'macmynnux
mamapcovko2o xaua', Kahmuxky — 'cnisanuku', Kynui-
mosHutl — 'suwykanuil!, mewmuxuy — 'mygenvku’,
obnasox — '6opm', osoui — 'ppyxmu', namaaxcanu —
'6axnaxcanu’, nipic-aca — 'mamapcvKuili 60€HaUANb-
Hux', noxnao — 'manyba’, npaumrep — 'cmamys, wo
cKknadaemspca 3 060x ¢hieyp — @emiou i3 3a6°A3aHUMU
ouuMa ma Kama 3 NIOHAMUM MeyeM, NPUMmynieHux
cnuHamu 00uH 00 00Hoeo. 3bepicaemuvcea 6 Imaniii-
CbKOMY 080pUKY, paHiwe cmosna neped Pamywero,
perimenmap — '8itlcbKo8ULL KOMAHOUp', YKOHMEHMOo8a-
Hull — '3a006o0nenuil’, mapaban — '0asns nassea 6youa’,
mpaeayi — 'eanmanxcuuxu’, mypkyc — 'oiprosa’, ¢pu-
3u — 'koni 3 @pusii (kpail, wo 3aiimae wacmuny Ilis-
niunoi Himeuuunu ma Ilienivnux Hidepranodis)', xin-
yuk — 'Kumaeysy', yuporpagh — 'y ypomy unaoxy zanuc
Ooywi ousgony', wepmepxa — 'hexmysanns’, wmyoep-
Hul — 'suwiykanuii, maticmepnui', acnuc — 'swma’.

3HadeHHS JesAKUX apxai3miB (1HOJI OCHUTH PO3-
JIOTO) TOSICHEHO Oe3MocepeHb0 B TEKCTax poMa-
HiB: yogeanxu (1, 132) — 'mepecmapini manopvoxu
ma nosii’; inoepmax (1, 42) — 'ax nputinamo mym
Hasugamu 3a0HI0 YacmuHy 0younky'; Meu Bionnamu
(1, 106-107) — 'masé yepemonianvui ¢ynxyii i 36e-
pieascs 6 npumiugenHi cyoy; tlo2o Hic cy00s nepeo
€06010 00 micysa cmpamu, wob NOKA3aAmMuU C80H 81ANY
Hao ocummsam i cmepmio 3nouunys. Taxi meui 6yau
NPUKpauleni no8YANLHUMU ClOJCemamu i 21UuOOKOOYM-
Humu Hanucamu [...] Meu 6y8 3a8008dcKu 3 nikOomb
i eaoicuum 3a Kaparouuii Meu, na Hbomy 3 00HO-
20 00Ky Oyna 300padcena wubeHuys 3 NOSiUeHUM,
a 3 opyeoeo — cmpasicoenna Ceama Kamepuna'; mymie
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(1, 83) — 'mencmpyayiiina piourna nomepnoi HciHku'
mepiax (1, 52) — 'Hanexcumsv 00 HalldoOpoI’CUUX NIKIE.
bo iioeo ymitoms supobisimu minoxu y Beneyii. I nuwe
okpemi ghapmayesmu 3HaAOMb CeKpem 1020 8U20MO8-
nenns. [LJo6 ompumamu mepiax, mpeba wicmoecsam
YOmMupu pizHi CKIAOHUKU OYaice PIOKICHUX | 00po2uUx
JIKI8, A HAU2ONOBHIWUM 3 HUX € UY00OTliHe M '5C0 3Mii,
AKY Heabusax eaxcko 3Haumu i cniumamu', 8i0bmu
pooumi (1, 145) — 'xeocma marom, kompozo He 8UOHO,
060 emszyiom 6 cebe, ane, KOIU € Kynarom, mozaou
mou xgicm eunizac i cs Kusac no 600i [...] ne maxi
cmpauti, K ueni, 60 ma He € 6UHHA, 1JIC Ni0 MAKOIO
naaremoro cs epoouna’, iovmu eueni (1, 145) — ‘cami
sabaenu 3pobumucsa yapisnuysamu'y kynino (1, 146) —
'Hauysrcumeuniwa npoba o siovomcmao |...] Yapienu-
Yo 38’A3amMu 8 «KO31a» — NPAasy pyKy 6UEEPHYmMuU 3a
cnumy i npumoyygamu 00 3ieHymoi 1igoi pyKu, a nigy
PYKYy — 00 npasoi Hoeu. Toeou, npug'azaguiu 00820-
20 pemsss 00 Hel, nycmumu Ha 600y, Kiheyb pemsiss
mpumaiouu 0bipyy'; anemembdac (2, 87) — 'kowmosna
MKAHUHA 3 GURYKIUMU Y30PaMU, Nepemuxana 30.10-
MuMU HUMKamu, pio okcamummnozo bpoxacy'; brasam
(2, 87) — 'yinna woskosa mrxanuna, Hatlvacmiuie oaa-
KUmHa, xoua €y nac bnasam, KOMOIiHOBANUI 3 IAMOIO ',
aama (2, 87) — 'wioskoea mxkaHuMa, UMKAHA 3010MU-
mu Humxamu'; 3namoenas (2, 87) — 'mranuna 3 3010-
MUX HUMOK | PLAMAHOCLKUM MePEeHCUBOM .

VY 1iJioMy KpUTUYHO BHUCOKY KOHLEHTpALilO JEeK-
CHYHHUX apxai3MiB CIIOCTEpPIraeMo JIMIIE B KIITHKOX
CTUJII30BaHUX OIMHCOBHUX MMacakax, yMHCHE iMILJIaH-
TOBaHHUX J0 TEKCTY AJIA BIATBOPEHHS CEPEeIHbOBIYHO-
T0 aHTYpPaXy alTeUHHX IHTEp €PIB Ta PEIEHTYPHOTO
MPOTOKOJIOBAHHS, 1 B CTHJII30BaHHUX TiJ] IIUTYBaHHS
IHTepTeKCcTyaIbHUX (parMeHTax. Y pemTi BUMaI-
KiB BUHHUYYKY BIaeThbcsl BMIiJO OallaHCyBaTH MIXK
JOLIJIBHICTIO 1 HEOOXIAHICTIO Ta 3HAXOLUTHU KOHCEH-
cyc y BuOopi notpioHOI opMu Uu cioBa.

BucHOBKH Ta mepcHeKTHBH MOJAJBIIMX JOCJTi-
JKeHb Y UbOMY HanmpsiMi. MOBHOCTHIIICTUYHY aMII-
JTyAy iCTOPUYHHUX (YU ICEBIOICTOPHUUHHUX) TEKCTIB
BruHHMYYKa BaXKO IOCTIKYBaTH TpaAUIiIHHUMU
METOJMKAMH, anpoOOBaHUMH JIO YKpaiHCHKOi Kila-
CHUKU PEaNiCTUYHOI JITepaTypH iCTOPHUYHOTO >KaHPY.
CruiticTidHa, KOMIIO3UIlIifHA Ta HapaTUBHA CTpare-
riss HOr0 MOBOMHCIICHHSI TSXKIE 70 3pa3KiB MaridHo-
ro peajizMy, TOCTMOIEPHI3MY Ta aJbTepHATUBHOI
icTopii. 3pemrToro, caMme BHHHIYYKAa BBaXkaloTh (PyH-
JIaTOPOM HOBOTO MOJU(IKOBAHOTO IPO30BOTO KAH-
py — (aHTacMaropu4Horo pomMaHy Ha iCTOPUYHOMY
1. TpanumiiiHi METOAMKU MOJEIIOBAHHS YacOBOTO
MPOCTOPY Yepe3 YBEACHHS O TEKCTY JISKCHIHIX TEMIIO-
paJIbHUX MapkepiB BUHHHYYK BMilO MO€AHYE 13 METO-
JlaMU 1 puiioMaMH rineppeaiizMy, BUKOPHUCTOBYIOUH:
JIeTaNi3aIlio BUKIAAY, HaIMIpHY (aKTOJOTIYHICTh,
Bi3yaJIbHUH EHIMKJIONEIN3M, (hoTorpadidHicTs y Bia-
TBOPEHHS CIIeH, iHTep €piB Ta MEeH3aKHUX 3aMajIbOBOK.

[lepcieKTHBHUM  HampsSIMKOM  JOCIIiDKCHHS
BUHHUYYKOBOTO CTHIIIO BHAAETHCS CHOCTEPEKCHHS
3a TEXHIKOI CTWi3auii (TeMImopasbHOi, perioHajb-
HOI, CONiaNbHOI) B IHIOIMX TEKCTaX MHUChMEHHUKA
JIBBIBCHKOTO ITMKIY Ta MOPIBHSAHHS HOTro imioCcTHITIO
3 TBOPYOIO PEUENTYPOIO KOJIET 3 JIITepaTypHOTO LEXY.
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OCOBJIUMBOCTI YHI®IKALII MEJUYHOI TEPMIHOJIOTTI
HA ITPUKJIAI TEPMIHA “PLAQUE”

Boaomuna O. B, Arees 1. B.
Jloneyvbkutl HAYiOHATLHUL MeOUYHUL YHIGepCUmem

Poseumok cpepu meouunux nocnye ma yHigikayis meouuHoi oceimu uMazae KOHKpemu3ayii ma ymoyHe-
HA MeOuuHUx mepminie. Inmepnayionanizayis mepminonoeii € HeobXiOHOI0 301 NOPO3YMIHHA ceped cheyianicmis
Meouunoi eanysi. 3 oansdy Ha yetl pakm mepmin nOCmac He K 8I00KPEMILEHA CeHCO8a 0OUHUYS be3 36 A3KY 13 KOH-
MeKCMOM Y YINOMY, a SIK OOUHUYS 3MICY, KA MOJICe KOpe2y8amu 3HA4en sl 3aexCcHo 6i0 chepu sacusanns. O0IpyH-
MOBAHO AKMYAIbHICIb GUSHAYEHHS YIMKOI Oeiniyil mepminie y cucmemi mepMiHOMEOPEHHs. 8 MeOUYHIl 2ays3i,
0COo0NUB0 Y BUNAOKAX THMEPOUCYUNTTHAPHOZ0 36 A3KY, 30KpeMAd SUKOPUCTIAHHI MO20 CAMO20 MEPMIHA 6 PISHUX Md HA
nepuiuLl no2na0 HeCNOPiOHEHUX 2aLy3AX MeOUYHUX 3HAHD, HAAGHOCMI OeAKUX 61ACMUBOCHIEN, WO NPUMAMAHHT MITbKU
KOHKpemHill namonoeii; giocymnocmi wimxoi Oeiniyii mepmina, wjo micmumas 6 cobi nowupeHul Chekmp 81acmueoc-
metl, RPUMamMaHHux Yinii Hu3yi MeOuyHUX QeHomenie.

Hocniooceno npupody HU3KU namonoSiuHux asuuy, cnopionenux misc coboio uepes cnogo “plaque”, npoananizo-
6AHO IMIITYUMHUL 36 30K MIdic Mexanizmamu ix sunuknenHs. Crracughixosano eioomi deghiniyii mepmina “plaque’;
NPOCMENCeHO CHYNIHb IXHbOI CHOPIOHEHOCMI; 3aNPONOHOBAHO HOBY eKChepUuMeHmanbhy oeiniyiro crnosa “plague”,
o 00’ €Onye 6 cobI 3HAUHY KLTbKICMb OCHOBHUX 61acmugocmel criosa “plaque’” ax namonoeiuno2o genomeny. Bpa-
Xo8aro ocobaugocmi Qynxyionysanua mepmina “plaque” ma iio2o yKpaincbKOMOBHUX eK8I8ANEHMI8 8 NPAKMUYHIL
MeOuyuni ma MeouuHill Jimepamypi, a maxKoxic NOX00NHCeHH Yb02o mepMina. Bunpayvosano pexomendayii ujo0o
VHUKGHHS NOMUIOK Md HENOPO3yMiHb NpU Nepekiadi HayKOBO-MeOUdHUX MeKCmig GIdcHe Nepeknaoaiamy ma npu
BUBUEHHI MEOUYHO20 OUCKYPCY NPEOCMABHUKAMU MEOUUHOT 2ay3i.

Knrouosi cnosa: mepmin, yrighixayis, cencosa 00uHuys, KOHMeKcm, 0einiyis, cmuricmuyHa HeumpanbHiCmb,
MeOUUHA 2any3b.

Voloshyna O. V., Ageyev 1. V. The peculiarities of unification of medical terminology on the example of the term
“plaque”. The development of the sphere of medical services and unification of medical education requires specification
of medical terms. Internationalization of terminology is necessary for mutual understanding among medical specialists.
Taking it into account a term is not presupposed to be observed as a separate sense unit with no connection with
the context in general, but as a meaningful item, the meaning of which can be corrected depending upon the sphere
it is used in each particular case. We have substantiated the relevance of a proper definition of the terms in medical
sphere, especially if it goes about interdisciplinary connection, i.e.: the usage of one and the same term in different
branches of medical knowledge, which are not supposed to be relative; the presence of features characteristic for
a definite pathology, absence of a proper definition which includes an extended range of features, relative to a number
of medical phenomena.

We studied the nature of a number of pathological phenomena related to the word “plaque” and analyzed
the link between the implicit mechanisms of their origin. We classified present definitions of the term “plaque’;
analysed the degree of their relativity. The proposed study contributes to the understanding of the nature of a number
of pathological phenomena related to the word “plaque” and sheds light on hidden, at first glance, connections between
the mechanisms of their origin, which have not been systematically investigated. We propose a new experimental
definition of the word “plaque”, which combines a significant number of basic properties of the word “plaque” as
a pathological phenomenon. The peculiarities of the functioning of the term “plaque” and its Ukrainian equivalents
in practical medicine and medical literature, as well as the origin of this term are taken into account. Due to this
development it will be possible to avoid mistakes and misunderstandings both when translating scientific medical texts
by translators and in the study of medical discourse by representatives of the medical field.

Key words: term, unification, sense unit, context, definition, stylistic neutrality, medical field.

IMocTranoBKa mpo0eMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
anpHocTi il po3rsay. Y cydacHOMY CBITI PO3BHTOK
MEIMIIMHU HaOyBa€e Bce OLIBIIOTO TEMITY: 3’ SIBIISIOTHCS
HOBI TEXHOJIOT1 JIIKYBaHHS 3aXBOPIOBaHb, SIKi ITIe BIOPa
Oyny HEBWJIIKOBHHMH, BUEHI MEAWYHOI raily3i po3po-
ONSI0TH MEPeZIoBI METONW IarHOCTHKH, BJOCKOHAIIO-
IOTHCSl TEOPETHYHI Ta MPaKTUYHI HABUYKHU JIIKApiB IO
BCbOMY CBiTY. Pa3om i3 num mporpecom mocrae HeoO-
X1JIHICTh BHIIPALIOBAHHSA MEIUYHUX TEPMIHIB 3 YITKOIO
nediHiliero, Mo BIAMOBIAaATUME BKIaICHOMY B HUX CEH-
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Cy Ta CIIPUATHME JIeTATbHOMY TIOPO3YMIHHIO CEepet cIie-
iaTiCTIB MEIWIHOT TaTy3i.

MenuvHa TEPMIHOJIOTIS — IIe CUCTeMa MOHATH, 10
BHU3HAYAIOTh 3aXBOPIOBAHHS Ta iX IPOSBH, CTAHH Ta MPO-
IIECH, sIKi BiZOYBAIOTHCS B OPraHi3Mi JIFOAMHU, METOIU
JiKyBaHHSA Ta MPOQUIAKTHKH 3aXBOPIOBaHb, MEIUYHE
oOmagHaHHsA TOIIO. MenuvHa TEPMIiHOJIOTIS XapakTe-
PHU3YETHCSI TAKUMHU OCOOJTMBUMH PUCaMHU, SIK HaSIBHICTh
4iTKOI einiiii, MaKcCuMaibHa a0CTPaKTHICTh, MOHOCE-
MIYHICTb, BIICYTHICTb €KCITpecii Ta eMOIliitHOTO 3a0apB-
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JICHHSI, CTHJIICTHYHA HEHTPaIbHICTh, CIIBBITHECCHICTD
31 crieliaJbHUMU MOHATTSAMH Ta CyBOpa JIOTTUHICTh. AJe
BOJHOUAC Oy/b-IKUI TEPMiH CIIil pO3IISLAATH HE K Bifl-
OKPEMJICHY CEHCOBY OJIMHHUIIIO, 03 OY/Ib-SIKOTO 3B’SI3KYy
3 TOBKOJIMIIIHIMU CJIOBAMH T4 3 KOHTEKCTOM Y IIJIOMY,
a sIK CJIOBO, IO Ma€ MEBHE TEXHIYHE 3HAYCHHS, TPOTE
MOXe KOPEr'yBaTH CBilf 3MICT 3aJIeXHO BiJ ChepH BUKO-
PHUCTaHHSI.

3 omepTsaM Ha CKa3aHe MOXXHA CTBEpIXKYBaTH,
0 B TaKii CKJIAIHIN CHUCTEMi, SIK TEPMiHOTBOPEHHS
B MEJUUHiH ramysi, 6e3MnepeuHo akTyaJbHUMHU € TUTaH-
HS, TIOB’s3aHI HAacamIlepes 3 BH3HAYCHHSIM UiTKOI
nediHiil TepMiHiB, SKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS CTOCOBHO
TOTO YH TOTO (DEHOMEHY, SIBHIIA TOIIO, OCOOIHBO KOJIU
WIEThCS PO IHTEepAUCIUIUTIHApHU 3B s130K. Clifl Bpa-
XOBYBAaTH, IO MEIWYHA TEPMIHOJIOTISI 3aimMae 0co0-
JUBE MICIle cepel IHIMUX BHJIIB HAYKOBO-TEXHIYHUX
TEPMIHIB, MO3asK Mae Oe3MOCepPeHE BITHOIICHHS IO
3I0POB’Sl Ta XKUTTS JIOJUHU. TOMy MEIUYHA TepMiHO-
JIOTis1, SIKIIIO PO3TIISAAATH 11 IK OKpEeMy raiy3b, oTpedye
JIeSIKOT IHTepAMCIUIUTIHAPHOCTI, a caMe y4acTi BHCO-
KOKBaTi(DIKOBAHHUX CHEIIaiCTIB-(PIIONOriB, fAKi MpH
MOCIYTOBYBaHHI TEPMIHOM 3aTHI YCYHYTH NPUYHHU
Pi3HOYMTAHHS, IO MPOBOKYIOTH MOXIIMBOCTI JIBOSIKOTO
TIIyMa4eHHS Ta MOMUJIKH B PO3YMiHHI.

[IpobnemMu IHTEPANCUUILTIHAPHOTO 3B’SI3KYy MpH
BUKOPUCTaHHI MEAMYHUX TEPMiHIB, Ha Halll MO,
noTpeOyrTh peTenbHOo1 yBaru. Jlo Takux npobiem Bijl-
HOCATH: BUKOPUCTAHHS TOTO CAMOTO TEPMiHA B Pi3HHX
Ta Ha IEPIINH ITOTIIST HECITOPITHEHHUX TalTy3sX M-
HUX 3HaHb (HAIPUKIad, TEPMiH «DOoniKY1» BKUBAETHCS
B TaKHX CIOJYUYEHHSX, AK (ONIKYN A€UHUKA — TIHEKO-
JIOTIYHUN TEPMiH Ha TTO3HAYCHHS CKJIAJ0BOI CTPYKTY-
PU SI€ETHUKA; 80N0CAHUL (PONIKYA — TEPMiH, YKUBAHAN
B rajy3i JepMaroyiorii Ha MO3HA4YE€HHsS CYKYIHOC-
Ti emiTenianbHOI 1 CHOJYYHO-TKAHUHHOI OOOJOHOK
KOpPEHsI BOJIOCA; aiMpamuynuti ¢onikyns — CKyIT4eHHS
niM(OITHOT TKAHWHH, JI¢ B1I0OYBA€THCS PO3BUTOK JIiM-
bouutiB; gonikyr wumonodionoi 3an03u — TEPMiH
3 eHJOKPUHOJIOri] Ha MO3HAYEHHS CKIal0BOi CTPYK-
TypH IMUTONOAIOHOT 3aJI03H, 110 CTAHOBHTH 3aMKHE-
HUW TyXHpElb); HAsIBHICTh JCAKHX BIACTUBOCTEH,
[0 MPUTAMaHHI TUIBKW JaHINA MATOJIOTIi; BIACYTHICTh
giTKO1 Ae¢iHinii TepMiHa, 0 MICTUTH B c001 oUIMpe-
HUH CIIEKTp BJIACTUBOCTCH, IPUTAMaHHUX IUTIH HU3-
i MeIWYHUX (EHOMEHIB; pi3HI Ha TMEPIIMH OIS
XapaKTEPUCTUKH TPOSBIB 3aXBOPIOBAHb (HANPHUKIA,
TepMiH “plaque”, sSKUN XapakTepusye pi3HI 3a €TH-
MOJIOTi€I0 TATOJOTii, € YHi()IKOBAaHMM B aHIJIOMOBHIH
MEJIUYHIN JiTeparypi, aje Mae JOBOJI pi3HOMaHITHE
TIIYMaueHHS B YKpaiHCbKOMOBHIH).

TakuM YMHOM, AKTYAJBHICTH TOCTIIZKeHHS 3yMOB-
JICHa THM, III0 BOHO € YAaCTHHOIO IHTCPANUCIMILTIHAPHUX
JOCIIKEHb, CIPSIMOBAHAX HAa BUSBIECHHS 3B 53Ky THX
YH THX TMATOJIOTIYHMX (PEHOMEHIB, sIKi MMOB’sI3aHI MIXK
c00010 BUKOPUCTaHHAM cJI0Ba “plaque” mpu onucyBaH-
Hi HIONTO Pi3HHUX MPOSBIB BiAMIHHHUX 32 €TUMOJIOTIEO
3aXBOPIOBaHb. TaKMM YMHOM, MOJKHA CKa3aTH, III0 HaIlle
JOCITI/DKEHHSI POOMTh BHECOK Y PO3YMIHHS MPUPOIH
HU3KH TATOJIOTIYHMX SIBUIL, IOB’S3aHUX MiK c000I0
cioBoM “plaque”, Ta mpoJHBa€e CBITIIO HA HEBUPAXKEHI
3B 3KM MK MeXaHi3MaMM X BHHMKHEHHS, SIKI JIOCI
CUCTEMHO HE IOCHIIKEHI.

16

DopMyJIIOBAHHSA MeETH i 3aBaHb cTarTi. MeTomo
HAIIIOTO JIOCHI/DKeHHS € crhpoba yHigikamii TepMiHa
“plaque” B yKpaiHCHKOMOBHIH MEJIWYHIN JiTEpaTy-
pl Ta MakcHMallbHa ajanTaiis HOro J0 aHTIIOMOBHOTO
eKBiBaJIEHTA.

Peanizariss MeTd TPOIMOHOBAHOTO JIOCIHIJIKCHHS
nependavac BUKOHAHHS TAKUX KOHKPETHHX 3aBIAHb:
1) anami3 HaykoBoO-iH(pOpMaUiHHUX HKepen yKpaiH-
CBKOI0 Ta AaHIIIHCHKOI0O MOBaMu (OUIBIIYy YacTHUHY
iHpopMmarii orpumano 3 odimiiiHoro caity [11] Hario-
HAJIBHOTO NeHTpY OioTexHosoriuHoi iHGopmartii CIIIA
(NCBI), mo € wyactuHoro HamioHanbHOi MeAMYHOT
6i6miorexn CIIA (NLM)); 2) BUBYEHHs 1 MOPIBHSH-
HSl HasBHUX JeQiHilii Ta eTumosorii cioa “plaque”
B YKpaiHCBhKIA Ta aHIIIHCHKIA MoOBax; 3) BHUSBIICHHS
00’ €IHyBaIbHOTO CEMaHTHYHOTO KOMIIOHECHTA (CeMaH-
TUYHOTO A1pa) Yy BigoMux aediniuigx ciosa “plaque”;
4) hbopMyBaHHS EKCIIEPUMEHTAIBHOT NediHIIIii.

VY JMoCHiKeHHI pPO3MIISIHYTO BUKOPHCTAHHS CJIOBa
“plaque” y 3HAUCHHSX, IO BigPI3HAIOTHCI MiX COOOIO
1J10ci He BU3HaHI SIK CTIOPiTHEHI B TAKMX MEIUYHUX JIUC-
[UIUTIHAX, K MiKpoOiojoris, marodizionoris, HEBPOJIO-
Tist, CTOMATOJIOT1sI, aHT10JI0T1s, O10XIMisl, Ta B MEIMYHIN
chepi 3aramoM. MaeMo Hamip 3alpOIIOHYBAaTH HOBY
eKCIIepUMEHTaNbHy Jne¢iHiniio ciaoBa “plaque”, mo
00’emHae B co0l 3Ha4YHY KUTBKICTh OCHOBHHX BJIACTH-
BOCTeH cJIoBa “plaque” sk maToJorivHOTO (heHOMEHY.

Jocuth vacto ciioBo “plaque” BUKOPHUCTOBYIOTH
OpH PO3DIAAI TaKMX MATOJNOTIH, sSK aTepoCKIepo3,
BiJI YCKJIaIHEHb SIKOTO, 32 fanumMu BOO3, 2016 poky
3aruHyJI0 Oyim3bko 17,9 MINbHOHIB, MO CTaHOBUTH
31% Bix ycix BUMAAKIB cMepTi y cBiTi [17], Ta mpu
po3rsai penomeny xBopobu AnbireriMepa (HaeThcs
PO HaKOMWYeHHs B-aminoiny (aminoionux 6asAuok)
y TKaHWHAX MO3KY, IO OOYMOBIIIOE ITI0 TATOJIOTIIO),
110, 3a ganumu BOO3, € oxHicro 3 HalOLIBII MTOMIN-
peHux NpUuYuH AeMeHUii — Ha Hei npunagae 60-70%
ycix Bunajakis [15].

ToMy 00’€KTOM JOCHII:KEHHsI € Oe3rmocepeTHbO
cnoBo “plaque” sk MeauuyHuii TepMmiH. Marepiajgom
JOCITI/PKEHHS TMOCITYTYBalId HAyKOBI POOOTH, y SIKHX
¢irypyBasio cioBo “plaque” gk TepMiH, IO OMHCYE
CXOXI MPOSIBU PI3HUX 32 ETUMOJIOTIEI0 MEIUYHUX T1aTO-
joriii. JlaHi OTPUMAaHO METOJOM CYLIJIBHOTO 1000py
3 TEKCTIB HAyKOBUX POOIT, 3HAYHA YaCTHHA SIKHX PO3-
MimeHa Ha odiniiHomy caiiti [11] HamionamsHoro
neHTpy OiorexHonoriunoi iHdopmamnii CIIA (NCBI)
(Human oral, gut, and plaque microbiota in patients
with atherosclerosis [12]; A distinct brain beta amyloid
signature in cerebral amyloid angiopathy compared to
Alzheimer’s disease [9]; Oral microbiota in patients
with atherosclerosis [7]; Molecular analysis of oral
bacteria in dental biofilm and atherosclerotic plaques
of patients with vascular disease [8]; 16S rDNA-based
metagenomic analysis of human oral plaque microbio-
ta in patients with atherosclerosis and healthy controls
[10] Ta in.). SIk momOMiKHMK Marepiajl BUKOPHCTAHO
HHU3KY CJIOBHHUKIB — K TIyMauHHUX, TaK 1 IepeKaj-
Hux (BommsiHckas O. A. AHINIO-PYCCKUI cllOBaph s
criermaiucroB-meankoB (M., 2001) [14]; bepsero-
Ba JI. 1O., KoBmuno JI. @., Kyznenosa O. B., Como-
Mmennesa JI. H. HoBblil aHIo-pycckuil ciioBapb Ijs
cromarosnoroB (M., 2009) [16]; Cambridge Dictionary
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[18] (emexTpoHHMII pecypc); AHIIO-PYCCKHI CIOBaph
Miromnepa [13] (enexTpoHHHMIA pecypc); Webster’s New
International English Dictionary [21] (enaekTpoHHUI
pecypc); Oxford English vocabulary [20] (emextpo-
HHHH pecypce); Oxford Advanced Learner's English Dic-
tionary [19] (enexTpoHHHH pecypc)).

Ipeamer gocitigxeHHs: — QyHKIIOHYBaHHS TepMi-
Ha “plaque” Ta HOro ykpaiHCBKOMOBHHX CKBIBAJICHTIB
B IPaKTU4HIA MEIULIMHI Ta MEIUYHIN JIITEpaTypi, IOX0-
JOKEHHS (E€TUMOJIOTIS) IIbOTO TEPMiHa.

Buxax ocHOBHOTO MaTepiajty A0CTiTKeHHS.

ETumonoris (moxomxeHnsn) cjosa “plaque”

CnoBo “plaque” moxomuTh 3 (paHIy3bKOTO
“plaque”, Mo Mae 3HAUCHHS «Mmemanesd Oowika /
Monemay; MOXIIUBO, IO CJIOBO HAAXOAUTH 3 (iraMaH/I-
cpkoro “placke” 31 3HAUEHHSAM «MAleHbKA MOHEmMAy,
13 cepeqHbOHIIepJIaHChKOTO “placke” 31 3HAYCHHSIM
«OUCK, HAKNAOKA, NasMa» Ta MOXe OyTH IOB’SI3aHO
3 HIMeUbkuUM ‘“placken” 31 B3HaYCHHIM «nIAMA,
Haxaadkay (op. 31 cioBoM “placard”, sike mae 3Ha-
YEHHS «(OPMATbHULL OOKYMEHM, WO NIOMBEEPONCEHO
NOCABLEHON NeYamKor / HAKAAOKA (K eleMeHm
00s2y) / nocmep (naakam)y).

VYrepue cnoBo “plaque” Buxoprcrano 'y 1840-1850 po-
Kax 31 3HAUCHHAM «0eKopamusHa OpowKa, mapiika abo
Oouikay. CEMaHTUKHU «8IOKIAOHEHHS HA CIIHKAX apme-
pitiy cnoBo HaOyino 1891 poky. 3HaueHHA X «baxkmepi-
AnvHi BIOKIAOHEHHS HA NOBEPXHI 3y0igy yIIepIle 3apee-
ctpoBano 1898 poky.

Bapiant cnoBa “plaque”, mo HamidmioB 3 rpymnu
CJIOB’ SIHCBKOI IPYIIH MOB, — «015Xa» — MA€ TaKi 3HaUCH-
HSI Ta €THUMOJIOTIIO: 31 CTAPOYKPATHCHKOTO «O/151xXA», IO
y XV cT. Mano 3HaueHHs «oOaadyukuy, a'y XVII ct. —
«arcecmuy; 31 CTapoOOITAPCHKOTO «O/1s1Xa», IO MAE 3Ha-
YCHHS «Memaneda NAdCMUunKa / nauyup 3 memanesux
NAACMUHOKY; 31 CTapOTIONbChKOTO “‘blacha”, Mo, CBOEIO
Yeproro, HAAIMIUIO 3 HiMEIbKOTO “blech ” 31 3HAYEHHSAM
«ircecmovy Ta “blechschield / blechplatte” y 3naueHH1
«bnaxa 3 orcecmiy. Clifi 3a3HAYNATH, 110 CTAPOIOIBCHKE
“blacha” cxomuTh HE TIABLKU IO HiMeULKOro “blech”,
a me ¥ JIo CropiJHeHoro HiMenbkoro “blick”, mo Mae
3HAYCHHS «OIUCK / CAlIBOY.

TakuMm 9rHOM, MOXKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IIIO CIIO-
PIIHEHOIO ETHUMOJIOTIYHOK pHCOI0 cioBa “‘plaque”
€ MIOCh, IO HE BXOOUTH IO IIEPBHHHOI CTPYKTYypH
OCHOBHOTO 00’ekTa. lle mocek, m0 yTBOPIOETHCS Ha
MOBEPXHi IEPBUHHOTO 00’ €KTa B Pe3yJIbTaTi MEXaHIYHO1
i1 HaJ OCTaHHIM.

AHaJji3 gediniuiii cjioBa “plaque” y c1oBHMKaxX

[IpoeneHo nocmipkeHHs Ha 6a3i COPOKa CIIOBHHKIB
3 METOI0 BUSIBIICHHS Ae(iHimii cnosa “plaque”, 3 HUX
BiJICOTKOBa YacTKa TIIYMadHUX CIIOBHUKIB CTaHOBHIIA
58+1,02%, a nBoMoBHUX — 42+1,2%. Hmkde HaBeaeHO
HaHOUTBII PO3MOBCIOKEHI nediHinii cioBa “plaque”
Ta BIZICOTKOBUI IMOKa3HUK YaCTOTH HOro BKMBaHHS
B aHAJII30BaHMX CIOBHUKAX (puc. 1):

1) Omsiika;

2) TpoMOOIMT, KPOB’siHA IJIaCTUHKA (KJIITHHA KPOBI,
o 6epe y4acTh y MpoIieci 3ropTaHHs KpPoBi);

3) nmomika, mIKTa (HEBEIUUKUI IIMAaTOK MeTary abo
KaMEHIO 3 HAIMCOM, 3aKpIIUICHHA Ha CTiHI abo iHIIIH
KOHCTpYKIii to remind people Ha uecTb BaXIMBOI
JOMUHY 200 Toil);
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4) misiMa BHCHITY (Pi3HOBHJ MATOJOTIYHOTO CTaHY
IIKipH);

5) map ciu3y Ha MOBEPXHi 3y0iB, IO MiCTUTh OaKTe-
pii;

6) xanpnr(ikoBaHI BiIKJIaTHEHHS Ha TOBEPXHI 3y0iB
(3yOHUI KaMiHb);

7) 30Ha TeMOJIi3y, YMUCTa 30HA KIITUHHOI KYJIBTY-
pH, O yTBOPWJIACH Mij JIi€f0 pyWHYBaHHS KIITHH a0o
3 IPUYUHM 1HT10yBaHHS KIITHHHOTO POCTY;

8) HacTiHHA nekopallis, TUIOCKHA TOHKUU MIMaToK
(3 Metany, iuHM a00 KicTKM (3a3BHYai, CIOHOBOT)),
10 BUKOPHCTOBYETHCS LI AeKopalii (Ha cTiHi abo Ha
npeaMeTi MeOIIiB);

9) Menalb, moyecHa Haroposa;

10) Opomrka (IpHKpaca, M0 3aKPIMISE€THCS IMHIb-
K010 200 3acTiOKOI0 Ha mHUi a00 MOpPyY 3 HEIO);

11) ¢imka, 1110 BAKOPUCTOBYETHCS Y T'Pi B MOKEP;

12) TanoHn, XeToH;

13) arepockiepoTuyHe YypaK€HHS TKaHWHU (Bia-
KJTIaJICHHS JINOiHOT a00 (iOpO3HOT TKAHUHH Ha CTiIHKAaX
KPOBOHOCHHX CYJIVH);

14) BigkmaaeHHS aMTOITHUX ONSMIOK y TKaHWHAX
MO3KY (TiCTOMATOJIOTIYHE YpakeHHS TKAaHUH MO3KY, 110
XapaKTepHO AJISI XBOpoOu Ampureiimepa);

15) Owupka, spiauk (HEBEITUKUH JHCT (3 marepy abo
TKAHWHHU) 3 HAIHCOM, SKUH TPUKPIIUIAIOTH IO YOTo-
HeOyab i izeHTudikamnii ado g onucy);

16) 1utactuHa (MpoKa CKUOOYKA (KaMEeHIo, IepeBa
abo xJiba)).

Cepen nepeniueHUX HaWOUTBIIMK THTEpEeC IS 1[bO-
TO JOCIIIKEHHSI CTAaHOBJIATH AediHilii cnosa “plaque”,
BUKOPUCTOBYBaHI B MEJUIIVHI, a Came: OAAUKA, MPOM-
boyum (kpos’awa niacmunka, Onsiwka biyyoyepo),
nasma eucuny, 3youHuil Hanim, 3YOHUl KAMIHb, 30HA
2eMoni3y, amepoCKIepOmudte YpadlCenHs MKAHUHU,
BIOKNIAOEHHS AMINOIOHUX ONAUIOK V MKAHUHAX MO3KY
(x6opoba Anvyeeiivepa). BiICOTKOBUI MOKa3HUK Yac-
TOTH BXXHUBAHHS caMe IHUX JCQIHIIIH Y CIOBHHKAX HABO-
JIUTHCS HUXKYE (puc. 2).

OCHOBHOIO PHCOIO, SIKA IIOB’S3y€ HaBeAeHI nedi-
Hilii cmoBa “plaque”, € Te, 1O OLIBIIICTh 3 HUX (KpiM
3HAYCHHS «TPOMOOIUT», (YHKIIIi SIKOTO 31e0LIBIIOro
TPaKTYIOTh SIK HOPMY, ali¢ 3a IIEBHUX YMOB YBaKAarOTh
MATOJIOTIYHUMH)! Tak 4M TakK TOB’s3aHA 3 IMEBHUMH
MATOJIOTIYHUMH TIPOIIECaMH, YHACTIIOK SKUX YTBOPIO-
€TBCSI CKYITUEHHS CKIIAIHUKIB, IO € 11032 MEXaMH HOp-
MaJIbHOTO / TPUPOJHOTO CTOCOBHO TOTO IEPBHHHOIO
00’€eKkTa, HA IKOMY BOHH YTBOPHIIUCH.

KonTexcryansuuii anamii3 ciioBa “plaque”

VY pesymeraTi aHamizy MEIUYHOTO AWCKYPCY BHSIB-
JIEHO TIOCHUJIaHHS Ha KOPEJNALII0 MK aHTIOMNAaTier0 Mpu
3aXBOPIOBAaHHI Ha IyKpOBHH AiabeT Ta (HopMyBaHHAM
3yOHOT Onsitkm / Haboty (oral plaque). Comin 3a3Ha4H-
TH, 1[0 aHTIOMATIl P IyKPOBOMY JliabeTi Hacamrepe.
00yMOBJIEHI XPOHIYHOIO TiNEpIiKeMi€lo, SKa, CBOEIO
Yeproro, MPU3BOIUTH J0 BHHUKHEHHS aTePOCKICPOTHY-
Hoi maroJorii Ta ¢popmyBaHHs Onsmnok (atherosclerotic
plaque): «...0qHMM 3 HAWBaKJIHMBIIIUX META0ONMIYHHX
(baxropiB, o Oepe y4acTh y PO3BUTKY CyANHHOT IATOJO-

! Hanpukinaz, MOXe HTHCS MPO TaKy MaToJIoriio, K eCeHIiab-
HUH TPOMOOIMTO3, IO XapaKTEPHU3y€EThCS MiIBUILIECHHAM PiBHS
TPOMOOLUTIB, TiNepIUIa3icl0 MEraKapiOUUTIB i CXHJIBHICTIO JIO
KpoBOTeY Ta TpoMO03iB [5].
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Tii, € TinepniikeMis. XpoHiYHA TiIEPIIIiKeMis 3MIHCHIOE
CBilf BIUTHB Yepe3 YHCICHHI MEXaHi3MH 3 ODVIAIY Ha Te,
110 [VII0KO03a Ta ii MeTaboMIITH YyTUIII3YIOThCS B KIIITHHAX
PI3HOMaHITHUMH BHYTPIIIHBOKTITHHHAMH OOMIHHUMH
mporecaMu <...> XpOHIYHA TIMEPIIiKeMIs € TIpUIH-
HOIO IJIIKO3WJIFOBaHHS 0arathbox OUIKIB Ta CyOCTpaTiB,
Bruitovaroun JIHIL, gxi cTatoTh OUTBII 4yTAMBHUMH IO
BIUIMBY HAa HUX BUIBHHX PAJUKANIIB, IO yTBOPIOIOTH-
Csl B PE3yNbTaTi OKHUCIIOBAIBLHOTO CTPECY, SKHH CIO-
CTepiraeThCsl MPH IYKPOBOMY miaderti...» [16]. Skiro
TOBOPUTH PO (popMyBaHHSAM 3yOHOT OJISIIKY / HATBOTY
(oral plaque), To MOXHa CTBEpIKYBATH, IO IEH Mpo-
nec 6e3nocepeIHb0 00YMOBIICHO ITEPEBAYKAHHSIM ByTJIe-
BOJIIB Y JI€TI: «...3HAYHO HA PO3BHUTOK 3yOHHX OJISAIIOK
BIIMBaE aiera. [Ipu BUCOKOMY BMICTi B Hil ByIJIEBOJIB
BiZIOyBa€ThCSI YTBOPEHHS BEJIMKOI KUTBKOCTI MOJIOYHOT
KHCIIOTH B pe3yJbTati iX (epMeHTalii cTpenTokoKkaMu
Ta JakTodammiaaMu. ..» [17]. KpiM Toro, «po3BHTOK 3y0-
HOT OJISIIKY TIOB’ SI3aHUH 3 ICSIKUMU 30BHIIIHIMA (aKTO-
pamu. Tak, CIO)XKMBaHHS BEIHMKOI KUTBKOCTI BYIJIEBOIIIB
MOXKE€ TIPU3BECTH JO0 OLTBII IHTCHCHBHOI Ta IBUIKOI
KoJToHi3awii Osmiok. .. » [18].

OTxe, yTBOPEHHSI TAKUX MATOJOTIYHHX HAJCTPYK-
Typ, K 3yOHa Onsmka / Hamt (oral plaque) i arepo-
ckiepornuHa Onsmika (atherosclerotic plaque), Mae
CTIOpiTHEHE HKEPEIo IMOXOMKEHHS, a CaMe YTBOPEHHS
IHIyKOBaHE HacaMmIiepe] ITiIBUIICHIM BMICTOM BYyTJIe-
BofiB. [Ipu 3yOHOMY HamboTi / Onstmmni (oral plaque) me
TepeyciM IMiIBUIICHUI BMICT BYTJICBO/IIB B JIIE€TI, a TIPH
arepockiepoTHuHii Oysmimi (atherosclerotic plaque) e
MPOATEPOCKICPOTHYHI 3MIHU KPOBOHOCHHUX CYAWH, IIO
OOyMOBJICHI TMIKO3UIIOBAHHSIM YHACIHIIOK IIyKPOBOTO
niabery.

BusiBrieHO Takoxk 3B’S130K MIXk CKJIaJIOM Mikpodiopu
3yOHOI ONSIIKY / HABOTY Ta cCHenupiYHUMH MapKepa-
MU TaKOrO MaTOJOTIYHOTO IMPOIECY, SIK aTePOCKIEPO3:
«...The abundance of Fusobacterium was positively
correlated with levels of cholesterol and LDL cholester-
ol (p=0.63 and 0.75, P=10.028 and 0.005, respectively).
Interestingly, the abundance of Streptococcus was pos-
itively correlated to HDL cholesterol and ApoAl levels
(p=0.88 and 0.70, P=0.0001 and 0.01) ...» («...Kims-
KicHU# BMIcT Fusobacterium TO3UTHBHO KOPEITIOBaB
3 piBHAME xonectepuny Ta JIITHIIL (p = 0.63 Ta 0.75,
P=10.028 ta 0.005 BianosigHo). L1ikaBo, 1110 KiJbKICHUN
BMICT Streptococcus TIO3SUTUBHO KOPEITIOBAB 3 PIBHIMHU
JITIBII] ta anoxinmonpotreiny Al (p = 0.88 Ta 0.70, P =
0.0001 ta 0.01)...») [4].

3 ypaxyBaHHSM ITbOT'O MOXXHA JIWTH BHCHOBKY, IIIO
TEOPETHYHO € MOKIIMBICTh BUSBIISTHHS TPYII PU3UKY Ha
CEepIEBO-CYINHI 3aXBOPIOBAHHS, SKI MOXKHA J[IarHOCTY-
BaTH 3 JOTIOMOTOIO KIJIBKICHOTO aHai3y MiKpobioTu 3y0-
Hoi Onstky / HanboTy (oral plaque), 60 meBHi KiTbKiCHI
MTOKA3HUKH JISIKHX MPEACTaBHUKIB MIKpOQIIOpH 3yOHOT
Onsiiky / HaboTy (oral plaque) KOpeNOIOTh 3 MEBHU-
MU aTepOCKICPOTUYHUMH MapKepaMH, SIKi BKa3ylOTh
Ha HMOBIpHE YTBOPEHHS aTepOCKJIEPOTHYHUX OJISIIOK
(atherosclerotic plaque). Tak, KinbKiCHHI piBeHb Fuso-
bacterium TO3UTUBHO KOPEIIOE 3 PIBHEM XOJECTEPUHY
ta JIITHIL, 30inplieHHs BMICTY SIKMX CBIIYUTH PO
MiBUIIICHUA PH3MK BUHUKHEHHS CEPIIEBO-CYJMHHUX
3aXBOPIOBaHb; a KUTbKICHUH piBeHb Streptococcus TI03U-
TUBHO Kopedroe 3 pieHem JITIBII] Ta piBHeM anosminpo-
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TeiHy Al, ImiABUIIEHUH BMICT SIKHUX Ma€ MPOTEKTUBHUN
XapakTep II0J0 CEPIIeBO-CYIMHHOI CHCTEMH.

HaxonmdeHHs ONAIIOK B OpraHi3Mi JIOOMHUA MOXKE
OyTH MPUYHHOIO TAKOXK TAKOTO 3aXBOPIOBAHHS, K aMi-
71017103, 110 33 IPUPOJIOKO € PO3JTaI0M / TOPYIIEHHM O1J1-
KOBOTO 00MiHY. B mpuponi TpariseTbes qeKinpka Bapia-
Iif 11bOTO 3aXBOprOBaHHS: AL-amiIo1103 (TIepBUHHMIA),
AA-aminoino3 (Bropunnuii), AF-aminoinos (cepenzem-
HOMOpCHKa ciMeiiHa juxomanka), AH-aminoinos (mpo-
SBISIETHCS TUTBKH Y XBOPHX, SIKi IepeOyBaroTh Ha JIiKy-
BaHHI 3 BUKOPHUCTaHHAIM Temomiamzy), AE-aminoino3
(popma micueBoro aminoino3y, Mo po3BUBAETHCS B ACsI-
kux nyxiannax), ASC -aminoinos (ctapeuunii cucTeMHui
aminoinos), AP-aminoinos (xBopoba AublreiiMepa),
AIAPP-aminoino3 (Jokamizyerscsi Ha ocTpiBkax Jlan-
repraica MiJIUTyHKOBOI 3aJI031) Ta aMisioifo3 (piHCEKO-
ro tary (Mytanis reny GSN). Etumornoris nux pi3zHo-
BUJIIB TOTO CaMOTO 3aXBOPIOBAHHS Pi3HA, aje BCi BOHU
XapaKTepU3YIOThCA BIIKIAJEHHIM CKyIueHb, KIacTe-
piB, aHOMaJILHHX 32 CBOEIO OYIOBOIO OUITKIB y TKAHWHAX
oprani3zmy monuau (amyloid / senile plaque).

VY wiit poboTi MH TPOBEAEMO KOMIApaTUBHUBHUIMA
aHaJli3 BUKOPUCTAaHHS TepMiHa “plaque” B KOHTEKCTI
TaKMX TMaToJIOTiH, sk XxBopoOa Aunblreiimepa, nepe-
OpanpHi aminoinni anriomaris (IJAA) Ta maromoris
MO3KY aJbIIelMEPCHKOTO THITY Y XBOPUX HA CHHAPOM
Hayna.

ITpu mopiBHsAHHI XBOpoOu AmbmreiiMepa Ta Iepe-
OpasnpHOT aminoinHoi anrionarii (I[AA) BuUsBIIEHO, 1110
i XBOpoOM MArOTh CHIIBHE JKEPEJO MOXOKCHHS Ha
reHHoMY piBHi: «...[Tokazano 38’5130k [[AA 3 anensHUM
nonimMopdizmom reny ApoE. Anerni e 4 Ta e 2 reny ApoE
€ (pakropamu pr3MKy BUHUKHEHHS XBOPOOHU Ta KOPEIto-
I0Th 3 TSDKKICTIO 11 JlikyBaHHA [1]. E 2 anens Takox mij-
Buntye pusuk BMK y xBopux 3 LHAA. E 4 anens ApoE
IOB’s13aHa 3 OLIBII PAHHBOIO ITOSIBOIO KPOBOBIIUBIB
Ta 3HAYHO MiJBHIIY€E PU3UK CYIyTHHOI XBOPOOU AJIb-
nreimepa. ..» [S]. Pi3HUIS mosrae B TOMY, 1110 CKYIT4CH-
Hs aminoigy (amyloid / senile plaque) mpu uepeOpaiib-
Hilt aminoigniii anrionatii (LIAA) yacTime 3HaX0nAThCS
y 1epeOpoBacKyIApHii cUCTeMi, a TIpH XBOpoOi AJib-
nreiiMepa — y IIacTHHKaX NMapeHXiMH; Il BIACTHBOCTI
HacaMmIiepel OOyMOBIIEHI aMiHOKHCIOTHHM BMIiCTOM
aMiIoiny: «...3aJeXHO BiJ] KIIbKOCTI aMiHOKHUCIOTHUX
3aNHUIIKiB BUAULIIOTE APB1-42 Ta AB1-40 Bapiantu AP.
AB1-42 po3misaIaroTh SIK O1IbII HEHPOTOKCHYHY (HOpMY
3 BUPAXEHOIO 37aTHICTIO A0 arperauii. AP1-42 yvacri-
11e BUSBJISIETHCS B IMJIACTUHKAX MAapeHXIMH, HIX Yy 1iepe-
OpOBACKYJSIpHINA CHCTEMi, MOXKIIMBO, y 3B’S3Ky 3 HOro
CXWJIBHICTIO JIO MIBHIKOT arperaiii. Ha mporusary 1po-
My APB1-40 HOCTaTHBOIO MiIpOI0 PO3UYMHHHUI Ta MOXKE
BUBOAUTHCS B CyTUHHE PYCIIO 1 MICTUTHCS 3A€01IBIIOTO
B [epeOpOBACKYIISIPHOM aMiloimi...» [2].

AHai3 CIOPIAHEHOCTI MK XBOpOOOIO AJBIITeii-
Mepa Ta MaTOJOTIEI0 MO3KY ajlbIredMEepChKOTO THILY
y XBOpUX Ha CHUHIpOM JlayHa Jla€ 3MOTY BUSIBUTH, IIO
11l IBi aToJIorii 30iratoThcs B TOMY, IO BOHH OB’ sI3aH1
3 reHoM APP, sxuii posramoBaHo y 21 Xpomocowmi.
Slkmio Waetbes mpo xBopoOy AJiblireiiMepa, TO BOHA
NPOSIBISIEThCS SIK TOUKOBa MyTamis rena APP, a npu
PO3IVISII HAMOUIBII PO3MOBCIOMKEHO (OPMHU CHHIPO-
My JlayHa (TprcoMist io XpoMocomi 21) — HajieKkepecis
reny APP [20; 21]: «...In parallel with the age-depen-
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dent increased risk for developing dementia virtually all
adults with DS over the age of 40 years have sufficient
neuritic plaques and neurofibrillary tangles for a neuro-
pathologically based diagnosis of AD ... Senile plaques
contain the B-amyloid (AB) peptide that is derived from
a longer precursor protein, f-amyloid precursor pro-
tein (APP), the gene for which is on chromosome 21.
The most common form of DS, trisomy 21, leads to
the overexpression of APP [39]. Thus, a primary focus
of neurobiological studies in aged DS cases has been on
APP processing and the temporal events in A patho-
genesis [40] reflecting the general hypothesis that A
is thought to be a causative factor in AD pathogenesis
and that overexpression of APP may lead to the elevated
levels of AB in DS [41-43]...» («...IlapanensHo 3 mia-
BUIICHUM PU3UKOM PO3BUTKY JEMEHIIii, 10 00yMOBIIe-
Ha BIKOM, PaKTHYHO BCi Jopociti crapuie 40 pokiB, 110
XBODIIOTh Ha CHHApPOM JlayHa, MalOTh IOCTATHIO Kilb-
KICTh HEBPUTHHUX OJAIIOK Ta HEHpOiOpWISIPHUX KITy-
OOUKIB JUII HEBPOMATOJOTIYHOI NIarHOCTHUKU XBOPOOH
Adnpureiimepa ... CeHiJIbHI OJNAIMIKA MICTITh [-aMisioin
(AB) mentmpa, mWo OTpUMaHO 3 OULIBII JOBroro Oii-
Ka-TIoNepeHNKa, B-aMiJOigHOrO OlKa-monepeaHnuKa
(APP), ren sixoro 3HaxomuThes y xpomocomi 21. Haii-
OlTBII pO3MOBCIOHKeHa (popMa cuHapomy [layHa, Tpu-
coMist 21 XpoMOCOMH, MPU3BOINTE JI0 MMOHAAEKCIpeEcil
APP [39]. TakuMm 4MHOM, OCHOBHY yBary Heipo0ioso-
TIYHUX JOCHIPKEHb Yy JITHIX JIFoAeH MPUIICHO Mpo-
necinry APP ta TuMyacoBuM momisiM y marorenesi A
[40], mo BimoOpaxae 3araibHy rinmoresy, mo A} BBa-
Ka€ThCA MPUIMHHUM (DAKTOPOM MATOTEHE3y XBOPOOU
AJnblureiimepa, i Te, mo moHaaekcrnpecis APP moxe
MPU3BECTH IO IiJBHUIICHHS PiBHIB AP mpu CHHApPOMI
Hayna [41-43]...») [6].

OTxe, HE3BAXKAIOUM HA Te, IO MEpeBaKHA Killb-
KiCTh BUIIQJIKIB Ha IepeOpanbHy aMiIoifHy aHTrionarito
(ITAA) Ta xBOopoOy AnpureiiMmepa MaroTh CIIOPaAUIHUI
xapakTep, a CHHIpoM JlayHa €, BacHe, ofqHIer0 3 GopMm
TEHOMHOI TaToNIOTil, MH 0a4yMMO, IO B HUX € CIILIb-
HU TposiB, a caMe HAKOMUYCHHS TaKUX IaTOJIOTi-
HUX CTPYKTYp, K aminoigai omsamku (amyloid / senile
plaque), sKi yTBOPIOIOTH KJIACTepH (CKyIUEHHS) Ha
MOBEPXHI HOPMaJIBHUX, HAWYACTIIIE 3a BCE IHTAKTHHX
TKaHWH OPTaHi3My JIOJUHH.

TakuM 4MHOM, Taki MATONOTIUHI IPOSBU PI3HUX 32
STUMOJIOTIEF0 3aXBOPIOBAHB, SIK 3yOHI OJSAIIKY / HAJIT
(oral plaque), arepockneporuuni Omsmiku (atheroscle-
rotic plaque) Ta aminoinui Omsmku (amyloid / senile
plaque), MarOTh CIIUIBHY €THUMOJIOTIIO TEPMiHOTBOPEHHS
Ha MTO3HAYEHHSI TIAaTOJIOT19HOT HaA0yI0BH, PO3TAIIIOBAHOT
HAa MOBEPXHI MPUPOTHOTO 00’ €KTa OPraHi3My JIFOIIHH.

BHCHOBKHM Ta TepCHeKTHBH MONAJBIINX JOCJTi-
AKeHb y HboMy Hanpsimi. [lompu Te, mo Bci po3mis-
HYTi MAaTOJIOTii MAaloTh Pi3HY MpHpoAy (eTioyorito),
a B3a€MO3B’SI3KM MK HAMH HPOIVISIIAIOTHECS HA pajad-
KaJIbHO Pi3HUX PIBHSX (Bill OPraHHOTO JO CYOKJIITHHHO-
I0), MU BIIEBHEHO MOXKEMO CTBEPIIKYBATH, 1110 BCi BOHU
MAaroTh IEBHI KOpeNATH. VmeTbest mpo CTPYKTYpH, IIO
(OpPMYIOTECSI IOBEPX OCHOBHOTO, MIPUPOTHOTO 00’ €KTa
OpraHi3My JIIOJIMHI Ta SIKi BBaXKAIOTHCS BIIXUJICHHSIM
BiJl HOPMH CTOCOBHO I[LOTO OPHUTIHAJIBHOTO 00’ €KTa, —
onsikm (plaque).

TakuM 4YMHOM, Ha TMIJCTaBI MPOBEACHOTO JOCII-
JUKEHHS BHIIPAllbOBAaHO eKCIIEpUMEHTANbHY JAediHi-
mito cnosa “plaque”. Ll excnepumeHnranbHa AediHi-
i € MakCHUMaJIbHO HAOJIMKEHOKI 10 aHIVIOMOBHOI'O
3HAUEHHSI JOCHIIPKyBaHOTO IOHATTS i MOXKe OyTH po3-
MISHyTa AK iHBapiaHT TepMmiHa “plaque” B MenuuHii
cdepi, icHyBaHHA SKOTO HalliJIeHO Ha yHi(iKaIliro Tep-
MIHOJIOTYHOTO amapary. 3aBAsKu il po3poOIli MOKHA
Oyne yHUKaTH MOMHJIOK Ta HEMOPO3yMiHb ITIPH Iiepe-
KJIaai HAyKOBO-MEIWYHUX TEKCTIB MepeKiIagadaMu
Ta MPU BUBYCHHI MEIMYHOTO JTUCKYPCY MPEICTaBHUKA-
MU MEJIUYHOT raysi.

Orxe, Onsuuka (plaque) — ye 06 ’ckm, posmauio-
6AHULL HA NOBEPXHI OilbUl 3HAYHO20 00 €KMA, C10BO
«onawxa» (plaque) osnauae wocv, wWo nepesuuye
HOPMAMUGHULl NOKA3HUK NPUCYMHOCMI NAMON02iYHOl
Hao0by008u,; 000AMOK, AKUU YEANCAIOMb BIOXULEHHIM
8I0 HOpMU GIOHOCHO [HWO20, OLbUL CYMMEBO20 / Opuzi-
HanbLHO20 06 €kma.

IlepcnekTHBY HAIIOTO JJOCHTIKCHHS BOadyaemMo
Y TIOIITYKY Ta OPIBHSUIEHOMY JICKCHKOJIOT1YHOMY JTOCJTi-
JOKCHHI MEIWYHHMX TEPMIHIB, AKI BHKOPHUCTOBYIOTHCS
B JICKIJTBKOX MEIUYHHX Tally3sX Ta MalOTh PO30iKHOC-
Ti TUTyMaueHHS YKPaiHCHKOIO M aHDIIHCHKOI0 MOBaMH,
3 METOK0 CTBOPEHHS YHI()iKOBAaHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO
armapaTy OKpecJeHOI rays3i.
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IPOBJIEMA IIEPEKJIALY JIEKCUKHU
HA ITIO3HAYEHHSA ITOHATD I'AJIY3I AAEPHOI BE3IIEKH
(HA MATEPIAJII CEPIAJIY «4OPHOBMNJIb»)

Bosomok K. B., Kapnenko H. A.
Hayionanvna akaoemia HayionanwvHoi 26apoii Yxpainu

Cmamms npucesyena nepexiaoy J1eKCUUHUX 0OUHUYb HA NOSHAYEHHS NOHAMb Y 2aaY3i A0epHOi eHepeemuKu, AKi
suokpemaeHo 6 cepiani « Yopnobunvy. Ilonpu 3nauny KinoKicms HaAyKosUx po3giook, wjo Qoxycylomvca na nepexnaoi
Qinbmis, aydiosizyanbHuil nepekiad Micmums HU3Ky NUMAaHb ma npoonem, po36 A3aHHs AKUX 3YMOGIIOE HAAGHICHb
HAYKOBUX PO3BIOOK, U0 8UCBIM.II0I0Mb 8i0N08iOHY npobremy. OKpim mo2o, XpoHON02i4HI Medxci nodill, ujo ix 300padice-
HO 6 cepiaJi, 3yMOBI0I0Mb YHCUBAHHS KOHKDEMHOI TeKCUKY, o nompedye 0cobnusoi ysazu nepekaaoaya.

Cb0200Hi 8 YKpainCbKill 1ekcurkoepadii He 3HaX00UMO CLOGHUKIG, W0 30amHi 3a0e3neuumu nepexiad MOGHUX 00U-
HUYb HA NO3HAYEHHS NOHANb AMOMHOT Ma A0epHOi inepeemuxu. 3’Ac08aH0, wo npodremu, nos aA3amni 3 nepeKIadom
JIeKCUKY, AIKA NO3HAYAE NOHAMMA 2aTy3i A0epHOI be3nexu, YacmKo8o 3YMOGIeH] i0cymHicmIo Yimxoi ycmanenoi mep-
Minocucmemu 8i0nosioHol cghepu. Binvuiicmes mepminig, ukopucmanux y cepiaui, Oyiu nepekiaoeHi 3 pociicbkol
MO8U, OCKIIbKU ONpaybosaHi pexcucepom apxieui mamepianu cmeopeno 8 Padancekomy Corosi. Husky o nexcem
nepeKiadeno 3 pocilicbKoi Ha AHSTINICbKY MO8Y.

Buoxpemneno ma npoananizosano mepminu, AKi CmaHo8IAMy NAACH JEKCUKU HA NO3HAYEHHA peanil 31 cepu
sA0epHol eHepeemuKy. 3anponoHo8anHo YKPAIHCOKULl Nepekaad 8iON0GIOHUX JEKCUYHUX OOUHUYL MA OOIPYHMOBAHO
OOYINbHICIb NOCTY208YBAHHS HUMU.

1150 uac nepexnady 8usA8IEHO IHMEPHAYIOHATLHI CTI0BA, WO NOZHAUAIONb XIMIYHI eleMeHmu ma 8 YKPAaiHCbKill MO8 Marmy
6I0N0BIOHI (POPMATLHO A CeMAHMUYHO T0eHMUYHI 8I0N08IOHUKY. [ 8I0MEOPeHHs 3HAUEHHS KOHKPENHUX OOUHULb GUKO-
PUCTAHO KATbKYBAHHS, 2eHepai3ayito, KOHKpemu3ayiro, MOOVIAYIIO, Wo 0aiomb 3MO2y 6i0MBOpUMU NPASMAMUKY OPULIHATTY.

IIpobrema, nopywena 6 cmammi, nHompeoye nooaIbUOT PO3POOKU 3 MEMOI0 YKIAOAHHS CLOGHUKIG MepMiHie s0ep-
HOI De3nexu ma yHOpMOBAHOCMI [ CUCIEMamu3ayii mepmMiHocucmemu 6i0N0BIOHOL 2ays3i.

Kniouogi cnosa: mepmin, s0epna besnexa, mepminocucmema, npazmamuxa, Kinonepexiao.

Voloshok K. V., Karpenko N. A. Translation of vocabulary on the concept of nuclear safety. The article is
devoted to the translation of lexical units that denote the concepts in the field of nuclear energy, which are found
in the series ‘Chornobyl’. Despite the considerable number of studies that focus on film translation, audiovisual
translation contains a number of issues and problems to be solved, and their solving gives rise to scientific researches
that highlight the corresponding problem. Moreover, chronological borders of the events described in the serial bring
about particular lexis, which require special attention in terms of translation.

Today there are no dictionaries ensuring the translation of language units denoting concepts of atom and nuclear
energy. The problems associated with the translation of vocabulary, which denotes concepts of nuclear safety, are
partially caused by the lack of clearly established term system of the corresponding sphere. Most of the terms used in
the series have been translated from Russian since the director's archival materials were created in the Soviet Union.
The fact that a range of lexical units was translated from Russian is illustrated in the article.

The article identifies and analyzes the terms that make up the vocabulary used in the field of nuclear energy. The
Ukrainian translation of the relevant lexical units is offered and relevance of their usage is substantiated.

International words denoting chemical elements have been identified and it is stated that they have formally
and semantically identical correspondent forms in the Ukrainian language. Tracing, generalization, concretization,
modulation are also used for translation to rendering the pragmatics of the original.

The problem analysed in the article is to be developed further with the aim to compile dictionaries of nuclear safety
and standardisation and systematisation of the corresponding branch.

Key words: term, nuclear safety, term system, pragmatics, audiovisual translation.

IMocTranoBKa mpo0eMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
anpHocTi ii po3rsay. Kinoingycrpis y XXI cromiTTi
JOCSTIa CBOTO IIKY Ta CTajla OJHIEI 3 JIOMiHAHTHHX
dopM cydacHoi KynsTypH. [i BIUIHB Ha CBizoMicTh ruis-
Jada, Ha MOTO0 CTHIIb MOBIIEHHsI, ()OHOBI 3HAHHS, Kap-
TUHY CBiTy Oe33anepeynuii. KiHo po3IIUpIOe CBITOIIIAA,
iHpOpMye, BUKIMKAE €MOIIil, 3MIHIOE KapTUHY CBITY,
BUXOBY€ €CTETHYHHN CMaK, OJHAK peai3amis ux
(YHKIIH MOXKITUBA JIUIIE 32 YMOBH CIIPUAHATTS SKICHO-
TO TepeKIaxy OpUTiHAIEHOTO MaTepialry, KOIU HIeTbes
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po 1HO3eMHHUH MPOIYKT KiHOMHCTENTBA. ToMy TIOBHO-
[IHHUKA Ta SIKICHWHA Tiepeknan (QiibMiB IS 1HIIOMOB-
HOTO TUIsjlada € MPIOPUTETHUM 3aBJAHHSIM Y CYJYacHO-
MY CBIiTi NIOOQJIBHUX KOMYHIKaliif Ta MIKKYJIBTypHHUX
3B’SI3KIB.

PuHOK KiHOIHAYCTpil, a TakoX HOro ayauTopis
301IBIIYETHCA B TEOMETpHUHiIN mporpecii. Tak camo
MIBUIKO 301IBIIYIOTECA ¥ BUMOTH JIO SKiCHOTO Tiepe-
KJIaay 1HO3EMHOTO MPOAYKTY 3 YpaxyBaHHSIM MOBHOI
MOJITHKK Ta HEOOXIMHOCTI 3a0e3MEYUTH YKPaiHCHKO-
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ro mifgaya sIKICHUM MPOAYKTOM, IEpEeKIaJeHuM Jep-
’KaBHOKO MoBOI0. Choroaui B YkpaiHi icHye npobnema
y cbepi KiHOmepeKiay, mpo IO CBIAYHTE BiJCYTHICTH
yCTaJeHoi METaMOBH Ta HAsSBHICTh HU3KU IHTAHb, SKi
MoTpeOyI0Th MOAIBIN0T po3podku [1, 35-38].

HesBaxkatoun Ha Te, 110 KiHOMEPEKIIa[ BUHUK Maii-
K€ BOIHOYAC 3 TTOSBOIO (DIEMIB, @ TEOPETHUHI PO3BIIKH
TepEeKIIaay B rayry3i KiHOIHAyCTpil HaOyBarOTh Bce OLITb-
1101 aKTyaJbHOCTI, Cy4acHi HayKOBLI AOCI PO3XOAATHCS
B MOIIAaX II00 KOHLIENTYaJIbHOTO BUPa)KEHHS TIOHATh
KiHOIHIYCTpii. Tk BU3HaYCHHS €(EKTUBHUX CHOCO0IB
AHMIIO-YKPaTHCHKOTO TIEpPEeKIaay TBOPIB KIHOIHIYCTpil
€ OJIHUM 3 MPIOPUTETHHUX 3aBAaHb Y MEXax Cy4yacHOTO
MepPeKIa03HaBCTRA.

VY cepiam «YopHOOUIBY TEPEIUTITAETECS JEKIIbKa
CKIaHAX Ta MIiKaBUX 3 MONDIAY MEepeKiIago3HaBCTBA
3aBIaHb, aJIKe HOETHCS PO MOAIi, SKi CTaCs B PaJIsH-
ChKill YkpaiHi, ekpaHi3oBaHi amepukaHueM Kpeiirom
MeiizinoM. Cepiall HaJCXUTh 0 XKAHPY 1CTOPHUIHOT
IpaMH, IUI CTBOPEHHS SIKOI PEXKHCEp IPOTITOM IBOX
POKIB 30MpaB apXiBHI MaTepiaii Ta BUBYAB YCi IOCTYTI-
Hi JpKepena, IO CTOCYBAJIUCS BiANOBITHOTO INEPiOTy.
Tomy mi1st 67ECKyJOT0 BUKOHAHHS CBO€ET poOOTH 1 mepe-
KJIaJladeBi TOBEAETHCS MPONTH yBECh IUIAX CTBOPEH-
HSl KIHOKapTHWHH: BiJl BUBYCHHS TOTOYACHUX IIONiH IO
MOPIBHSHHS iX 3 IHTEpIpPETALliEl0 pexucepa Kpi3b mpu-
3My Horo cy0’e€KTHBHOTO HONIsiAy. Jluine mpoimroBmm
i eTanmd Ta 3pPO3YyMIBIIH, SK MPABWIBHO BiITBOPHTH
CTPIUKY IUIS YKPaiHCHKOTO IVIsiada, MOKIHBO JOCSTTH
aJIeKBaTHOCTI Tepekiany. BapTo Takox 3a3HaYUTH, 110
npobieMa mepexiaay came Iboro cepiairy € e OiIbI
TOCTPOIO, OCKUIBKU JIJIsl YKpaTHCBKOI aymuTopii peaii
€ BIJJOMUMH, a BTIM (iJIbM CTBOPSHHI aMEPUKAHCHKOIO
CTYHI€I0, 10 POOUTH YKPaTHCHKOTO IIsiAa4a OiIbII KpH-
TUYHUAM T4 BUMOTJIMBUM JI0 MTOB1IOMITIOBaHOTO.

Ha cporomHi He icCHye ycTasieHOi TepMiHOCHCTEMH
rayy3i sjaepHoi Oe3Mekn Ta JeKCHKOTPpiQiuHuX JKepel,
sIKi 3a0e3meunny O MOBHOLIHHUM Hepekia BiIMOBiHO-
IO IUIACTY JIEKCHKH, 110 3yMOBIIIOE IOTpedy Y pO3BigKax
13 (hOKycOM Ha BiAITBOPEHHS 11 MparMaTuKy.

AHaJji3 ocTaHHIX Ja0CHiIXKeHb Ta myOJdikaiiii.
Kinomnepekian € 00’€KToM yBaru IOCIIJTHHUKIB, SKi
30CEpeKYIOTh CBOIO yBary Ha IIEBHUX HOT0 acmeKkTax
3 METOI pO3poOKHM Ta BIOCKOHAJEHHS Teopii mepe-
KJIQIO3HABCTBAa. BapTo BiA3HAYUTH TaKWX 3apyOik-
HuX JiHTBIicTIB, sk . Totni6, M. Kepoum, 0. Jlorman
Ta iH. Y BITYM3HSIHOMY MOBO3HABCTi, (JOKYCYIOUUCH
Ha KOHKPETHOMY acCIIeKTi, Y BiAIIOBiTHOMY HaIpPSIMKY
cBO1 po3Biaku 3xaiiicHIOTh I. Ky3eHko, ska po3ris-
Jla€ KiHOTepeKIaa IK BUJl XyA0XKHbOro nepekiany [2],
H. MarkiBcbKa 30cepelKye yBary Ha METOOJOTIYHIX
acrmeKTax JOCIiDKeHHS KiHonepeknany [4], A. Menb-
Huk, C. Pamenbka ToCIiKyOTh TPOOJIeMH BU3HAUCH-
Hs MOHATH y cdepi Kinomepeknany [5], . Codienko
pO3Nsae iCTOpUYHUI acnieKkT hopMyBaHHS KiHOTepe-
KJIagy B Ykpairi [6].

@opMyJIIOBAaHHS METH Ta 3aBaHb cTaTrTi. MeTa
JOOCIIDKEHHS TIONATAE Y BHSBICHHI TEPMIiHIB Taiys3i
siiepHoOi Oe3nexu B cepiani «HopHOOUNB» Ta 00IpyH-
TYBaHHI JOIUIPHOCTI BHKOPHCTAHHA CIOCOOIB iX
mepeKIIamy.

Bu3Hauena MeTa 3yMOBJIIOE BHKOHAHHS TaKHX
3aBIaHb: 1) BHOKPEMHUTH JEKCHYHI OIWHUI, WIO
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€ CKIIQJIHUKaMU TEPMiHOCHCTEMH SITICPHOI €HEPTeTHKH;
2) BU3HAYUTH Ta CXapaKTePU3yBaTH MPUPOJY BUHHUK-
HEHHsI MpoOJIeM il Yac TMepeKiIaay BilMOBIIHUX JICK-
CUYHUX OJIMHUIIG; 3) BUSBUTH IX €KBIBaJIEHTH a00 Hali-
OLIBII TOLITIBHI CIIOCOOM X mepeKary.

Buknag ocHoBHOro Marepiaay A0CJTiT:KeHHS.
Iepeknamgad Mae po3yMiTH, K BiITBOPEHHIA TEKCT Oyjie
CIpUAMATHCS TISAa4eM 4Yepe3 CIYXOBHU Ta 30pOBHUI
kaHanu. Crenugika Takoro nepexiagy Mojisirae B TOMY,
IO pi3Hi BUIHM KOAIB MAlOTh BiATBOPIOBATHCS CHHXPOH-
HO 3 THM, IO BiJOyBaeThes Ha ekpaHi. HeoOximHo 30e-
piratu CI/IHXpOHiIO Bi3yaJIbHY (Bi):[rIOBi):[HiCTL BHMOBJIE-
HUX CIIiB MiMilli i )KecTaM akTopiB) i 3BYKOBY (CXOXiCTh
TOJIOCIB, IHTOHALIIHHUX XapaKTepHCTHK 1 HaIIOHATBHUX
0COOITMBOCTEH, TAKUX SIK ITepeiada TiajJeKTy a0o aKIeH-
TY), & TAKO)K CHHXPOHIIO 3MiCTy TOBIZJOMJICHHSI.

V¥ Bunajaky nepekiany cepianry «HopHOOHIBEY HEOO-
XiJIHUM € TOE€THAHHS HAYKOBO-TEXHIYHOTO TMEPEKIaTy
ta kiHomepekianay. Cepian «HopHOOWIB» € yHIKaIb-
HHUM JTOCBIJIOM Y po0oTi mepekinanada. He3Baxkaroun Ha
Te, 0 cepiajl PO3KPUBAE IMIsAa4eBi KapTHHY YKpaiHu
PaIsSHCHKOTO TIEpiojy, HE MOXKHA BTpayaTd MIIBHOCTI,
ajpKe Tieid TBip OyB 3HATHI PEKUCEPOM 3 1HINOT KpaiHwy,
SIKHI Ma€ CBifl OIS Ta «0aueHHsD» TOTO, SIK HEOOX1THO
TepenaTy BCl KITFOUOBi MO,

Cepian € BiTHOCHO HOBUM, MPOTE HOTO TepeKialn
BUKJIMKAB CYNEPEYKH CTOCOBHO HEKOPEKTHOCTI Iiepe-
KJIaqy perutiku MicueBoi MemkaHku [7]. CrnoBa >KiHKA
Russian boys nepexnaneHo K Hauii, 10 ¥ CIPUYUHIIIO
Cymepeuku Ta oOypeHHsS YKpaiHChKUX IIsjpadiB. 3ara-
JIOM cepiajl MICTUTh 3HAYHY KIJIBKICTh JICKCHKH, IO
€ CHaIIIMHOIO colianbHOoro yerpoto Pagsacskoro Coro-
3y, TOMY TepeKjajl [bOro IIacTy Ma€e OyTu 3aiiicHeHni
3 ypaxyBaHHsSIM HACTPOiB Ta MOYYTTiB Cy4yaCHOTO yKpa-
THCHKOTO CYCHIJIbCTBA.

XapaxTepHOI0 0coOMMBICTIO cepiany «YOpHOOMIEY
€ 0ro HaroOBHEHICTh TEPMIHOJIOTIEIO, IKY BUKOPHCTOBY-
I0Th y TaJly3i sIEpPHOI €HEPTeTHKH, a TAKOXK JIEKCHUKOIO Ha
TIO3HAYCHHS HACITI/IKIB SIEpHOT KaracTpogu, a caMe OIu-
CiB XBOpOO, TPOIIECIB Ta CTaHIB JIFOICHKOTO OpPraHi3My,
10 MiIaBaBCs BIUIMBY PaIiallifHOrO BUIIPOMIHIOBAHHSI.
Y nocnimxenHi GoKycyeMo yBary Ha MOBHUX OTMHHIISX,
IO TOB’s13aHi 3 Taly33k0 aTOMHOI/SJICPHOT €HEPTeTHKH.

Ha croromni Ykpaina He Ma€ €JUHOI TEPMIiHOJIOTIY-
HOi 0a3W B Taiy3i sIepHOi CHePreTUKU, TOMY YaCTHHA
TEpMiHIB IepeKiajeHa 3 pociiickkoi MoBH, mop.: I've
worked the numbers over and over, presuming the worst
possible conditions in an RBMK reactor. Y 1bpoMy
BUIAJIKy 3BEpTaeMo yBary Ha alOpesiatrypy PHMK —
Ppeaxkmop 60nbuolt MOWHOCMU KAHATbHBIN, 10 11 Tepe-
KIIQJICHO 3 POCIMCHKOI Ha aHMIIHCHKY 3a JIOTIOMOTOIO
TpaHCKOIyBaHHS sk RBMK, a moTiM 3 aHDIIHACHKOI Ha
yKkpaiHcbKy. O4eBHIHO, 10 ONpalboBaHi apXiBHI JKe-
pena mopaBaiu iH(QOpPMAIliI0 POCIHCHKOI0 MOBOIO, IO
W 3yMOBWJIO TaKi MepeKiaalbKi pilllcHHS. YBaKaeMO,
o BUKOpHCTaHHS abpeBiatypu PHEMK ykpaiHCBKOIO
€ HeIOUUTBHUM, TOMY BUKOpUCTOByeMO PBIIK — peak-
Mop B8eUKOI NOMYICHOCMI KAHATbHUU. YTAEMOCS 0
KaJIbKyBaHHS, 110 € BHUIIPABJAHUM Y I[bOMY BHIIAJIKY.
Takuii ykpalHCBKHIA NEepeKia € HaHOUIbII MPUHHAT-
HUM Ta aJeKBaTHUM.

[MpupoanuM € 3amyueHHs] KOMIDIEKCHUX TpaHchop-
Mamii, oo X BUKOPHCTaHHS UTIOCTPY€e HACTYIHUI MpH-
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Knaa: As you can see, we have experienced an accident.
A large control tank malfunctioned, damaging reactor
building 4 and starting a fire — Ax 6auume, cmaecsa
iHyuoenm 3 RANUGHUM OAKOM, KU NOUIKOOUS Uent-
eéepmuil Kopnyc 3 peakmopom ma cmae HPUHUHOIO
nooscedici. CIOBOCIIONYUEHHS control tank nepexiianae-
MO SIK nanugHuti 6ax. Takox ynaemocs J0 TepecTaHo-
BOK Ta I'paMaTWYHHX 3aMiH, TOD., reactor building 4 —
uemeepmuil Kopnyc 3 peakmopom. TyT KOHKPETH3Y€EMO.
iIMeHHHMK building niepeknanaemMo sk xopnyc. JliecioBo
malfunction iepexiIaieHo 3a JOTIOMOTOI0 MOIYJISLIT SIK
cmagcs iHyudenm, MO TOBHOK MIpOK0 TIepeIae 3MiCT
moBiiomiitoBaHoro. Jlo Toro jx 00’€mHaHHS peYeHb
B OIHE A€ HaM 3MOTY 30epertd HeoOXiaHy TPHBAIiCTh
PEILTIKY, [0 B MOAANBIIOMY HE CHPUYUHHUTH PO3pi3-
HEHHS IIsAJa4eM CIIyXOBOi Ta 30poBoi mopixkku. Haee-
JCHUH TTepeKya]] BBAKa€MO AOIUTFHIM, aJKe KOHTEKCT
Ta MParMaTHKy 30epekeHO.

Cepen TepMiHIB sifiepHOT O€3MEKH BUOKPEMITIOEMO
IMEHHHKH, IO € iHTepHamioHami3Mamu. s iX mepe-
KJIaJay HaHOINIbII 4acTO BUKOPHCTOBYBAHHMH € TpPaH-
cmitepanis Ta TpaHckpuOyBanus [3, 128-130], mo
3a0e3rneuye TOYHE BIATBOPCHHS 3HAUCHHS, OCKUIBKU
CEeMaHTHKA IHUX JICKCHYHHUX OJHHHUIb € iJCHTHYHOIO.
Yacro iHTEpHANIOHAILHUMH € Ha3BU XIMIUYHHX eJie-
MEHTIB, IO JO3BOJISE 3HAWTH BIAMOBITHY JICKCEMY
LIBUAKO, HAapUKIaa: If you mean, when will Chernobyl
be completely safe, the half-life of Plutonium-239 is
24,000 years. Perhaps we should just say, ‘Not within
our lifetimes’ — Axwo Bu maeme na yeaszi moi uac,
KOIU 348epuiumsbcsi Haniepo3nao naymonito-239 i Yop-
HOOUML OyOe YinKkoM 6e3neuHuM, HAM 3HAOOOUMbCA
24 mucsaui poxis. Tooc npasunvho Oyoe ckazamu, «He 3a
Hawiux yacigy. Y IbOMY BUIIAJKYy 3BEPTaEMO yBary Ha
iMeHHUK Plutonium-239: fioro nepekiajeHo 3a JI0Io-
MOTOI0 TpaHCHITepalii K niymouit-239.

VY HacTymHOMY TMIpHUKJIami 3BEPTAEMO yBary Ha
ximiuauit enemenT U-235: Every atom of U-235 is like
a bullet traveling nearly the speed of light, penetrating
everything in its path. Wood, metal, concrete, flesh —
Kooicen amom ypamny — ye xyas, aka iemums 3i weuo-
Kicmio ceimna, npoousalouu 6ce HA CB0EMY ULIAXY.
llepeso, meman, 6bemon, nioms.y nepeKiagi CKOPOUCH-
Hs1 U-235 BUKOPUCTaHO IMEHHUK ypaH 0€3 YHCIiBHUKA
Ta CKOPOUYCHHHS, 1110 € IPUIHATHAM B yKpaiHCHKil MOBI.
[Momanwmii BapiaHT Oyae OUTBII 3pO3yMIUTHM IJISITAYCBI,
a BIICYTHICTh YUCIIOBOTO MapKepa XiMiYHOTO eIIEMEHTa
HE BIUIMHE Ha PO3YMiHHS ITOBIIOMJIFOBAHOTO Ta HE Oye
BU3HAYAIBHOIO [T HOTO PO3yMiHHS.

Jns mepexiany clIOBOCIONYYEHHS heat exchanger
BHUKOPHCTOBYEMO IMEHHUK oxonodcysay: We are rec-
ommending we install a heat exchanger under the pad
to lower the core temperature and halt the meltdown.
In order to do this, I'm told we'll need all of the liquid
nitrogen in the Soviet Union — Mu pexomenodyemo écma-
HOBUMU 0XO0T100X4CY8aY Ni0 naneis, 05l mo20, Woo 3Hu-
3umu memnepamypy peaxmopa ma 3ampumamu npoyec
naaenenns. /s moeo, wob ye 3pobumu Ham 3HA0O-
bumbCsi, K MeHi ROBIOOMUNU, Y8eChb PIOKUIL A30M, KUl
minbku moxcHa 3navmu y Paoaucexomy Corosi. 3a3Ha-
4aeMo, 110 CJIOBOCTIONYYCHHS heat exchanger Mae eKBi-
BAJICHT JUIS TIEPEKIIANLY Meni1o00MiHHUll anapam, IpoTe
YIKHBAEMO JIEKCEMY 0X01000/C)y8a4, TAKAM YAHOM KOH-
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KPEeTU3yI0un Ha3By Ta MiJKpecrorodn HaMmip Jleracosa
ta [llepOrHN 3HU3UTH TEMIEPaTypy peakTopa, a TAKOXK
30epiraeMo TpPOMOPIIHHICTE aydi0OTOPIKKA OPUTIHATY
Ta MaifOyTHHOTO MepeKIIay.

YacTrHa TepMiHiB Ma€ BiIIOBITHUKU B YKPaiHCHKHX
CIIOBHUKAX, TIop.: The situation inside the core is dete-
riorating faster than anticipated. The concrete pad will
hold for 6 to 8 weeks, but after that, Legasov estimates
a 50% chance the fuel will breach the pad and melt down
into the groundwater itself — Cumyayis écepeduni peax-
mopa no2ipuwyemscs weuouie, Hidc Mu NPoSHO3Y 6.
Llemenmmna nioknaoka 3ampumae npoyec Ha 6—8 muoic-
Hig, ane, axk npocHosye Jlezcacos, 3 sipocionicmio 50%,
NAnueo po3NIAGUMb WU MA 3MIUAEMbC 3 TPYHMO-
sumu gooamu. IMEHHHK core Mae €KBIBAIICHT peakmop,
110 ¥ 00paHo B IOMY BUIAAKY. IS mepeKiiamy K clo-
BOCIIONTyUeHHS concrete pad BUKOPUCTOBYEMO KaJbKy-
BaHHSI yeMeHmHa niokaadka. Jlaii 3 METO YHUKHEHHS
TaBTOJIOTIi yIAEMOCS IO CMHCIIOBOTO PO3BUTKY Ta yIKH-
BAEMO IMEHHHK wyum JUTA epeKIIany JIEKCeMH pad.

3BepTaEMo yBary Ha INepekiaj] iMCHHUKIB debris
Ta contamination, op.: There is an enormous amount
of radioactive debris and contamination spread
across a zone of approximately 2,600 square kilo-
meters. This entire region must be completely evac-
uated — Benuuesna xinvkicmov BpoOyKmie po3naoy
ma padioakmueHi i0X00U PO3NOBCIOONCYIOMbCS
npubauszno Ha 2600 xeadpammuux Kitomempis. Becw
yetl pe2ioH noguHeH OYMU NOGHICMIO €8aKYIUOBAHUII.
TyT ymaemocst 10 JEKCUKO-IpaMaTUYHUX TpaHCop-
Malliid Ta IepeKIaTaeMo iIMEHHUK debris aK npodykmu
po3nady 3a TOIOMOTOI0 MOAYIIALIT Ta JOJXaBaHHS JIEK-
CeMHU npodyxkmu. J1ns BiATBOPEHHS 3HAYEHHS JIEKCEMHU
contamination MOCIyTOBYEMOCS MOAYJISIIIEIO Ta BXKH-
BAEMO CJIOBOCIIONIYYCHHS padioakmueui 6i0xoou, 110
IIJTKOM BiITBOPIOE MPArMaTUKy OpUTiHATY Ta (PYHKIII-
10€ B YKpaiHCBbKil MOBI.

BucHOBKH Ta mepcrneKTHBU MOAAJBIIMX J0CJIi-
JAKeHb Y oMy Hanmpsami. OTxxe, TPYIHOIII I/ Jac
nepeKaay JICKCHKH, MOB’SI3aHO1 31 cPeporo suepHol
0e3MeKu, roJI0OBHO 3yMOBIIEH1 BIICYTHICTIO YiTKOi ycTa-
JIeHO1 TePMIHOJIOT1] 11i€i ray3i, 0 YaCTKOBO 3yMOBJIE-
Ha (YHKIIIFOBAaHHSAM BiJIIOBIIHUX JIGKCHYHUX OJJUHUITH
pocilicekoro MOBOKO 3a yaciB PansHcbkoro Corosy. Tox
yKpailHChbKa cuUcTeMa TepMiHiB He Oyna cdopmoBaHa.
ToMmy BinmoBinHUIl acmekT morpedye cTaHgapTH3AIil
Ta cucTeMaTH3allii 3 MeTo 3abe3leueHHs] TepeKiia-
Jlada JICKCHMKOTpadiuHUMHU JDKEpellaMu, 1o 3po0iisiTh
MOXIIUBUM IIBHIKUI Ta SIKICHUHA MEpeKsial KOHKPEeT-
HOTO TEKCTY.

[Nepexman TepMiHiB, IO € iHTEPHAIIOHAIILHUMU, HE
BHKJIMKAE CKJIIHOILIB, OCKUILKH IX BiIIOBIIHUKH 3HAXO-
JIMO B aHIIIO-YKPATHCBKHUX CJIOBHHKaX. YacThHa TepMmi-
HIB Ma€ €KBIBAJICHTH JUIsl EpeKIaay. Y peIlTi BUMaKiB
JIOBOJIVJIOCSL BJIABAaTHCS JIO TaKUX CIIOCOOIB MepeKiany,
SIK KaJIbKyBaHHS, MOTYJISIIIIS, KOHKPETH3AIIiS.

[lepcekTUBM TOAANBIIMX JOCTIHKEHb yOadae-
MO B pO3poOlli TEOPETUYHOTO 1HCTPYMEHTapilo mepe-
KJIQIO3HABCTBA 13 (POKYCOM Ha IMepeKiaj] KiHOTEKCTIB
Ta TEPMIHIB SIIEPHOT €HEPTeTUKH, a TAaKOXK B YHOPMY-
BaHHI YKPaiHCHKOI TEPMIiHOJIOTI, IO CTOCYETHCS SIIEP-
HOi Oe3MeKu, Ta yKJIaJaHHs CIOBHUKA TEPMiHIB Bifmo-
BiJTHOI Taiy3i.
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META®OPA B MOBHII KAPTHUHI CBITY JIIOBOBI ITPOIIH

l'anis V. b.
Jpozobuywvkutl depaicasnuii nedacoiyHuil yrisepcumem imeni leana @panka

Y emammi oocniooceno memadghopy 6 mosniti kapmuni ceimy JI. Ilpoys. Ha ocnogi noemuunoi 30ipku «I pyna
KpOBi» GUOKPEMNIEHO MemaQopudHi cmpykmypu, AKi € HAlUpasHiuow 03HAaKolo idiocmunto nucemennuyi. Ilpo-
AHANI308AHO CIPYKIMYPY MPAOUYIUHUX Ma IHOUBIOYATbHO-ABMOPCHKUX MemAghop, 36ePHYMO YAy HA ix 3Micmosull
HAYIOHATLHO-KYIbMYPHULL KOMROHeHm. J08edeHo, o 4acmomor (yHKYIOHY8AHHA NO3HAYEH] YCKIAOHEeH] CIMPYKNLY-
pu, sKi noOy008aHi 3a605KU PO32OPMAHHIO 0OHO20 YU 000X KOMNOHEHMI6 Memaghopuurozo oopazy. Budiiteno ocros-
Hi MOponociuni munu MemagopuuHux KOHCMpPYKYil, ceped SKUX 8azome Micye nocioarms iMeHHUKOSI, OIECHiGHI
ma npUKMemHuKosi. 3’acosano, wo 0ominanmoio inougioyansnozo cmunio J1. lpoys € memagopu 6 ix nexcuunomy
oghopmnenni, ceMaHMUYHOMY HANOBHEHHI | 2paAMamMUYHOMY 8upadicerHi. [JosedeHo, wo 0bpasHo-memagopuyHuil ceim
BU3HAYAE MBOPYY THOUBIOYATLHICIG MUMYS, BUABIAE CReYUDIKY NOMUYHUX OP2AHI8 Yymms Noema, 1020 eMOyitiHul
cman. 3a80AKU OPUSIHATTLHOMY CIUIIO NOema HAagims Mpaouyitini Mmemagopu nooexyou Habysaomo iHOUBIOYaib-
HO20 6i0minky. IIpome nposecmu 4imky mexcy Mixne mpaouyitihumu ma iHOUGiOyalbHO-asMopCoKuM Memagpopa-
MU HEMONHCIUBO, OCKIIbKU 3A2ANbHOMOBHI KIIOUOBI IeKceMu HepioKko cmaromyb 643010 0t MEOPeHHs IHOUBIOYATbHUX
XYOOCHIX 3aC0018, A OKAZIOHATLHI YMBOPEHHSL YaACHO HegiOOLIbHI 810 MeHmanbHux npoyecie. Ha ocnogi konmexcmy-
AIbHO20 AHATIZY 3PO0ONEHO BUCHOBOK, w0 noesis JI060ei Ilpoys, nodydosana na 0dxcepenax HaApoOOHOPO3IMOBHOZ0 C8I-
MOCNPUUMAHHSA, 8DANCAE CUHINE30M THMELeKMyanizmy ma emoyitinocmi. Agmop HempaouyitiHo NOEOHye NONAPHI 3d
3HAYeHHAM abo OU3bKI, CNOPIOHEH] TeKceMl, NEPeOCMUCTIOE 3a2AIbHOBIOOMI NOHAMMS | MBOPUMb 6]1ACHY, 2IUOUHHY
obpazomeopuy cucmemy. Llinkom camobymus memagpopuxa Jlobosi Ipoys nHabnudicye uumaua 00 Oxcepen Hayio-
HALHO20 C8IMobauenHs, a omaice, U 61ACHOI eMHOMOBHOT I0eHmugikayii.

KurouoBi ciioBa: idiocmuas, mosna kapmuna ceimy, memagopa, cmpyKmypHi i epamamuyni munu memagop,
Memagopuuni KOHCMPYKYil.

Haliv U. B. Metaphor in the linguistic picture of the world of Lyubov Prots. The article deals with the linguistic
picture of the world of L. Prots through the lens of metaphor. On the basis of the poetic collection “Hrupa krovi”, such
metaphorical structures are distinguished, which are the most distinctive feature of the writer s idiostyle. The structure
of traditional and individually authorial metaphors is analyzed, and their meaningful national-cultural component
is paid attention. It is proved that the frequency of operation denotes complicated structures that are constructed by
the deployment of one or both components of a metaphorical image. The basic morphological types of metaphorical
constructions are distinguished, among which are significant names, verbs and adjectives. It has been found that
the dominance of L. Prots’s individual style is metaphors in their lexical design, semantic filling and grammatical
expression. It is proved that the figurative and metaphorical world determines the creative individuality of the artist,
reveals the specificity of the poet’s organs of the poets senses, his emotional state. Thanks to the original style
of the poet, even traditional metaphors take on an individual touch. However, it is not possible to draw a clear line
between traditional and individual-author metaphors, as commonly used key tokens are often the basis for the creation
of individual artistic means, and the occasional formations are often inseparable from the mental processes. On
the basis of contextual analysis it is concluded that the Lyubov Prots's poetry built on the sources of folk-speaking
worldview, is striking with the synthesis of intellectualism and emotionality. The author unconventionally combines
polar in meaning or close, related tokens rethink well-known concepts and creates her own deep visual system.
A completely original L. Prots’s metaphor brings the reader closer to the sources of the national outlook and the refore
to the own ethno-linguistic identification.

Key words: idiostyle, linguistic picture of the world, metaphor, structural and grammatical types of metaphors,
metaphorical constructions.

IMocTaHoBKa NMpod/ieMH Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
aJbHOCTI i po3rasany. [loetnynuii Tekct 31atHMit Moze-
JIIOBaTU BIIACHWI HEOyIeHHWH CBIT, /€ B3aEMOIIIOThH
pi3HI MUCTElbKI Tpajuiii. Ajle MoeJHAHHSI KIACHYHUX
MpUIOMIB 1 HOBaTOPCHKUX TeUill HE HIBEMIOE MOTpedu
y CTBOPEHHI 3aC00iB 00pa3HOCTI, Cepest IKUX Barome Mic-
e nocigae meradopa. CyTHICTh I[bOTO OAraTOrpaHHOTO
SIBUIIA 3aKOPIHEHA HacaMIIepe] Y MOBHUX 1 MUCIICHHEBUX
npoliecax, Jie BOHA MOCTAaE SK 3aci0 mi3HaHHS JIHCHOCTI,
JIHIBOMEHTAJILHUHN, 00pa3HO-eCTeTUYHHUN (peHOMEH.

[Mormubnenoro MetagopUUHICTIO, PO3KYTICTIO (op-
MH, aCOIIIaTUBHICTIO MHCIJIEHHS, CXHILHICTIO IO CIIO-
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BECHOIO CKCIIEPUMEHTY, KOHTPACTy BiJI3HaYa€ThCS
imioctiinb Jlro6oBi IIporib. it MOBOTBOPYICTh IOCTAE
SK «OaratoruiaHoBa XyJIOXKHS CHCTEMa, B IEHTpI
SIKOT — OCOOHMCTICTh MMCHhMEHHHMKA, BJIACHE CBITOOAYEH-
Hs, OCMUCIICHHS JIMCHOCTI 1 BiToOpaXKeHHs 11 y BifmO-
BiJIHII CHUCTeMi MOBHOBHpaXaJbHHX 3aco0iB» [3, 3].
CnoBO MUCTKHHI, KHACTOSIHE HA KOPEHSX BIKiBY», HE J1a€
CHITKHYTHCS 1 31MTH Ha MaHiBIl, HAJNXA€ 1 JKUBUTH,
OUMIIIAE 1 CITY)KUTH «JIAKMYCOBUM ITaITipIieM» IS psKa
MOPOXKHBOTO 1 JTyKaBoro» [6, 6]. 3 orisigy Ha 0OMEKEHY
KIJIBKICTh (DaXOBHX PO3BiNOK, IPHCBIICHUX MOBOTBOP-
YOCTI MUCHMEHHUIII, ITOCTAE HEOOXIAHICTh JOCIIIHKEH-



Tanie V. b. Memacopa 6 mosHiii kapmuni ceimy JIro6osi Ilpoys

HsI MOBHOT KapTHHM CBITY Ii€] aBTOPKH B acMeKTi 00pas-
HOCTI XyIOXXHBOTO TeKCcTy. [loTpeda B po3B’si3aHHi Li€l
po0JIeMU 3yMOBITIOE AKTYAJTbHICTH TEMH.

AHanmi3 ocTaHHIX JocaimkeHb i myOsikamiii.
VY JiTepaTypo3HABUOMY AacIeKTi TOCTHYHY TBOPYICTH
JI. TIpouk nocnimkysanu 1. THartok, B. ba3zuneBchkuid,
I. HabutoBr4. Y NiHTBICTHIII TBOPYICTh MUCHMEHHUII
Joci He Oyiia mpeJIMeTOM BUBYCHHS, 32 BHHATKOM TIpaIli
V. TaniB i T. MenbauK «HamionansHO MapKOBaHa JICKCH-
Ka sIK JJoMiHaHTa MOBOCTHIIIO JIt000Bi [Iponks (Ha mare-
piani noetnuHoi 36ipku «IlomoBaHHS Ha CBITIO)» [1].

®opmy/I0BaHHSI MeTH i 3aBaaHb cTarti. Mera

JIOCII/DKEHHST — TIpOaHai3yBaTH Ppi3HI CTPYKTYp-
HO-TPAMATWYHI Ta CEMaHTHYHI THIIM MOCTUYHUX
Metadop Yy XyAOKHBbO-0Opa3HOMY MOBOMHCIICHHI

JI. TIpoup. JlocsiTHEHHS MOCTaBIEHOI METH Iependa-
4yae po3B’sI3aHHS TAKUX OCHOBHHX 3aBAaHb: 1) BUOKpe-
MUTH § omucatd MeTadOpHYHI KOHCTPYKIIi B moesil
JI. Tlpoub, BU3HAYUTH iXHE CEMAHTUYHE HAIIOBHEHHS;
2) MOCHIINTH TpaMaTUYHy CTPYKTYpPY iHIHBITyanbHO-
ABTOPCHKHX MeTadop; 3) 3’ACyBaTH SKCIIPECUBHY (PYHK-
uiro meradop y moetuyHux tekcrax JI. [Ipors.

Bukiaax OCHOBHOro Marepiaay J0C/TiI:KeHHS.
Tropuy manepy JI. [Ipoms BHupi3HSIe HACHYEHICTH MeTa-
(opamMu yCixX CTPYKTYPHHX 1 TpPaMaTHYHUX THIIIB, IO
€ OJTHI€IO 3 XapaKTepPHUX O03HAK aBTOPCHKOI MOBHOI Kap-
THUHHU CBiTy. MeTadopUdHi KOHCTPYKIIi pi3HOTO CTyme-
HSI PO3TOPHYTOCTI CIYTYIOTh IS BUPAXKEHHS SICKPABHX
TICHXOJIOTIYHIX XapaKTEPHUCTHK, ITUPOKOL TaMH MOTYT-
TiB, emoliil. «['pamaTtuyHa O3HaKa MeTapOPHUHHUX
KOHCTpyKLil, — BBaxae JI. Tuxa, — ne 3ae0i1b1I0rOo
0araTOKOMIIOHEHTHI CTPYKTYpPH, Y SIKHX MO€IXHYIOTHCS
pi3HI Buan Metadop i 32 MOpOIOTIIHOIO 03HAKOIO, 1 32
Oynosoro» [8, 8].

IepenyciM 3BepHEMO yBary Ha CHPYKnypHi 0coONU-
6ocmi memaghop ananizoBaHoi 30ipku «I'pyma KpoBi».
InmuBinyanpHO-aBTOpCchKi MeTadopu JI. Tlpons 3 ypa-
XyBaHHSIM MOBO3HABYMX HampaioBanb (mpari JI. Tuxoi
[8], JI. IlycroBir [7]) pempe3eHTOBaHi npOCMUMU,
VCKAAOHEHUMU, CKAAOHUMU TA 6A2AMOKOMNOHEHMHUMU
CMPYKMypamu.

Ho npocmux memaghop (ceMaHTHUIHE SAPO X CKIa-
JA€ThCS 3 TBOX KOMIIOHCHTIB), IJIs IPUKIIAY, HAJICKATh
noromua muwii, ceimauys ceimy (IMEHHUK + IMEHHUK);
wiente 6apsiHoK, 3amonmye Oyoenb-oamutl (IIECIOBO +
IMEHHHK); OeHb MapHuil, Oyuwia 2ipxd, 2010C GUCOKULL
(IMEHHUK + NPUKMETHUK): «llonomua muwi 320pHy-
mi & cysoi — / I pomu ix 3aempa cnycmams 3 MOAOM-
kay (110); «Ceimauysa ceimy naxwe mainorwy (103);
«Ox, emixa moa Hegenuuka — / 3amonmye 6yoenv-
bamuii...»; « Teiti 2onoc sucoxutl y nicuio 3acunion (151).

YacTtoToro (yHKI[IOHYBaHHS NMO3HAYEHI yCKIaoHeHi
cmpykmypu, T00yIoBaHi 3aBISIKH PO3TOPTAHHIO OHOTO
9H 000X KOMITOHEHTIB MeTa(OpUIHOTrOo 00pasy, Hamp.:
«Cumiromuvca nima oui xapiy (187); «llaxyyy oyuy npu-
mopozums m’amay (184); «Tuwi cmepunvHi Ounmuy
(267); «Cnicie neposkpumi xougepmuy (262), «I oym-
Kka cmpymom 6’c» (254); «Xpecmie cmapux noxunene
yonoy (212).

Cepen cxnaonux BUAiIsieMo MeTadopH IBOX THIIIB!
«JIieciiBHa + MeTadopa 3 OpPYIHHUM IMPHUIIECTIBHAMY:
«...llo mna iioco senenuii knexim / Jlemumv memenu-
xom oyway (117); «Hab’e seuip 3ipxamu kuuenio — /
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Hoe 1i nyzae cobi: num ma 6aum» (130); «miecniBHa +
reHiTUBHA»: «Ha nneci noui micayv nosuuii / Iucomo
Mmepedcumsv nomatiney (142); «...30psa civosor kannyna
6 ozepye / I3 neba zaneuanenux oueiy (162).

Barome micrie B moesii JI. Ilponp mocimatots 6aea-
MOKOMROHEHMHI CROJYKU, IO CKITATaI0ThCS 3:

a) KITBKOX ~ JII€CHIBHUX  MeTadop, MO€IHAHUX
3 IMEHHUKOBOIO MeTadoporo: «Pge xopyesu Haxabruil
simep cxo0y, / Lapyioe craga na uyxcim xowi...» (18);
«...Copouky expaincvky eoice max nonamanu, / Lo
Xpecmuxom 4opuum ovuia nposupay (63); «Bidkpuno
conye bpamu 3on0mi, / Hebec 6apsinok 8’ emuvcs nonad
namuy (174);

0) KiTbKOX TEHITUBHHX MeTadop, MOEIHAHUX 13
niecnoBoM: «Ta conys consax i nemocmxy uneba / Tobi
we myiums 00 yoaa Tocnodvy (152) abo x omHa pos-
TOpHYyTa TeHITUBHA MeTadopa: «4 oani — AK no Homax
6 KooicHitl xami, /'Y KooicHomy censincokomy 080pi... /
1 3axniounum axopoom yeopi — / Xniouna conys 6 Heba
Ha qonamiy (42); «lomye eeuip sanawnun xyriw / Ha
30panim_nwoni_cmapux nebec» (80); «Mioxc nanvyi
orcuma nebo 3amexno, / HAxe eonowyi conybitl 3a bpamay
(291); «Jluw cusuii 06piti emomneno Hece / XKapuuky
conyst 6 noneni nedecy (227);,

B) AIEMPUKMETHUKOBOTO Ta/9H Ji€MPUCITIBHUKOBO-
TO 3BOPOTIB: «3aapKaneHi Yacom, 3a cOHYyemM NOKIPHO
opeoem, / I nonymui gimpu nionupaiome ymomJieHi
nieuiy (143); «Tpemuy: a panmom epumue eopiruys /
Kpaiinebo, npuconomuene epomamu» (156); «...A mo
cyovba, kpusasauu dononi, / Jlamae mepen Ha 6iHOK
tiomy» (83);

r) ¢pa3eonorismMiB K YacTUHU CKIAAHUX MeTa-
dop: «Hesoce, Hesoice, wob bauumu, mo mpa, / Abu
epomu womumi ¢ oyvuy ounu?..» (156); «Toi paii
daeno 3apic no syxa» (163); «Bowce denv nomenuias
Ha nmawunui cxiky (333); «Pecomom 3axodumuvcs
aonyx» (64); «V pie bapansuui ckpymuau / Haodii na
onuzvke menno...» (14).

Sk Gauumo, MeTadopH Pi3HUX CTPYKTYPHUX THIIIB
MICTATh TIHOOKY HAlliOHANBbHY CUMBOJIIKY 1 HaOIMXKY-
I0Th YMTa4a JI0 JKEPeIl HalliOHAJILHOTO CBITOOA4YeHHS!.

SIckpaBo BUpaKCHA AaCOIIATUBHICTH MHCIICHHS
MOCTKU HAHOLIBII BUPA3HO MPOSBISIETHCS Y BKUBAHHI
a0CTPaKTHOT JIEKCHKH, SIKA CTAHOBUTD SIAPO ICHITUBHUX
MeTaOpHUYHUX KOHCTPYKLiH. YacToTol0 BKUBAHHS
BHPI3HAIOTHCSI, 30KpeMa, MeTadhopH 3 KIFOYOBUMH CIIO-
BaMH Ha MTO3HAYCHHS:

a) JIIOACBKUX BiTYyTTiB, emouiii (erex camomu,
CHOMUMY naede, Kpamis Jcanlo, Yinu cyemu, cepys
Me0, 8yaKaHu emoyiti, 3emaempycu 0ymox): « 06 kaminb
mpicuem anexkom camomuy (297); «Llle menne cnomuny
nieue, / Jlasniw nionanene sxcazorwy (313); «I nacma-
710 0osee-0082e ceamo, / Byoenv cepus med cesamxo-
suti nuey» (168); «Tax scusews — 3emaempycu Oymox /
1 synxanu eenuxux emoyitiy (102). beamexoks TOICBKUX
BiJUYTTiB, IKi TBOPATH CBOEPIIHUI YMOBHHUH MPOCTIp,
3aknajzieHe B MeTadopi «cHIru nevani»: «Hemanyui cui-
eu neuani / [lpumepsnu 6onem 0o oyuiiy (229);

0) MpocTOPOBUX NOHATH (Heba Koemoxk, Hebec bap-
BIHOK, O0360HUK HeDec, MaKimepka OONUHU, NeTIOUIKU
N1a2iOHUX Hebec, pYKaguuK nojis, nojs Oe3medicHa oyua,
senenuti cumeysv ayey). «Heba xoemox menep xiba
sumpito — Xoy nHa o0Hy sikyce mpenemuy mumsvy (203);
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«Obnedeninum 036onuxom nebec / Piz06o onosicmums o
3’agy bozay; «B makimepyi donunu — ui ey-2y: / Tam cie
max menodisa Haisnay (220); «I nevarumovcs nons 6es-
MedicHa dyway (348).

BapTo 3a3HaunTH, 10 Taki 00’€KTH TEONPOCTOpY,
SIK Hebo, nic, pika Ta iH., HAJEKATh NO CEMAaHTHIHUX
yHiBepcamiii. L]i HomeHn HeogHOpa30Bo Oynu mpeamMe-
TOM JOCHIKCHb TaKWX MOBO3HaBIIiB, K JI. [IycTOBIT,
I'. Crota, B. XKaiiBoponok, H. Cunsuenxo, JI. ITpoxono-
BuY Ta iH. [IpoTe aBTOpChKa iHTEpIpeTallis LMX MOHATh
PONOHYE, KPiM HALIOHAIBHO-CAMOOYTHIX PHC, HOBI
KOHTEKCTYaJIbHI CMUCIIH;

B) IPUPOAHUX SIBUIN, CTHUXiii (pomenie 3o0n0mi
GIHOUKU, JUYKO CYHUUKU, HUMOYKA GECHAHUX JICYpPaAs-
I8, CKpunxa 6impy, epomie capmamu, apKaH 8impis):
«Y ckpunyi éimpy wiym 3enenusi 6moexy (222); «Apkan
simpie ceucmie 6cro Hiy Hao Humuy (312); «3acunar
nio gimpy cioimu / bins eampu ocinnix oepesy (321);
«3H08 pomenie 3on0omi sinouku / I nockouyms meni
cnopuwiy (168);

r) TEeMIOPAJbHUX NOHATH (Kapamenvka OHA, Npo-
8aNNIA HOYI, NJeco HOui, 2nequx OHA, OyKemu Hanaxue-
HUX OHIB, NaNIPYUK OHsl, ONOOHKA HOYI, YOPHO3eM HOUI,
apxywux OHs, Kpaeuok OHA). «lIposopy xapamenvky
ous / Jonusice ckparo neba micayvy (144); «llanipuux
ous oinie, ne npum’smuily (246); «I{o6 30nomoro kpa-
nenvkoro gipuia / 3ocmamucsa na apkyuuky ouay (259);
«Ileuem kapmonnio Ha kpaeuky ouay (292); «3 ononou-
Ku Houi supunamu / I padimu. I'ocnoou, scusuii!» (233);
«YHoproszem noui. Husu neosopi...» (237).

[TO3UTHBHOOIIIHHOT CEMaHTUKU Yy CKJIaJi TCHITUB-
HOT MeTadopy HaOyBa€e TaKOXK YaCOHA3BA OUMUHCHIBO:
«O Oumuncmea xaszka xopomenwvka, / Lllo 3pocia na
xni6i maemuuyw!..» (168). HaBemeni moetuyHi psna-
KM TyT HaOyBalOTh 3MICTOBOI KOHKpETH3aIlil 3aBIsSKH
YCKJIQJHEHHIO KJIFOYOBOTO CJIOBA CIMITCTHUMH Xapak-
TepucTUKaMu. TeMnopaibHO MapKOBaHUMHU € TIIOHIMHU
3UMa, 8ecHa, 1imo, OCiHb, IKi 3aMarOTh BOKIIUBY HIITy
B MOBHIH KapTHHI CBiTy moetku: «Cmitombcs nima
oui kapiy (187); «I mu Giocuw no cmpynax aima / Hy
306cim-306cim, sk koaucwvy (190); «I komumvcs 20ayK0
zimay (303);

r) ¢Qisiosioriyunux cra”iB, PpoO3yMOBHX IpoLe-
ciB (1esadu cwig, OyMOK mnocaciux MO, KUuieHb-
Ku nam’smi, x1i6 maemuuyv): «Ta na pesadax cuis
oinic wsx, / ll]o 3aeede na menni oxcamumuy (220);
«B kuwenvku nam’ami nabunoce / Ox, cminvku mepu —
onie nycmuxy (66).

Bapro 3ayBaxkuty, 1o cepes reHiTHBHUX KOHCTPYK-
[l B MOOAMHOKKX BUMAIKaX HATPaIUIIEMO Ha MeTado-
PH, Y SKUX OAMH i3 KOMIIOHEHTIB BUPKCHUN OPYIHHM
BiIMIHKOM: «[ ys neuanwv, Hapooxcena onicus, — Meme-
JUKOM — Ha keimouyi caidi...» (90).

3a MOp(}OIIOTIUHOI 03HAKOIO Y MOBHIM KaHBI MMOe3ii
JIto60Bi Ilpoub MOCyTHIO pOJIb BiIrpalOTh iMeHHHKO-
Bi, IPMKMETHHUKOBI Ta aiecaiBHi MeTadopu.

ImennnkoBi Meradopu. TpamumiliHa ToeTHYHA
CEMaHTHKa YacTO PO3BUBAETHCS B HOBIH CIIOTydyBaHOC-
Ti BXOJDKCHHSIM THIIOBHX CIIiB-00pa3iB y HOBI KOHTEK-
CTU: «3itiuna y momy ne mumoximo — / LL[ob po3yeicmu
8 dononsax nouiy (49); «Ycma necend samepniu eipko-
moio, / Cmeoicku kazok 3abienu 6 Hikyouy (14); «Bowce
suuepnanuii 0env 0o cnody. / Koesue posmaii 3a kpau

ovuiy (39).
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ImennnkoBi Meradopu JI. TIponk yacom pemnpeseH-
TOBaHI MOAEIIO 3 MeTahOPUUYHUM IMEHHUKOM-IIPH-
KJIQJIKOF0, B OCHOBI SIKOT JIGXKHTD MOPIBHSIIBHANA 3MICT:
«Munyne cmymrom-isicaxom / I1io came cepye niokomu-
aocvy (56).

JiOpanuii ¢GakTHYHUN Marepiay 3acBifuye, IO
KOKeH MeTahOpUYHHI IMEHHHUK BUPI3HAETHCS KOHKPET-
HUM 3HAYCHHSIM 1 BOXHOYAC CEMAaHTHYHOIO HEOIHO-
pianicTio. OOpa3HO-NIOeTHYHA MOAETh MeTadop LBOTO
THITY YaCTO 3aKOpiHEHA HA HAPOAHOIIICCHHIN TPaJIHIIii.

IIpukmerHukoBi MeTadopu. Haituacrime y Bipmax
JI. Ipous meradopudHM MPUKMETHUK CTOITH Y Mpe-
TIO3HIIi{, pilie — B TIOCTIIO3MIIIT, & THOMII Ma€ TUCTAHTHE
pO3TallyBaHHS, HAIp.: piOHi NOTUHU, cboMe HeDO 1 Hebo
cbome, MONONi MOHKOOPOGI, npaseoHa Kpos, oyua He
PO3KIbOBAHA, cepye boce, Xxpecmuk YopHull, OI0oIAWHA
oyuia, dywa CMUpenua, OHi... Kyyi i Maui, cymui bazam-
msi, 6YHmInUGi 2po3u, cusa oyuid, nopareHa oyud, cugut
00pitl, muwia 30n0ma, cousx ianamuil («bidorawmna oywa
maxk He mooice — JlasHiil cnoeao it nyms nepeoiz...» (209);
«Linye oywy muwa sonoma» (278); «I, nesuo, ne na neoi
cvomim / Ix oywi — 6 yi mpuxasmi oniy (53)). Y nooau-
HOKMX BHITAJKaX MPUKMETHHKOBA MeTadopa BHpaKCHA
(hOpPMOIO OPYAHOTO BiZIMIHKA: «...Y8APU YODHUM MPOM-
bom 6 kposi YVipainuy (44); «/luw conye 3onomum eopiw-
xom / Lemumo 6 niwgunu na 2inniy (288).

HeopauHapHuM sBHIIEM y TI0€3ii aBTOPKH € MoABiii-
Ha NPUKMETHHKOBa MeTadopa xape oko MOKpoeo
Kauwmawnda, e KOXKEH 13 MPUKMETHUKIB XapaKTepHU3ye
MIEBHUI IMEHHHMK TE€HITHBHOI MeTadopu «0KO Kauima-
Hay. OgHOCTPOdHUIA MiHI-THCKYpC, 0 CKJIajly SKOTO
BXOJIMTH IIsI KOHCprKm;I TBOPHUTH CBOEPIAHUIN HACTPIH
CyMy, TyrHu, HOCTanbril: «Tebe nema — Hema mebe we
1t 0oci, / I 3108 be3couHs 3 sewopa 0o pawa, / I kapum
OKOM MOKpo2o Kawimana / Bcro niv mene zonybumume
ocinvy (318)

CTHIICTHYHO MapKOBAHMMH, 110 BHPI3HAIOTH 1HIH-
BillyallbHy MaHepy [ICbMa IIOCTKH i 3aKPO€H] Ha HALLiO-
HAJIBHUX TPAJHUIIISIX, € IPUKMETHUKOBI MeTadopu xawyi
cpibepni (298), uepneni dowi (299). IIpote ciij 3a3Ha-
YUTH, 10 HepIa MeTa(opa Mae BiITIHOK OKCIOMOPOHY:
«V xawax cpibepnux cnaenuce / Cnoga cmiwini i Haig-
Hi» (298).

JiecaiBHi Meradopun. BHCOKOIO YaCTOTHICTIO
B moe3ii JI. I[Ipons mo3HayeHi mieciiBHi MeTadopHyHi
KOHCTPYKIii, sIKi 3aBAsKH HEOyIEHHOMY aBTOPCHKO-
My MHCJIECHHIO Ta CBITOCIPHIMAHHIO TBOPSTH MOBHO-
€CTeTHYHI 3HaKM HallOHANBHOI KynbTypu. HiecmiBHi
JICKCEMH — II¢ HOMIHATHUBHI OJIMHHIII, Y 3HAUEHHI SKHX
(bIKCYIOTHCS Ta 3aKPITUTIOIOTHCS KaTeropiiiHi 03HaKy Mii,
cTaHy, BigHomieHHs [4, 171]. Metadopu 1mporo Tuiy
TBOPATH BIJNOBITHUI €MOIIHO-EKCIIPECUBHHUIA TOH,
T03HAYAIOTh AMHAMIKY 300payBaHOro. 3aBsKK O3HA-
i JWHaMi3My AieciiBHa mMeTadopa 31aTHa IO€IHYBa-
TH 30POBO-CIIOTVISIANBHI 1 9yTTEBO-JTOTUKOBI aCHEKTH
[4, 172]. Ta HaiibinblIe BOHA MOB’sI3aHA 13 3arajJbHUM
3HAYCHHSAM pyXy a00 KOHKPETHOI (i3H4IHOI Hii.

V¥ moernunux Tekcrax JIro6oBi Ilpois Haltmpomyk-
TUBHINIMMHU € Ji€caiBHI MeTadopu, 110 MO3HAYAIOTS:
a) MepeMillleHHd y MpocTopi, pyX; 0) (izuuny mito;
B) TIICUXOJIOTIYHHUIA CTaH; T') MOBJICHHEBUH aKT.

Tak, y MeTa)opHIHUX CIIOMYYCHHSIX HA IMO3HAYCH-
HS pyXY KJIIOUOBUMH BUCTYTIAIOTh HEUTpPAJIbHI 1i€CIOBA
imu, xooumu, biemu, Mmanyo8amy TOMO 1 CTUIICTHYHO




Tanie V. b. Memacopa 6 mosHiii kapmuni ceimy JIro6osi Ilpoys

3abapBieH] Ha KIOTANT npudubamu, nocywymu. IlopiB-  dywa nio nero npucioay (20); «I tnomuk eipu doeops, /
HAUMO: «[de kpunuys, expuma wkianmem Hebay (9); I mepnue 6 uexanni mums... / Jluw siye croso Kobsza-
«loe ceno 0o yepreu na Iokpogy» (259); «I oumy nebo  psa / 3opeio 6 mopoyi zopumey (64). Yacom cTpuxHe-
Xxo0umwb 2ocmiosamuy (259); «Hoe be30opidxcocam nic-  BUMHU OOUHHULAMHU Y AI€CTIBHUX MeTadopax € cioBa Ha
usa» (27); «He xooums nicus 6epecom eucoxum» (164);  o3HadeHHS peaiiil colianbHOI cepu JOACHKOT isib-
«bie nasnepeiimu 036in: xyou?!» (13); «I manyioroms  HOCTI: «Bonu ti menep nepeo ouuma — / Komyna, pos-
Manveu Ha eopodi, / I npo coun 3abyna cow-mpasa...»  cmpinu, «oavow!y... / I aunau snuoui veemonumo / Jlo
(161); «3a mamoro no mennomy cnioy / Bisicame cypmom  peanux, cmonmanux karouy (70).

seceni yopnoopusyi» (184) 1 «Ha apomam eipkoi kaeu / Y 1upOMy KOHTEKCTI TMOTODKYEMOCS 3 ITYMKOIO

npuoubas cnomun, medic cipkuily (330); «4 oum nocy- JI. Mapdayk mpo Te, IO «IIEPEHOCHICTh 3HAYCHHS Jli€-

HY8 nonem naemanusy (292). CJIOBa CHPUAMAETHCS TUTBKHM HA PiBHI HOTO CIOMy4yBa-
IHoni B omHiM moeTwuHil cTpoi MOXKYTh MOETHY-  HOCTI 3 iMEHHUKOMY [4, 172].

BaTHCs JiechiBHI MeTadopu pyxXy i MOBJICHHS, SK-OT: MogJieHHeBHii aKT. bararcTBOM CeMaHTHYHUX BiJI-

«loymb cHieu 3 Acnum npusimom — Bimawoms Hebo, TIHKIB MO3HaYeHi mMeTadOpUUHI CHOIYKH, MOOYIOBaHi

ceim, mene...» (354). Ha 3BYKOBHMX acouliauisx. Hampukian, nns ctBopeH-

®izuuna nisgs. Benuwkuil NeKCHYHWI TOTEHIIAN  HA MEH3aXKHHUX IOJOTEH aBTOP BHKOPHCTOBYE IIECIO-
JEMOHCTPYIOTh MeTapopu Ha TO3HAYCHHS (PI3UYHOI Jii:  Ba BUO3BOHIOE, XPYMKAE, XpumHe, MpaHcKpuobye, epae
«Linye oyuwy muwa zonomay (278); «...Chicie nepos-  tomo: «/le xpymrae copiwkom conys / Cmapuii i 320po-
kpumi koueepmu / Jlockouymuv Goenem macmHuyvy  aenutl moposzy (349); «Budzeonioe Hiu KAIUMKOIO»
(262); «lpomnuys epim mpuma 6 obiimaxy (239);, (245); «Iljo xpunue 2onoc aucmy 3on0moeoy (348);
«Binouox conys suniie neboxpaily (246); «Buzbupve «Yymu, sk oowy mpanckpubye nesmino / Conem npo
ociub no enizoax nmawioxy (340); «/luw cusuii obpiti  pozayky. Ocinvy (315); «Ipim y Hebi uopmuxnemvcs
emomneno Hece / JKapunxy conys 6 noneni nebecy  cmuxay (42); «/lece mym xawnsau epivxo eapmamu, /
(277); «Ha srcosmxosi micsaya samicums / Hiy conooxy  [eco mam cnuc 6 nonunax niomenis...» (58).

i epixosny kasky» (283); «B nonsx, 0e gimep Hebo 08u- BHyTpilHili cTaH JIPUIHOTO reposi BIAJIO repeaa-
eas, / Yorce Hi cmebenvysa 3ena...» (221); «Poskomuna  10Th JI€CIOBA 3aepas i cymysana, Ki, MOEIHYIOUHCH
pykasa poboma...» (161). 3 IMEHHUKaMH a0CTPaKTHOTO UM KOHKPETHOTO Mpea-

ETHOKynmBTYypHE CHOPUUHATTS MIHCHOCTI 9YacTO  METHOTO 3HAUEHHS, TBOPSTH UYTTEBY MUCTEIBKY Kap-
MOPOJKY€E HECTIOAIBaHI acolliallii, 3aKopiHeHi Ha Halli- TUHY: « Tuxo cnomun 3aepag Ha coninyiy (324); «Cue-
OHANBHUX TPAAULIisAX: «...Copouky 6KpaincbKy 6dice  pexoga cKpunka cymyeand, / B cnomun, mos y Kynino,
max nonamanu, / Lo xpecmuxom uopnum oywa npo-  npuaseray (24).
supay (63); «Misc narvyi scuma nebo 3amexno, / Hxe BucHOBKM Ta mepcneKTHBH MOIAJIbIIUX A0CTi-
sonowyi 2onybiu 3a 6pamay (291); «V mucyi cuy nio- mKeHb y mboMy HampsiMi. OTxe, MeTadOpPHUYHICTH
xo0ums micmo / Hatinomatniwux 3abaecanox» (215); € HEBiI’ éeMHUM CKIaJHUKOM igioctuiro JIro6oBi [Tpoik.
«A moou coni na pamny / gucuniams 3 000py ¢ipy» (194);  CemaHTHYHA MICTKICTh MeTadop NMUCEMEHHUI 3a0e3-
«/louexanaco uepewns wnaxis. / Tpiymghye oywa deco  Tmieuye BHPA3HICTh Ta iH(OOPMATHUBHICTH MOETHYHOTO
Hacnooi. / Hawi xypu eoice commuio «uinaxiey / Pozepe-  TeKCTy, a IXHS CTPyKTypa A€ Marepiaji Ui BUBUCHHS
6nu na cyciocekim 2opodiy (165). Sk 6aunmo, HaBeneHi  creludiku eBOMIONIT (PYHKIIIOHYBAHHS IUX OTUHHUIb K
MeTaQOpH BUCTYMAIOTh CBOEPITHUMH «CBITOIISIIHUMH — XYJOXKHBOTO 3ac00y CTHIIICTUYHOTO 30aradeHHsT MOBU
MaTPHISIMID», BUPa3HUKAMH TaJIHIBKOTO MEHTAITETY. moe3ii. SIk ©auynmo, BH3HAYANBHI AT MOBOTBOPYOCTI

Icuxousoriunmii cran. Ectetuky xygoxuporo cio-  JI. TIpoup meradopuuni obpasu xou i moOymoBaHi Ha
Ba BUPA3HO PENPE3CHTYIOTh MeTa(opy HA TIO3HAYCHHS  OCHOBI TPAJIMIIIHHOTO CIOBHHKA I0€3ii, MPOTE € OHOB-
MICUXOJIOTIUHOTO CTany: «[L]e mapums aucmonad 3eie-  JIIEHUMH BIaCHE aBTOPCHKUMH XYJOKHIMU acOLiallisIMH.
num» (343); «llosoni conogitoms knenu—/I1'rome nepo3-  BBaxaemo, 110 IpoaHaNli30BaHUN MaTepial Moxe OyTn
basneny neyanvy (343); «lliznsa ocine. [Jymxu nepecni-  BUKOPUCTAHUI IPHU yKIAJaHHI aBTOPCHKOTO CIIOBHUKA
au» (334); «Hum dani y nima — mum myea suwa. / Ysice  MMCHMEHHUIII.
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OCOBJINBOCTI IEPEKJIAY
JIAJTEKTU3MIB HIMEIIbKOIO MOBOIO
(HA OCHOBI TBOPY MAPII MATIOC «COJIOAKA JAPYCSI»)

I'apmam T. A.
Hayionanvnuii agiayitinuti ynieepcumem

IIpononosany pos3gioky npucesueno npooremi OianekmHo20 MOBNEHHS, 30KpeMA OOCHIONCEHHIO CIMULICMUYHO
MapKoBanoi nekcuxu y meopi cyuachoi ykpaincwvkoi nucvmennuyi Mapii Mamioc «Conooxa [apyca» ma ananizy cno-
€00i8 ii 6i0MEOPeHHs 8 HIMEYbKOMOBHOMY hepekaadi. 3 cosano, wo dianeKmusmu K XapakmepHi 018 mepumopiais-
HUX dianekmie MOBHI 3acodu, AKi 8i000pad¢calomsv HAYIOHATLHULL KOLOPUM MA MePUMopianbHy HANEXCHICMb 2epo-
i6 i € iHOuKamopamu iXHb020 emMHOKYIbHYPHO20 PI6HS, CMAHOGIAMb MPYOHOWT NpU nepekaaoi (uepes 8iOMIHHOCMI
6 eMOYIIHUX eghekmax, sIKi BOHU CHPAGIAIOMb HA PeYUnicHmd, ma 6HACHIOOK 8I0CYMHOCMI peanill i 6i0ON0GIOHUKIE
¥ Yinvositl MOGI), MoMY 3yMOBIIOI0Mb 3ACMOCY8anHs mpancopmayiinux nputiomie nepexiady. Ceped nepexiadayb-
KUX mMpyoOHOWi6 w000 8i0meoperHs OlaneKmusmie UOKpemoomys. 1) eiocymuicme y Mo8i nepexkiady aHai02iuHux
MOBHUX 00UHUYB, 2) HeOOXIOHICMb 8IOMBOPEHHA ICHMOPUYHO20 | HAYIOHATLHO20 KOIOPUMY O0idIeKMHO20 MOBJIeHHS, He
NPULHAMO20 8 MeHCax NepeKiaoH020 meKcniy. 3ay8anceHo, wjo npu nepexiadi XyOoHCHb020 MBOPY, AKUU HACUYEHUL
EmHOKYIbMYPHOIO IHGOpMayicio, neped nepexiadayem ROCMaHne HeMuHyyuil eubip.: giomeopumu cneyuixy, Hayio-
HAIbHULL KOTOPUM (3 YPAXY8aAHHIM MO20, WO ICHYE 3a2P03a NePesanmaicumy peyunicuma yinbo8oi Mosu ma 6UKu-
Kamu 6azamo nAymaHuHu) 4u ONyCmumu HAcuueHy npuxo8anol0 KOHOMAYIc0 HAYiOHANLHO MAPKOBAHY TEKCUKY (ye
CRPUYUHUMb 8MPANTY CIUTIO MBOPY GUXIOHOT MOBU ma npu3eede 00 00OMAUIHEHHS Pe3yTIbInamie nepekiaoy).

Hasedeno npuknaou 3acmocysanus 0esKux nepexiaoaybkux cmpamezitl, aKUMU NOCLY208YEMbCA NePeKiaoay
K. [ame, siomeopioouu dianexmusmu 6 HiMeybKkomy nepexaadi ois 3abe3neyenus a0ekeamuoeo po3yMiHHs peyu-
NIEHMOM MOBHUX AHOMANILU 8 aHANi308aHoMy meopi. IIpocmedsiceno, wo Hauuacmiwe Gi0MEOPeHHs JiaNeKmumie
8106Y8a€mMbCsi 30 ONOMO2010 eksisanenma. Boonovac nomiveno uacmrkosy abo nosny Hetlmpanizayilo cmunicmuyHo

MAPKOBAHOT TEKCUKU 8 NEPeKAOi.

Knrwouoei cnosa: dianexm, dianexmusm, aHoManis, nepexknao, nepexkiadaybka cmpamezis, 0e3eK8i8aieHNHA IeKCUKA.

Harmash T. A. The peculiarities of the translation of dialectisms into German (based on the work by Maria
Matios “Sweet Darusya™). The proposed research is devoted to the problem of dialectal speech, as a stylistically marked
vocabulary in the work by the contemporary Ukrainian writer Maria Matios “Sweet Darusya. A Tale of Two Villages”
and an analysis of its reproduction ways in German translation. Dialecticisms are linguistic means that are typical
for territorial dialects, which reflects national colouring and territorial identity of heroes and are indicators of their
ethno-cultural level. These lexical units are difficult to translate (due to differences in emotional effects they make on
the recipient and due to the lack of nationally biased units and equivalents in the target language) and lead to the use
of transformational translation techniques. The translation difficulties of dialectisms translation are the following:
1) the lack of similar language units in the target language; 2) cultural specificity of dialectal speech, when there is a need
to reproduce historical and national colouring of dialectal speech, unaccepted within the translated text. While translating
a literary work full of ethno-cultural information, a translator will inevitably be faced with a choice: to reproduce
specifics and national colouring (taken into account the fact that there is a danger to overload the recipient of the target
language and to cause a lot of misunderstandings), or to omit hidden connotation of nationally-marked vocabulary,
which in itself would lead to the loss of the style of the source language and to the domestication of the translation.

The examples of the use of certain translation strategies, which are used by K. Date, are given to ensure
understanding the language anomalies in the analysed work by a recipient. It has been found out that the most frequent
reproduction of dialectisms occurs by means of an equivalent. At the same time partial or complete neutralization
of stylistically-marked vocabulary in translation is observed.

Key words: dialect, dialectism, anomaly, translation, translation strategy, non-equivalent vocabulary.

IMocTanoBKa Mpo0eMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
anpHocTi Tl po3msaxy. BinTBOopeHHS HalioHAIBHOT
CBOEPIHOCTI MEPIIOTBOPY € OJHIEI0 13 NEHTPATbHUX
npobieM y mepekiano3HaBcTBi. [lepeknan, sk ciaym-
HoO 3ayBaxxye JI. JIpo310BCHKUM, 3aBK AU BUKOHYBAB JB1
HaWBaXXJIMBIII (QYHKIIT: JOTY4YEHHS CBITOBOI KYJIBTYpH
JI0 HaIliOHATBHOT Ta YTBEPAKESHHS CTUIILOBO-CTIIIICTHY-
HOT MOTYTH BJIacHO1 MOBH [2]. OHOCTalHI 13 €O TIO3H-
miero i P. 3opisuak, M. Mockanenko, M. Ctpixa Ta iH.,
y CTYHAISIX SIKUX OKPECJICHO 3HAUYIIICTh MepeKiIay s
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CTaHOBJICHHS 1 PO3BUTKY KYJIBTYPHOTO Pi3HOMAHITTH,
HaIrioHanbpHOT1 Tpamuiii. BogHouac Tpeba 3ayBaxkuTw,
110, MOIIPY HEMAJTy KiTbKICTh Tpallb, Y AKUX HOPYIICHO
MpoOJaeMH TIepeKiIaay 3 aKTyasli3allier0 HaI[lOHATBHOT
IJICHTUYHOCTI, BIMYYTHUM € HEJIOCTATHSI perpe3eHTOBa-
HICTh YKPaTHCHKOI KyJIBTYpH 1HITUMH MOBaMH CBITY.
JliaJIeKTH3MH SIK OTMHMIII 0€3€KBIBAJICHTHOI JICKCUKHU
B IIPO30BKX TBOPAX 3/1aTHI COPUYMHUTH 3HAYHI TPYIHO-
i mijg gac nepeknany. CKIaaHICTh MOJATaE B TOMY, IO
JUTS TX Tiepekyialy He iCHy€e BiIIOBITHUKIB, SKi O pazoM
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3 mepenadero crenrgidHol iHpopmalii BigoOpaxain
HaIliOHATBHUH KOJIOPUT, MaJii O T1 cami KOHOTAIlil eMo-
[ITHOT0, CMUCJIOBOTO Ta CTHJIICTUYHOTO XapakTepy, 110
CYIIPOBODKYIOTH A1aJIEKTH3MH B OPUTIHAILHOMY TEKCTi.
ToMy BIATBOpPEHHS iaJIEKTHOTO MOBJICHHS BUMArae Bif
nepekinagadya npogdeciiHoi Ta TBOpPUYOi MaHCTEPHOCTI,
aJDKe iCHye 3arposa, 10 B pe3yibTari TBip Mepekiany
PACHITHME MOBHUMH TIOKpYYaMH Ta HE3PO3yMITMMH
KoHOTaIisMu [9, 84].

AHaJi3 ocTaHHiX gociaigxeHsb i mydaikaniii. [Ipo-
61eMy TepeKsIaiiB TBOPIiB CyJaCHUX YKPATHCHKUX ITHCh-
MEHHHKIB 1HO3EMHUMH MOBaMH HEOJHOPA30BO MOPY-
IIyBaJM BITYM3HSHI HayKoBIl, 30kpema O. bparuyk,
O. Becnsinka, J1. JIpo3noBebkuii, A. IBuenko ta iH. [es-
Ki aCeKTH BiATBOPEHHS A1aleKTHUX OIWHHIIL MOBOIO
nepekiaay nogano y npamsix C. Brnaxosa ta C. ®nopu-
Ha, A. ®enopona, P. 3opiByak Ta iH.; OKpeMi IpUKIaId
iHTepIpeTanii JiaJeKTU3MiB LIJTLOBOIO MOBOIO HaBelle-
HO y ctynisx O. MarsiimuH [5], I. Ctpyk [9] (TyT ocHO-
BHY yBary IPHUIUIEHO OCOOIHMBOCTSAM IEpeKamy X
OJMHHIb Ha JICKCHYHOMY piBHi). HaykoBi po3Biaku
O. KoBTyH mpucBsideHI aHamizy ialeKTHOI JEKCUKH
Ta BU3HAYCHHIO crienin(}iku ii BIATBOPEHHS B aHIIIOMOB-
HUX TepeKiiajiax CyvyacHoi yKpaiHchKoi mpo3u [3].

BukopuctanHs Tranunbko-OyKOBUHCEKOTO TOBOPY
B KOHTEKCTI MOBH repoiB M. Matioc He cTayio npeaMe-
TOM JOCIIiP)KEHHS HAyKOBLIIB y TaTy31 HIMELILKOTO TIepe-
knaxay. [1o3a yBaroro JOCTiTHUKIB JIMIITAIUCS TUTAHHS,
MOB’sI3aHI 3 TPYIHOIIAMH aJCKBATHOI IHTEpIpeTarii
Ta MOINYKY BJAJHMX BiIMOBITHHKIB 3HMKEHOI CTHIIiC-
TUYHO MapKOBAHOI JIEKCHKH MpPU MEpeKiIaii 3 yKpaiH-
CHKOi MOBH HIMEIIHKOIO, 30€pPEeKEHHSI HACTPOIO XYIOXK-
HBOTO TBOPY Ta MOTO HAIiOHAJIBHOTO KOJOpHTY. Tomy
aKTyaJbHICTh POOOTH BOAYaeMO B JOCHIDKEHHI 30ara-
4yeHOl JiajexkTu3MaMu MoBu M. Marioc sk CTHIIETBOP-
4oro 3aco0y B HIMEIIbKOMOBHHX IEpEKIaaax.

®opmyJII0BaHHS MeTH i 3aBAaHb cTaTTi. 06’ €kTOM
HAyKOBOT pO3BiJIKH € po3a M. MaTioc B HIMEI[bKOMOB-
HOMY MEpeKIai; MPEAMETOM aHali3y — JialeKTHYHi
OJIMHMILI OPHUIiHANBHAX 1 MEPEKIaHUX TeKCTiB. Mera
CTAaTTi MOJISTAE Y BUSBICHHI 0COOIMBOCTEH BiATBOpEH-
HS FJTHIBKO-OYKOBUHCHKUX JIaJICKTH3MIB B HIMEI[bKO-
MOBHOMY TepeKJIaji TBOpPY.

Bukiaa OCHOBHOro Marepiany JOCTiI:KeHHS.
VY BiTUM3HSAHII MOBO3HABUIH HayIli PO3IVISAIAIOTh TOHST-
TS JiaJeKTy SK YaCTHHH MOBH, SIKa IIiAMOPSIIKOBYETH-
sl JiITepaTypHid MOBi Ta OOMEXYEThCSI TEPUTOPIAIBHO
Ta QyHKIioHanbHO. TepuTopianbHi KOOpAMHATH BCEpe-
IIHI maneKTy JAfOTh IiICTaBH TSI BUIUICHHS OKpEMHX
TEPUTOPIATEHIX PO30DKHOCTEH BCEpEANHI €TUHOI CHC-
TEMH, AKi MOB’s13aHi 3 PO30KHOCTAMU MK OKPEMHUMU
roBopami. [IpuraMaHHi JuIIe UM Po301KHOCTSIM IEB-
Hi 0COOIMBOCTI MO0 3arajbHUX PHC 1 BU3HAYAIOTH JTia-
JIEKT SIK 0COOJIUBY CHUCTEMY.

VYBaxkaeMo 3a HEOOXigHE OKPECIUTH NPEeAMETHY
LapUHy KOPEISATUBHHUX IOHSTH HAIIOi PO3BiIKU: Hia-
JIEKT Ta MiaJdeKTU3MH. [ po3yMiHHS Takoro SIBHIIA,
SIK JTIAJIEKT, TPOMIOHYEMO PO3IVISTHYTH COLIIOJIHTBICTHY-
Hi po3Binku HaykoBuiB. Tak, Il. Tpamkumn Bu3Hauae
JaJNeKT K «PI3HOBUA MOBH, SIKHH BIIPI3HSAETHCA Bifl
IHITUX BapiaHTIB CBOIMM IpaMaTHYHHMH, (POHCTHIHU-
MU Ta JICKCHYHUMH PUCaMH; CIIiBBITHOCHUTHCS 3 IEBHOIO
TEPUTOPIEIO, COIIATBHUM KJIACOM 4H Tpymoto» [12, 23].
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Cxoxxe TpakTyBaHHA NOAaHO Y «CJIOBHUKY aMepUKaH-
CBHKOI CITaJIIIIMHU aHDITiHChKOT MOBH»: « TeputopianbHuit
Ta COMIaJbHHUN JIaIeKTH — II¢ PI3HOBUAM HAIllOHAb-
HO{ MOBH, AKi BU3HAYaIOTHCS HAa PI3HUX PIBHAX MOBHOI
CTPYKTYPH — (POHETUIHOMY, IPaMaTHYHOMY 1 JIEKCHYHO-
My» [11]. CyronocHa jgymka mpuTaMaHHa BiTYH3HSIHO-
My BaeHOMy O. [loHOMapiBy, sSKMil BH3HAYAE TOHITTS
«IIANEKTH3MI» TaK: «Ie XapaKTepHi ISl TePUTOPiab-
HUX J1aJIeKTiB MOBHi1 0COOIHUBOCTI, 110 KBaMi(hiKytOThCS
SK BIIXWJICHHS BiJl JIiTepaTypHOI HOPMH Ta BUAIISIOTE-
Cs Ha BCIX PIBHSAX MOBH — aKICHTYaI[IHHOMY, ()OHETHY-
HOMY, CJIOBOTBIpHOMY, ()pa3zeosori4HOMY, JIEKCHYHOMY
Ta rpamatuaHoMy» [8, 108].

BinTBopeHHs niaJeKTH3MIiB CTBOPIOE MEBHI TPYIHO-
111 MPH MEePEKIIal XyI0KHBOTO TEKCTY, 0COOIHBO SIKIIIO
IIe CTOCYEThCS MIaJIeKTy, KM HE Mae€ BiJIMOBiIHUKA
B MOBI nepekiany [9, 85]. Ilepexnafatoun TEKCT TOrO
91 TOTO XyAOXKHBOTO TBOPY, 3MICT SIKOTO HAallOBHCHUI
CTHOKYJBTYpHOIO 1H(OpMAIli€ro, (axiBellb 3MYyIICHUH
Oyle BHOWpPATH MK BiATBOPEHHSM crHelM(ikd, HaIli-
OHAJILHOTO KOJIOPHUTY (3 ypaxyBaHHSM TOTO, IIIO iCHYE
HeOe3MneKa MepeBaHTAKUTH PELUIIE€HTA IIITHOBOI MOBH
Ta BUKJIHMKATH 0araTo HEMOpPO3yMiHb) UM OITyCKaHHSM
HACHYEHO1, IPIXOBAHOI KOHOTAIII€I0 HAIliIOHATIBHO Map-
KOBAHOI JIGKCHKH, IO BiIIOBIJHO CIPUYMHUTH BTPATy
CTHITIO TBOPY BHXIJJHOI MOBH Ta OJIOMAITHEHHS PE3yJib-
TaTiB nepexnamy. JIuime iHKoIu BOa€ThCS MOETHATH 1BA
(aKTHYIHO MPOTWIIC)KHI 3aBIAHHS (HAIPHUKIIA, 3aCTOCY-
BaHHs KOMOiHOBaHOI peHoMiHaii) [9, 86].

Poman M. Marioc «Conozxka [lapycs» — e ickpaBuit
TIPUKJIa/l HACHIEHOCTI €THOKYIBTYPHOIO iH(OpMariero.
Horo Ha3zuBaloTh yKpaiHChKOW icTopiero 30-x—70-x
pokiB XX cTOMITTS B i OyKOBUHCHKOMY I FaIHMLIBKOMY
apeanax [4, 99]. | B npomMy Bumaaky nmotpiOHO 3Baxa-
TH SIK Ha «TEPUTOPIATIbHUIA aCTIEKT, aJpKe 11e OJIU3bKIiCTh
o IMonpmi, VropLuHHH PymyHii, a 3Ha4uTh 1 BIUIMB
HACCJICHHS LIMX KpaiH Ha CTHOKY/IBTYPHOMY PiBHi, TaK
if ICTOpHYHMIA ACTICKT, TOMY IO B MEPIOJ 300paKCHHs
X 3eMelb y pomaHi M. Marioc BoHH Oyim y CKJIaji
Pansacekoro Corozy» [10, 576]. Sk ciaymrHO 3a3Hadae
K. Konoiz, nuchMeHHUIl BIAIOCsS MalCTEPHO MOETHA-
TH JIBa IUTACTH OMNOBIJi — JiTEpaTypHHUH 1 AiaJeKTHHMH,
MO3HAYCHI eJIeMeHTaMHu KiHemarorpadivyHocTi i mpama-
TypriiHoCTi [4, 100].

Jmutpo IlaBnuuko, s sIKOTO CTaBJIEHHS O Halli-
OHAJIBHOI KY/IBTYPH Ta PiXHOI MOBH 3aBKau Oylo Haii-
BUIIIUM KpHUTEpieM MopanLHOCTl Big3HaumB: «Taxoro
cTedaHiBCHKOTO naK0H13My, JEKCHYHOTO Oararcraa,
B3STOTO 3 TYLYJIbCHKOIO AianekTy cena Po3roku, ne
Bupocia Mapist Marioc, y Hamii mposi me He Oyio.
A 5K Oyn0, TO Xi0a JWII IMiJ HepoM MOKYTCHKUX Kia-
CHKIB, aJie i TaM JliTeparypHa MOBa i JialiekT He Oyiau
TaK OpraHIYHO MOEAHAHI, K 1e 0aunmo y «Conoakii
Hapyci» [7, 6].

OxHaK 3 TOYKH 30py MEPEKIaJalnbKoro aHalizy Il
MOBHI noxpytn MOXKYTb CIIPHYHHATH HeaOusIKi TPYAHO-
Il HA PiBHI CIIPUHHATTS TeKcTy (MACThCS PO piBeHb
MOBHOI Ta CTHJIICTMYHOI KOMIIETEHILIIi Mepekiaaaya),
HE KaXy4Yd BXKE MPO HOTr0 KyJIbTypHY KOMIIETEHIIIIO.
Cepen nepekiialallbkKuX TPYIHOIIIB MO0 BiATBOPEHHS
JIaNeKTy BapTO BUIUIMTH Taki: 1) BiICYTHICTH Y MOBI
MEePEeKIIaay aHAIOTIYHUX MOBHUX OJMHUIIB; CIYIIHOIO,
i3 IBOTO TPHBOLY € AYMKa POCIHCHKOIO HAyKOBIISI
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B. BunorpanoBa, sxuid 3a3HauaB, IO <JIEKCUKA KOH-
KpETHOI MOBH B [IaJICKTHOMY IUIaHI 30HAIBHO Map-
KOBaHa JIMIIE B apeaji MOLIMPEHOCTI Li€l MOBH 1 He
MOXXE MaTH €KBIBAJICHTIB 3 BiOBIAHUM MapKyBaHHSIM
B iHIIIHA MOBI» [1, 183], BIIMOBIAHO Ay>Ke BaXKKO BiIITY-
KaTH €KBIBAJICHT JIaJIEKTy MOBH OPHTIHATY 31 CXOXHUM
3Ha4YeHHSM 1 (HopMOIO B MOBI Iepeknany; 2) HeoOXina-
HICTbH BIATBOPEHHS ICTOPUIHOTO 1 HAITIOHATIBHOTO KOJIO-
PHUTY HiaJeKTHOTO MOBJICHHS, HE TIPUHHATOTO B MEXKax
MEPEKITaTHOTO TEKCTY.

TpynHouli nmepexiagy aHOMajiil JiaJeKTHOTO MOB-
JICHHsI HAayKOBIII MPOTOHYIOTH JIOJIATH 3a JIOTIOMOTOI0
pI3HOMaHITHUX cTparerii nepeknamy. Poman «Comon-
ka lapycs. Jlpama Ha TpH KHUTTsS» OyB MEpeKIaicHUN
HiMe1bKoIo MoBoto Kiayniero Jlare, sika BuB4aia pociii-
CBKY Ta TNOJbCHKY MOBY B Jleiinumspkomy Ta Kpakis-
chKoMYy yHiBepcuterax. [Ti3Himie, mpairoroun B YKpaini
nekTopkoro HiMernpkoi cny>I<6H aKaJeMIYHMX OOMIHIB,
BOHA ONaHyBala YKPAiHChKYy MOBY Ta MOdajna BIac-
Hy IepeKiafanbKy misuibHicTe. B mopobky K. [lare
TaKOXX € MepeKiIau HIMEIBKOI0 MOBOIO TBOpPiB Cepris
Kanana, Onexcanapa Ipsani, Tani Manspayk, Codii
Anzapyxosud Ta iH. [10].

CTOCOBHO MOBH aHANi30BaHOTO TBOPY, TO JOCHiIHU-
KH 3a3HAYar0Th, 1[0 BOHA HAJIEKUTH 0 IMIBICHHO-3aX1/-
HOT JTIaJIEKTHOT TPYIIH, a cCaMe J0 TaTHIIbKO-0YKOBUHCHKOT
rpymu roBopis [4; 7; 10]. TBip psicHi€ MOKyTCbKO-OyKO-
BUHCBKUMH, a00 HAANPYTCHKUMH, TOBIpKaMH ([iajek-
TU3MaMHu), 1o nomwmpeHni Ha [lokytri i [liBHiuHIN Byko-
BUHI, SKi ¥ CTald OCHOBOIO IS JICKCHYHOI TKaHUHU
TBOpY. BBenena M. Marioc y KaHBY XyIOXHBOTO TEK-
CTy AiaJleKTHa JIEKCHKA, BifoOpaskaroun OyKOBHHCHKUIL
KOJIOPUT, BOJHOYAC BHKOHY€E W Ti3HAaBaIbHY (DyHKIIiIO,
aJpKe 3HAMOMHUTH YWTada 3 MpeaMeTaMu MoOyTy, Toc-
MOJAPIOBAHHS, BHPOOHHWYO! MiSIIBHOCTI, POCIMHHUM
1 TBApUHHUM CBITOM, 3BUYasMHU Ta TPAJUIISIMHU 3a3Ha-
yeHoro periody. JK. Komois, mocmipkyroun JianekTus-
MH, 3acBi4ueHi B pomani M. Matioc «Coronka Japycs»,
BHOKpEMITIOE (DOHETHYHI, JIEKCHYHi, CEMaHTHYHI, (pa-
3€0JIOTiUHI Ta IpaMaTUyHi iX Pi3HOBUAU, CUCTEMATH3Y-
FOUX JTIaJIeKTHY JIGKCHKY 3 YpPaxyBaHHSIM CTPYKTYPHHX,
CEMaHTHYHHX, (YHKIIIOHAJTBHO-CTHIICTHYHHX, a TOJIe-
KyIM i TEHETHIHUX ocobmuBocTei [4]. JliagekTHi cioBa
HA/Ial0Th MOBJICHHIO KOJIOPHUTY, ()OPMYIOTH MOBIICHHEBY
XapaKTEepPUCTUKY JIITEPaTypHUX HEPCOHAXKIB. Y XymOXK-
HBOMY TBOPI BOHH Pi3KO KOHTPACTYIOTh 13 JIITepaTypHO-
HOPMATHBHOIO OPTraHI3ali€lo TEKCTY, a OTKE, BOUYCBUD,
CTalOTh 3HAYHOIO MIpOIO0 MPOMOBUCTUMH 1 3HAUYIHMHU.
HeoOxinHiCTh TOYHOTO Ta NEPEKOHINBOIO BiATBOPEHHS
JaNIeKTU3MIB Y Tiepekiajli HaOyBae BEJMKOTO 3HAUCHHSI.
[Ipukpa HEOOI3HAHICTH 31 CIIOBAMH, 1110 MAIOTh TIATEKTHY
OKPECIIEHICTh, MOXKE MPHU3BECTHU J0 CIIOTBOPEHHS 3MICTY
MIepEKIIaY, a 0TXKe, 10 (POPMYBaHHS HEIIPABUIILHOTO YSsIB-
JICHHS TIPO YKPaiHChKY KYJIBTYpY y cBiti [3, 183].

TpymHomIi mepeknaay aHOMaJiil JiaJeKTHOTO MOB-
JIEHHsI HAayKOBIL[ MPOMOHYIOTH JOJIaTH 3a JOMOMOTOIO
pi3HOMaHITHMX cTparerii mepexnaxy. BinTBopen-
HS TOKYTCHhKO-OYKOBHHCBHKOTO JIIaJIeKTy B IEPEKIaJi
nepenbavyae TIMOOKE NMPOHUKHEHHS B KapTHHY Hapo-
JTy-HOCIsSI MOBH-IlXKepesa i 0COOMMBUN TBOPUMH TTiAXIT
y KO)KHOMY 1HANBITyaJbHOMY BHUIIQJIKY.

Ha ocHOBI 3ragaHoro IOCHiPKEHHS CHIpoOyeMo
JaTh aHaiiz gopedHocti Bukopuctanux K. Jlare mepe-
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KJIaIallbKUX CTpaTeriii Mpy BiITBOPEHHI ONMMCAHUX Jlia-
JEKTU3MIB B HIMEIIEKOMY Tepekiiafi. Po3risaeMo neski
JUAJTEKTH3MH 3 TEKCTY OpHTIHAIY Ta MPOaHATi3yeEMO
ix mepeknan: A ceoi Ak He NUIbHYBANA, A MAKU AKACH
oona ix ckocuna (1, 10) — Was hab ich meine gehegt
und gepflegt, aber sie sind trotzdem eingegangen (2, 4).
BunineHi B ykpaiHCbKOMY peYeHHi CJI0Ba € JliaJeKTHH-
MU, 1Ie bora o3Ha4ae «xBopobay. Ha mpoTtuBary mpomy
JIECTIOBO “eingehen” € CTUIICTUYHO HEUTPATbHUM, IO
1 3yMOBHJIO BTpaTy HAIiOHAJHLHOTO KOJOPUTY, Iepenaa-
BaHOTO 3MICTOM OPUTIHAJILHOTO PEYCHHS.

Inmuit npuknan: Bacroma womyce He HOCUMb C8020
OMYKA 8 CAOOK Y OOHUX WMAHEHAMAX, d IUul 3a20pmac
8 KOWUK, a 6dxce mooi bepe Ha pyKu ma i Koruuie Kpisb
ceno (1, 11) — Wasjuta trug ihren Enkel schlieflich auch
nicht blof3 in Unterhosen zum Kindergarten, sondern
wickelte ihn erst in eine Decke, nahm ihn dann auf und
schuckelte ihn durchs Dorf (2, 6). lianexTusm Koyux Ha
MIO3HAYCHHS B YKpalHCBKII/I MOBI «IIOKpHBajIa» mepe-
KJIaJICHO CTIJIICTUYHO HEHTpaTbHUM HIMEIBEKAM EKBi-
BAJICHTOM.

VY HacTymHOMY MpPHKIaAi Mepekiagadka BIaio, Ha
Hally JyMKy, BHKOpHCTaja CTpareriro eKCIUTIKaIll,
ska, 3a B. KomicapoBum, nependauae 3aMiHy JEKCHY-
HOI OJIMHUIII MOBU OPHUTIiHAIY CIIOBOCIOIYYCHHSM, IO
eKCIUTIKy€e 11 3HaYeHHs, TOOTO Jae OiIbII-MEHII MOBHE
MIOSICHEHHSI MOBOIO Tiepexany [1uT. 3a 9]. Och pedeH-
HS OpUTIHATY 1 HOro HIMENBKHHA Nepekian: Bee pidwe
MOdCHa Oy10 nouymu mpoicmy MY3uKy, a cycmiuie
maxu mpemo6imy, ane 16anosi Opumodbu Kopucmyeaiucsy
nonumom (1, 36) — Immer seltener hérte man die Trios
mit Geige, Zymbal und Trommel, hdufiger noch die
Trembita, aber Iwans Maultrommeln waren gefragt
(2, 39). Tpoicmi my3uxu — 11e aHCAMOITb, 1110 CKIIAJAETHCS
3 TPbOX BUKOHABIIB. Y KIACHYHOMY BHUIVISIII LI — CKPH-
najib, nmuMoOaictT ta OyOHuCT. IIpore mIs po3yMiHHS
LBOTO MOHATTS IHIIOMOBHHMM YHTadyeM CHpaBai HeoO-
XiJTHE MOSCHEHHS. 3 ypaxyBaHHAM TOTO, 1[0 KOHKPETHA
MOBHA KaTeropis He 3/1aTHA BUKJIMKATH B YATadYa Mepe-
OaveHi aBTOPOM acomiallii, mepeKiIagayka BIAEThCA 10
cTparerii eKCIUTIKaIlii.

Ilogexkynn B OpUTiHANbHOMY TBOPI BUTIyMadeHHS
JIEKCUYHUX JIIAJEeKTU3MIB TIOMA€ThCsl OE3MoCcepeIHbO
B KOHTEKCTI, IK-0T: Craexo npusis Japycio 0o cinbcbkol
menauuku. Hegenuxe, maiidice Kpyene oszepye i3 jcme-
Hel (hOHMAHYUKIB, WO He 8MOMII08AUCT bumu 3-nio
3eMai, X08ANOCA 34 4ACMOKONOM npubepedxicHux obie-
minux eéep6 (1, 43). Ilpote B nepeknami 6auuMo 3aMiHy
TIANEKTH3MY MeniuyKa OIIMCOBUM CJIOBOCIIONYYCHHIM,
B3ATUM i3 MOSCHEHHS aBTOPOM I[OTO CJIOBA B OpH-
riHaneHOMY TekcTi: Slawko ging mit Darina zu dem
kleinen warmen Teich, wo es ein paar Quellen gab,
die nimmermiide aus der Erde schossen, er lag hinter
einem Pfahlzaun aus entlaubten Uferweiden (2, 43);
Ta 1t no npasdi ckazamu, CiibCbKI MOTOOUYL, Mi, wjo OYIU
CNpasoi 20HOPOBI, YU Mmakumu cebe 88axjicaiu, 2uoy-
641U HeKAeid0eamum, HeXapanymuum Yoi08IKOM,
Wo M0O0CLKOIO MOBOIO O3HAUANO He 0Vice CHPUMMHUM,
negoaunusum, Hegpopmynnum (1, 43). Ipu nepexnami
IILOTO peucHHs OyJla BUKOPUCTAHA CTpaTeTis HeUTpalti-
3aI1il, sIka 3aCTOCOBYETHCS IS 3aMIIICHHS HEBAXITUBIX
a00 HEe3pO3yMINUX IS YUTa4a MOBHHUX OJMHUIL MOBHU
OpHUTiHay Ha HeWTpanbHi a00 PO3MOBHI €KBiBaJICHTH



Tapmaw T. A. Ocobnusocmi nepexnady oianekmuzmie HiMeybKkoro Moot (Ha ocHosi meopy Mapii Mamioc «Conooka Hapycay)

MOBH mepeknany: Die jungen Dorfweiber, die ehrbar
waren oder sich dafiir hielten, ekelten sich vor diesem
ungeschlachten, ungepflegten Mann, der als nicht sehr
geistreich, gliicklos und tollpatschig galt (2, 38). Tlepe-
KJIaJa4yKa 3HaWIIa Y MOBI MEPEKIIaay €KBIBaJCHTH JIO
JUATEKTU3MIB HEKIeu0O8Uumuil, Hexpanymuuii, niOpaB-
M CHHOHIMH JI0 THX CIIiB, SIKHMH B MOBI OpHIiHATY
PO3’SCHEHO CYTh LHX JAleKTH3MIB. Y Tepekiai Bia-
HAWJICH] CKBIBAJICHTH JONMOBHHIIM 3HAYCHHS XiOpaHKX
BiJIIIOBITHUKIB, TAKMM YHHOM 3HIBEIIOBABINU HAIliO-
HaJbHE 3a0apBJICHHS IUX CIIiB y MEPIIOTBOPI.

B iHIIOMY BHIAAKy B MeXaX KOHTEKCTY aBTOp-
ChbKE BHUTIYMAYCHHS JIGKCHIHHUX IiaJeKTH3MiB BBO-
JUThCS B TAapagurMaTW4YHI CHHOHIMIYHI BiZHO-
HICHHS 31 CJIOBOM JIITEPaTypHOro BXKUTKY: He pas

Jimu nadaiu cmopy 20108010, 3AOUBUBUIUCL HA
wymaugy 600y, i xyooba iwia Ha moi ceim i3 dam-
6u, i He 00HO20 KoHmpabanoucma, abo, K KaiNCymv
NO-MymewHboMy — WeapyieHUKa, 3 moz2o OOKy npu-
cmpenunu omam, yruzy (1, 100). BigTBoproroun mia-
JIEKTU3M W8APYI6HUK, TIO TIOXOOUTH BiJl HIMEIBKOTO
schwarz, mepekiagayka miOpama BOanuid, HA HAIIy
IYMKY, BIINOBITHUK Schwarzgdnger, AKUi HaGKUTh
JI0 )KaproHi3MiB HIMEIbKOT MOBHU Ta O3HAuYa€ JIIOHHY,
10 MepeTHHAE KOpoH 0e3 mokyMmeHTiB [13]: Mehr als
einmal waren Kinder kopfiiber nach unten gestiirzt,
als sie in das rauschende Wasser geblickt hatten.
Auch Vieh hatte vom Deich aus den Weg ins Jenseits
angetreten, und mehr als einen Schmuggler oder, wie
die Leute hier sagten: , Schwarzginger® hatten die
Grenzer, die Graniceri, da unten von der anderen Seite
aus erschossen (2, 121). TakuM 4MHOM, KOJIOPUT OPHU-
riHaly B MepeKIaji 3arajioM 30epexeHo, MpoTe Bill-
qyBa€THCS MOCTA0ICHHS EMOLIHHOTO HABAHTAKCHHS.

Buxopuctanna crparerii kommneHcauii ¢pikcyemMo
B TAKHX MPHKIa/ax: Ane lsan cmpycue nopoxu, pos-
2naous MazniGHUYer CKIaoKu ma i nouas 3oupamu
Hapycro (1, 57) — Iwan klopfte den Staub ab, pliittete
die Falten und machte Darina zurecht (1, 60). Maznis-
Huys — IpUIAA A7 KayaHHs Oiu3HU. Y LbOMY BUMIA-
Ky MepeKsagadka HaMarajaach KOMIICHCYBAaTH YITyIICH-
Hs pealtii TUM, IO BXXWJIA JiaJIeKTHE JIE€CIOBO pldtten
(platt, glatt machen) [13].

JlopedHO BHUKOPUCTAHO TAKOXK CTPATETII0 JICKCHKa-
mizarlii, sika nmependoavyae nepexia AiajlekTy OpUTiHaATb-
HOTOTO TBOPY PETiOHAILHUM JIaJIEKTOM, PO3MOBHOIO
OIMHUIICI0 200 3MCHIIIEHO-TIECTIIUBOIO JIEKCUKOI0 MOBH
nepeKiaay. 3a MpUKiIag CIyryBaTUMYTh TaKi PEUCHHS:
A sam ckaoicy, Bacromo, max mene cepye mooi 3a60.i-
710, wo 8dice U ceapumiucs iz ceoim Cnaskom nepeoyma-
a4, a 8iK yce Jic He KAliKd... WIAK 6u 2o 0ye mpague
we 8 Moiti ympooi, Ak MeHi OHi KOPOMA€E MO0 20PiIKOI0,
3eopis 6u 0ys, oati booce... (1, 10) — Das tut einem in
der Seele weh, Wasjuta, das kann ich Euch sagen, da
hab ich gleich aufgehort, zu zanken mit meinem Slawko,
der ist ja wenigstens nicht behindert ... hditte ihn doch
der Schlag getroffen in meinem Bauch, wie der mir die
Tage verhunzt mit seinem Selbstgebrannten (2, 12); —
Iypual!! Jlypna, a uroui ne xouew? Ha mobi ywoywo!
Ha yroyo! — i kunye sicmenio bapbapucox nio cami
xammi 0gepi (1, 11) — ,, Eh, dumme Darina du, willst du
ein Gutzi? Hier! Hier hast du ein Gutzi! Hier!”, und
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warf ihr eine Handvoll Fruchtzuckerl vor die Haustiir
(2, 8); mepeknamgadyka Hamarajiach 30eperTd KOHOTaTUB-
HE 3HAUCHHS, BKUBAIOYN JiaJeKTHE CJIOBO, SIKE MOIIN-
pene B baBapii Ta B ABctpii (Gutzi — das Bonbon); [na
Japyci ye cmpawniue, Hisx Hanaou 6omo. Xau OypHa
i1 0080H5 601UMDb, POKOTIOEMBCA, Alle MOBY HE 8epmac
nizawo (1, 20) — Das wdre fiir Darina schlimmer als
alle Schmerzattacken. Sollte ihr bloder Bolzen doch
schmerzen und zerspringen, aber die Sprache wiirde er
auf keinen Fall zuriickbringen (2, 24); 0ogbHero B niepe-
HOCHOMY 3HAYCHHI Ha3WBAIOTH TOJIOBY, HATAIOUH IILOMY
CJIOBY 3rpy0ijIoro 3HA4YEHHS; MPU MepeKiiai BIajio, Ha
HAallly IyMKY, Miai0paHo iMeHHUK Bolzen (26unm), skuit
Y HIMEIIPKOMY CJICHTOBOMY MOBJICHHI BUKOPHUCTOBYETh-
cs Yy 3HAUCHHI «IypeHsb, imiom» [13].

VY mepexnazi HACTYITHOTO pedeHHs (PikcyeMo 3acTo-
CYBaHHS MEPEKJIANAAUYKOI0 CIOCO0y YHNOAIOHEHHS, KUt
MoJsira€  y  BIATBOPEHHI CEMaHTHUKO-CTHIIICTUYHHUX
(hyHKIIH peanii MOBH OpHTiHAIy, ajieé aHAJIOTOM MOBH
nepeknany: Tamo 6316 moodi c6020 OyKa, NPURPIMAaHoeo
Ha 8CAK 8UNAOOK Y Xopomax, i 0aes Japyci makozo wimi-
Py no cpayi, wo 80Ha nigoHs sidcudicysanaca y bapa-
oynunni nosa cmaiineio (1, 20) — Da hatte der Vater
seinen Buchenkniippel genommen, der fiir den Fall
der Fille im Vorhaus hing, und Darina so verwamst,
dass sie den halben Tag im Erddpfelacker hinter dem
Pferdestall absaf3 (2, 23). Y n1boMy BHITQJKy 3a0e3meue-
HO PO3YyMiHHSI TEKCTY PELUIIIEHTOM, aje, Ha )Kajb, BTpa-
YEeHO €THOKYIIBTYPHY CIEIU(iKy OPUTIHATIBHOTO TBOPY.

BucHOBKM Ta mepcneKTUBH MOAAJIbIIMX MONIY-
KiB y ubomy Hanpsimi. Poman M. Marioc «Conoaka
Japycs» — 11e BIy4YHHUI B3ipellb TBOPY, 10 HACHUCHUN
eTHOKYJBTYpHOI iH(popMalielo. Y pomaHi aBTOp-
Ka onucye KUTTS Jrofaei 30-x-70-X pokiB MHHYIIOTO
cToniTTsA Ha BykoBuHI Ta [anuuuHi — TepuTopii, ska
mexye 3 [lompinero, YropmuHoto, PymyHieto, a oTxe,
BIUIMB KyJAbTypH, MOOYTy, TpaAMIii NIHMX KpaiH Ha
eTHOKYJBTYPY YKpalHCBhKOi Hamii O0e3CyMHIBHHM, IO
1 BimoOpa3miocs Ha JIeKcHIll Ii€i Teputopii. 3 ypa-
XyBaHHSAM IIHOTO THepel MepeKafadeM IOCTAaE IMPo-
Onema mepegaTv MOBOIO IEpPEKIaay, 3 OLHOTO OOKY,
I[I0 CKOH/ICHCOBAHICTh KyJIBTYp, @ 3 IHIIOTO — YHi-
KallbHICTh, HEMOBTOPHICTh, HEOPAHMHAPHICTh KOXKHOT
3 HHUX, 1 IepenyciM YKpaiHCBKOi, HE CIIOTBOPIOIOYU
IpH LBOMY 3MICT OPUTiHAJIBLHOTO TBOPY. BiACyTHICTH
y HiMEIbKii MOBI Ta KyJIbTypi NEBHUX, OMHUCAHHUX
aBTOPOM pealtiif, GakTiB YHEMOXKIIUBIIOE MMOBHICTIO,
31 30epeKCHHSIM iJei MEepBHHHOTO 3aayMy Iiepena-
TH HIMELbKOMOBHOMY YWTaueBi 3akjaJeHUN y TBOpi
HacTpi. Tomy 3acobu mepemadi B IbOMY BHIIAJIKY
OyJIi TIEBHOIO MipOI0 OOMEXKEHi: TIepeKiIaa qiaJeKTHOT
JIEKCHUKH 371e01UIBIIOTO BiIOYBaBCs 3a PaxyHOK J1000-
py exBiBasieHTiB. [lo3asKk Li eKBiBaJIEHTH 3aMiHIOBAJIN
JiTepaTypHi BiANOBIIHUKU AiaJeKTU3MIB, BOHH Oyiu
CTHUJIICTUYHO HEWTpambHUMH. YacTHHY JialeKTHUX
CJIIB BIATBOPEHO OMHCOBUM CITIOCOOOM.

Ockinpku crienudika AialeKTHOI MOBU XapaKTepH-
3y€TbCsl BHCOKHMM CTYICHEM CKIaJHOCTI INepeKiany,
BIJICYTHICTIO CJIOBHMKOBHX BiJNOBIIHHKIB B LiJIbO-
Bilf MOBI, IEPCIIEKTUBHUM CTaHE MOCTIHKEHHS 1HITHX
eTHocnequQiuHuX oaUHULB Npo3u M. Marioc Ta cro-
co0iB iX MepexIaay LiIbOBOI MOBOIO.
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AAPTOHI'U KPI3b ITPU3MY
JIAXPOHIYHOI JIIH'BOCUHEPI'ETUKHA

I'nymenko O. B.
OoecvKuil HAYIOHATLHUL MOPCLKULL VHIBEpCUMem

Y eyuacniii ninesicmuyi ocobnugoi ysazu nabysae nosa mpancoUCYunIiHapHa Memoooaozisa — CuHepeemuxa,
OCHOBHe 3a80aHHSA AKOI NONA2AE 8 OXONNEHHI 1l OCMUCIEHHI CMAHOBNEHHA MO8U AK CKIAOHOI 8i0Kkpumoi inghop-
MayitiHol cucmemu, wo NOCMIUHO PO3GUBAEMbCS, Ale KONCHUL KOMNOHeHm Kol 30epicac ingopmayiio npo ceoi
MUHYLL CMAHU, @ CYKYNHICMb 3HAHb MUHYL020 | CYYACHO20 YMOICIUENIOE BUABLEHHA NePCneKmusyu po3eumxy
cucmemu 6 maubymuvomy. Y cmammi 3pobneno cnpoby poszensHymu npupody cucmemu Ou@monzie 8 Himeyv-
Kill MOGI y MemoOon02iuHO HOBOMY PaKypci — Jiaxponiunoi nineeocunepzemuxy. 3anyyenus 0iaxpoHiunoi aine-
B0CUHEP2EMUKU OANI0 3MO2Y 0OCLIOUMYU PO3BUMOK MA 3MIHU cucmeMmu OUudmonzie 8 HiMeybKili MOGI, BUABUMU
3aKoHoMmipHocmi ii opeanizayii, noscHumu QYHKYioHy8auHa cucmemu 08038YKi6 y cmanax ¢azoeux nepexodis
(0asubosepxHbOHiMeYbKUl (08H.), CepeOHbOBEPXHLOHIMEYbKUL (C8H.), HOBOBEPXHbOHIMEYbKUL (HEH.) nepioou)
ma 6CMAHOBUMU He MINbKU SAKICHI, ale U KIIbKICHI 3MIHU Y OHemuYHIl cucmemi HiMeybKol MO8uU, 30Kpema it
ougpmoneis.

YV medncax 3acmocosanozo ninesocunepeemuunozo memody cucmema OuPmoneie Nocmac AK CKAaoHd, GIOKpUma
i HeniHiliHa, Wo (DYHKYIOHYE 34 PAXYHOK 63AEMOOIL GIACHUX SHYMPIWHIX NpoYecie ma THWUX 3068HIWHIX npoyecis
i nepebysac 8 cmani 6iNbUIOL YU MEHWIOI PIBHOBAY, MATOYU Pe2YIANOPHI MeXaHi3Mu, AKi 3abe3neuyioms OUHAMIKY,
camoopaanizayito ma 36epexcents cucmemu OUBmonzia y HiMeyvKil MOsI.

Yemanoeneno gonemuuni ¢ionowenns mige ougpmoneamu i 3’1c06aHo, Wo y O6H. NEPiodi 6OHU MPUCHOPOH-
HI: NepeOHbOA3UKO8I / CepeOHbOSI3UKOBE / 3A0HbOS3UKOBI, Y C6H. NEPIO0i B0HU YCKIAOHUTUCS 00 YOMUPUCHIOPOHHIX:
nepeoHbOA3UK0GI / NepeOHbOA3UKOSI 1a0iani308aHi / cepedHboA3UK08E / 3A0HbOAZUKOBI, A Y HBH. MOGI CHPOCIIUNUCS
HA 0B0CMOPOHHI: NepeOHbOA3UKOBI / CepeOHbOA3UKOBE, W0 C8IOUUMb NPO eBONIYINIHICMY, e HECMIUKICMb MOBHOT
cucmemu, Ha 4OMy i IPYHMYIOMbCA 3aKOHU AiHeeocunepeemuku. Kpim moeo, euagieno @ynxyiiine Ha8anmaicenHs
oughmoneie ma ixHix CHOIYK 3 IHWUMU POHeMamul Y IXHIU KOpensyil 3 2DamMamuynol0 (MOP@ON0IUHOI0) CIMPYKIYPOIO
C108a HA KOJCHOMY emani e8ontoyii HiMeybkoi MosuU.

Cucmema Oughmoneig € CKIAOHO OP2aHI308aHOK) CIPYKMYPOIO, KA MAE Cheyu@iuHi 3aKoHu no0y0osu ma QyHK-
yionyeanns. B npoyeci icmopuunoeo po3eumky 60Ha NOCMINHO 3MIHIO8ANA C8Iill Xapakmep i epewmi-pewm HaOyia
KOHCIAHMHO20 CMAHY K AMPAKmop y H6H. MOSL. 3a3HasUIU YUMATUX AKICHUX | KITbKICHUX 3MiH, HiMeybKi OugpmoHau
1l Cb020OHI NPOOOBHCYIOMb OYMU HOCIAMU 3HAYEHHS, BUKOHYIOUU NPU YbOMY (oHemuuHi i 2pamamuuHi QyHKyii.

Kniouosi cnosa: ougpmone, oiaxponiuna iine60cunepeemuKa, MOHOGmMonzizayis, ougpmoneizayis.

Hlushchenko O. V. Diphthongs through from the perspective of diachronic linguosynergetics. In modern
linguistics a new transdisciplinary methodology — synergetics is rapidly developing, the main task of which is
to consider the emergence of a language as a complex open informational system, which constantly develops.
Each component of this system retains information about its past states and a set of past and future knowledge
enables to reveal the perspectives of the future development of the system. The article makes an attempt to consider
the nature of the diphthong system in German in a methodologically new perspective — diachronic linguosynergetics.
Involvement of diachronic linguosynergetics allowed us to study the development and changes of the diphthong
system in German, to reveal the regularities of its organization, to explain the functioning of the two-sound system
in the states of phase transitions (Old High German (OHG), Middle High German (MHG), Early New High German
(ENHG) and to define not only qualitative but also quantitative changes in the phonetic system of the German
language, including its diphthongs.

Within the applied linguosynergetic method, the diphthong system is considered to be complex, open and nonlinear,
which functions due to the interaction of its own internal processes and other external processes and is in a state
of balance having regulatory mechanisms that ensure the dynamics, self-organization and preserving of the diphthong
system in German.

The article establishes phonetic relationships between diphthongs and finds that they have an unstable character,
which testifies about the evolution but the unstable character of the linguistic system, which is the basis of the laws
of linguosynergetics. In addition, the functional role of diphthongs and their compounds with other phonemes was
found out in their correlation with the grammatical (morphological) structure of the word at each stage of the German
language evolution.

In the course of historical development the diphthong system constantly changed in character and eventually
acquired a constant state as an attractor in the ENHG. Having undergone many qualitative and quantitative changes,
German diphthongs continue to be carriers of meaning while performing phonetic and grammatical functions.

Key words: diphthong, diachronic linguosynergetics, monophthongisation, diphthongisation.
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IMocTanoBKa npodjeMHn Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
aJbHOCTI 11 po3riaay. Ha cyuacHoMy eTarti po3BHTKY
JHTBICTUKH BifOyBa€ThCs MIONAl 3aMiHa «TPaIUITiii-
HOT», «KIIACHYHOT» TEOpil MOBH Ha «HOBE CIIPUHAHATTS
MOBHM SIK JMHAMI4HOIO, CKJaJHOro, OararorpaHHoro
(henomeny. OTHUM 3 TAKUX HOBHUX HAMPSMiB JIIHI'BICTHY-
HUX JIOCIIKEHb € JTIHTBOCHHEPIeTHKA, KA PO3TIIsIae
MOBHY CHCTEMY SK HEIliHIHHY, CKJIaIHy, BIIKPUTY, €BO-
JIOIIIHHY, MO (YHKIIOHYE 32 PaXyHOK B3a€MOJIi Bllac-
HUX TIJICHCTEM 1 B3a€MHOI JETEPMIHOBAHOCTI IHIIMX
30BHIIIHIX CHCTEM CEpemOBHIIA (€THOCY, HOTO KYIBTY-
PH, CBIIOMOCTI, colliymy) i rmepeOyBae B cTaHi OUIBIION
9 MEHIIO] PIBHOBAru, Maro4u PerysITOPHI MEXaHi3MH,
sIKi 3a0e311euyIoTh JUHAMIKY, CaMOOpraHi3alito Ta 30e-
pekeHHs i€l cuctemu [5, 366].

AHami3 ocTaHHIX JociaimkeHb i myOsikamiii.
T. I. loMOpoBaH BU3HAUYA€E JTIHTBOCHHEPTETHKY K OTUH
13 METONOJOTIYHMUX MHiAXOAIB A0 OMNUCY IMHAMIUYHOIO
IPOCTOPY MOBH, IO IMOCTAE y BUINIAMI ITOCIiTOBHOI
3MIiHM B 4aci CTaHIB MOBHOi MEracHCTEMH, Ta 3BEpPTae
yBary Ha cUTyallii ()a30BOro mepexomy — IMepeopraHi-
3awii Ta nepeOynoBU CUCTEMHU, 110 3yMOBIJIEHI BILTUBOM
30BHINIHIX YUHHHKIB [2, 155].

V MiHrBICTHIN iCHYE JIBA MIXO¥ 0 BUBYCHHS MOBU:
BUBUYCHHSI MOBH Ha TICBHOMY YaCOBOMY 3pi3i (CHHXPOHisT)
Ta BUBYECHHS MOBH B ii iCTOPHYHOMY PO3BHUTKY HMPOTATOM
TpUBAJIOTO yacy (AiaxpoHis). CHHXPOHIA 1 JiaxpoHist —11e
JIBa TPOTHJICIKHI OIMH OJHOMY acCIeKTH, SKi He MOXXHa
PO3pHBATH, OCKUIBKH Cy4acHHH CTaH MOBH € TPOAYK-
TOM MHHYJIOTO i PO3BUTKY. [MOMHHE Mi3HAHHS MOBHU
MOXKIIIBE JIMIIC 33 YMOBH BCEOIYHOrO il BUBYCHHS SIK
y CHHXpOHIi, TaK i B zuaxpOHu quacm JHTBICTH YMOB-
HO BHOKPEMIIIOIOTh CHHXPOHIYHY 1 TIaXpOHIYHY JITHTBO-
CHUHEPreTUKY, OCKIJIbKM BOHa Mependavae IOCIiIKeH-
HSl CHCTEMH MOBH SIK Y CTaHi pyXOMoOi piBHOBard, Tak
1 B cTaHi (ba30}30ro MepexXoy, 10 BUKIMKAE SKiCHI 3MiHU
B Oprasizaiiii Ta (byHKulOHyBaHHl MoBH [3, 51].

IIpoHHKHEHHS B iCTOPIIO 3apOIDKEHHS, PO3BUTKY
Ta 3MiH CUCTEMH, BUSB 3aKOHOMipHOCTeH ii opraHizarii,
MOSICHEHHS 11 «IOBENIHKM» Ha TOMY YH iHIIOMY eTami
ICHYBaHHS, OKPECJICHHS TCHICHIIIN 1 MOXJIMBUX IIIAXIB
PO3BUTKY Ha MalHOyTHE — Bce 1€ Mependadae iaxpoHiu-
Ha JIIHTBOCHHepreTuka [2, 157].

JI. B. Illurno srokpemiroe CBOIIOLIHY JIIHTBOCH-
HEPreTHKy 1 HaroJoIIye, IO caMe TaKHi MGTO,I[OJ'IOFI‘{—
HUH MiAX1T TeKUTH B OCHOBI MPUHITHITY yH1BepcanLH0ro
€BOJIIOI[IOHI3MY 1 3[aT€H OMHUCaTH JTUHAMIYHHUH MIPOCTIp
MOBH B LIJIOMYy i IpOIlECy MOBHHX 3aco0iB 30KpeMa
[6,210-211].

CHHEpreTHYHUN TMiOXig A0 MOCHIIKCHHS CHCTE-
MU 1 CTPyKTypH MOBHU B JiaXpoHii Mae Oe3miu mepe-
Bar, OCKIJIBKH BOJIO/i€ THIIOJOTIYHOK YHiBepcabHiC-
TIO, aJ€KBaTHUI IUISl OIHCY CHCTEM OyIb-sIKMX MOB Ha
CY4YaCHOMY PO3BHTKY JIIHTBICTHKH 1 MOXXE OyTH BHKO-
pUCTaHUN A7 TOOYJOBH IITYYHHX MOBHUX CHUCTEM,
II0 HE CYNEepeYUTh BIIOMHM TPAAUIIHHUM TEOpisiM
JIECKPHITIi TpUpoaHUX MOB [1, 15].

@DopMyJTIOBAHHSI METH i 3aBAaHb JAOCJi:KEHHS.
Merta cTarTi — IOCIIUTH EBOJIOLIMHHIA PO3BUTOK CHC-
TeMH AU(TOHTIB B HIMEUbKiH MOBi y JIHIBOCHHEpTe-
TUYHOMY TIPOCTOPI.

Bukiaag oOCHOBHOrO Marepiaay JA0CTiTzKeHHS.
EBomtoniss MOBHOT CUCTEMH SIK CHHEPTeTUYHO1, BIAKPHU-

TOI 1 IMHAMIYHOI, 1[0 ITOCTIHHO 3MIHIOETHCS Iij BILIN-
BOM BHYTPIIIHIX Ta 30BHIIHIX (aKTOpiB, BHSIBHIA HE
TIJIBKY AKICHI, aJie i KUTBKICHI 3MiHH Y (OHETHYHI cuc-
TeMi Himerpbkoi MoBH. 111 3MiHH CTOCYIOThCS TU(DTOHTIB.

[IpoBenene pochmimkeHHS Bif OararoyMceIbHUX
JABHBOTEPMAHCHKHUX JI0 CyYaCHUX HIMEIBKUX TUPTOH-
riB BHUSBHJIO MEXaHI3MH OpraHi3amii CHHEPreTHYHOI
CHCTEMH, sIKi IPUBENN (POHETHYHY CHCTEMY HIMEIbKOI
MOBH, 30KpeMa CUCTeMY 11 AU(TOHTIB, y CTaH BiTHOCHOT
CTa0lILHOCTI M CTIMKOCTI, 10 HAJAE TH KUTTEISIILHOC-
Ti Ta PYHKIIHHOCTI.

Ha mouarky IaBHBOBEPXHBOHIMELBKOTO —IIEpio-
Jy iCHyBajla BEJIMKa KiNbKiCTh rpagidHuX (JITEPHUX)
300pakeHb TUQTOHTIB, JIe 4aCTOTa BXXKHBaHb 0ararbox
3 HAX 3HAYHO 3MCHINYEThCS B KiHIN Tiepiony. HaitOimpim
(YHKIIOHATLHO BarOMMMH B CIIOBI BUSBISIOTHCA /iU,
ei, uo, ie, io, ou, ia, ua, au/. Ha3ani qudronru tpa-
IUIIOTBCA B YCIX JiaJIeKTax i MOXYTh OyTH PO3TIISTHYTI
B PI3HIH IJIOMIMHI: 3 ICTOPHYHOTO pakypcy chopmoBa-
Ha Tpymna «apxaiunux nudronriBy (/iu/, /aul, leul, /ail,
Hanp.: fiur, haubit, rauba, teudisca, plaid), rene3a skux
Oepe cBilf MOYATOK I1Ie 3 MParepMaHCHKHUX YaciB; 3 rpa-
MaTHYHOTO PaKypcy JBH. MJUQTOHTH Oy yrpyrnoBaHi
3a TPUHIXANIOM YepryBaHHSI y KOPEHEBUX Mopdemax
13 CYIpOBIAHOIO IPaMaTUYHOIO (YHKIIEIO UX CIOBO-
¢dopM, 0 YMOKJIMBWIO BHAUIMTH TPYIy «abmayTHHX
mudToHTIBY (/ei — ie/, /uo — oul, lua — aul, lio — oul,
Hamp.: greifen — grief, tilon — toub, sliog — slouf, pau-
zen — gipuazzit, loufan — liof); 3 T€KCUYHOTO PaKypcy
JIBH. TU(TOHTH 00’€AHAHO Yy TPYIy «3MICTOBHI Ju-
TOHTH-OMOHIMIY» (/eo — io/, lia — iol, liu — iol, lau —
ou — oi/, luo — ual, luo — uel, /ai — eil, /iu — ui/, Hanp.:
eomer — iomer, neriand — neriondi, friunt — friont,
augan — ougan — oigan, tuont — tuant, fuor — fuer,
aikan — eikan, huitte — hiutu), QyHKIIOHYBaHHS SKHX
CIIOCTEPITAETHCS B TUX CAMHX CJIOBaX y MEXKaX OIHi€l
Mopdemu 6e3 po3pi3HEHHS IUX CIIB 3a 3MICTOM. YCTa-
HOBJICHO, 1[0 B PE3yJIBTaTi CTSDKIHHA ABH. CJI0Ba (HAamp.:
ie. *okP"P, repM. augan, nBH. augan/ ougan, CBH. ouge/
oug/ouc, HBH. Auge; i€. frijond, nBH. friunt/friont, CBH.
vriunt/friunt/vriint/friint/vrunt/frunt, HBH. Freund; ie.
fijand, nBH. fiant/fient/fiend, cBH. fiant/viant/fient/vient/
fint/vint, uBH. Feind; nBH. alliu, cBH. alle, HBH. alle;
IBH. guotiu, CBH. guote/guotin, HBH. Gute/Giite; IBH.
tuo, CBH. tii/tuo/dii/duo, HBH. du) peaizaiis TUPTOHTIB
JIOMIHY€ Y KOpEHEBiil MopdeMi sk HaWOILIbII CHUITbHIN
ApTUKYJISITOPHIN MO3UIIIT Ta B Cy(iKCi.

YV CcBH. Tiepiofli BXe JIOBOJNI MOMITHA TEHACHIIIS 10
3TIADKYBAHHS TiANEeKTAIBHIX PO3XOKEHb, 10, CBOEIO
Yeproro, BIUTMHYJIO Ha SKICHO-KUTBKICHI XapaKTepHc-
TUKUA TOJIOCHHUX LIBOTO Iepioay, 30KpemMa AU(TOHTIB,
YHCENBHICTD SIKUX MOPIBHIHO 3 IBH. HA0AraTto 3MEHIIH-
Jacst yepe3 BEeNUKY KUIbKICTh Pi3HUX (POHETUYHUX MPO-
neciB. HaiiOinpin ¢yHKI[IOHATBPHO BaroMHMH B CIIOBI
€: /e, ie, ou, uo, uel [4].

YHacioK 6araTbox (POHETHHHHX MPOLECB IHd-
TOHTH /eo, ea, ao, ae, ai/ 3HUKIN 1€ B KiHII BH. IIepi-
Oy V 3B’513Ky 3 MOHO(TOHTI3a1li€r0 /eo0 — i/, /ao — o/,
/ae — e/ Ta 3ByXeHHSIM /ai — ei/, TBO3BYKH /ei, ie, ou,
1o/ IPOJIOBKUIIN CBO€ ICHYBaHHA Y CBH. Iiepiozi, a Oiib-
IIicTh AU(TOHTIB 3a3HAIIN 3HAYHHUX 3MiH 1 HA0yIH HOBOT
SKOCT1 (Hamp.: JBH. /ia/io/ mepedny y cBH. /ie/: NBH.
spiagal, cBH. spiegel, HBH. Spiegel; nBH. tiof, CBH. tief,
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HBH. tief). Ilponec audronrizamii, skwii BigOyBaBcs
BUKJIFOYHO Y KOPCHEBUX MOp(eMax, CIPHIUHUB IOSIBY,
HOPSIZ 31 CTapUMU, HOBUX AU(MTOHTIB, HaMp.: /i/—/aul,
lil—/eil, liu/ [y:] —/eu/ (nBH. rum, CBH. raum, HBH.
Raum; nBu. dri, cBH. drei, HBH. drei; IBH. zit, CBH. zeit,
HBH. Zeit, NBH. hiuti, CBH. heute, HBH. heute Ta iH.).

[Ipouec po3BUTKY (pOHEM 3yMOBHUB PO3BUTOK HOBUX
(hOHOJIOTIYHHMX OMO3UIIiH, sIKi TepeOyIOBYIOTh YCHO
(hOHETHYHY CHCTEMY TOJIOCHUX CBH. ITepiony. B pe3yis-
TaTi 3a3HAYEHOrO BUINE HOBI MPOTUCTABICHHS JIabiai-
30BaHMX Ta HeENa0iali30BaHMX TOJOCHUX MEPEIHHOTO
psily TIPUBEIH IO MOSIBM HOBHX (POHEM — yMIIAyTHHX,
a 3 94acoM 1 JI0 3apOoKEHHS HOBOTO THITY Jiabiai3oBa-
HUX yMJIayTHUX AU(TOHTIB /6u/ Ta /iie/. [TosBa HOBUX
nabiai30BaHUX TOJOCHUX /6/ Ta /ii/ CBigYUTH TPO
yCKJIaIHCHHS (POHETHYHUX BiJHOIICHb MK TU(TOHTA-
MH, OCKIJIBKH B IMIONIEPETHIX JBH. TU(TOHTaX peari3oBy-
BaJIMCS] TPUCTOPOHHI BiHOIICHHS, TaKi K IEePEIHbOS-
3UKOBi /cepeTHbOSAZUKOBI / 3aIHBOSAZUKOBI (thiod, brief,
teikan, heilac / ain, augan, taoc, taufan / bluod, ouch,
huar, suert, zua), Temep, y CBH., BOHH YCKJIaJHHUINCS
1 IepeTBOPUITUCS HAa YOTHPUCTOPOHHI, a came: Iepe-
JIHBOSI3UKOBI / TIepEIHBOS3UKOBI Jlabianmi3oBaHi / cepe-
HBOSI3MKOBI /3a]IHBOSI3UKOBI (kleit, arebeiten, rief, liebe,
nie / tieben, miiezen, vréuden, hou, gebriieder / vrauwe,
gehaizzen, arebait / muost, koufe, frouwe, genuok).

3HUKHEHHS Yy CBH. mepioai apxaiuHoro audToH-
ra /iu/, sskuii OyB HaOLIbII q)yHKHiOHaJ'ILHO BaroMuM
MIPOTATOM yYCHOTO JBH. IIEPiOAY, IIOB’SI3aHO 3 MPOLECOM
M0H0(1)T0Hr13au11 KOIA B PE3yNbTaTi aCHMUIATHBHOI
nepeOymoBH HOTO CKIIAQJOBUX YaCTHH IEPEIHBOS3HKO-
BUH /i/ 3MiHHMBCA Ha nabianmizoBanuii /iu/—[y:] i cupu-
YUHHUB MOsIBY AU(TOHTA /eu/, Hamp.: NBH. [iutin, CBH.
leuten; nBH. hiute, CBH. heute.

AKTHBHa Ta XaOTHYHA B3a€EMOJisl JBH. TU(TOHTIB,
TO0OTO iCHyBaHHH BEJIMKOT KUTBKOCTI 3MICTOBHHX TU(}-
TOHTiB-OMOHIMIB, Ha6yna B cHCTeMi IU(TOHTIB CBH.
neplozly KOT€PEHTHOCTI, 1 I1e € TOKa30M TOTO, IO 3a3Ha-
4eHi AU(TOHTH Yy JBH. MEPiofi 3HAXOMUIUCS y MPOIe-
ci gedoHomorizanii, mo i npu3Beno A0 iX 3HUKHEHHS
y CBH. Iepiofi (Hamp.: IBH. nioman — neoman — nieo-
man — niuman — niaman - nieman, CBH. nieman — nie-
men, HBH. niemand).

V 3MiHi JesKkuX (QOHEM BUSBIAETHCS MEBHA [IUKIIiY-
HICTh: TICPEIAHBOSI3UKOBUN AU(TOHT /eu/, AKWid Mae
TparepMaHCcbKke KOPIiHHSI, 3 SBISETHCA y CBH. TEPioi;
apxalyHuil AU(TOHT /ai/ 3HWKae B KiHI JBH. IMepio-
Iy, aje 3HOBy HaOyBae pO3BUTKY B CBH. mepiofi. Taka
LMUKITIYHICTE MOXE OyTH iHTEpIIPETOBaHA SIK PyX CHUCTE-
MU (200 11 KOMIIOHEHTIB) 32 TICBHHM IPOCTOPOM CTaHIB
a0 dhopm. 3BuuaitHo, (OHETHYHI 3MIHH B MOB1 BUSIBIIS-
JIUCS TEPUTOPIaIbHO HEPIBHOBAXKHO, 1 1€ 3HAMIILIO MEeB-
HE BijioOpakeHHs y JiajieKkTax, Hamp.: ajeM. stuonden,
n0. stuont, nPpHK. stuont, peHHPpHK. stuend; no. ainen,
ain, cOpHK. einen, ein, TIOP. ein, aJeM. ein Ta iH.; aJeM.
gruoz, ndpHK. gruozte, peHPpHK. gruoz, TIOp. griiezet.

3’COBaHO TAKOX, I10 HAHOLIBII aKTUBHO CBH. AU(-
TOHTH, 5K 1 ABH., (byHKulOHy}OTb y cepem/IHl CITOBa, 10
TOTO K Y CBH. IS KITBKICTh B IHJ'IaYTHII/I MO3UIIIT 361JIL-
LIYETHCS, OCKUTBKH ITiJ] 9ac 3MiH y TpaMaTHYHIA CTPYK-
Typi CIIiB OUITBII BAroMOIO CTa€ HOro iHBEHTapHa Kope-
HeBa Mopdema, Jie BiOyBalOThCS OCHOBHI (DOHETHUHI
1 rpaMaTU4HI MPOIECH. 3HAYHe 3MEHIICHHS peati3arlil
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JU(TOHTIB B KiHII CBH. CIOBA € PE3YJIBTaTOM MOCTii-
HOTO apTUKYJIATOPHOTO IOCIA0JICHHS 3BYKiB, SKE TPHU-
BOIWTH JI0 PEAYKIIii TOJIOCHUX, a B ISSAKUX BHUIIAAKAX IO
MIOBHOTO 1X 3HUKHEHHA a00 CTSOKIHHA (ABH. frouwa/ frou-
wai, CBH. viouwe, CHH. vrauwe/ frouwe, HBH. Frau; IBH.
managiu, CBH. menige, HBH. Menge). Hu3bka peanizaiis
3BYKIB y TIepeIkopeHeBil abo npedikcanbHiii Mopdemi
TOSICHIOETECS THM, 1O NPEIKCH B CTPYKTYPi repMaH-
CBKOTO CJT0BA 3’SBHIIHCS BITHOCHO ITI3HO — ITiCJIst po3Iia-
ny mpamoBu. OTKe, MPOBECHE MTOCTIHKEHHS CBIUUTh
PO HASBHICTH KOPEJIALIT MIXK 9acoM 3apOKeHHS TUQ-
TOHTIB Ta IX peaizaiiero B MOB1 (MOBJICHHI).

Crnig TakoX 3a3HaYUTH Taky (OHETUYHY OCOONIH-
BICTh CBH. AM()TOHTIB, SK IXHIO apTUKYJALIIHY pyXJn-
BicTb. Ha BimMiHYy Bijl IBH. 4acy, ¢ CIOCTEPIra€ThCs
JesiKa XaOTHYHICTh y ()OpMYBaHHI OLTBIIOCTI TBO3BY-
KiB, CKJIaJIOBUM TOJIOCHUM HAHOINbII YaCTOTHUX CBH.
IUGTOHTIB IpUTAMaHHA apTUKYIALIs, fKa peawizy-
€ThCS 32 JABOMA THIIAMH HANpPsIMKY: Bill CEpeIHBOTO
JIO BEPXHBOTO MiANOMY SI3UKa /ei, ou, 6u/ Ta BiJ BepX-
HBOTO JI0 CepeHbOro manomy /uo, ie, iie, ue/. Takum
YMHOM, MOJKHA CTBEP/DKYBATH, IO IS CBH. TU(TOHTIB
XapaKTepHa KOTEPEHTHA B3a€MOJis iXHIX KOMIIOHEH-
TiB, OCKIJIbKH B CHCTEMI CBH. JHU(PTOHTIB peati3yeThecs
KOHTPACT JIBOX TUIIB (3a TEpMiHaMU apTUKYIALIHHOTO
TPUKYTHHKA) Y HANPSAMKY «3BEpXy — BHHU3» Ta «3HH-
3y — BIOpYy».

JocnimkeHi ¢BH. TUPTOHTH OyJIU PO3MISHYTI B pi3-
Hifl TUIOMIMHI: 3 ICTOPUYHOTO PaKypcy CBH. AM(PTOHTH
YIOPSAKOBYIOTECSL y TPYIY «apXaidHuUX TUPTOHTIB»
(/aul, leul, /ai/, nanp.: gelauben, vreuden, zaichen);
3 TPaMaTUYIHOTO paKypcy copMoBaHO Tpymy «admayT-
HUX TUQPTOHTIBY (/ei — ie/, /uo — ou/, Hanip.: geheizzen —
hiez, sluot — slouf, duon — doum); 3 TEKCHYHOTO paKyp-
cy cBH. nu(ToHTH OyH 00’ €IHaHI Y TPYIy «3MICTOBHI
JUBTOHTH-OMOHIMIY (/ai — ei /, lou — dul, lue — uo —
tie/, Hanp.: haizent — heizzen, vrouwelin — vrouwelon,
muezet — miiezzen — muoz); 3a TO3UIIIHHUM PO3MOAITIOM
BHU3HAYCHO TPyIy «ymiayTHUX nuToHTiBY (/iie/, /oul,
Hanp.: begriiezen, vréuden, gouden).

[Tim 4Wac mOCHiPKEHHS HBH. TIEPiOAY BUSBICHO,
o Hai0inpIIa KiTbKICT TUQTOHTIB peai3yeTbes,
SK 1 B TIONIEPEHIX JBH. i CBH. IIepiofax, y KOPEHEBUX
Ta cydikcalbHUX Mopdemax. 3a paxyHOK JHHAMIY-
HOTO BXMBaHHs mpedikciB 3 gudronramu (ein-, aus-,
auf, bei-) akTUBHOTO PO3BUTKY HaOyBaroTh AU(PTOHTH
y mepenkopeHeBii Mopdemi.

HBH. mepion xapakTepu3yeThCsl BiJICYTHICTIO Oyib-
SKHX JIQJIEKTAIBHUX PO3PI3HEHb i (QYHKIIOHYBAaHHIM
€IMHOI CTaHAAapTHOI BMMOBHM HiMeIbKOi MoBH (Stan-
dardaussprache). Haganmii ¢axT CBiIUHTH TPO CTiH-
Ky opdorpadiuyHy CTPyKTypy 1 BiACYTHICTh OyIb-SKHX
OMOHIMIUHO-CIIOpiIHEHUX ABO3BYKiB. Lle € nokasom
TOTO, 110 3a3Ha4yeHi AU()TOHTH BXKE y CBH. MEPiofli 3Ha-
XOIWIIHCS B mpoleci aedoHoorizarii, mo i npu3Besio
JI0 iX 3HUKHEHHS y HBH. ITEPIOi.

YHacnigok MOHO(TOHTI3aIli CBH. AU(TOHTH /ie, uo,
tie/ mepelIITy y HBH. IOBT1 TOJIOCHI /i:/, /u:/, /y:/, Hanp.:
IBH. biotan, cBH. bieten, HBH. bieten [i:]; nBH. bruo-
der, cBH. bruoder, HBH. Bruder; BH. guoti, CBH. giiete,
HBH. Glite; CBH. TEPEIHBOS3UKOBHU /ei/ TPOTOBKUB
cBO€ (pyHKIIIOHYBaHHSI, a B OKPEMHX BUMAJKaX Iepei-
OB B /ai/, Hamp.: CBH. leistunge, HBH. Leistung; CBH.
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keiser, HBH. Kaiser; CBH. /ou/ mepeioB B /au/, Hamp.:  Cy4acHOi HIMENbKOI MOBHM — 3a3Haljla 3BUILHEHHS Bij
cBH. erloubet, HBH. erlaubt, cBH. vrouwe, HBH. Frau, 0araTtoduceNbHUX CTapUX NUQTOHTIB Ta, JUCHITYIOUH,
CBH. /6u/ — B /eu, du/, Hanip.: CBH. vrouden/frouden, HBH. ~ HaOyna HOBHUX. Y pe3ylbTaTi LbOT0 AWCUIATUBHOTO
freuden; cBH. vrouwelin, uBH. Frdiulein. Ipolecy B HBH. MOBi iCHYIOTh TPU JU(PTOHTH 3 Pi3HUM
MoHodToHTrI3aIis 1 pa3oM 3 HEF0 HaOyBaHHS HOBOi  TpadiuHUM 300pa)KCHHsM, sIKi OyJid pO3TISHYTI HAMH
SIKOCTI TU(TOHTIB 3AeOUTHIIOrO BHUSABIIM IIEPEXil B pi3HIiHM IUTONIHMHI: 3 ICTOPHYHOTO PaKypcy peaizyeTbes
33JHBOSI3UKOBUX JUQPTOHTIB JI0 MEPEIHBOS3UKOBUX  TpyIa «apxaiuHux nuToHTiBY (/au/,/eul, /ail); 3 rpama-
nudToHriB a00 MOHO(TOHTIB, Hamp.: ABH. Afsiz;, CBH.  TUYHOIO PaKypCy HBH. JTU(TOHTH YIOPSIAKOBAHI y Ipy-
hiusir, uBH. Hduser; TOT staiga, NBH. Steig, CBH. stei- Ty «aOnayTHuX AUQTOHTIBY» (/au — du/); 3 MO3UIIITHOTO
ge, HBH. Steig; repM. hairalikaz, nBH. herlth, cBH. her-  pakypcy c(OPMOBAHO (IIEPEIHBOSZUKOBY» Ta «yMJIIayT-
lik, uBH. herrlich. lle cBimuuTh PO T, MO HA BiAMiIHY  HY» PYIH, 1O SKUX YBIHILIA BiAIOBITHO /ei/ Ta /du/.
BiZ BH. 1 CBH. IepioniB, Koiu (POHETHYHI BiIHOIICH- ITpu po3risai B3aeMOii KOMIIOHEHTIB JU(TOHTIB 32
HS MDK TU(TOHTaMH MaJld BUIJIA IBH. TPUCTOPOHHIX:  TE€pMiHAMH apTHKY/SIIIHHOTO TPUKYTHHKA BHSBJICHO,
MEPETHBOS3UKOBI / CEPEAHBOSI3UKOBI / 3aHBOSI3UKOBI, 10 BOHU MaJld y JIBH. XAOTHYHE CIIPSIMYBAHHS, [1OTIM
TOTIM YCKIa/HUICS Ha CBH. YOTHPHCTOPOHHI: NIEPEe- Yy CBH. 3MIHMIIM CBill PyX Yy HAaNpsIMKY «3BEPXY — BHU3»
JTHBOSI3MKOBI / TIEpEHBOS3UKOBI J1a0iami3oBaHi / cepeA-  Ta «3HU3Y — Bropy» 1 B HBH. Iepiofi HaOyIu apTUKyIs-
HBOSI3UKOBI / 3aJHHOSI3UKOBI, Y HBH. MOBIi CIIPOCTHJIMCSL  Liii OTHOTO THITY PyXY Y HaIpSIMKY «3HH3Y — BTOPY», III0
1 MIEPETBOPUIIMCS HA JBOCTOPOHHI: MEPEAHBOSI3UKOBI /  CTAHOBHTH IX OCHOBHY TPA€EKTOPIIO.
CEPEAHbOSI3UKOBI. Tpeba BIAMITHTH, MO B HBH. MOBI 30UTHIIMIIACS
Y HBH. MOBiI IPOIOBXWIN CBO€ (DYHKI[IOHYBaHHS  peaji3auis apxaiyHux AUQTOHTIB /au/, /eu/ MOPIBHAHO
crapi nuToHTH Ta 3’sBWIKCSA HOBI. [Ipomec 3HUKHEH- 3 TIONIEPEHIMHU MepioaMu, TeHe3a sIKUX Oepe CBii mova-
Hsl CTapHX JU(PTOHTIB Ta napanesbHe (1)OpMyBaHH}I TOK TII€ 3 NMparepMaHCchKKX 4aciB (Hamp.: repM. *haubi-
HOBHX BiJHOCHTECS 33 YaCOM /O KiHIi CBH. nepiony — da-, TOT. haubip, n8H. haubit, cBH. houbet, vBH. Haupt,
Ta MMOYATKy PBH. MEPiOAY, KoK GOHOJOTIYHA migcucTe-  i€. *leubP'P-, repM. *lauba-, nBH. urloup, cBH. urloup,
Ma MOBH Biquyna Ha co0i meBHUIA mporiec Oidypkartii, HBH. Erlaubnis; i€. *preu, repM. frawz[yo JIBH. frewzda
3BUIBHMIIACA Bijl CTAPUX KOMIIOHCHTIB Ta, NUCHITYIOYH, — CBH. vreude, HBH. Freude) i € CBITYCHHSIM HasBHOCTI

HaOysa HOBUX. 3HUKHEHHS JAEAKUX JU(TOHTrIB (Hamp.: OOEpHEHO1 KOpeAlii MK 4acoM 3apOo/pKEHHS JTU(PTOH-
cBH. lieb [ie] — HBH. lieb [i:], cBH. bluome — HBH. Blume, TiB Ta 4acTOTOO 1X B)KUBaHHs B MOBi (MOBJICHH]).
CBH. guot — HBH. gut, CBH. briieder — HBH. Briider, cBH. BucHOBKH Ta mepcHeKTHBH MOJAJBIINX AOCTi-

kiiene — HBH. Kiihn) cTajqu MPUYMHOIO PO3JNANy CHMe- HKeHb y HbOMY Hampsimi. [IpoBenmeHe mocCimKeHHS
Tpii (POHOJIOTIYHOI CUCTEMH MOBH, 110, CBOEIO YEProl0,  MOKa3ajo, L0 cucTeMa AU(TOHTIB € CKIaJHO OpraHi-
BUKITMKAJIO HEOOXiMHICTh TMEPEKOHCTPYIOBAaHHA CaMOi  30BaHOK CTPYKTYPOIO, sfKa Ma€ creuu@idHi 3aKOHU
CUCTEMH 3 METOIO 11 BUXO/Y 31 CTaHy HEPiBHOBArH. noOymoBu Ta (yHKIIOHYBaHHs. B mporeci icTopudHo-

Ha ocHOBI JOCTIKeHHS TPhOX HBH. AM(TOHTIB  TO PO3BHTKY BOHA MOCTIHHO 3MiHIOBaja CBil Xapakrep
[acl, [a2], [oe] 3 pisHUM rpadiyHHUM 300paXKEHHAM 1 BPEWITi-pelT Halyjla KOHCTAHTHOTO CTaHy SIK aTpak-
(/ei, ai, ay, ey, au, eu, du Ta iH./) BUABICHO, 10 Hali-  TOP y HBH. MOBIi. 3a3HAaBIIN YMMAINX SKICHHUX 1 KiNbKic-
OimbIn (QyHKITIOHANBHO BarOMHMH y CJIOBI € NU(QTOH- HUX 3MiH, HIMEUbKI HU(TOHTH ¥ CHOTOIHI TPOIOBXKY-
TH /ei/, /au/, /eu/. DoHETHYHA crcTeMa HIMEIIEKOT MOBH  FOTh OYyTH HOCISIMM 3HAYCHHS, BUKOHYIOUH IMPH IBOMY
YOPOJOBXK CBOTO PO3BUTKY — BiJl MparepMaHchkoi A0  (OHETHYHi 1 rpaMaTHyHi QyHKII.
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STYLISTIC ASPECT OF THE BORIS JOHNSONS’
IDEOLOGICAL DISCOURSE OF HIS FIRST SPEECH
AS A PRIME MINISTER, 07.24.19

Humeniuk N. H.
Borys Grinchenko Kyiv University

The following work is focused on the problem of the Stylistic devices and Expressive means usage within the Boris
Johnsons’ first speech as a Prime Minister of the UK, 07.24.19, to realize his pragmatic purposes. The first speech
of Boris Johnsons is defined as political, institutional, ideological discourse to promote the idea of Brexit among
the population of the UK as the most relevant idea for the given community. It is stated that all the language inventory
in the form of Stylistic devices and Expressive means used within the Boris Johnsons’ first speech as a Prime
Minister of the UK serves to influence the addressee to accept the idea of Brexit as the only one way for the better
life in the UK. 1t is stressed that the author of message uses a great number of epithets to show the benefits of Brexit.
Metaphors used in the message are considered not only to appeal to the feelings, emotions of the addressee, but to
provoke thinking about the described objects, subjects and phenomena. It is underlined that parallel constructions
in the form of anaphora and epiphora within the speech of Boris Johnsons are able to make the information more
stressed and valuable. Parenthetic sentences and detachments used in the message are determined as means to give
some additional information, some arguments for Brexit, as well as means to express Boris Johnsons’ attitude to
the described events and facts. It is pointed out that polysyndeton, asyndeton within the Boris Johnsons speech are
used to arrest addressees attention to the enumerated items. The usage of polysyndetons and asyndetons within
the limited space of speech is defined as specific feature of Boris Johnsons’first speech as a Prime Minister of the UK,
as the means to strike addressee, to etch the given information in the addressee’s memory. It is stated that all used
Stylistic devices and Expressive means within the Boris Johnsons ’first speech as a Prime Minister of the UK serve not
only to realize speaker’s pragmatic purposes, but they represent the idiolect and form the idiostyle of Boris Johnsons,
as well as create the textual ornament of the given message.

Keywords: ideological discourse, polysyndeton, asyndeton, anaphora, epiphora, parenthetic sentence, detachment,
epithet, metaphor, metonymy.

T'ymentok H. I Cmunicmuunuii acnekm ioeonoziunozo ouckypcy bopuca /Iaconcona nio uac io2o0 nepuioi
npomosu ak Ilpem’ep-minicmpa, 24.07.09. V 0ocrioxcenni cgoxycosano ysazy na 6UKOPUCMAHHI CIMUTICIMUYHUX
nputiomie ma 8upasosux 3acobis y nepwiti npomosi bopuca J{concona ax Ilpem 'ep-minicmpa 06 eonarnozo Kopo-
niecmea 6i0 24.07.19. 3 memoio peanizayii ceoix npaemamuunux namipie. Ilepwia npomosa Bbopuca Jconcona
BU3HAYEHA AK NONIMUYHUL, THCIMUMYYiiHuL, i0eonoiunull OUCKypc — npocyeants ioei bpexsumy ceped nacenenms
06 eonanoeo Koponiscmea sk Haubinbul pereeanmuoi ons yiei cninohomu. CmeepodiceHo, ujo 6ecb MOGHULL iHBEH-
map, moomo cmunicmuyHi npuiiomy ma eupazosi 3acobou nepuioi npomosu Bopuca [iconcona, cryeye eniugy Ha
adpecama 0151 8U3HaHHA HUm ioei’ Bpexsumy ik eounozo cnocody noxkpawumu srcumms 6 06 ’conanomy Koponiecmsi.
ITiokpecaeno, ujo npomoseyb NOCIY208YEMbCS 8EIUKOIO KITbKICMIO enimemis 01 oemoncmpayii nepesaz bpexsumy.
3’acosano, wo memagopu, euxopucmani y nogi0OMAEHHI, He MINbKYU aneuioioms 00 eMoyii ma noyymmis aopecama,
ane U 30amui NPOBOKYsamu OyMKU w000 300pasicenux 00 'ekmis, cyd ekmis, asuwy, napaieivHi KOHCMPYKYii y gop-
Mi enighopu ma anaghopu nepemsoprorme iHGopmayio Ha 6iIbUL GUPAZHY MA YIHHICHY;, 6CMAGHI PEUeHHs. MA KOH-
CMpYKYii cnpusiioms HA0anKio demanvriuiol ingopmayii ma apeymenmis wodo bpexksumy, a maxooic € cnocobom 0as
Fopuca JPiconcona sucnosumu ceoe cmasnenns 0o 300pasicysanux nooiu ma pakmis. Busnauero, wo euxopucmanms
8 NPOMOBI NONICUHOEMOHA MA ACUHOEMOHA € ocobnusoro pucoto sucmyny bopuca [[yconcona ax Ilpem ’ep-minicmpa
06 eonanozo Koponiscmsa, 3acobom 30usysamu aopecama ma 3axapoysamu 6 1020 Nam smi nooany iHgpopmayiro.
Iiocymosano, wjo 6ci cmunicmuyki NPUTLOMU Ma 8UPA306L 3acoOU CyeyIomb He MibKU OJis Peani3ayii npazmamuyHux
yineii npoMosys, aie i penpe3eHmylomy to2o i0eoiekm ma Popmyloms to2o i0iocmiuib, d MaKodlc CMEoPIOIoMb mek-
CMOBULL OPHAMEHM NOOAHO20 NOGIOOMICHHS.

Knrouosi cnosa: ideonoziunuii ouckypc, nonicuHOemow, acunoemoH, awagopa, enipopa, 6CcmasHi peuenms,
6cmagHi KOHCMpyKyii, enimem, memaghopa, MemoHimis.

Defining the problem and argumentation
of the topicality of its consideration. Communicative
function of language as the main function of it
and the role of individuals in the process of language
usage provoked the great interest of scientists for
these phenomena investigation. Language inventory
of the individual usage was studied from the different
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viewpoints. The given investigation is an attempt to
unite the usage of the Stylistic devices and Expressive
means with the pragmatic purposes of its creator in
a certain type of discourse known as ideological one.
Analysis of recent research and publications. The
problem of discourse investigation is rather studied
from the point of view of general approaches [3; 5], as
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well as special ones [4; 6; 7; 8; 9; 10]. The given work
is a further step to investigate the individual language
inventory of the political elite in the form of Stylistic
devices and Expressive means to achieve their pragmatic
purposes [1; 2].

The aim of the paper is to investigate the usage
of the Stylistic devices and Expressive means within
the Boris Johnsons’ first speech as a Prime Minister
of the UK, 07.24.19, to realize his pragmatic
purposes. Method of immediate constituents, method
of simple calculation, discourse analysis method,
method of pure sampling and comparative method were
used to receive the results of given work.

The outline of the main research material. The
first speech of Boris Johnsons as a Prime Minister was
announced on the 24-th of July, 2019 after Teresa May
resign, the representative of the Conservative Party.

This speech of Boris Johnsons is identified as
a political institutional discourse, because the creator
of it belongs to the political elite and he should
follow the certain strict rules and norms of discourse
organization.

The first speech of Boris Johnsons as a Prime Minister
is defined in our work as ideological discourse, where
ideology is a system of ideas, believes relevant to the certain
social group or community, which represents socio-cultural
norms and values of the given group [7, 18-19].

Itisnormal thatall the meanings within the ideological
discourse are united by only one fixed meaning within
it [7, 27]. All the ideas of the first speech of Boris
Johnsons as a Prime Minister are centered on the idea
of Brexit, or withdrawal from the EU, as the only one
relevant idea to the UK community, as the only true way
of society development, as the only true way for better
life in the UK:

...we are going to restore trust in our democracy
and we are going to fulfil the repeated promises
of parliament to the people and come out of the EU on
October 31 no ifs or buts and we will do a new deal,
a better deal that will maximise the opportunities
of Brexit while allowing us to develop a new and exciting
partnership with the rest of Europe based on free trade
and mutual support (1)

So, the idea of Brexit is propaganded by Boris
Johnsons in his first speech as a Prime Minister
and promoted among the UK people. This propaganda
and promotion of Brexit in Boris Johnsons’ message
represent the pragmatic purposes of its creator.

In this case, the information about the policy lines
of Boris Johnsons Cabinet in the sphere of internal
and external policy of the UK, which is centered
around Brexit, or leaving the EU by the UK, forms
the informative component of it.

The first speech of Boris Johnsons as a Prime
Minister is oriented to the diverse addressee: British
people, his opponents, people working and living
in the UK and people of the EU. As a result, he uses
different techniques to influence them realizing his
pragmatic purposes.

To realize his pragmatic purposes to influence
addressee he uses the inventory of language units, among
which we can observe Stylistic devices and Expressive
means.
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Ideological discourse presupposes the existence
of some opponents, or people who are against
the propaganded ideas, who have some other, alien
ideas [7, 36-39; 3, 108-109; 9,180-184] which can
be interpreted by propagandists as even dangerous,
threatening for the given community. So, Boris Johnsons
uses language units with negative meaning to discredite
his opponents (prisoner, wrong, crake, incapable,
pessimists, indecision and so on) and language units with
positive connotation to show benefits of Brexit (exciting
partnership, free trade, mutual support, honouring,
strong leadership and so on).

In this case, a combination of several synonyms
the negative meaning of which is gradually rising from
the weakest to the strongest one, known as climax, is
able to influence the addressee greatly, showing the rise
of'the negative features in the nature of Brexit opponents:

The doubters, the doomsters, the gloomsters — they
are going to get it wrong again (1).

Adding some energy by pronouncing the given
enumeration without any conjunctions or prepositions,
known as asyndeton, repeating several combinations
of sounds [stes], [tes] within this climax chain is able
to make the given utterance more stressed and tensed.

Ideological discourse is characterized by opposing
to the alien ideas which is realized in discourse as some
contrasting, based on the antonymic usage of the words:

...it is time we looked not at the risks but
at the opportunities... (1)

The given example contains the antonymic pair “rot
at risks but at the opportunities”’ the meaning of which
is not based on the usage of antonyms, but on the usage
of the words which became opposite in their meaning
contextually.

Boris Johnsons uses a lot proper names, which is
normative to the given type of discourse: Downing Street,
Queen, United Kingdom, Britain, England, Scotland,
Wales, Northern Ireland, Brussels and so on. The usage
of a great number of abbreviations: GP, NHS, UK, EU,
CO?2 gives some rhythm to the given utterances, making
them stressed and even able to economize the time
of the pronounced speech. Some of them are even able
to avoid the negative meaning of the clipped word-
combinations. So, abbreviation LGBT of the word-
combination “lesbians, gays, bisexual, transgender”
is able to hide its negative connotation, which is more
striking for elder persons.

The usage of the idiomatic phrase “fo lose their
shirts” given below makes the underlined phrase
emotionally coloured, stressed and believable:

The people who bet against Britain are going to lose
their shirts (1)

The usage of the categorical transposition by adding
suffix —s to the conjunctions if, but and changing them
into Nouns in the form of “no ifs or buts” is able to strike
the addressee by the unusual form of their usage, making
the given utterance more emotional and categorical:

...we are going to repeated promises of parliament
to the people and come out of the EU on October 31
no ifs or buts and we will do a new deal... (1)

‘We can also state that Boris Johnsons uses a great number
of anaphoric parallel constructions with the repeated initial
part of it in his first speech as a Prime Minister:
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1. My job is to make your streets safer — and we are
going to begin with another 20,000 police on the streets
and we start recruiting forthwith (1)

2. My job is to make sure you dont have to wait
3 weeks to see your GP and we start work this week with
20 new hospital upgrades, and ensuring that money for
the NHS really does get to the front line (1)

The repeated elements of the parallel constructions
help to arrest addressee’s attention, to stress
the importance of the given information, to etch
the information given by addressor in the memory
of addressee.

With the same purpose, Boris Johnsons uses
epiphoric parallel constructions with the repeated final
part of it:

...and the ports will be ready and the banks will be
ready and the factories will be ready and business will
be ready and the hospitals will be ready (1)

The given example contains also the usage
of polysyndeton, when the conjunction and is repeated
several times to slow down the tempo of speech, to
emphasize the information about the enumerated
subjects, objects, phenomena, to arrest addressee’s
attention to the given facts.

We can state that Boris Johnsons uses a great number
of polysyndetons in his speech which represents his
individual feature and form his individual style. The
number of polysyndetons varies from polysyndeton
with the conjunctions “and” and

“or” up to polysyndeton with the prepositions “in”
and “for”:

1. ...we know the enormous strengths of this economy
in life sciences, in tech, in academia, in music... (1)

2. and political personality is admired and even
loved around the world for our inventiveness, for our
humour, for our universities (1)

3. for the equalities on which we insist — whether
race or gender or LGBT or the right of every girl in
the world to 12 years of quality education ... (1)

The results of the investigation show that Boris
Johnsons uses also asyndeton, or enumeration without
any conjunction, to rise up the tempo of speech, to make
his message more energetic, vital and vivid:

...whose brand and political personality is admired
and even loved around the world for our inventiveness,
for our humour, for our universities, our scientists, our
armed forces, our diplomacy for the equalities on which
we insist... (1)

Another feature of Boris Johnsons’ first speech
as a Prime Minister is the combination of several
polysyndetons and asyndetons within the limited space
of speech, which means sudden tempo speech changes,
when slow speech tempo is suddenly changed, turned
into the high speed speech tempo or vice a versa:

whose brand and political personality is admired
and even loved around the world for our inventiveness,
for our humour, for our universities, our scientists, our
armed forces, our diplomacy for the equalities on which
we insist — whether race or gender or LGBT or the right
of every girlin the world to 12 years of quality education

and for the values we stand for around the world ... (1)

We consider that sudden tempo speech changes have
the effect of the defeated expectancy, when addressee
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supposes to listen to the material given in one kind
of tempo, but sudden its changing makes addressee
struck, surprised, astounded and astonished. As
the result, the given information etches in the addressee’s
memory and is recorded in it as the most striking
and unpredictable items.

Boris Johnsons uses a lot of repetitions in his
speech — distant and chain. So, several words are
repeated in some distance to each other, but they form
the milestones of the message: Brexit, deal, change,
its time, be ready, lets, decision, leadership, work,
opportunity, partnership and so on.

The othertype ofrepetition, known as chain repetition,
is used in Boris Johnsons speech with the same purpose
to make the repeated information more valuable, to arrest
addressee attention to it, to etch the given information
in addressee’s memory, to influence addressee with
the purpose of accepting the idea of Brexit as the most
relevant to the UK community:

...we level up across Britain with higher wages,
and a higher living wage, and higher productivity... (1)

The given example also contains the usage
of the Comparative degree of the Adjective higher to
show the rise of quality within the objects, subjects
and phenomena as the result of Brexit.

Boris Johnsons uses emphatic sentences to stress some
ideas, to make his message more emotionally coloured:

1. It is here in Britain that we are using gene
therapy... (1)

2. ... and that is the work that begins immediately
behind that black door... (1)

To give some detailed information, to prove some
facts, to give more arguments for addressee, Boris
Johnsons uses detachments and parenthetic sentences:

1. ...and so I am announcing now — on_the steps
of Downing Street — that we will fix the crisis in social
care once and for all with a clear plan... (1)

2. My job is to make your streets safer — and we are
going to begin with another 20,000 police on the streets
and we start recruiting forthwith... (1)

Some detachments are used to express Boris
Johnsons’ attitude to the given facts, to the no-deal
Brexit as an urgent problem of the UK:

...and we are forced to come out with no deal not
because we want that outcome — of course not - but
because it is only common sense to prepare... (1)

Inversion known to have strong position
and emotional colouring is able to influence audience
greatly, stressing the most valuable ideas, making
information more convincing and acute within the first
speech of Boris Johnsons as a Prime Minister:

... with high hearts and growing confidence we will
now accelerate the work of getting ready... (1)

The usage of a great number of epithets, both
of the adverbial and adjectival nature, makes the speech
of Boris Johnsons more emotional, expressive, on
one hand, and more convicting, on the other hand:
high-skilled jobs, extraordinary bioscience sector,
new partnership, anti-democratic backstop, begins
immediately, fantastic new road and so on.

Metaphors within the speech of Boris Johnsons are
able not only to influence the addressee emotionally but
to provoke thinking over the described problems:
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1. ...it has become clear that there are pessimists policy and it sounds clearly without any detailization
at home and abroad who think that after three years of the names and groups. The word-combinations
of indecision that this country has become a prisoner to  every corner of England, Scotland, Wales and Northern
the old arguments of 2016 (1) Ireland in combination with conjunctions who, whose

2. No one in the last few centuries has succeeded in  are able to provoke thinking about the people of these
betting against the pluck and nerve and ambition of this  parts of the country.
country (1) The usage of intensifiers makes the speech of Boris

Pun, or play upon word, is known to be one Johnson more expressive and convincing, influencing
of the most powerful Stylistic devices which states the feelings and emotions of addressee: only common,
the high level of its creator 1Q, as well as addressor far less serious, now and only now.
orientation to the high level of addressee knowledge to Conclusions and perspectives of further
decode this message in the form of pun. Pun contains research in this field. Summing up the material we’d
the elements of humour, satire and this fact makes it  like to stress that Boris Johnsons uses a great number
more emotionally coloured: of Stylistic devices and Expressive means to realize

Never mind the backstop — the buck stops here (1) his pragmatic purposes: propagate and promote

The usage of metonymy, or part of the whole, in Boris  the idea of Brexit among the UK population as
Johnsons’ speech makes his message more expressive the most relevant idea of the given community.
and allows to avoid long terms, names by appealing to The usage of polysyndenots, asyndetons, parallel

associations: constructions, metonymy, metaphors, epithets,
1. ...we prepare for the remote possibility that degrees of comparison, categorical transposition,
Brussels refuses any further to negotiate... (1) parenthetic sentences, detachments, chain and distant

1. 2 ...it is time we unleashed the productive power  repetitions, pun plays the great role in the discourse
not just of London and the South East but of the awesome  realization as well as in forming the text ornament
foursome that are incarnated in that red white and mblue  of the first speech of Boris Johnsons as a Prime
flag who together are so much more than the sum  Minister and in creating his idiolect and idiostyle.
of their parts and whose brand and political personality It s rather prospective to investigate the idiolect,
is admired and even loved around the world ... (1) idiostyle of Boris Johnsons as a newly coined

So, Brussels as a seat of the main EU institutions Prime Minister of the UK, as well as argumentative
is associated with the EU leaders, managers of the EU  and manipulative component of his speeches.
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OJITHOPIIHI IMEHHI IPEJUKATH Y ®EMIHICTUYHINI PO3I

M3sauk HO. 1.
Yuisepcumem I'anu

Y emammi poszensinymo yciueni gpopmu y «odciHouoMy» Xy0oxcHbOMY OUCKYpCi 006U nocmmodepHizmy. Iniocmpa-
MUBHULL MAMEPIA 83MO 3 POMAHIE, HANUCAHUX HCIHKAMU, AKI € suxioyamu 3 Berukoi Bpumanii, abo emiepysanu 0o
yiei Kpainu, yu y AKUlcy nepiod c8020 acumms nepeixanu 0o inwux Kpain. Cyyacuiti meopii npo 00HOPIOHI UeHu
nepedye 0062a Mogo3nasua mpaouyis. Ha cyuacnomy emani ompumano éenuxi Hanpaylo8ants w000 8UGUEHHs npe-
OUKAMHOI cucmemu, Momy o 0OHOPIOHICMb NPeOUKaAmie MiCHO N08 A3AHA I3 3A2AlbHOI0 MEeOPIEI0 NPo npeduKamu.
Oonax ne 6ci npoonemu po3e’sa3aHo.

Hocnioscennss 6azyemupcsi Ha GIMUUSHAHUX MA 3aPYOINCHUX TTHEBICIMUYHUX 00POOKAX CIMOCOBHO NPeOuKama 3a2d-
JIOM ma 0OHOPIOHUX NPUCYOKIB, ceped iHuiUX Ul iMeHHUX, 30Kkpema. OCHOBHI Kame2opianbHi 03HaKU 00HOPIOHOCMI Yac-
Mo 00N0BHIOIOMbCS MOPPONOSIUHOIO 03HAKO0IO. 3 'ACO8AHO, WO 0OHAKOBA MOPHONOSIUHA 0POPMAEHICMb 0OHOPIOHUX
YjieHi8 HAdae 0OHOPIOHOCHI DiNbWOT YIMKOCMI, NPpOMe He MOJice 68ANCAMUCA 1T PelleBaHMHOI0 03HAKOI), OCKLIbKU
OOHOPIOHI YlleHU MOXNCYMb Hanexcamu 00 Pi3HUX YACMUH MOSU | XaPAKMepUu3y8amucs pisHOMaHimHUMU cnocooamu
Moponoziuno2o ogopmaenus.

Bucsimneno oonaxose ma pizne mopgonociune ogpopmuenns cmpykmyp 3 0OHopioHuMu npucyoxamu. O0Ho-
PIOHI npuUCcyOKu NPOoaHAi308aH0 nepedyCiM 3 YPaxy8aHHAM mMo2o, Wo 00HOPIOHicmb — epamamuine asuuje. Ilpo-
me 6 00CNI0NCEHHT 30CepeddiceHo Y8azy Ul Ha CeManmuyHomy ¢axmopogi. OOHOpPiOHI npeouxamu 6HOCAMb 5K
KibKICHI 3MIHU Y CIPYKMYPY pedenHs, max i 6nausaoms Ha 1020 6y008y, NOWUpIo04U Opy2opsoHUMU YleHaAMU
PpeyenHs. 3atmaiouu yeHmpanibHy no3UYil y pedeHHi, npucy0oK 0peanizosye matidce y8ect CKAA0 peyeHHs i 8idi-
2pPae 8axCIUBY pONb Y USHAYEHHI Xapakmepy Ui OCHOBHO20 3MiCHY Mo20 i peyenHA. Buokpemneno Oiecnieny
36 3Ky Ma NPeOuKamug y Cmpykmypi peuents 3 00HOpionumu npucyoxkamu. CninbHum sk 0as 0lecio8a, max i 0jis
npeoukamuga (iMeHHUKA, NPUKMemHUKA, YUCTIBHUKA, OIENPUKMEMHUKA) Y CKIAO0EHOMY IMEHHOMY NPUcyoKy € me,
WO BOHU BUPANCATOMb NPEOMEMHICMb (03HAKU npeomema 4y 3naveHus cmany). 3’acoeano, wo piznuys noiseac
6 MoMY, ujo auuie 0IECI080 € BUPAZHUKOM NPEOUKAMUBHOCHT, MOOMO MOdCe CRIBGIOHOCUMU NPeOMemHICMb (03HA-
Ky 4u cmaH) 3 OiicHicmio.

Bupiznueno munu xoncmpyxyitl i0nogiono 0o HasagHocmi 0i€Ci6HOT 38 13KU Ma NPeOUKamuea y Cmpykmypi peyen-
Ha. Poskpumo cymuicmb cnonyunuxogoeo ma 0e3CnonyuHuKo68020 cypsiOH020 36 ’A3KYy. Buseneno munu ionouwieHb
V pAOi Mid 0OHOPIOHUMU UleHAMUL.

Knrouosi cnosa: xonyna, gynxyis, cmpykmypa, moougikamop, cmau, 03Haxa, 001i2amopHuti KOMROHEHM.

Dzyadyk Yu. 1. Homogeneous nominal predicates in feminist prose. The article deals with contracted forms in
the feminist postmodern literature. Illustrative material is taken from the novels written by women who come from
the United Kingdom, or emigrated to the country, or moved to other countries at some point in their lives. The modern
theory of homogeneous predicates is preceded by a long linguistic tradition. At present, a lot of research has been
done in the study of the predicate system because the homogeneity of predicates is closely related to the general theory
of predicates. However, not all problems are solved.

The study is based on domestic and foreign linguistic developments concerning the predicate, in general,
and homogeneous predicates, including nominal ones, in particular. Basic categorical features of homogeneity are
often complemented by morphological ones. It is shown that the same morphological arrangement of predicates
adds more clarity to homogeneity but it cannot be considered relevant, since homogeneous predicates may belong
to different parts of speech and can be characterized by different ways of morphological arrangement.

The same and different morphological arrangement of structures with homogeneous predicates are highlighted.
The analysis of homogeneous predicates is based on the fact that homogeneity is a grammatical phenomenon. However,
the semantic factor is taken into account too. Homogeneous predicates make quantitative changes in the structure
of a sentence and affect its structure, in particular by extending it with secondary sentence parts. Having a central
position in the sentence, the predicate organizes almost the entire structure of the sentence and plays an important
role in determining the nature and main content of the same sentence. A copula and a predicative in the sentences
with homogeneous predicates are structuralized. Both copula and predicative (noun, adjective, numeral, participle)
as constituents of the nominal predicate, express characteristics, quality or state. The difference is that only the verb
can express predicativity, that is, it can correlate noun characteristics, quality or state with reality. The types
of constructions were identified in accordance with the number of copulae and predicatives in the sentence structure.
Syndetic and asyndetic coordination is highlighted. The types of relations in a series of homogeneous predicates are
analyzed in the paper.

Key words: copula, function, structure, modifier, state, feature, obligatory component.
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IMocTanoBKa npodjeMu Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
aJbHOCTI il po3rsiay. BaxxinuBUM MOMEHTOM y pO3y-
MiHHI CyTHOCTI IPUPOAN OJHOPIAHOCTI CTAIO0 BU3HAHHS
OCOOJIMBOTO CTAaTyCy PEYeHb 3 OJHOPITHUMH YICHAMH
Ta iX (QYHKIIOHYBaHHS Yy XyJIOXXHBOMY TEKCTi. Y (emi-
HICTHYHIN JiTepaTypi OAHOpPiAHI wieHH HaOyBalOTh
HOBOTO 3ByYaHHsI, OCKIJIbKM JalOTh 3MOTY aBTOpam
muOIIe 3aHypIOBaTHCS y BHYTPINIHIA CBIT, criocTepi-
raTty 3a 3MiHaMHu B PO3BUTKY OCOOMCTOCTI, IPOTHCTAB-
JISITH 0COOUCTE KUTTS colianbHoMy. OJHAK MaJIOBHB-
YEHHMH 3QTUIIAIOTHCS CTPYKTYPH «KIHOUMX» POMaHIB
i CKITQTHUKH X CTPYKTYP — PsiIA OIHOPITHUX TIPEIH-
KaTiB. AKTyaJbHUM HaJIalli € BUBUCHHS KOMIIOHCHTHOTO
CKJIaly IPEAUKATHUX PAMIB, SIKi MOXKYTh MATH 5K CHH-
TETHYHY, TaK i aHamTHqHy (1)OpMI/I BUPQKEHHSI, a TAKOK
JOCIIDKEHHS 3MIiH Y CTPYKTYPi XYAOXKHBOTO THCKYPCY
[8, 135-161].

AHaJi3 ocTaHHIX Jociifzkenb i myOaikanii. Cran
nirrBictuky nepioxy XX — XXI cT. 03HaMEeHYBaBCSI TBO-
PEHHSIM HOBOTO CTHJIIO MUCJICHHSI, HOBOIO iHTETPaIbHOIO
MapajurMor0 3HaHb — QYHKIIIOHATBHOIO 32 CBOIM CITiJIb-
HUM CIIPSIMYBaHHAM 1 KOHCTPYKTUBHOIO 33 CBOIM JAyXOM
[1, 69]. 'pamaTraHa Teopist 3yMOBIOE OaraToaceKTHHH
aHalli3 CMHTAKCUYHUX OJMHUIG 3 OISOy Ha pi3HOMa-
HITHICTb 1XHIX (POpPMaJbHO-CHHTAKCHUHHUX, IparMaruy-
HUX, CEMaHTUKO-CHUHTaKCHMYHHMX 1 (DyHKUIHHUX O3HaK
[9; 7, 182—190]. I3 ceMaHTUYHOTO Ta CHHTAKCHYHOTO
MOTVISIIY IPEUKAT € TOJIOBHOO CHHTAKCEMOIO, BiZ[BAIEHT-
HOCTI SIKOT 3aJIC)KUTh KUTbKICHO-SIKICHUM CKJIaJT peYCHHS
[11,333;6,319]. Tomy ioro xapakTepucTUKa CTAHOBHUTD
BOXJIMBY JIAHKY y BHBYCHHI CEMaHTHKO-CHHTAKCUYHOT
opranizanii peuenns [10, 307-322; 5, 4].

®opmyJI0BaHHsI MeTH i 3aBaaHb cTarti. Mera
poOOTH — OCTIAUTH PeYeHHs 3 OJHOPIAHUMH IMEHHH-
MU TIpeJuKaTaMH B AHIJIOMOBHOMY (DeMiHICTHUHOMY
XyJIO)KHBOMY JTMCKYypci. Peamizamisi moctaBneHoi Metu
nependavae po3B’s3aHHS TAaKUX 3aBOAHB: IPOAHANI-
3yBaTd POJIb AIE€CTIBHOI 3B’S3KH B OIHOPIAHOMY PAIi
IMEHHHUX IPEAMKATiB; BU3HAUYUTH OCOOJIMBOCTI IOBHO-
HiHHUX YaCTHH CTPYKTYPH, SIKi BHPAKAIOTh IPEIMET-
HICTH Y 3HAYCHHS CTaHy Ta OXapaKTEPH3yBaTH Cypsa-
HUUW THUTI 3B’ SI3KY.

Bukjag O0CHOBHOro marepiajy A0C/IiI:KeHHS.
JlocaimkeHHs sIBUIIA OJTHOPITHOCTI HE € HOBUM Y MOBO-
3HABCTBI, IPOTE MEPEOCMHUCICHHS IIPHPOIN OJHOPITHUX
YJIeHIB peueHHs BiAOylnocs fKpa3 y CydacHii CHHTaK-
CUYHil Hay1l, sSKa 3A1iCHUIIA el KpoK He 0e3 T0moMo-
T'¥ KJIACHMYHOI JIIHTBICTUYHOI Tpajuilii. Y MOBO3HABYMX
KOHIICTIIIISIX CHOTOACHHS MOXKHA TIPOCTEXHUTH pPO3BH-
TOK iZIeH «3JHTTSD YaCTHH PEUCHHS, 3MiHH Y CTPYKTY-
pi camMoro pedeHHs IHiJ BIUIMBOM pi3HO(YHKITIMHUX
THUIIB OTHOPIAHOCTI, CHEIM(idHI I'paMaTH4Hi 3B’S3KH
MIX OJHOPIIHAMHU UYJICHaMH pEYeHHS. Y TpaKTyBaHHI
CYTHOCTI CHHTAKCHYHOTO SIBHIIIA OTHOPITHOCTI WICHIB
PEUEHHS HaKPECIIOIThCA 3arajibHi NpuHIMNY. Bingaro-
M IPIOPUTET Till UM iHIIIH O3HAI, JTIHTBICTH BUAUIIOTH
TaKy HU3KY 3arajlbHAX PUC OIHOPIJHHX WICHIB: Cypsa-
HUI TN 3B’SI3Ky MK OJHOPITHIMH YICHAMH PEUCHHS;
CHIUIBHICTD CHHTAKCUYHUX 1 CEeMaHTHYHHX (YHKIIIH;
IZICHTUYHICTh CUHTAKCUYHOTO BiTHOIICHHS; crerudiy-
HA ITOB’SI3aHICTh OJHOPITHUX YWICHIB PEUCHHS 3 PEIITOI0
YIICHIB PEYCHHS;, TpaMaTHYHa HE3aIeKHICTh OTHOPIA-
HUX YJICHIB OJMH BiJ OJHOTO; CHIIILHICTH JIGKCHYHOTO
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3Ha4YCHHs Ta MOopdosoriuHoro opopmieHHs. CIUIBHICTh
JICKCHYHOTO 3HAYCHHS OTHOPITHUX YWICHIB PEYCHHS PO3-
IISITAETHCSA B IHIINH CIOCIO y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI.
Cepen HU3KH (GYHKIIHHUX Ta CTPYKTYpHO-TPaMaTHYHUX
O3HaK BHJUICHO CEMAHTHYHY O3HAKY, SIKY CIiJ LIyKaTH
a0o0 B KOHTEKCTI, a00 B TICBHIN CUTYyaIlil.

Y rpamMaTHYHOMY CHONYYSHHI ONHOPITHHUX dile-
HIB peyeHHA OepyThb ydacTh 3a3BHYail €JHaNbHI CHO-
JyYHUKU Ta iHTOHAIs mepenidyBaHHs (ii BBaXKaroTh
crenu(ivHOI0 03HAKOI0 OFHOPIMHOCTI), sIKa XapakTe-
PHU3YETHCS MPUOIM3HO OTHAKOBOIO BUCOTOIO TOHY 1 371€-
Ol1pLIOrO May3aMu MK OJHOPIIHUMH WICHAMU. Ypaxy-
BaHHA K CEMAHTHUYHHX, TaK 1 IpaMaTHYHUX (aKTOpiB
€ 000B’S3KOBHM y BHM3HAUCHHI CYTHOCTI OJHOPIIHOTO
BiJTHOIIICHHS MK WICHAMH peucHHs [2, 6—7].

Mopdomoriuaa 0gHOODOPMIICHICTh  OTHOPITHUX
YJIEHIB MOXKE CIIYTYBaTd OIHUM i3 (OpMaIbHUX MOKa3-
HUKIB ofgHOpigHOCTI [4]. 1106 HaOyTH cTarycy omHOpin-
HOCTI, WICHH PEYCHHS MOBWHHI OyTH B 4YOMYCh TOi0-
HUMH. [pamaTHYHa OTHOPITHICTE OTOTOXKHIOETHCS
3 Mop¢ororiunoro. IIpore pizHe Mopdonoriuae opopm-
JICHHS HE BU3HAYA€ OTHOPITHOCT] WICHIB PEUECHHS: CIIO-
Ba Pi3HOTO MOP(QOJIOTIYHOTO CTaTyCy MOXKYTh BHCTYIIa-
TH B OJIHAKOBIM CUHTaKCHYHIH (QyHKIiT. Mopdororiuao
OTHOO(OPMIIEHUMU a00 ONHOTUIHHMMHU OyJeMo Ha3u-
BaTH OIHOPIJHI YICHHW PEUCHHS, MPEJCTABICHI CIOBO-
(hopmamu, sIKi BUpaXKarOTh KaTeropiaibHe MOpQoIoriy-
HE 3HAYCHHS, IO € BIACTHBUM JUIA HUX SK JUIS WICHIB
JIEKCUKO-TPaMaTUYHOTO pO3pAly: IMEHHHUK — MpeaMeT-
HICTb, IPUKMETHHUK — SIKiCTb, TIEMPUKMETHHUK — 3HaYCH-
Hs cTany [3].

[Moxinsroun AyMKY JIHTBICTIB PO OJTHOPITHICTD 5K
rpaMaTH4YHe SBUIIE, BBAXKAEMO, 10 OJHOPIIHI WICHU
PEUCHHS — KaTeropisi cuHTakcuuHa. Tomy B ii OCHOBI
JIeKaTh TaKi OCHOBHI KpUTEpIi: CIIJIbHICTh CHHTAKCHY-
HOi (pyHKIIT Ta 3B’530K 3 THM CaMHIM WICHOM PEUCHHS.
HasBHiCTh IIUX ABOX O3HAK HE € TOCTATHBOIO JUIS TOTO,
00 BUHUKJIM BiTHOLIEHHS OJHOPIMHOCTI, SIK 1 HEAO-
CTaTHBO JIMIIE CYpPSIHOTO 3B’sI3Ky. Buuepmna xapak-
TEPUCTHKA ONHOPITHOCTI CHHTAKCHYHHUX CJIEMCHTIB
nepeadauae KOMIUIEKCHY €HICTb YCIX O3HAK.

Y JiHTBiCTHII OCOONMBO aKTyaJbHUM € BHBYEHHS
MpearKaropa sK HOCis MonanbHOCTI. OHUM 13 penpe-
3CHTAHTIB IPEIUKATOPa B aHATITHIHOMY IIPEANKATI CITy-
rye JAieciiBHA 3B’fA3Ka (KOIyja), sika, IK 000B’SI3KOBUI
KOMIIOHEHT TMpeUKara, y CIOJYUYeHHI 3 MPeAUKaTHBOM
KOHCTPYIOE TIPEAMKAT i € HOCIEM MOJaJIbHO-4acOBOT
XapaKTEPUCTHKH Ta BUKOHYE (PYHKIII0O CEMAaHTHIHOTO
Moaudikaropa. Po3misnatoun omgHOpigHI IMEHHI mpe-
JUKaTH, BUXOAUMO 3 TOTO, LIO Ji€CIOBa-3B’sI3KU CBOIM
JICKCUYHUM 3HAYCHHSM BHPAXKAIOTh MOJAIBHY OIIHKY
BiJTHOIIICHb MK O3HAKOIO Ta il HOCIEM, OIIIHKY K JIa€
MoOBeIb. SIkpa3 MOmanbHEe 3HAYCHHS i € CYTTEBOIO KOH-
CTPYKTHBHOIO O3HAaKOI KOXXKHOTO pedeHHs. [Ipenunka-
THBHA O3HAKa BUSBISETHCSA Y CKIAJICHOMY iMCHHOMY
NPUCYIKY 32 JOTIOMOTOIO JAPYTOro KOMITOHEHTa — IIpe-
JUKATHBA, SIKMH MO)Ke OyTH BHPa)KCHUM Pi3HHMH dac-
THHAMH MOBH (IMEHHMKOM, IPUKMETHHKOM, YHCITiBHH-
KOM, J1€PUKMETHUKOM):

The girls surrounding her drew back a foot or two,
as if to disassociate themselves from such heresy, until
Miss Moran had gone. Then they followed her: all
except Miss Curtis, who whispered, ‘Well done. She’s
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a brilliant surgeon and obstetrician, but I wish she
would be a little kinder (4, 119-120)

He’s thirty-three, single, freakishly fit — he does these
Ironman competitions that are all the rage in our office
and are completely mad and horribly addictive (2, 60)

OCHOBHE TpaMaTUYHE 3HAYCHHS MPEANKATHABA OIS~
rae B TOMY, 00 HaJaTu Cy0’ €KTOBI IEBHOI XapaKTepHc-
THKH Ta 3’€JJHATUCS 13 UM Cy0’€EKTOM UYepe3 Ji€CIOBO-
3B’s3Ky. be3 nmieciioBa Oynmb-sika TpPEAMETHICTH, SKY
BHpaxkae IMCHHUK (O3HAKa, SIKY EKCILTIKY€ TPUKMETHUK;
CTaH, SIKHH MEepelae IEMPUKMETHHK), 3aJUIIAETHCSI
[103a4aCOBOI0 1 H03aMOJAJILHO0. Y HOEAHAHH] 3 T1€CIIO-
BOM MPEIUKATHB BHpaka€ O3HAKY, IO CITIBBIIHOCHUTH-
cs 3 1l HOCIEM Y TIEBHOMY MOJAJbHO-4aCOBOMY ILIAHI.
3Ha4YeHHs Ji€CIOBa-3B’SI3KM Ta IMEHHOTO KOMIIOHEHTa
00’€THYIOTHCS B OJTHE CMHUCIIOBE I1iJIe, CTBOPIOIOYH €U~
HUH aKT KOMYHIKaIlil, a caMe HepO34JICHOBaHUH € TMHUH
wrad migMmera. [Ipu [poMy IpenuKaTuB 30aradye Jiek-
CHUYHUI BMICT niecnoBa-3B’s3ku. CeMaHTHKa iMEHHO-
ro OJIOKYy CKJIaJa€eThCsl i3 CyMH 3HA4€Hb HOTO CKJIano-
BHX YacTHH. BOoHa BKIIIOYaE SIK MOTAJIFHO-YACOBE, TaK
1 KareropiajbHe 3Ha4eHHS. DYHKINIA Ti€CTOBA-3B’A3KH
MOJISIra€ 'y TMPOAYKYBaHHI MPEAMETHOCTI (O3HAKH YU
CTaHy) Ui cy0’eKkTa, TOAl SIK (DYHKIIiS MpEAUKaTHBA
TOJISITA€ B TOMY, 1100 TOMY K Cy0’€KTOBI HaJlaTH TICBHOT
XapakTepUCTHKH. JlieCTiBHI 3B’ A3KH MOYKHA KITaCH(iKy-
BAaTH 3a PIBHEM JieCeMaHTH3aIlii Ha a0CTPaKTHI 3B’ SI3KH,
HaNiBNOBHO3HAYHI 3B’SI3KM Ta MOBHO3HAUYHI 3B’ S3KH.

B anmmilicekiil MOBI pSIH OMHOPITHAX IMEHHHX TIpe-
IIMKATIB PI3HATHCS 3a CBOEIO CTPYKTyporo. Haiimomm-
PCHIIIMMHU € KOHCTPYKIIi 3 KiTbKOMa MpeIuKaTUuBAMU
TIpH CIUTBHIN Ai€ciBHIN 3B’ 53111, 31e01IbII0T0 3B’ sI3Ka
BHpaXEHA JIIECIIOBOM f0 be B pi3HUX 4acoBUX (hopmax:

When the music was finally over, she [Diana] sug-
gested a game of gin rummy, hoping it would liven things
up, but Johnathan said he was hopeless at card games
and actually pretty tired after the hunting and would
they forgive him if he went to bed (4, 19)

1 do my very best, we all do, but some children are
undisciplined at home and therefore disruptive at school
(4, 26)

Ned had been so proud that night, so proud and so
happy, so sure of himself, so certain of his love for Jil-
lie, of hers for him (4, 229)

HaiiBuimmii piBeHb BTpaTH ICKCHYHOTO 3HAYCHHS Ma€e
abcTpakTHa 3B’s3Ka, OCHOBHA CEMAaHTUKO-CHHTaKCHYHa
(GyHKIIIS sIKOT oNATaE B iMeHTH(IKAIii 0O3HAKY YU CTaHy
cy6’exrta. [l aHDIINHCHKOI MOBH XapaKTEpPHOIO € EKC-
IUTIIIMTHA JI€CTIBHA 3B’ s13Ka, OCKIIBLKHU J1€CIIOBO ITOCTAE
00JIIraTOpHUM KOMIIOHEHTOM TNPEIUKATHBA Y CTPYKTY-
pl aHDmidiceKoro peueHHs. [IpeankarHa 3B’s3Ka MOXe
eKCIUTIKyBaTH O3HAKY 30BHIIIHBOTO BHUIJISIAY CYO’ €KTa.
3 ypaxyBaHHSIM TOro, II0 BOHAa BKa3ye Ha O3HAKY
cy0’€eKTa, JIOTIYHOIO € BKa3iBKa Ha iCHYBaHHS i1 HOCIS.
VY Takux BHUIaAKax 3B’s13Ka 30epirae ceMy «iCHYBaHHSD.
ToMy HasiBHI 3aJIMIIKA JEKCUYHOTO 3HAYCHHS, TIPUKIIA-
JIF 9OTO 3HAXOAUMO Y (hPaKTUIHOMY Marepiaii:

She [Laura] was pretty, charming — and very sexy. If
Tom had been asked to create his perfect woman, it would
have been Laura Leonard who stood before him, holding
out her hand and inviting him into her bed (4, 36)

Ile 3akoHOMipHE SIBHIIE, OCKUIBKH JIECIOBO 70
be € HaWyXUBAHIIIUM 1 BHACIIZOK CIOJYYyBaHOCTI
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3 PI3HUMH YaCTHHAMHU MOBH MPOAYKYE OIIbII MOCTIM-
HY MpeIMEeTHICTh (03HAKY 4YM CTaH) i migmera. [Ipo-
Te J1€CIOBO-3B’A3Ka MOXKe OyTH BUpaxkeHa il iHIIMMu
JiecmoBaMu. Y poOOTi XapaKTepu3yeEMO KOITyITOMOAi0H1
JIECITOBA, SK HAIMBIIOBHO3HAYHI TPEIWKATHI 3B’SI3KH,
SIK1 € CEMAaHTHYHUMH KOPEJISITAMHU KOy to be (OyTH), to
become (cTaBatu, poOHUTHUCH), f0 Stay (3aMUILATHCA), K1
BiJITIOBiTHO BKa3yIOTh HA CTaTHYHICTh, TPaHC(HOpMAIIiFO
Ta 30epexeHHs ctaHy. Ha 0ocHOBI BUBUEHHS (haKTHIHO-
ro MaTtepiaay BUOKPEMITFOEMO TaKi CEMaHTHYHI (DYHKILIT
MPEIUKATHUX 3B’SI30K, K ieHTU(IKAIs, KBaidikaris
O3HaK{ 41 CTaHy Cy0’€KTa, MapKyBaHHS ITOCTIHHOI YU
TUMYACOBOi O3HAKH, MOAAJIHHO-OLIHHA XapaKTEePHCTH-
Ka O3HaKM Ta (YHKIlisS KOHOTAI[IHHOTO HOCIsA (MOmudi-
KaTopa):

She [Alice] became irritable and altogether miser-
able (4, 226)

...she [Alice] felt extraordinarily happy and blessed
(4,239)

Nancy turned. Though the girl appeared demure
and contrite, Nancy could detect no fear I her eyes...
(1, 48)

31e61ab1I0T0 NPEeJUKATUB MOXKe OyTH BUPaKEHUM
MPUKMETHUKOM, MPOTE HAAUOYEMO MPUKIAAU, Y AKUX
pOIIb MpEeANKaTHBA BUKOHYE IMEHHUK a00 JII€NTPUKMET-
HUK. 3ayBa)KUMO, III0 YaCTO PSIIA OJHOPLAHUX IMEHHHUX
MpearKaTiB CKIaJeHi 3 Mop(hooridHo pi3HOODOpMIIE-
HUX IpenukaTusiB. lle MoxyTh OyTu KOMOiHaMiI Ipu-
KMETHHKA 1 I€EMPUKMETHHKA; IMEHHUKA T4 TIPHUKMET-
HUKa; iIMEHHHKa, IPUKMETHUKA Ta Mi€NPUKMETHHKA.
[Tpote Bci MopdosoriuHo pizHOOMOPMIICHI MpenuKa-
TUBHU € PIBHONPABHUMH y (YHKIIIHOMY BiZHOIIEHHI.
BoxuBarouun moniOHI MpeaNKaTUBHU, aBTOPH JOCATAIOTH
MaKCHUMAaJIbHOTO BHPAXCHHS MEBHOI XapaKTCPUCTHKU
cy0’eKTa peyeHHs, IKUi HaOyBae TaKMM YHHOM CBOET
«TOBHOTW»; BiH OIMHMCaHMH 3 pi3HUX O0KiB. Po3Mmimen-
HS TPEIMKATUBIB Y MOPSAAKY «IMEHHHMK + MPHUKMET-
HUK» JIETEPMIHY€E 30CEPEIKEHICTh yBaru Ha 0co0i
YU MpeAMETi; MOOIYHOI0 € O3HaKa, BIACTUBICTh OCO-
6u um mpenmeta. Konu mpemukaTHBU PO3MIIIYIOTh-
Cs B TOPSAKY OPUKMETHHUK + IMEHHHK», TO MOXKHA
BHSIBUTH, 1[0 aBTOPIB OUIBINE I[IKABUTH O3HAKA, aHIK
caM Ccy0’€KT.

OnHOPIMHUIA s IIBOTO CTPYKTYPHOTO THITY Xapak-
TEPU3YETHCS CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOIO ITUTICHICTIO
3aBIKH HassBHOCTI OJHOIO JI€CIIOBa-3B’SI3KM: O3HAKH,
II0 BUpa)kXeH1 MpeAUKaTHBAMH, IPUTaAMaHHi Cy0’ €KTOBI;
YAaCOBHH IUIAH € €TUHUM IJIs1 YChOTO PSITY OMHOPITHUX
IMCHHUX IPEIUKATIB.

Jlo 1HIIMX TOMMPEHUX KOHCTPYKIH y (deminic-
TUYHOMY XyHOKHBOMY AHCKYPCi HaJeXaTh CTPYKTYpHU
3 IBOMA 3B’SI3KaMU MPH CIIJIBHOMY HPEAUKaTOBI:

Poor Jack, he’d been a good friend and always
would be (1, 367)

Tpancdopmariis nmokasye 1e: he'd been and always
would be a good friend

Y xoxHill hopmi TiecmoBa-3B’SI3KK Y CKJIAZ1 OTHO-
pimHOTO psimy Ha TEPIINH IUIAaH BHCYBAaIOTHCS TpEA-
WKaTUBHI BJACTHBOCTI: KOXKHA 13 WX (OPM € HOCIEM
MpeIUKaTUBHUX KaTeropiii momanbHOCTI ¥ wacy. Lle
€ OCHOBHOIO (DYHKIIi€IO 3B’A3KH B IMEHHOMY HpPHUCYII-
KOB1 1 MOCTIHHOK TpaMaTUYHOIO BJIACTHUBICTIO Oy/Ib-
SIKOT BIJIMIHFOBaHOI miecaiBHOl popMu. YcepenuHi psaay
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MO>KHA BHJIIJIUTH OJTHOPITHI IMEHHI IPEJIUKATH 13 OJTHO-
0 OPMIICHUMH 3B’SI3KaMH, SIKi BUPaKEHI JIIECTIOBOM 0
be B pi3HUX YacoBUX (opMax; i3 pi3HOODOPMICHUMHU
3B’sI3KaMU, 10 BUPaXeHi pisHUMHU giecioBaMu. OJHO-
piAHUH psiA OBOTO CTPYKTYpHOTO THIy HE € HaATO
nmomupeHuM. [lepeBakHO psA OFXHOPIAHUX IMEHHHX
MPEIUKATIB CKIAJAEThCS 3 JBOX 3B’SI30K IPU OIHO-
My IpeaukatoBi. OqHaK OXHOPIAHUI psSA MOXE CKiIa-
JATHUCS 13 TPhOX KOMITOHEHTIB. OIHOpPIIHI 3B S3KH HE
YCKIIQJHEHI APYTOpSOHUMHU WicHaMHu pedeHHS. Cama
CTPYKTypa € 3aKPUTOI0, OCKIIbKH BOHA HE 00XOIUTHCS
6e3 cionryunuka and. CBO€l CTPYKTYpPHO-CEMaHTHIHOT
LITICHOCTI OMHOPIIHHIA PST OCSTAE 3aBASIKH OAHOPII-
HUM 3B’ SI3KaM.

CTpyKTypH, y SIKMX KOXKHA JI€CIIIBHA 3B’f3Ka Mae
CBill mpenukatuB, HaIUOYEMO y <(CKIHOUHX» pOMa-
HaX. Lle KOHCTpyKIii, € OMHOPIAHICTH BHUSBISETHCS
B IOBHOMY 00CS3i:

He's thirty-three, single, freakishly fit — he does these
Ironman competitions that are all the rage in our office
and are completely mad and horribly addictive (2, 60)

XapakTepHOIO OCOONHBICTIO IIHOTO CTPYKTYPHOTO
TUITY € TPaMaTUYHA CAMOCTIHHICTh MPEANKATIB, IO BXO-
JSITh JIO OAHOPIAHOTO psdy. KoxeH mpucymnox, mo ckia-
JAETHCA 13 JIIECTIOBA-3B’I3KH Ta NPEAUKATHBA, TIOBHICTIO
rpamMaTHIHO OOpMIICHHH, Ta 3aBISKU IILOMY KPHTEpi-
€Bi KaTeropii yacy i coco0y penpe3eHTOBaHI KOXKHUM
MIPUCYAKOM aBTOHOMHO.

Haiivacrinme psjg OmHOPIAHMX TPEIUKATIB CKJa-
JAETHCSA 3 OJHAKOBUX 3B 30K 1 MOP(OJIOTIYHO OTHO-
oopmieHHX IpeANKATUBIB. BUKOPHCTaHHS OTHAKOBHX
3B’130K, OYEBUAHO, IOB’S3aHE 3 MOMIMPEHICTIO DAY
JIPYTOPSAHUME WIEHaAMH a00 3 (paKToM, IO TPeauKa-
THUBU MOPQOJIOTIYHO OmMHOOGOPMIIEHI, 1 s emparud-
HOTO BHUAUICHHS KO)KHOTO KOMIIOHEHTa OIHOPIIHOTO
psily aBTOPH BUKOPHUCTOBYIOTH Ty CaMy 3B’SI3KYy, sKa
MOXE BHUCTYIIaTH B Pi3HHX 4YacoBUX Qopmax. Moxe
BHHUKHYTH CBOEpIJHE BIJHONICHHS TIOCIIIOBHOCTI,
X0Ya BOHO BIJIPI3HSETHCA Bill MOMIOHUX BIJHOIICHB,
110 BUHUKAIOTh Y Ps/ii MK OJHOPITHUMHU Ni€CITIBHUMU
npearkaTaMu. IMCHHUI IpenuKar nepenae 3MiHy: CIo-
4aTKy Cy0’€KT XapaKTepU3Y€EThCSA OJHIEI0 MPEIMETHIC-
TIO (03HAKOI0, CTAHOM), a TOTIM HalyBae iHIIOI mpes-
METHOCTI (0O3HAKH, CTaHy):

You 're not just sick, you feel ill, horrible, for hours,
days (4, 248)

KoHcTpykmii 3 psAaoM OZHOPITHUX IMEHHHX IIpe-
JUKaTiB MOXYTh OYyTH 3aKpUTUMH Ta BiAKPUTHMHU.
[Ipu BiACYTHOCTI CHONYYHHKA MDK €IEMEHTAMH DPSLI
HE € 3aKpUTHM; BKUBaHHS CIIOIy9HUKA, MOXIHIBO O,
3MIHIWJIO 3HAYCHHS pedeHHs. J[pyra yacTHHA pedeHHs
MOXE TIIYMA4UTH YH TOTOBHIOBATH MEPIY HOTO YaCTH-
HY. 3ac000M 3B’ 53Ky Mi’K KOMIIOHEHTaMH OJTHOPiTHOTO
pANy € may3u, IHTOHAIIS MEePEeTiKy, a TAKOXK aKIICHT Ha
npenukatuB. DopMalbHUN MOKa3HUK €JHOCTI MOXKE
OyTH i He BUPAXKEHUI y CTPYKTYpi peueHHs. Sk Oinbi
CTabKuil 3 rpaMaTHYHOrO MODIAAY ACHUHICTHYHUI
3B’SI30K CTBOPIOE IUTICHICTD PSAY 3@ JOTIOMOTOIO TIpe-
nukaTuBa. L{el THII 3B’ 3Ky € O1IbII €eMOIIIHHO 32a0apB-
JeHWH. ABTOPH BIAIOTHCS 10 HBOTO, BUIUISIIOUN KOXK-
Hy O3HaKy 4 imeHTHiKaIiio cy0’ekra. Bin cTBOpIoe
TJIO0 IJIs PO3AYMIB UYWTada, MOJOBXKYE IMPEIAMETHICTh
(03HAKy 49U CTaH):
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The silence in the house was too big, overwhelming,
suffocating (3, 319)

CypsiiHuii 3B’S130K MK NpeauKaTaMUd MOXE BHUpa-
KaTucs MmoyicuHAeTHYHO. Llelt Tun cypsmHoro 3B’ s3Ky
€ TMaHIBHUM Yy KOHCTPYKIIISIX 3 KUTbKOMa MpeTuKaTuBa-
MU IIpH OfHIH 3B’s131i. [Ipy NONMiICHHTETHYHOMY 3B’SI3KY
MiAKPECTIOEThCA aBTOHOMHICTh KOXKHOT IMEHHO1 YacTH-
HU npenukara. KoxeH HacTynHUN IpeAMKAaTHB HaHU-
3y€ JIOJIATKOBY BIIACTHBICTh UM O3HAKY Ha CYy0’€KT.
OnIHOPITHUIA PSIT 3aUIIAE€THCS HE 3aKPUTHM, OCKITBKU
MOBTOPIOBAHUH CIIOTYYHUK HE MOXKE 3aBEPILUTH CTPYK-
TYpPY 1 CTBOPIOE HAJIHIIKOBICTB!

... You're arrogant and quite often boring and rude
and (4,222)

Cypsiaauil TUN 3B’ 3Ky MK OJJHOPITHUMH WIEHaMH —
OfIHA 3 PEJICBAaHTHUX O3HAK ofHOpinHOCTI. Bepydn no yBa-
TH UTIOCTPAaTUBHHN MaTtepia, y psiii OMHOPITHAX IMEHHUX
MPETUKATIB BUIUIAEMO TaKi CEMaHTHUYHI THIIA CYPSTHUX
BIZIHOIIEHb: €JHANIbHI (YCi KOMIIOHEHTH OJHOPIAHOTO
PSIIy € OAHAKOBO BAXJIMBHMH 1 BUPAXKalOTh O3HAKH, SKi
B ITil cUTyarlii 00’ eHaHi Mixk cO000); MPOTUCTaBHI (TPyH-
TYIOTBCSI Ha YTBEPIKECHHI OJHUX 3B’SI3KIB Ta 3alepeyeHHI
1HILINX; CTBOPIOIOTHCS 32 IOTIOMOTOIO JIEKCHYHHX 3HAYE€Hb
OJTHOPITHHUX MPEUKATUBIB, IIPU IIbOMY IPOTHCTABIISIIOTH-
sl 4acTo IUIKOM BiJIMIHHI OJIMH Bijl OJJHOTO iIMCHHI Tpe-
JIMKATH); PO3MIUIOBI (BKa3ylOTh Ha YEpryBaHHS O3HAK UM
BJIACTHBOCTEH Cy0’€KTa, SIKi MOYKHA BUOpATH):

This was a bit of sweeping statement, Diana thought,
and quite untrue. Some of them were ghastly, loud,
blustering and overconfident, but anything would be
better than the stultifying boredom of another weekend
alone with parents (4, 12)

She looked at Diana hopefully. Johnathan Gunning's
family was not only rich but titled. He was the third son
of Sir Hilary Gunning, Bart, and thus an Hon (4, 13)

1t was five years later and he was nobody special or
important (3, 409)

BucHOBKH Ta mNepCHeKTHBH NOAAJIBINHX JOCTi-
JKeHb Y IIboMy HanpsiMi. OHOPIIHI IMEHHI TIpeuKaTh
MaroTh HaOUIBIII 3aralibHi CMiJIbHI 03HAKH CHHTAKCHYHOT
OJTHOPITHOCTI, TOOTO Ti O3HAKH, SIKi BIACTHUBI yCIM OJTHO-
pimHUM ulieHaM. Py oHOpIMHUX IMEHHMX TPEIUKATIB,
BIZPI3HSIOUMCH MK COOOI0 CTPYKTYPHO, YTBOPIOIOTH TPH
THUIIH — 3QJISKHO BiJ] KUTBKOCTI MPEUKATHUBIB Ta AI€CTIB-
3B’SI30K Yy psIZi OMHOPIAHMX IMEHHUX IpeaukariB. OmHo-
PimHMI Psil YCIX CTPYKTYPHHUX THITIB XapaKTepH3y€eThCs
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOIO IUTICHICTIO 3aBISKH KOMIIO-
HeHTaM psny. [Ipo6rema 3akpHTOCTI / BIKPUTOCTI KOH-
CTPYKILIH 3 OTHOPITHUMY iIMEHHUMH HpeIUKaTaMy TiCHO
MIOB’s13aHA 13 CHHICTHYHUM / aCHHACTHYHUM 3B’S3KOM.
JIi BiIKpUTOT KOHCTPYKILT CHEU(IYHIM € Oe3CIoyy-
HHUKOBE CIIOJyYeHHS! KOMIIOHEHTIB Psiy a00 TIOBTOPEHHS
€THAITLHOTO CIIONyYHHKA Tepell KOKHUM KOMITOHEHTOM
Y TIONICHHTETHYHOMY Psiii. 3arajibHOK O3HAKOK 3aKpH-
TOCTI PSAY € HAsBHICTH €JHAIBHOTO CIONYYHHUKA TIeper
OCTaHHIM 4ICHOM Yy 0araTOKOMIIOHEHTHill KOHCTpyKuil
a0 y TBOWICHHINM KOHCTPYKIII.

VY mepcrekTuBi MOJANBINOrO JTOCHIKEHHsT BUAA-
€TbCSI  HEOOXIAHMM TPOAHATI3yBaTH  KOHCTPYKIIT
3 0araToeNeMEeHTHUM PSIOM OTHOPITHUX IMEHHHX ITpe-
JUKATIB y CBITII IXHIX CTPYKTypHO-CEMaHTHYHHUX 0CO-
ONMBOCTEH, & TAKOXK BIUIMB IPYTOPSTHUX YIEHIB PEUEH-
HS Ta JIEKCHKO-TPAMaTHIHUX (PaKTOPIiB HA CTPYKTYDY.
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HA3BM BI3HUKIB, HOCIIB TA BAHTAKHUKIB:
CUCTEMHO-®YHKUINHA PEKOHCTPYKUIA PO3BUTKY
CUHOHIMIYHOTI O PAAY B CEPEJHBOAHIJIIMCBKIN MOBI

JoopoBobcbka O. 5.
Hayionanvuuti mpancnopmuuii ynisepcumem

Cmammio npucesiuero HayKosil npoonemi peKOHCMPYKYIL MOGHOI e60NIOYil 8 acnekmi iICMopuiHOl OUHAMIKU Npo-
yecig y IeKCUKO-CeMANMUYHIL cucmemi cepeoHbOan2iticbkoi MOSU Ma aKMyaibHOMY NUMAHHIO PO3GUMKY OKPeMUX
CUHOHIMIYHUX pAOI8 ¥ CKAAOi J1eKCUKO-CeMAHMUYHOI 2PYnu 8 acnekmi 0emepMiHAHMHO20 AHaNi3y, 30Kpema 8cma-
HOBNEHHS Cneyuiku NIOMPUMKY BHYMPIUHbOI 0eMepMIHAHMU NeKCUKO-CEMAHMUYHOL 2pyny ma nionopsaoKy68aHHs
OemepMiHanmi MO8U HA PIBHI OKPeMo2o CUHOHIMIYHO20 pAdY AK i niocucmemu. IIpeomem OocnioxicenHss — AKiCHUL
ma emumono2iuHuil ckaao i ynxyitina ougpepenyiayis cunonimiuno2o psaody. 06’ ekm 00CHiONCEHHS — NeKCUKO-CeMaAH-
MuuHa epyna naze ocio 3a npogecieio (aneramusna i RPONPIaNbHA a2eHMUBHO-NPOPECiling 1eKCUKa), 30Kpema Cuto-
HIMIYHUL PSI0 HA38 GI3HUKIE, HOCIIG MA 6AHMANCHUKIE K NIOCUCIMEMA JIeKCUKO-CEMAHMUYHOL nidepynu Ha36 ocio, wo
nepebysaroms Ha npueamuitl cayxcoi. Mema docniodicents — peKOHCMpYIO8aAMU PO3GUNMOK CUHOHIMIUHO20 PAJY HA38
BI3HUKIB, HOCIIB MA BAHMAIICHUKIB ) CEPEOHbOAH2TIUCHKIL MOGI, YCMAHOBUSWU CeYUhiKy NIOMPUMKYU HYMPIUHBOT
OemepMiHaHmu 1eKCUKO-CeMaHMUYHOI 2pynu Hazé ocib 3a npogecicio 8 cepeOHbOaH2NTUCHKIL MO8I HA PigHi 00CIi-
021CYBAH020 CUHOHIMIUHO20 psdy AK il niocucmemu. @axmuunuii mamepian 00crioxcenns — 2417 cemem nexcuxo-
CEMAHMUYHOT 2PYNU A2eHMUSHO-NPOPECTIHUX HA38 CePeOHbOANSTTIICLKOT MOBU, 3ApIKCOBAHUX 8 ICIMOPUKO-eMUMON0-
2IYHUX CIOBHUKAX AH2NIICLKOI MOBU. Y 00CTIONCEHHT BUKOPUCTNAHO MEMOOUUHUI A2OPUMM CUCTNEMHO-YHKYIIHOT
DEKOHCMPYKYIT PO3GUMKY JIEKCUKO-CeMaHmMuuHoi cucmemu. Y pesynomami 00ciioncents 6CMAHOBIEHO BUSHAUANLHY
ponb Gyukyii idenmugbixayii ocodbu 8 noOymysaHHi HA36 GI3HUKIG, HOCIIE MA 8AHMANCHUKIG V CEPeOHbOAHSNIUCLKULL
nepioo i niONopAOKy8aHHA CUHOHIMIYHO20 PAOY HA38 GI3HUKIG, HOCII8 MA BAHMANCHUKIE AK NIOCUCMEMU NeKCUKO-
ceManmuynoi nioepynu Haze ocib, wo nepedysaromv Ha NPUBAMHIL CyxcOi, GHYMPIWHILL OemepMiHaHmi 1eKCUKO-
CeMaHMUyHOL epynu Ha38 0Cib 3a NPogecicio cepeOnbOan2ilicbko2o nepiooy.

Kniouogi cnoga: azenmugno-npogecitina nexcuxa, MoeHa OemepMinanma, HA36U GI3HUKIE Md BAHMANCHUKISE,
CepeOHbOaH2INICbKA MOBA, QYHKYIUHA Ouhepenyiayis, XpOHoRo2iuHa cmpamudikayis.

Dobrovolska O. Ya. The names of drivers, carriers and loaders: Systemic functional reconstruction
of the development of the Middle English synonymic line. The article highlights the issues of language development
and its causation, which have long been in the focus of different interpretations of linguists. It is still quite urgent
to deal with the scientific problem of the reconstruction of language evolution in the aspect of historical dynamics
of language processes in the semantic system of the English language, and it is relevant to study the development
of a particular series of synonyms as a sub-system within the semantic group in the aspect of determinant analysis.
The aim of the article is to reconstruct the development of the semantic subsystem of the names of drivers, carriers
and loaders in Middle English by establishing the specifics of the support of the internal determinant of the semantic
group of occupational terms in Middle English at the level of series of synonyms. The object of the study is
the series of synonyms — 53 names of drivers, carriers and loaders as a subsystem of the semantic group of Middle
English occupational terms. The subject of the study is the etymological composition, functional differentiation
and chronological stratification of the Middle English names of drivers, carriers and loaders. The material of the study
comprises 2417 Middle English occupational terms recorded in English historical and etymological dictionaries.
The methodical algorithm of the system-functional reconstruction of the semantic system development was used in
the study. The results of the paper indicate the subordination of functioning and development of the names of drivers,
carriers and loaders to the language determinant of the semantic group of the Middle English occupational terms. The
results of the paper prove further studies of the semantic system in the aspect of determinant analysis of its subsystems
to be relevant and valuable in the field of language evolution.

Key words: chronological stratification, functional differentiation, language determinant, Middle English,
the names of drivers and loaders, occupational terms.

IMocTanoBKa Mpo0eMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
aJbHOCTI 1 po3risany. AxmyansHicmbs CTaHOBUTH
normuOJIeHHS Teopii MOBHOI eBostrottii B. hon ['ym060i1b-
nta, 5. Ipimma, ®. lnerens, A. llnefixepa, B. Bynara,
I". IlIraiinTans, O.0. [Tore6Hi, I. [Tayns, b. JlensOproka,
I'. Octroga, K. Bpyrmana, A. Metie, 111. bani, 30kpema
KOHLIEMI[ill MOBHUX 3MiH Ta 30BHILIHBOI iCTOPii MOBH,
i Teopii cyuacnoi cucremuoi ninrsictuku (I. I1. Mens-
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HukoB, JI. I. 3yOkoBa, A. A. INoxikapmos, O. O. Kpetos
Ta iH.) HOBHMH JIAHUMH 3 iICTOPiT PO3BUTKY CIIOBHHKOBO-
TO CKJIQAy SK HAHOLTBII TUHAMIYHOTO MOBHOTO PiBHS,
30KpeMa JaHUMHU MO0 CHEeIU(]iKu pO3BUTKY JIEKCH-
KO-CEMAHTUYHOI CHCTEMH CEPeIHbOAHTIIIHCHKOI MOBH.
Axmyanvuum 3aBOAHHIM Cy9acHOTO MOBO3HABCTBA
€ pO3B’s13aHHS MPOOIECMH 3aII03UYEHHS K OTHOTO 31 CIIO-
co0iB 30araueHHsI CJIOBHUKOBOTO CKJIaJly MOBH Ta OCO-



Hobposonvcvka O. A. Hazeu Gi3HUKIG, HOCII8 Ma BAHMANICHUKIG. CUCEMHO-DYHKYITHA PEKOHCIMPYKYis POZGUMKY ...

O6muBoro (Qaxkropa MOBHOTO po3BUTKY. IluToma Bara
3aM03U4eHb Y JIEKCUKO-CEMAHTUYHIA CUCTEMI € OTHUM
13 KI0408uUX numaHb CydacHOi Teopil aHmIiHChKOT
MOBH, OJHAK HOMNPH YHCIICHHI BUCBITICHHS IPOOIeMHU
€TUMOJIOTIYHOTO CKJIaAy aHIJIiIChKOI MOBH y cydacHiil
JHTBICTUI 3aJTUIIAIOTEC OUCKYCIUHUMU Ta aKMYalb-
HUMU TINTAHHSI BCTAHOBJICHHS €THUMOJIOTIYHOTO CKIIATy
CepeHhOAHIIIINCHKOI MOBH SK YHIKaJILHOTO 00’€KTa
BIUIMBY CYCHUIBHO-ICTOPUYHHUX (PAKTOPiB, SKI OKpec-
JIUIU MOBHY CHTYaIlil0 CepeIHbOAHIIIMCHKOTO Iepio-
Iy, @ TaKO)K MUTAaHHS BU3HAUCHHS C(ep IHIIOMOBHOTO
BILJIMBY, XPOHOJIOTIT Ta aCHMUJISIIIT 3a1I03HM4YeHb, TPOIIe-
CiB iX yKOpiHEHHs Ta (QDYHKIIOHYBaHHS. AKMYaibHOIO
3aJIMIIA€THCA HEBUPIIIEHA Ipo0IeMa «IIepepoKEHHD
AHTIIIACHKOI MOBU BHACIIJIOK HOPMaHJICHKOTO BILJIHBY:
TPaKTYBaHHIO IHIIOMOBHHUX 3allO3WYEHB SIK OCHOBHOTO
[UISIXY PO3BHUTKY CIOBHHKOBOTO CKIATy AaHDIiHCHKOT
MOBH TPHUXWIBHUKAMHU 1i «3MIIIAHOTO XapakTepy»
(A. Baugh, H. Bradley, J. Derocquigny, O. F. Emerson,
J. Greenough, D. Kitteridge, B. A. Groom, O. Jespersen,
T. R. Lounsbury, G. H. McKnight, L. P. Smith,
E. Weekley) npoTucTosTh nepekoHaHHS PO 30araueH-
Hs CJIOBHUKA aHTJIIMCHKOT MOBHU TOJIOBHUM YHHOM BJIac-
HUMHU pecypcamu cioBotBopeHHs (H. M. Amocosa,
B. II. Cexupun, A. M. Enpnapos). HaykoBa npobiema
HAIIOTO JOCIiIKEHHS — PEKOHCTPYKIIisl MOBHOI €BOJTIO-
1ii B acMeKTi iCTOPUYHOI AWHAMIKH MOBHHX MpPOIIECIiB
Y JIEKCUKO-CEMaHTHUHIN CHCTEMI CepeHbOAHTITIHCHKOT
MOBH. Axmyanbnicms WOTO BH3HA4YCHA MOTpedaMu
Yy KOMILUIEKCHOMY PO3KPUTTI MpoOieM Teopii MOBHOI
€BOJIIONIi1, TeOpil MOBHHUX 3MiH, TEOPii Cy4acHOi ccTeM-
HOT JIIHTBICTHKH 1 Teopii MOBHOI iHTepdepeHIlii y mapa-
METpax CKJIaJHOI JMHAMIYHOI aJanTHBHOI CHCTEMH
Ha 0a3i BEJIIMKOrO0 €MITIpUYHOrO MaTepiaily YIpPOIOBK
TPUBAJIOTO XPOHOJOTIYHOTO 3pi3y, 30KpeMa MiJTiCHOI
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI TPyIH areHTUBHO-TIPO(deciiHuX
Ha3B Yy KIUIBKOX PIi3HOBUAAX (YHKIIOHYBaHHS YIpPO-
JIOBX CEepPEeIHbOAHIIIINCHKOTO MEPioay; y MOTTUOICHOMY
Ta BCEOIYHOMY IOCIIMKEHHI TEOPETUKO-TIPHUKIAJIHUX
MpoOJeM cUCTeMaTH3alii JEeKCHYHOTO CKIAAy cepel-
HbOAHIIIMCHKOT MOBH, JIepHBaIlii, BapitOBaHHs, acHMi-
JAi1 3a103UYeHb, Y3YCY 1 IMHAMIKM MOBHUX MPOLIECIB.

AHaJi3 ocTraHHiX gociaigxeHb i myGaikanii. Ha
OCHOBI Teopii Cy4acHOI CHCTEMHOI JIIHI'BICTHKH B PycC-
7 3araipHOi CHCTEMOJIOTIYHOI METOHOINOTII HayKOBHX
nociimkens [4; 5] npobieMy MOBHOI €BOMIOLIT JEKCH-
KO-CEMaHTUYHOI CHUCTEeMH AaHIJIIMCbKOI MOBH PpO3IIIs-
HYTO Ha MaTepiajli JIEKCHKO-CeMAaHTUYHOI TPyNH areH-
TUBHO-TIPOQECIHNX Ha3B CepeIHbOAHTITIMCEKOT MOBH
[1; 2], 30kpeMa poO3pOOIEHO HOBHH CHCTEMHO-(YHK-
MIAHUA MmAXig [0 BHUBYEHHS JIEKCHUKO-CEMaHTUY-
HOI CHCTEMH B iCTOPHUKO-CTHMOJIOTIYHOMY paKypci
Ta Cc(HOPMOBAHO HOBHMH HAIPAMOK JHTBICTUYHOTO
TOIIYKY — CHCTEMHO-(QYHKIIiHY ICTOPUYHY JICKCHKO-
JIOTi10, H06yILOBaHy Ha IHTEpHApaJNUrMaIbHIX HPHH-
Unax icTopusMy W CHCTEMHOCTI, IHTETPOBaHUX JIO
BHU3HAYCHHS TIINOPSAOKYBAaHHS PO3BUTKY OKpEMOl
JIEKCUKO-CEMaHTUIHOL rpynu il Z[CTCpMiHaHTi Ta mii
3aKOHIB JIAJEKTHKH B PyCII 3aKOHOMIPHOCTE MOBHOI
€BOJIIOIIT 1 BILTUBIB p13H0p1BHeBI/IX YMHHUKIB; PO3BH-
HYTO MOHSTTS MOBHOI JICTEPMIHAHTH Ha PiBHI JIEKCHKO-
CEMaHTHYHOI CUCTEMH y BUIIAI CYKYITHOCTI IeTepMi-
HAaHT OKpeMHUX Ii CKJIaIHUKIB (JEKCHKO-CEMaHTHYHHX

49

Tpym) y IposiBax Ha NIMOMIMX Apycax (y B3aeMOZIT MIX
(honHOMOTIYHNM, MOPQOJIOTIYHUM 1 JIEKCHKO-CEeMaHTHY-
HUM SIpycaMu). 3araibHi IPUHIUNHA CYyIacHOI CHCTEM-
HO{ JHIBICTUKM (NMIPUHLHMIN MaTepialbHOCTI 00’€KTa,
fioro mpocTopoBOi i YacoBOi MIpHOCTI, TpiaguuHOC-
Ti) K YMOBY CHCTEMHOCTI pO3INIALY MpOIlecy MOBHOI
EBOJIIONIT BTUICHO Y MPUHIAIAX CHCTEMHO- -pyHKITIH-
HOI iCTOPHYHOI JICKCHKOJIOTi (PUHLIMNAX (BYHKIIHHO]
Y3TOJDKEHOCTI y3yCy i HOPMH, BHYTPIIHEOTO i 30BHILI-
HBOTO, pealli3oBaHUX i Hepeai30BaHUX MOTEHIIil MOB-
HO{ CHCTEMH, CHCTEMHHX 1 HECHCTEMHHX (DaKTiB MOBH,
CUHTAarMaTuku 1 MapajurMaTHK{A, MOBU 1 MOBJIEHHS)
[2], 30KpemMa 3araJbHOMETOAONIOTIUHUM MPUHIUI Tpi-
AJIMIHOCTI BTUIEHO Y l'IpI/IHI_[I/Il'Ii CUCTEMHO- (byHKniﬁHo'f
ICTOPHYHOT JIEKCHKOJOT1i — MPHHIIKII TPiaIMIHOCTI IIpH
OIHCi B3a€MHOT y3r0z(>1<eH00T1 OHTOJIOTIYHUX Ta (PYHK-
IAHUX BIACTUBOCTEH JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI TPYIIH,
TOOTO y Ipomeci CHCTeMHO-(PYHKIIHHOT PEeKOHCTPYKIIT
il pO3BUTKY, 32 paXyHOK BHBUCHHS TaKHX TpiaJ: y3yc —
HOpMa — (PYHKI[is; BHYTPIIIHE — 30BHINIHE — (QYHKIIS;
peartizoBaHi MOTeHILIi MOBHOI CHCTEMH — Hepeali30BaHi
MOTEHIIi1 MOBHOI CHCTEMH — (DYHKIIisl; CHCTEMHI MOBHI
(bakTh — HECUCTEMHI MOBHI (pakTH — yHKIIiS; CHHTAr-
MaTHKa — apaJurMaTika — GyHKIis; CHHXPOHIsA — Jia-
xpoms{ — ¢yHKLIA, IO iepapXiduHO HiI[HOpSII[KOBaHi
Tpiazai MOBa — MOBIIEHHsI — (PYHKIIiS SIK peaizaiii HoMi-
HatuBHOT QyHKIIT (knacudikamii Ta inenTHdiKarii) cio-
BecHOro 3Haka [2]. Ha TeopeTnko-mMeTonosoriunii 6a3i
CUCTEMHO-(DYHKIIMHOT iCTOPUYHOT JIGKCHKOJIOTII cIie-
1M(iKOBaHO METOAM 1 THOCEOJIOTIYHI MPUHOMH cydac-
HO{ CHCTEMHOT JIIHTBICTUKH 111 (POPMYBaHHS METOIHY-
HOTO aJITOPUTMY CHCTEMHO-(PYHKIIIHHOI pEKOHCTPYKITIT
PO3BHUTKY JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI CUCTEMH SIK TEOPETH-
KO-METOMIOJIOTIYHOT i METOUKO-eMITIPUYHOI TPOLICAY-
PH, 110 OXOILTIOE 0AaraTOBEKTOPHE JOCIIIKCHHS B3a€EM-
HOI Y3TOMKCHOCTI W MIAMOPSIIKYBaHHS OHTOJOTIYHHX
Ta (YHKIIIHAX BIACTUBOCTEH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX
IiICHCTeM MOBHIiH JIeTepMiHaHTI B iHTETpaIlil 3 BUBYCH-
HSIM 3araJIbHUX 3aKOHIB, 3aKOHOMIPHOCTEH 1 TeHICHITIH
iX pO3BUTKY B paKypci Jiii YWHHUKIB MOBHOI €BOJIIOIIIT
3 MOAAJBIIMM 00’ €JTHAHHSAM Pe3yJbTaTiB JeTepMiHAHT-
HOTO aHami3y Bcix migcuctem [2]. Ha piBHI okpemoi
JICKCUKO-CEMAHTUYHOI TPyHnH CQHOPMYIHOBAHO BHY-
TPILIHIO JeTepMiHAHTY MOBHOTO PO3BUTKY, SIKa BH3Ha-
yae (DyHKIIMHO 3HAYYLl XapaKTePUCTUKU KOMITOHEH-
TiB CUCTEMH Ta 3B’SI3KiB M)XK HUMH 1 PO3BUBAETHCS MiX
BIUIMBOM 30BHIIIHBOI JeTepMiHaHTH ((akropa, II0
BH3HAYa€e (byHKuiﬁHy XapaKTePUCTHKY Bei€i CI/ICTGMI/I)
[2]. Ha ocHOBI BUBUCHHS 3MiH MOBHOI CHTyalii cepen-
HBOAHIVIIFCEKOTO MEPioAy BU3HAYCHO 30BHIIIHIO JETEep-
MiHaHTy SIK (DYyHKIIAHHN 3aMdT MOBHOTO KOJICKTHBY,
II0 € HAJICHCTEMOIO JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOI TPYITH arcH-
TUBHO-TIPOQECIHHNX HA3B, HA BUKOHAHHS HEIO (QYHKIIT
inenTudikamii [2]. BHyTpimHiO 1eTepMiHaHTY MOBHOTO
PO3BHUTKY BCTAaHOBIJICHO Ha IiJICTaBi BU3HAUCHHS (PyHK-
iHOT TudepeHmialii sk MposBy MOBHOT IETEPMiHAHTH
(30KpeMa, AeTepMiHAHTH aHTIIHACHKOI MOBH — KOMYHi-
KaTHBHOTO PaKypcy Mofil) y Mexax OKpeMoi JIeKCH-
KO-CEMAaHTUYHOI TPYNHU y pe3yabTaTi BHUBYCHHS IPO-
IIeCy MOBHHX 3MiH y CHCTEMI JOCIIPKYBaHOT JIEKCHKH
B pi3HUX 11 (YHKIIHHUX PI3HOBHJAX, BH3HAYCHUX 3a
BUKOHaHHAM (QYHKLINA kinacudikamii Ta igeHTudikamii,
Ha OCHOBI BUSIBJICHHS cnenn¢iku BapitoBaHHA ((yHK-
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idHOT BapiaTMBHOCTI, a TaKOXK Q)OHorpa(bqum JIeK-
CHKO-MOP(]OIIOTIYHOI, JTEKCHKO-CEMaHTHYHOI 1 HOMi-
HATHBHOI BapiaHTHOCTEi) MPOTATOM MEBHOTO IMepiomy
MOBHOTO PO3BHTKY i3 3Iy4CHHSM JAaHHUX MOMEPETHBO-
IO Ta HACTYIHOTO IEPiOMiB, a TAKOXK YCTAHOBJICHHSIM
MIATOPSAKYBaHHS MOBHIH AETEPMIHAHTI YCHOTO KOMII-
JIEKCY XapaKTePUCTUK JIEKCUKO-CEMaHTH4YHOI rpynu (ii
JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO CKIaay, GyHKmiiHOI audepeH-
miarii, eTUMOJIOTIYHOTO CKJIamy, CTPYKTypHO-CEMaH-
THUYHOI XapaKTEPUCTHKH CIOBOTBOPYHX MOJMIB, SKICHUX
3MiH Ta JUHAMIKH MOBHUX MporieciB) [2].

®opmyJIIOBaHHSI MeTH i 3aBaaHb crarti. Merta
JOCITIJDKEHHSI — PEKOHCTPYIOBAaTH PO3BUTOK CHHOHI-
MIYHOTO psJy Ha3B Bi3HHKIB, HOCIiB Ta BaHTa)XXHHKIB
y CepeAHbOAHIIINCHKIA MOBi, YCTaHOBUBIIM crienudi-
Ky MIATPUMKH BHYTPILTHBOI IETEPMiHAHTH aHIMIHCHKOT
MOBH Ha PiBHI MiJICKCTEMH JIEKCUKO-CEMaHTHUHOI TPy-
MMM Ha3B 0ci0 3a mpodeciero. 3aBAaHHS JTOCTIHKSHHS
B MeXax JCTepPMIHAaHTHOTO aHaji3dy: 1) BHOKPEMHTH
CHHOHIMIYHUI psii Ha3B BI3HUKIB, HOCIIB Ta BaHTaX-
HUKIB Y MeXax JICKCHKO-CEMaHTHYHOI MiATPYHH Ha3B
oci0, 1o mepeOyBarOTh Ha NMPHUBATHIN ciyx0i; 2) mpo-
aHaJI3yBaTH CTUMOJIOTIYHUHN CKIIAJ iX TBIPHUX OCHOB;
3) BusHauUMTH iX QyHKUOiIHHY audepeHmiamito; 4) 3maiii-
CHUTH XPOHOJOTIUHY cTparudikamito iX TepImx
MUCHMOBHX 3rafok. [IpeaMeT HOCTiIKEHHS — €THMO-
JIOTIYHHMM CKJIa, (byHK].IlI/IHa nudepeHIyianis Ta siKic-
HUH CKJTajl CHHOHIMIYHOTO PSy sK XapaKTePUCTHKH
CEeMaHTHYHO] IIACUCTEMH B 11 miAIOPSIIKyBaHHI MOBHiI
netepMminanTi. O0’€KT JOCTIKCHHS — CHHOHIMIYHUN
PsAl HA3B BI3HUKIB, HOCIIB Ta BAaHTAXXHHKIB SK MiJACHC-
TeMa JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI MiArpynd Ha3B 0ci0, Mo
nepeOyBaloTh HA NPUBATHIM cIyX0i, y cepeaHboaH-
DICBKI MOBi. MaKTHYHMIT MaTepiaa JOCIiIKeH-
H — 2417 ceMeM JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI IPylH areH-
TUBHO-TIPO(EeCIHHUX Ha3B CepelHbOAHIIIICHEKOI MOBH,
3a()iKCOBAaHMX B ICTOPHKO-ETUMOJIOTIYHUX CIIOBHHKAX
AHMIIACHKOI MOBH. Y JOCTI/DKCHHI BHKOPHCTOBYEMO
METOANYHHN aJTOPUTM CUCTEMHO-(DYHKIIITHOT peKoH-
CTPYKIil pO3BUTKY JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHOI cUCTeMH [2]
SIK TO€THAHHS METOMKH Ta KOMILICKCY METO/IiB, 110
OXOILTIOE 3aranLH0HayKOBHI7I lHHyKTI/IBHO TSIy KTHB-
HUH 1 IIHTBICTHYHAN HOplBHS[J'IBHO ICTOpI/IIIHI/II/I METOIH
Ta METOJM Cy4aCHOI CUCTEMHOI JIIHTBICTUKH [5] K HOB1
METOM CUCTEMHO-(YHKIIHHOI PEKOHCTPYKIIi PO3BH-
TKY JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOI CHCTEMH [2], a TaKOX METO-
JUYHI CHCTEMHO-(DYHKIIIHHI MPUHOMH PEKOHCTPYKIIT
PO3BUTKY JIEKCUKO-CEMaHTHUHOI cucteMu [2]: 1) pos-
MEXKYBAHHsI JICKCHKH Ha (1)yHKu1HH1 p13HOBI/IJII/I Ha M-
CTaBi BUKOHAHHS IBOX BHUIB HOMIHAaTHBHOI (YHKIII
JIEKCUYHOI OJMHUII — Kiacudikaiii Ta igeHTHIKaIi;
2) po3MexxyBaHHS JIEKCUKH Ha (YHKLiHHI Pi3HOBHIN
y3ycy; 3) GararoacrieKTHHI KOMIUICKCHUH aHalli3 JIeK-
CUKH y TPpbOX (DYHKIIMHUX PI3HOBUIAX y MEKaX TPhOX
CKJIAZIOBUX JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI TPYIH / MArpyHnH —
nuTOMOi, TiOpuaHOi, 3amo3udeHoi; 4) XpoHoJori3amis
MOBHUX (haKTiB; 5) HOCIHIIPKEHHS MOBHOI iHTepdepeH-
mii B MeXax OKpPeMol JICKCHMKO-CEMaHTHYHOI Tpymnu /
MIATPYTH; 6) TOCTHKEHHS SIKICHOTO CKIaIy JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOI rpyNH / MiArPyNHd MEBHOTO Mepioay MOB-
HOTO PO3BUTKY.

Buxsag ocHoOBHOro Marepiaay AoOCJTiIKeHHS.
YcraHOBIIGHHS crnienu(iKH MATPUMKHA BHYTPINTHBOT
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JIETEPMIHAHTH JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI TPyNH Ha3B 0ci0
3a HpO(becielo B cepe;[HLoaHrniﬁCLKiﬁ MOBI Ha piBHI
Z[OCJ'II,Z[)KYBaHOFO CHHOHIMIYHOTO psAy 3IOIHCHIOEMO
3a MOCIIJOBHICTIO €TaliB JETEePMiHAHTHOTO aHai3y:
1) ycranopmoemo GyHKUIHHY AuQepeHIianiio ceMmemMm
JIOCITI/PKYBAHOTO CHHOHIMIYHOTO psAy 3a (YHKIISIMHA
knacudikamii Ta ineHTrdikanii, BAKOHyBaHUMH B MOB-
JICHHEBOMY KOJIEKTHBI SIK HAJCHCTEMIi; 2) BU3HAUYAEMO
pi3HOBUAN Y3YyCY SIK Koan(iKOBaHOT HOPMHU (30KpeMma,
HEyCTaJeHUH, OOMEKEHO-HOPMOBAHMH, YyCTaJICHUHN)
CeMEM 3a CTYIIEHEM iX YCTaJICHOCTI B CepeaHbOAHTIII-
CBhKi MOBI (TOOTO 32 iX HaOIM>KEHHSM 10 HOPMH Ha eTari
BXOJDKEHHS JI0 CUCTEMH MOBH); 3) PO3IMOILIIEMO ceMe-
MU JOCITIIKYBaHOTO CHHOHIMIYHOTO PSY 32 PO3PSAIOM
3arajbHUX Ha3B (QyHKIIS KiIacudikallii) Ta po3psaoMm
BJIACHHX Ha3B (30KpeMa, Ha3B MPi3BHIIEBOTO TUITY IEPi-
Oy aKTUBHOTO (pOpMyBaHHS MPi3BHUILEBOI CUCTEMH, K1
BUKOHYIOTH (DYHKIIiIO ieHTH]iKaLii 0COOH SK JOTATKO-
BOT'0O 10 0COOOBOTO BJIACHOTO IMEH] KOMIIOHEHTA aHTpo-
MOHIMHOT (bopMleH) 4) I[OCJ'IIZ[)KyEMO eTI/IMonorquy
MOJIe/Th CHHOHIMIYHOTO Psi/ly Ha ITiJICTaBi aHATIi3y MOB-
HO{ HaJIS)KHOCTI TBIPHUX OCHOB alelsATHBIB Ta aHTPO-
MIOOCHOB HAa3B IPI3BUIIEBOTO TUILY; 5) CHCTEMAaTH3YEMO
areHTUBHO-TIPOQECiiiHI Ha3BU BI3HUKIB, HOCIiB Ta BaH-
TaXHHKIB 32 CTOJITTAMH CEPEAHbOAHIIIIHCHKOTO Tepio-
oy (XI— XV cr) [3, 54] Ha miacTaBi IPUHIMITY XPOHO-
norivyHo1 ¢ikcanii GakTuaHOTO Matepiany [2], 30Kkpema
HABOIMMO: a) JaTy IepIIoi MHCEMOBOI 3rajlKu JICKCH-
KO-CEMaHTUYHOTO BapiaHTa CJIOBa, BXKMUTOTO SIK arle-
JTHB; 0) IaTth BCiX (ikcarliil JIEKCHMKO-CEMaHTUIHOTO
BapiaHTa CJI0Ba K HAa3BH IMPI3BUILEBOTO THITY y CKJIAJ1
AHTPOTIOHIMHUX (OPMYJ 13 MOAAIBIIMM IX TPyIyBaH-
HAM 32 (OHOTpa(iUHUMU BapiaHTaMU y XPOHOJIOT1UHIH
IIOCJIITOBHOCTI 3 METOXO BUBUYEHHS I10SIBU B aHIVIINCHKII
MOBI TUTOMOI, TiOpUIHOI JIGKCHKHM Ta 3alo3W4cHOl
JCKCUKU. BHOKpeMIIIOEMO TpW MIOTPYHH CEpeaHBO-
AHDIIIACHKOI JIEKCHKH y MeXKaX KOXKHOI eTHMMOJIOTi4HOT
TPYIH: a) areHTUBHO-TIpodeciiiHi Ha3BH, 3adikcoBaHi
B IaM’SITKaxX K aleJTHBU 1 OHIMH (TIIyMadnMo iX SIK
Ha3BH 3 YCTAJICHUM Yy3ycoMm); 0) areHTUBHO-IIpode-
CiliHI Ha3BW, BiJJOOpakKeHI MaMm’SITKaMH BUKIIOYHO SIK
OHIMH (TIYMauyuMo iX SIK Ha3BU 3 HEYCTAJICHUM Y3y-
COM); B) arcHTUBHO-TIpodeciiiHi Ha3BH, BimoOpakeHi
maM’SITKaMH BHUKIIIOYHO SIK alleIATUBH (TIIyMauuMo ix
SK Ha3BH 3 00MEKEHO-HOPMOBAaHUM Y3yCOM).
CepeaHboaHIMIHChKY areHTHBHO-IIPO(ECiHHY Ha3By
HABOJMIMO SIK alleJISITHB 31 CIOBHUKOBOIO Je(iHIIiEr0
JICKCUKO-CEMaHTHYHOTO BapiaHTa 1 JIaTOK HOTo mep-
101 3raJki B MACEMHUX MaM’sTKax abo sK aressTuB,
PEKOHCTPYHOBaHUK Ha OCHOBI OJHOKOPEHEBUX CIIiB
CepeIHhOAHTIIIHCHKOT TOOU, YU Ha OCHOBI CJIOBHUKOBHX
JIAaHUX JABHHOAHDIIMCHKOTO / HOBOAHIJIIHCHKOTO TIepio-
JiB, 13 JATOI0 MOTO MEPIIOi MUCEMOBOT 33K SIK OHIMA.
1. AHrniiicbki areHTHBHO-npodeciiini Ha3BH, 10
BHKOHYIOTh (PyHKLiI0 Ki1acudikanii Ta inenrudikanmii:
bér(e)-man [OE be@r-man] ‘one who carries, a bear-
er, a porter’ 1000 NED, 1226 MED > Berman 1137,
1210, 1222, 1228, 1266, 1281, 1313, Bareman 1275,
1279, Barman 1301, 1327, Bereman 1327, 1380, 1409,
bereman 1450;
bérer(e ‘one who -carries, a bearer, a porter’
1398 MED > Berer 1255, berere 1288, Berere 1305,
Berar 1327,



Hobposonvcvka O. A. Hazeu Gi3HUKIG, HOCII8 Ma BAHMANICHUKIG. CUCEMHO-DYHKYITHA PEKOHCIMPYKYis POZGUMKY ...

bitter ‘one who supplies water in buckets, water
carrier’ 1462 MED (bit(te [OE byt(t] ‘a bag or skin for
liquids; also, bucket; ?belly’ MED > Bitter 1310;

driver(e ‘one who drives a team or vehicle, driver’
1450 MED, ‘one who drives a vehicle or the animal
that draws it; a charioteer, coachman, cabman, etc.’
1450 NED > Drivere 1275, 1279, 1283, 1301, Driveres
1279, Driuere 1332, Driver 1340, Dryver’ 1380, Dry-
vere 1407, Dryver 1491;

drover(e ‘one who drives a draft animal, driver’
1440 MED > Drouere 1287-93, 1294, Drovere 1327,
1384, Drouer 1436, drover 1463;

ledere [OE ldédere] ‘a carrier, porter’ 1423 MED,
‘a cart driver’ 1325 MED; ‘a carrier, porter; a cart
driver’ MED, leader ‘the driver of a vehicle; a carter’
1300 NED > ledere 1243, leeder 1328;

lim-man ‘a man who calcines, carries, or sells lime’
1452-4 MED > lymeman 1365, lyman 1413;

lader(e “a carrier, porter’ 1355 MED, ‘one who loads
a ship, a stevedore’ 1456-7 MED; ‘one who loads; a car-
rier; a man who stands on the top of a wagon, a hay-
stack, etc., and arranges the hay or corn which is forked
up’ 1476 NED > Lodere 1279, Loder 1200, 1332;

lod-man [OE lad-man] ‘= lodes-man’ 1345-6 MED,
lodes-man ‘a carrier’ 1440 MED > Lodman 1265, 1341,
Lademan 1301, Ladman 1316, Lodeman 1346;

pakker(e ‘one who packs goods in bundles, a packer’
1353 MED,‘one who packs; one who puts up smth in
a bundle or receptacle’ 1598 NED > Pakkere 1254,
Packer 1257, 1297, 1324, Pakere 1257, Pakkare 1275,
Packare 1279, Palker 1282;

tower (towar) ‘one who tows or draws with a rope;
esp. one who tows a boat on ariver or canal’ 1494 NED >
Tower 1255, Touere 1275;

wain(es-man ‘a wagon driver, a carter’ 1392 MED,
‘the driver of a wain, a wagoner’ 1392 NED > Waynman
1281, 1297, Weneman 1327, Wayneman 1425, 1472;

wainer ‘a person who drives a wagon, a carter’
1472 MED, ‘the driver of a wain, a wagoner’ 1500 NED >
Wayner 1381;

water~berere ‘transporter or purveyors
of the commodity of water’ 1382 MED, ‘one who
carries water; spec. one whose employment is to car-
ry water from a spring, well, or river for domestic use’
1382 NED > Waterberere 1381;

water~ledere ‘one whose trade is the carting
of the commodity water, a water carrier’ 1350 MED,
‘one who carts water for sale’ 1250 NED > Waterladar’
1197, Waterladere 1250, waterlader 1276, 1348-9,
Waterleder 1288, 1313, 1327, 1381, Waterledere 1307,
1350, Waterledare 1313, Watirledere 1332, waterleder
1346, Waterledar 1397, watterleder 1478.

2. AHrnilicbKi areHTHBHO-Ipogeciiini Ha3BH, 110
BHKOHYIOTb BUKJIIOYHO ¢dynkuiro inenTudikamii:

*corn~loder ‘one who loads grain’ MED > Cornlod-
er 1327, Cornlader 1372;

*heuere (heaver) ‘a person who heaves; spec.
a labourer employed in landing goods at a dockyard’
1586 NED > Heuere 1297,

*héring~carter ‘one who hauls herring’ MED
(in surnames — MED > Heryngkartere 1332,

*jagger ‘a carrier, a carter’ 1514 NED > Jager 1379,
Jagher 1379, Jeggar 1480;
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*lim~berere ‘one who carries lime’ MED >
Lymberyer 1327, lymeberer 1394-5;

*malt~ledere ‘a transporter of malt” MED (in sur-
names — MED) > Maltlader 1294, Maltleder 1311,
Maltladere 1323;

*melk~berere ‘carrier’ DBS, in surnames — MED >
Melkberere 1285;

*pakke~bindere (in surnames, nicknames — MED) >
Pakbyndere 1191,

*pakke~drauere
Pakkedrawere 1332;

*pakke-man (in surnames — MED) > Pakemon
1201, 1212, Pakeman 1272, Pakeman 1297, Pakmon
1317, Packeman 1352;

*sand~ledere ‘a carrier or carter of sand” MED >
sandleder 1437, sandeleder 1439,

*waterer ‘aquarius’ 1546 NED > Waterer 1443,

*water-man ‘aquarius’ 1565 NED > Waterman
1249;

*water~smith (in surnames — MED) > Watersmyth
1333;

*wol~berer(e (in surnames — MED) > Wolleberere
1332;

*wol~pakker(e
wollepacker 1351.

3. AHrnilicbki areHTuBHO-npodeciiini Ha3BH, 110
BHUKOHYIOTH BUKJIIOUHO QyHKIIiI0 Kiacupikamii:

barwe~woman ‘a female hod-carrier’ (barwe [OE
bearwe] ‘a handbarrow; a litter or stretcher; a wheelbar-
row) 1500 MED;

ledere [OE Iciedere] ‘a cart driver’ 1325 MED,‘a car-
rier, porter’ 1423 MED;

timber~berere ‘one who carries a battering ram’
1408 MED (timber [OE));

(in  surnames MED) >

1393,

MED > Wolpakker

water~fecchere  ‘transporter  or  purveyors
of the commodity of water’ 14 MED,;
water~secher ‘transporter or purveyors

of the commodity of water’ 1408 MED.

4. T'iopuani noxinHi areHTMBHO-NpPogeciiini Ha3BU,
10 BUKOHYIOTH (pyHKIiI0 Kiacupikamii Ta inentudi-
Kauii

4.1. T'iOpuani noxinHi 3 TBIpHUMH OCHOBAMH [aB-
HbO(PaHIY3bKO0I0 MOXOIKeHHS (HOPMAHCHKI OCHOBH):

carre-man ‘a carter’ 1460 MED (carre [AF; cp.
OF char ‘cart’ & L carrus; also cp. Ol kerra]) ‘a cart
or wagon,; often, a small vehicle carrying half as much
as a cart’ 1360 MED, ‘a chariot; some kind of coach’
1350 MED; char “a chariot; a cart, wagon’ 1300 NED >
Charman 1293, Careman 1301, Charman 1310, Car-
man 1327;

paniér(e-man ‘a basket-carrier” MED, ‘the name
of a paid officer in the Inns of Court, who brought pro-
visions from market (with a horse and panniers), and (in
later time at least) had various duties in connection with
the serving of the meals, etc.” 1482-3 NED > Payner-
man 1301, panyerman 1419, Pannyerman 1469, pan-
yarman 1473.

4.2. Tiopuani noxigHi 3 TBIpHMMH OCHOBaMH
CKAHJINHABCHKOTO MOXOMKEHHSI:

drauere ‘one who pulls, drags, or transports
something, 1450 MED, ‘one who draws; in various sens-
es of the verb’ 1340 NED (drauen [OE dragan, cp. OL
dragal) > Drahere 1327, Drawere 1332, Drawer 1390;
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ferier(e ‘one who keeps a ferry, a ferryman’
1440 MED, ‘one who keeps or looks after a ferry’
1440 NED (ferien v. [OE ferian, ferode] ‘to transport,
carry, convey, or lead; also, to carry off, lead away; to
transport in a boat, to ferry; ferie n. [cp. ME ferien’to
transport’ & Ol ferja ‘a ferry’] ‘a place where passengers,
goods, etc., are carried by boat over a narrow body
of water; also, the boats and other equipment used in
ferrying; a ferry-boat’) > Feryere 1279, 1281, 1392,
Feryer 1281, 1319, feryere 1285, Feryour 1390, ferier
1324;

feri-man ‘one who owns or operates a ferry’
1464 MED, ‘one who keeps or looks after a ferry’
1464 NED (ferie [cp. ME ferien’to transport’ & OI
ferja ‘a ferry’] ‘a place where passengers, goods, etc.,
are carried by boat over a narrow body of water; also,
the boats and other equipment used in ferrying; a ferry-
boat’) > ferriman 1192, Feriman 1247, 1297, Phariman
1265, Fermon 1332, Feremone 1354, ferriman 1414;

wine~drauere ‘one involved in the transporting
of wine, a carrier of wine’ 1335 MED (drauere ‘one
who pulls, drags, or transports something” < win [OE <
L], OF vin, AF vine & Ol vin) <drauen [OE dragan, cp.
Ol draga)) > Wyndrawer 1294, Wyndrawere 1319, wyn-
dragher 1335-6, Wyndrawer 1373, Wyndrawer 1381,
wyne drawer 1450, wynedrawer 1468.

4.3. T'iopuani moxigni 3 TBipHMMH OCHOBamMu
HUZKHbBOHIMEIBKOTO TOXOIKEeHHS:

pakker(e [< pak n. & pakken v.] ‘one who packs
goods in bundles, a packer; an overseer of the packing
for export of goods subject to custom; an officer charged
with the packing or supervision of the packing of export-
ed goods liable to custom, etc.” 1353 NED’, ‘one who
packs; one who puts up smth. in a bundle or recepta-
cle’ 1598 NED (pack sb. 1225 NED, pak(e n. [cp. MDu,
MLG pac & OI pakki] 1200 MED; pack v. 1280 NED;
pakken v. [from pak n.; also cp. AF enpaker, ML pacca-
re, MDu packen] 1361 MED) > Pakkere 1254, Packer
1257, 1297, 1324, Pakere 1257, Pakkare 1275, Packare
1279, Palker 1282.

5. I'iopuani noxinni arenTuBHO-Npodeciiini Ha3BH,
1110 BUKOHYIOTH BUKJIIOYHO (pyHKIiI0 ineHTUDiKamii

5.1. Tiopuani moxigHi 3 TBipHUMH oOCHOBaMH
JaBHbO(PaHIY3bKO0r0 MOXOMKeHHs (L EeHTPaJIbLHO(p-
PaHLY3bKi OCHOBH):

*chariot(e-man ‘coachman’ MED (chariot(e [OF
charriote] ‘a wheeled vehicle: (a) a carriage, esp.
a carriage of state; also, a hearse; (b) a chariot used
in warfare or racing; (c) a wagon or cart’ 1358 MED;
cf. charioter [OF charioteur ‘charioteer’ & charretier
‘driver, coachman’] ‘a charioteer; a coachman’
1382 MED) > Chariotmen 1475;

*paniéi(e-man ‘a basket-carrier’” MED, ‘a man in
charge of a pannier or panniers; esp. a hawker of fish,
etc., who conveys his goods to market in panniers’
1583 NED; ‘the name of a paid officer in the Inns
of Court, who brought provisions from market (with
a horse and panniers), and (in later time at least)
had various duties in connection with the serving
of the meals, etc.” 1482-3 NED (pannier sb. [ME pani-
er, F panier — L panari-um ‘bread-basket’] ‘a basket;
esp. one of considerable size for carrying provisions,
fish, or other commodities’ 1300 NED, 1290 MED;
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cf. paniér(e~berere ‘a basket-carrier’ 1451 MED) >
Paynerman 1301, panyerman 1419, Pannyerman, fisher
1469, fisher alias panyarman 1473;

*truss-man ‘one who trusses a cask’ (cf. trusser
[v. + -er] ‘one who trusses a cask’ 1535 NED; trousse
[OF] ‘bundle, package’ + mann, probably ‘a baggage-
man, porter’ DBS; truss sb. [F trousse, OF also torse,
trusse, tourse] ‘a collection of things bound together,
or packed in receptacle; a bundle, pack; (in quot.)
1577-87 (collect.) baggage 12.. NED; ‘a bundle of hay
or straw; in technical use, of a definite weight, varying
at times and places’ 1483; truss v. [F trousser, in OF also
trusser] ‘to tie in a bundle, or stow away closely in
a receptacle; to bundle, pack’ 1300 NED; ‘to charge or
burden with a bundle or pack, or a number of such; to
load (a pack-horse, etc.); to lade (a ship)’ 1225 NED; ‘to
pack up and carry away; to convey or take with one in
a pack; to carry off” 1300 NED; ‘to make fast to sth with
or as with a cord, band, or the like; to bind, tie, fasten’
1225 NED) > Trusseman 1327.

5.2. T'iopuani nmoxigHi 3 TBipHUMM OCHOBaMU
CKAHANHABCHKOTO MOXOMKEHHSI:

*cart-man ‘a carter’ MED (cart [OE & ON; cp. WS
creet & Ol kartr] ‘a cart, a wagon; a cartload; a coach or
carriage’) > Cartman 1269;

*hei~berer ‘one who carries or carts hay’ MED (hei
[OE; cp. OI hey] ‘grass cut or mowed and cured (usually
as feed for livestock), hay; also, growing grass; a crop
or cutting of hay; a tithe of hay’, bérer(e < béren v.
[OE beran, beoran, beara]) ‘one who carries, a bearer,
a porter’) > Hyberer 1285, Heyberare 1306.

5.3. Tl'iopuani moxigHi 3 TBipHMMHM OCHOBaMH
HIZKHbOHIMENLKOTO TOXOKEeHHSI:

sled(de-man MED (sled(de [MDu, MLG sléde,
sledde; cp. MnE dial. slead] ‘a wheelless vehicle, usu.
used for drawing heavy loads over the ground or ice,
a sled, sledge, dray; also, a carriage or other means
of transportation’ 1380 MED) > sledman 1403.

6. I'iopuani moxigHi arenTuBHO-NpogeciiiHi Ha3BH,
1110 BUKOHYIOTh BUKJIIOUHO (PYHKIiI0 Kiacu(pikamii

6.1. Tiopuani noxiaui 3 TBipHMMH oOCHOBaMH
JIATHHCHKOTO MOXOKEHHS :

droumondere ‘a camel driver’ 1425 MED (from
dromede, dromond [ML dromedus; cp.CL dromas, from
Gr.] ‘a dromedary’ 1398 MED).

7. 3ano3u4eHi areHTUBHO-NIpogeciiiHi Ha3BH, IO
BUKOHYIOTH QyHKIIiI0 Kjaacudikanii Ta inenTudikanii

7.1. 3ano3uyeHi areHTUBHO-TIpo(eciiini Ha3BH
3 NOABiHiHOI0 (JIATUHCBHKOIO / (PPAHLY3bKOI0) €THUMO-
Joriero:

sompter [OF sometier, sommetier, sumettier; cp. AL
sumptarius, sum(e)tarius, vars. of ML sagmarius] ‘one
who drives a packhorse’ 1300MED; ‘driver of a pack-
horse’ 1320 NED > Summeter 1206, Sumeter 1209,
1221, 1290, Suneter 1221, Someter 1255, Sumetere
1275, Sumetir 1275, Sompter 1301, Sumter 1327,
Sometir 1327, Somyter 1327.

8. YmMoTuBOBaHI 3am03WYeHHST — AaTeHTHBHO-TIPO-
(eciiiHi Ha3BH, 10 BUKOHYIOTH (pyHKILiI0 Kaacudi-
Kauii Ta inenTudikanii

8.1. YMoTuBOBaHi HOpMaHChKI 3aNI03UYeHHS

carier [from carien v.; also, AF cariour] ‘a carrier,
a carter, a bearer of letters; cf. comune~cariér ‘a pub-
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lic carrier’ 1332 MED; ‘one who or that which carries,
in various senses of the verb; a bearer’ 1398 NED; ‘a
bearer of a message, letter, etc.” 1588 NED; ‘one whose
occupation is to carry loads, a porter. Also in comb., as
water-carrier, etc.” 1511 NED; ‘one who undertakes for
hire the conveyance of goods and parcels (usually on
certain routes, and at fixed times). The most familiar
current sense’ 1471 NED > Carier 1332, Cariour 1332;

carter [partly AF careter & CF charretier, partly
from ME carf] ‘the driver of a cart or coach; a cart-
er, coachman’ 1216 MED; ‘a charioteer' 1225 MED >
carettier 1192, caretier 1193, careter 1200, 1225, Care-
tar 1207, carter 1209, careter 1210, Chareter 1222,
1243, 1275, Charetier 1224, Karter 1225, 1279, 1332,
Cartere 1226, 1311, 1327, 1332, 1346, 1364-5, Caretter
1229, Carter 1240, 1243, 1279, 1387, 1448, Karreter
1256, Chereter 1258, Charetter 1275, Charter 1275,
1281, 1301, 1332, Charettier 1275, Cartar 1296, Ker-
tere 1296, Careter 1301, Cartare 1301-2, Kartare 1332,
Karter 1425-6.

Pe3ysnbraTn Ta iX 00roBopenHs. CHHOHIMIYHUH PsiJT
Ha3B BI3HUKIB, HOCIIB Ta BaHTAXXHHKIB y CEepeIHbOAH-
DINCHKIN MOBI Hamiuye 53 nexcemu, yrBoproroun 2,2%
Bifl 3arajgbHOi KijgbkocTi 2417 areHTHBHO-IIpodeciiiHux
Ha3B i 21% Bix 3aranbpHOT KUTLKOCTI 249 JiekceM miarpy-
K Ha3B 0¢i0, 1110 NepeOyBaroTh Ha PUBATHIHA CITykOi.

JlaHi mo10 €TUMOJIOTIYHOTO CKJIaMy Ta (PyHKIIHHOT
mudepenIiianii Ha3B Bi3HMUKIB, HOCIIB Ta BaHTa)KHUKIB
y cepeHbOaHTITIChKIi MOBI HaBesieHo B Tabuii 1.

3a @yuxyiinumu piznoguoamu JTOCTIKYBaHA JICK-
CHKa TIPOSIBIIE KiTbKICHE MepeBaKaHHA y (QYHKIIT
imenTudikarii, 30kpema criBBigHomeHHs 89% : 11%
KITBKOCTI HAa3B BI3HMKIB, HOCIIB Ta BaHTaXXHHUKIB, IO
BHKOHYBQJIA B CEPEIHBOAHTIIINCHKUN Tepion (QyHKIT
ineHTHdIKaIii, 1 KITKOCTI Ha3B BI3HUKIB, HOCIiB Ta BaH-
Ta)XHUKIB, 1110 B CEPEAHbOAHIIIIHCHKUN MEpPiof BUKOHY-
BaJIM BUKJIIOYHO (DYHKIIIO Kiacuikariii.

3a emumonociynum cknadom CAHOHIMIYHUH Psill Ha3B
BI3HHUKIB, HOCIiB Ta BAHTQ)KHUKIB CTAHOBUTH TIepeBaXKaH-
HSI TUTOMOI JIEKCUKH — Yy CIiBBiTHOIICHHI 68% aHTIiii-
CBKUX JIeKceM, 26% TiOpuan3miB i 6% 3amo3udeHb.

3a jmaramMu TepmMx NHCBMOBUX (ikcalliii Ha3B
Bi3HHKIB, HOCIIB Ta BaHTQXHUKIB y CEpeIHbOAHTIIIN-
CBKil MOB1 OyAyeEMO iX XpoHOn02iuHUL PSO 6 CepeOHbo-
aneniticokinu moei: XI ct. — 2%, XII ct. — 6%; XIII cT. —
41%; XIV ct. — 36%, XV ct. — 15%.

Hani mono XpOHOJ'IOFIIIHOI CTpaTchlKaun MepIINX
MICEMOBHX 3TaJIOK Ha3B BI3HUKIB, HOCIiB Ta BAHTAXXHU-
KiB y CE€peAHbOaHIIIHChKiN MOB1 HaBeeHO B Tabmmi 2.

Axicnuti cknad CHHOHIMIYHOTO Py Ha3B Bi3HHUKIB,
HOCITB Ta BaHTAXHHKIB (OpMYyBaBCS MPOTATOM YChO-
TO CepeHbOaHMIIHChKOTO mepioay, ronosuo y XIII ct.
(41%) Ta X1V ct. (36%), mpuuoMy Tpu Jekcemu (OIu3b-
ko 6%) OepyThb CBili MOYATOK Y JaBHBbOAHIIIHCHKUI
niepion: ber(e)-man [OE bder-man), ledere [OF ledere],
lod-man [OE ldd-man); mwicte nexcem (11%) € meomno-
rizaMam, 3a(iKCOBaHUMH SIK aleSTHBH B MHUCEMHHUX
nam’aTkax XVI cT., a B cepelHbOAHITIHCHKUI TIepiof
ix moOyTyBaHHA 3a()iKCOBAHO BHIKIIIOYHO Y (YHKIIT
inentudikamii: *heuere, *jagger, *waterer, *water-man,
*panier(e-man, *truss-man.

Tpiaoa «cucmemni moeni gpakmu — necucmemni
MoeHi pakmu — @yukyiny. CucTeMHO-QYHKIIHHWHA
NPUHIAI BUBYCHHS PO3BHTKY MOBHUX 3MiH Y JOCIi-
JUKYBaHOMY CUHOHIMIYHOMY Pl cepeIHbOaHITIHChKO-
IO Tepioy BUSBUB pesynbrary, SIKi cgiouams, 10 TPO-
TSTOM Cepe,Z[HboaHFHII/ICI)KOI‘O Heploz[y BiH OXOIITIOBAB
SK CHCTEeMHI MOBHI (paKTH, TaK i HECHCTEMHI MOBHI
(akTy Ta SBUILA, IO HE CYNEPEYHIH CTPYKTYpI cepen-
HBOAHIJIIMCbKOT MOBH. P03y aHTHHOMIT «cucmemui
MOGHI hakmu — necucmemni MOGHI hakmuy y Mexax
JIOCITI/DKYBAHOTO CHHOHIMIYHOTO Sy B OIHIN mpiadi
3 HOMIHATUBHOIO (DYHKIIEK JEKCHUYHUX OJUHMIIb, SKY
BOHHM BHKOHYIOTh Y HAJICHCTEMi CepeIHbOAHIIIHCHKOT

Tabmums 1

ETumonoriunmii ckyiaj i pynkuiina nudepenuianisi Ha3B Bi3HMKIB, HOCIIB Ta BAHTaKHUKIB
y cepeIHbOAHIIIHCHKIA MOBI

. . - 3ano3u4yeHHsA- | YMOTHBOBaHi _
Tliopuani noxinHi . S
] aCUMUISITUBM | 3anmo3WYeHHS o S
ETumounoris / E s s
. = : ) : - =
bymscuis S|l sl | & g 2 & z S| g
BI85 : : :
) = O = T
Knacudikaunis 15 - 2 — 4 1 1 2 25 47
& inentudikanis
InenTndikanis 16 3 - - 2 1 - - 22 42
Knacudikaunis 5 — — 1 - - - - 6 11
Pazom 36 14 1 2 53 | 100
Yacrtka (%) 68 26 2 4 100 | —
Ta6murg 2

XponoJioriuna crparudikauisi nepmux nucbMoBux ¢ikcaniii Ha3B Bi3HUKIB, HOCIIB Ta BAHTAKHUKIB
Yy cepeaHboaHIIIilicbKiii MOBi

CroJjitrsl XI XII XIIT X1V XV Pazom
KiabkicTh 1 3 22 19 8 53
Yacrka (%) 2 6 41 36 15 100

53
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MOBH (30KpeMa, (yHKIi€ro Kiacugikamii Ta (yHKIIi-
€10 imeHTudikaiii), TOOTO Ha OCHOBI 3ICTaBHOTO aHa-
Ji3y y3yCy areHTHBHO-Tpo¢eciiiHuX Ha3B, 30Kpema ix
BXXMBAHHA K aNeNATHBIB y Kiacu(ikariiHii (yHKIil
Ta Ha3B MPI3BUINEBOTO THITY B iIeHTH(IKAMIHHINA (yHK-
1ii, BUSBUB Taki Pe3yJbTaTH CTOCOBHO O (PYyHKIIIHHOT
qudepeHIiamii 10CHiKyBaHOTO CHHOHIMIYHOTO PAdY:
a) 47% — nexkcuwka i3 ycTaJeHHM Y3yCOM, Y)KHBaHa
y ¢yskmisx xmacuikamii ta igeHtudikamii: 5,5% —
JIEKCHKa, 1110 Oepe CBiil MOYaTOK y JTaBHLOAHTTIHCHKHIA
nepiof] i MpoJOBXKye MOOYTyBaTH B HACTYIHI Mepioay;
41,5% — nexcuka, 110 BUHUKHYJA B CepeIHbOAHITIIN-
ChKUH Mepion 1 mpojoBxkuia MoOyTyBaHHS B HOBOAH-
DTiicekuit nepiox; 6) 42% — JeKcHKa 3 HEYCTAJICHUM
Y3YCOM, YXKHBaHa BUKIIIOYHO B meHTH(bmauu/IHm byHK-
1ii, 010 B CEpeIHbOAHITIICHKUI TIepioJ] HE BXOIUIIA JI0
arensstuBHOTO (poHIy MoBH: 31% — nekcuka, moOyTy-
BaHHS SIKOI OKPECICHO MEXaMH CepeIHBOAHTIIHCHKO-
ro nepiony; 11% — HeosoriyHa JieKcuka, 1o yBiimmia
JI0 anensaTUBHOTO (OHAY B HOBOAHIIIMCHKUI mepiof;
B) 11% — nexcuka 3 OOMEXEHHUM Y3ycoM, IO IIepe-
HIDTa B HACTYIHI MEPiOAN PO3BUTKY MOBH, a B CEpe-
HBOAHIIIMCHKHN TEPiof y)KUBaHA BHKIIIOYHO y KIIACH-
¢ikaniiHiil ¢ynkuii. Lle cHoiBBiAHOMIEHHS cgiduums
PO BU3HAYAILHY POJIb (YHKIIT imeHTUdiKaii ocodn
B MOOYyTyBaHHI areHTUBHO-TIPOQECIHHIX Ha3B JOCIIi-
JOKYBAaHOTO CHHOHIMIYHOTO DALYy B CepeIHbOAHINIMN-
ChKUH mepioz.

Tpiaoa «cunmazmamuka napaouzmamu-
Ka — ¢ynkyiny. 3a MPUHIUTIOM TPIaIUIHOCTI (PyHK-
LifiHy Y3rOIDKEHICTh CHHTAarMaTHKH 1 MapaIurMaTUKd
BUSIBIIEHO CTOCOBHO ETHMOJIOTIYHOTO CKJIagy KOPILyCY
CHHOHIMIYHOTO psAy: SApO CTaHOBIATH muTomi AITH
(68%); namiBnepudepito — TiOpuaHi noximHi (26%);
nepudepito  yTBOPIOIOTh IHIIOMOBHI JIGKCHYHI 3aIo-
3udeHHs (6%). ETumonoriunuit ckmag QyHKIIHHEX
pisHOBHAiB: a) sapo AIIH i3 HeycTalieHUM y3ycoMm
¢dopmyroTs muToMi HazBu (60%); HamiBrepugepio —
riopuommu (28%); mepudepiro — 3amo3udeHus (12%);
6) sapo AITH i3 ycTaneHuM y3ycoM yTBOPIOIOTh IMUTOMI
Ha3Bu (73%); nepudepito — ribpuausmu (27%); B) s1po
AITH i3 0OMekeHUM y3yCOM YTBOPIOIOTH ITUTOMI Ha3BU
(83%); mepudepiro — riopuamsmu (17%). Otxe, cnenu-
(ika mepeBaxanHsa nmuToMoi (68%) 1 Ti6pugHOL (26%)
JIEKCUKYU HaJ 3all03MYEHOI0 y CHiBBigHOIICHHI 94% 10
6% c6i0yums TIPO BIAMOBITHICTE PO3BHTKY JIOCIIKY-
BaHOTO CHHOHIMIYHOTO PSLY 3d2aibHill MeHOeHYil MOg-
HOl egonoyii’ 00 35€pleC€HH}Z MOBHOI cmabitbHOCMI.

Tpiaoa «BHyTpllIIl-lC 30BHilIHE — pyHKLin». Po3-
TJIA] AHTHHOMIT «GHYymMPpiutHe — 306HiUHE» TA AHTHHO-
Mii «cunxponin — diaxponisn» y Tpiagax i3 QyHKIi€0
JICKCUYHUX OJIMHUIIb, Ky BOHU BUKOHYIOTH y HAJICHC-
TEMi CepeAHBOAHIIIINCHKOI MOBH, A€ 3MOTY PO3KPHTH
CUHXPOHHO-/TIaXpOHIUHY  (QYHKIIIHY  y3TO/DKEHICTh
y KopeJsiiii i3 GyHKIIHHOIO y3Tro/PKEHICTIO BIACHOMOB-
HOTO / 3a1I03MYEHOT0 CTOCOBHO AKICHOTO CKIIaay IOCIi-
JDKYyBaHOTO CHHOHIMIYHOTO Sy B MEXaxX €TUMOJIOTIU-
HUX TPYI i YCTAHOBHUTH Take CIiBBiTHOIICHHS: a) 70%
JIEKCHUKH, M0 TPOAOBKHUIA TMOOYTYBaHHS B HACTYIIHI
nepionu (y T. 4. 45% — nutomi AITH, 19% — ribpunus-
mu, 6% — 3an031/1quH>1) 6) 30% nexcuku, 110 Ha mova-
TOK HOBOAHIJIIIICEKOTO Tepioxy BUiIuIa 3 YKHTKY i 10
ameIATUBHOTO (HOHIY CepeIHBbOAHTITINCHKOI MOBH HE
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BXOJIMJIa, IOOYTYIOUYM BUHSATKOBO B MEKaX aHTPOTOHi-
Mii cepeqHbOaHTMIHCEKOT MOBH (Y T. 4. 21% — muroma
i 9% — ribpunHa). JlaHi, BUSBICHI Ha OCHOBI CHCTEM-
HO-(DYHKUIMHOTO MPUHLHUIY TOCHIHKEHHS KOpemsmil
BJIACHOMOBHOTO / 3all0O3UYEHOT0, € BAXKJIMBUMHU JJIS
PO3B’sI3aHHSA TPOOJIEMH  «IIEPEPODKEHHS» CEPETHBO-
aHDITIACHKOI MOBU c@iouerHsM 30€pekeHHs, TONpH 1l
3MIMIAHUH CKJIAJT, SKICHOT BU3HAYEHOCTI JOCIiPKYBaHOT
JICT Ha kiHelb cepeHhOAHTIIIKCHKOTO MepioAy 1 mpo-
SIBOM BIAMOBIAHOCTI PO3BUTKY nociimpkyBanoi JICT
3arajbHid TCHJEHIIIT MOBHOI €BOJIOIIT 10 30epekeHHs
MOBHOI cTabinpHOCTI. [lepeBaxkaHHsl y CHiBBiAHOLIEH-
Hi 70% : 30% YacTKu JIEKCUKU CepeAHbOAHITIIHCHKOT
MOBH, SIKa TIPOIOBXKIJIA TTOOYTYBAaHHS B HACTYIIHI IIepi-
OJTY, HaJl YaCTKOIO JICKCHKH, ITOOyTyBaHHS SIKOT OOMEK-
WJIOCS aHTPOTIOHIMIEIO CEePEeAHbOAHIIICHKOTO MEPioay,
niomeepoHCcye OUHAMIUHY CMAOIIbHICMb J1EeKCUUHO20
CKAA0Y cepeoOHbOaH2ilicbkoi M08, 30KpeMa CIiBBi-
HOIIICHHSI JICKCHKH, SKa TMPOJOBKWIA MOOyTyBaHHS /
BHIIA 3 YXHUTKY cepen nutomux AITH: 24 cememu
(69%) — 11 cemem (31%); cepen riopuausmia: 10 cemem
(67%) — 5 cemem (33%); cepen 3amo3uveHb: 3 ceMeMU
(100%) € ciouennam TMHAMITHOCTI TUTOMOI Ta T1OpHU -
HOl cknanoBoi mocnimpkyBanoi JICT 1 craGinbHOCTI
3all03MYEHOI CKJIAIOBOi SIK MPOSIB BUCOKOTO CTYIIEHS
ACHMUIALIT 3aII03UYCHb y CePEIHBOAHIIICEKIN MOBI.

Y mpiaoi «mosea — moenenns — hynkuyiny (3a cuc-
TEMHO-(YHKIIHHAM TPUHIMIIOM BUBYCHHS CITiBBiTHO-
IIEHHS MOBM 1 MOBJIEHHA, 30KpeMa CITiBBiAHOIIEHHS
HOPMH 1 y3yCy) BHSBIEHO Taki JaHi MO0 crenugpiku
q)yHKuiﬁHo'l‘ qudepeHmianii JoCiKyBaHOTO CHHOHI-
MIYHOTO pany: a) 47% CTaHOBHTH areHTUBHO-TIPOQECiii-
Ha JICKCHUKA i3 YCTaJICHUM y3YCOM, Y)KHBaHA y QYHKIIISIX
kiacugikanii Ta izentudikarmii; 6) 42% — areHTUBHO-
npodeciiiHi Ha3BU 13 HEYCTAJICHUM Yy3yCOM, Y>KHBaHI
BUKITIOYHO SK HAa3BHM MPI3BUIICBOTO TUIY y (QYHKIIT
imeHTUdiKamii, SKi B CEPEAHBOAHTIINCHKUN TEpiof
HE BXOJWIIHU JIO aneisTuBHOTO (poHmy moBu; B) 11% —
areHTUBHO-TIPOQECiiiHI Ha3BH 13 OOMEXEHHUM Y3yCOM,
Y)KABaHI BUKIIFOYHO Yy KiacHDikamiiHiA (yHKIT are-
JATHBA, MO c8i04umb PO BU3HAYAIBHY POJb (BYHKLIT
imeHTudikamii ocobu B MoOyTyBaHHI Has3B Bi3HUKIB,
HOCITB Ta BaHTa)XHUKIB y CEpeIHbOAHIIINCHKUNA TIepi-
Ol 1 niONOPsAOKYB8AHHS CUHOHIMIYHO20 PAOY HA38 GI3HU-
Ki6, HOCII6 ma 6aHMANCHUKIE K MIACUCTEMHU JIEKCUKO-
CEeMaHTHYHOI HiArpynH Ha3B 0ci0, 1o nepedyBaoTh Ha
NIPUBATHIN cyX01, 6Hympiwniti demepMiHaHTI JICKCH-
KO-CEMaHTHUYHOT TPYITH Ha3B 0cib 3a mpodeciero cepen-
HBOAHIJIIMCHKOTO TIEPioy.

BucHOBKM Ta mnepcneKTHBH NOAAJbIIUX JIOCJTi-
JKeHb Yy UboMYy Hampsmi. Posmisn aHTHHOMIN
y3yC — HOpMQ, GHYMPIUWHE — 306HIUHE, CUCMEMHI MOG-
HI pakmu — HecucmemHi MOGHI (Baxmu, CUHMASMamu-
Ka — napaouemMamuxa, CUHXpOHisa — 0laxporia y Tpiajax
i3 HOMIHATHBHOIO (DYHKIIEIO JEKCUYHUX OIWHHIIb, SIKY
BOHM BHKOHYIOTh Y HAQJICUCTEMI CepeTHbOAHIITIHCHKOT
MOBHU (30Kpema, (yHKIi€I0 Kiacudikarii ta (yHKIi-
€10 igeHTH(iKalii), ToOTO 3a CHCTEMHO-(YHKLiHHUM
TIPUHIIMIIOM ICTOPUYHOI JIEKCHKOJIOTIT M0N0 BUBYCHHS
MOBHHUX 3MiH Y pamKax nociimpkyBanoi JICIT cepenabo-
AHDTIACHKOTO neploj:[y, JIa€ 3MOT'Y PO3KPHTH q)yHKulnHy
Y3TOIKEHICTh y3yCy 1 HOPMH, BHYTPIIIHBOTO i 30BHILI-
HBOTO (30KpeMa, BIIACHOMOBHOTO 1 3aIlI03MYEHOI0), CHC-
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TEeMHHX 1 HECHCTEMHUX MOBHHX (DaKTiB, CHHTarMaTHK{
1 TapagurMaTHKH, a TaKOX CHHXPOHHO-IIaxpOHIYHY
(yHKLINHY Y3TOKEHICTh SIK BIACTUBOCTEH, 10 3a0e3-
MCYMIM OCHOBHI CUCTEMHI O3HAKH MOBH: YLIICHICMb SIK
00’€THAHHSA YACTHH, K€ CTOCOBHO OTOUCHHS € OJHUM
LUTAM; CIpPYKNYypo8anicme K TIEBHAM YHHOM OpraHi-
30BaHOI CYKYITHOCTI; 2emepo2enHicims, OUHAMIUHICTb K
3[aTHICTh 3MIHIOBaTUCSI BHACTIIOK B3aeMOMii 13 cepe-
OBHIIIEM, BUOIPKOBO pearyBaTH Ha BIUIUB 1HIIMX CUCTEM;
camooocmamuicme SIK CaMOPETYIIIOBAHHS IIPOLIECaMU
CBOTO iCHYBaHHS, 30KpeMa BUPAKCHHS HOBHX IIOHSThH
CTapuMH / HOBUMHM 3aco0amMM, HEpeposmoii (yHKIi
BHYTPIIIHIX CHUCTEM JJIsl BiIHOBJICHHS TOpPYIICHOT BHA-
CNIZIOK 3MiH DIBHOBAaru; GiOKpumicmv K MOXJIHMBICTH

BUJIYYaTH 31 CBOTO CKJIaJly OKpPEMi €JIEMEHTH 1 BKITFOYaTH
HOBI, OXOILTFOIOYH PEaTi30BaHi MOXIIUBOCTI / MOTEHIIIAHI
¢axTu 1 siBUIIIA, 1110 HE CyNepeyars il CTPYKTYypi, a TAKOXK
CHCTEMHI / HECHCTEMHI (DaKTH 1 SBUIIA SIK HEpeasi30BaHi
MOXXJIMBOCTI CHCTEMH UM HACTIJOK BIUIMBY iHIIHX CHC-
TEM, a TAKOXK AKICHY 8U3HAYEHICMb SIK 00’ € THAHHS B OJTHE
iJIe SIKICHUX O3HAaK, XapaKTepPHUX TUTbKU JUIA 1€l cuc-
TEMH, 1110 BU3HAYAIOTH 1i BiJHOIIECHHS 0 1HIITHX CHCTEM.

YcraHoBIeHHS crienn(iKK MITPUMKHA BHYTPIITHBOT
JIETEPMIHAHTH JICKCUKO-CEMAaHTHYHOI TPYITH 1 1 ImiImo-
PSAAKYBaHHS MOBHIM JeTepMiHAHTI Ha PiBHI OKPEMOTO
CHHOHIMIYHOTO Py SIK IX MiJICHCTEMHU BBAXKAEMO aKTY-
aJBHUM HaNpPsSMOM JIOCITI/DKEHb B Tally3i Teopil MOBHOT
€BOJIIOLLII.
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DBS — Dictionary of British Surnames
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CKOPOYEHHS HA3B MOB

aHTII. — aHTIIChKA

I-Gp. — TaBHBO(PAHITy3bKa

JIaT. — TAaTHMHCHKA (KJIACHYHA 1 CepeTHbOBIYHA)
HHIM. — HIDKHbOHIMeIIbKa

HOPM. — HOPMaH/ICbKa

CKaHJI. — CKaHJNHABChKa

op. — PpanIy3pKa

¢p. (u.) — ueHTpaNBEHA (PpaHITy3bKa
AF — anrno-¢paniry3ska

AL — aHDII0-NIaTHHCBKA

CF — nentpanbHa (paHiy3bka

CL — knacu4Ha J1aTHHA

F — ¢panmysska

QGr — rpenpka

L — narmHCHKA

LOE — ni3Hp0gaBHbOAHTIIICEKA
MDu — cepenHboHIIepIaHAChKa
MnF - cy4acha ¢paniry3pka MoBa
ME - cepennboaHTIIiiChKa

MHG - cepemHbOBEpXHBOHIMEIIEKA
MLG - cepeqHpOHIKHBOHIMEIIPKA
OE — naBHBbOAHIIIMCHKA

OF — naBHbO(paHIy3bKa

Ol - gaBHBOICIAHACHKA

ON — JaBHBEOCKaHJIWMHABCHKA

WS — yeccekchKuit miaexT
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PO3BUTOK CYTECTUBHHUX 3ACOBGIB
B APABCBKOMOBHHUX COHIAJIBHO-ITOJITUYHUX CTATTAX

Hynin B. B.
Kuiscorkuu nayionanonuu ynisepcumem imeni Tapaca lllesuenka

I3 nosgoio dpyxosanoi npecu Ha meperax apabcbKoOMOBHO20 CGImMY 3aco0U BNAUBY HA KOZHIMUGHE CHPUUHAMMA 0CO-
oucmocmi enepute 3a 6azamo cmopiy 3aznanu 3vin. I1oaga nonimuuHoi ma coyianbHo-noimu4Hoi npecu 8 pe2iowi 3aeanom
ma 6 €zunmi 30kpema 010 pe3yIbImamom naudy 3axionux Koronizamopis. Ilpuxnadom maxoeo eniusy 6y1a 6ilicbkosa
kamnanis. Hanoneona bonanapma, y pesynemami sxoi 6in ompumag mumuacosuii koumpons nao €zunmom. Takosc 3a
Hanoneona 3anouamxogano nepuii Opyxapni 6 €eunmi. Posenanyeu demani ma ocobnusocmi ybo2o po3eumxy 8 bazamvox
0dicepenax, 3 Memor MoYHIWOI OYiHKU 8I0NOGIOHUX NEPI00ie MU ONPAYIOBAU SHAUHY KLTbKICMb 2a3em ma coyiononimuy-
Hux nyonikayii Ha Bmusekomy Cxo0i i nomimuny, wo eazemu €2unmy 3a2aiom MOXCYIb 88ANCAMUCS BIONOBIOHUM V3d-
2QNbHEHUM NPUKTIAOOM apadCcbKOMOBHOI OpYKOSaHoi npecu 6 pecioni. €2unemcbKi UOABHUYMBA GUKOPUCIIOBYBAN YU He
HAUWIUPULY HU3KY CY2eCIUGHUX 3aco0i6, MAouu Memy 3anuuumy 6i00UMOK HA CEI0OMOCTI YUMAYd, HE36AICAIONY HA me,
wo €zunem ne 6y8 nepuiolo Kpainoio, y AKil 3acHOBAHO APAOCLKOMOBHI OPYKAPHI.

YV yvomy docniodcenni mu GUKOPUCTOGYEMO yumamu ma npukaiaou 3 HU3KU COYIONONIMUYHUX cmamel, Hau-
cmapiwa 3 akux damoeara 1967 pokom, 3 Memow HAOAHHA NPUKAAOIS, SKi 3ACEI0YYIOMb HAWI 2INOMe3U CIMOCOBHO
3MIH Y CY2eCMUBHUX MAKMUKAX, WO SUKOPUCIOBYBANUCA AGMOPAMU MA PEOAKYISMU 8NPOO0BIC 8IONOGIOHUX nepi-
00i6. Mootcnugicms nowupenHs 8 cycniibcmei okpemoi cyd’ekmuseHoi nosuyii agmopa 6e3 HeobXioHocmi npomos
ma cynposooHCy8aIbHO20 iX HAMOBNY CMAL0 OOHUM 3 USHAUHUX (HAKMOPIS, AKI 6NAUBANU MA IMIHIOSANU APAOCHLKO-
MmogHe cycninbemeo 3 XIX cm. 0o cbozcodenns. Egpexmuenicms cyeecmusHux 3acobis 6 opykosanux 3MI 6ezcymuisna.
Ymim moocna nemunyue ouixyeamu nooanvutoi esonoyii uepes nepexio iHpoOpMayiiHo2o nPocmopy 8 eneKmpoHHe
cepedosuye 3a2anom ma inmeprem 3okpema. Taxum wuHoM cyzecmusti 3acodu Ha Cb0200HT NPEOCMABIAIONb COO0I0
axkmyanvHiwull npedmen 0 O0CHIOHNCEHb, AHINC paHile.

Kntouosi cnosa: cyzecmis, coyianvHo-nonimuunuil, OUCKYPC, apabCbKOMOBHA Npeca, KOZHIMUBHA iHe8ICUKA.

Dudin V. V. Development of Suggestive Units in Arabic Socio-Political Articles. With the introduction of printed
press in the Arabic speaking world, the methods of influencing on an individual's cognitive perception have been
changed for the first time throughout many centuries. The introduction of political and socio-political press in
the region overall and in Egypt in particular was the result of the influence of Western intervention in the region.
The example of such influence was Napoleon Bonaparte's campaign resulting in his temporal control of Egypt.
At the times of Napoleon the first publishing houses in Egypt were opened and his political views were spread through
them. Having considered the details and peculiarities of this development in many sources, we have worked through
numerous newspapers and publishers of socio-political articles in the Middle East and have noticed that Egyptian
newspapers can be considered the example of the Arab speaking printed press in the region. Egyptian editorials have
used a number of suggestive means with the aim of leaving an imprint on the reader s consciousness, despite the fact
that Egypt was not the first country with a printed press capable of printing in Arabic.

In this study we use quotations and examples from a range of socio-political articles, the oldest of which dates as early
as 1967. We provide examples proving our hypotheses concerning the changes in suggestive tactics used by the authors
and editorials in certain periods. However, our goal was not to focus on the suggestive means themselves in depth, but to
rather provide evidence pointing to the fact that these suggestive methods have, in fact, undergone a process of evolution in
their own right, changing with time and thus becoming more advanced and author-specific in the process. The possibility
to spread a specific subjective position of an author in society without a need for speeches and the accompanying crowds
became one of the defining factors to impact and shape the Arab speaking society since the XIX century to the present.
The effectiveness of suggestive means in printed media is evident. We can expect further evolution due to the digitalisation
of information. Thus, suggestive means nowadays are a more relevant subject of the research than ever before.

Key words: suggestion, socio-political, discourse, Arab press, cognitive linguistics.

IMocTanoBKa Mpo0GJieMH Ta 0OTPYHTYBAHHS aKTY-
anbHocTi ii po3rsipy. Cyrecris, abo * HaBilOBaHHS,
B TOMY 3Ha4€HHI, IKE MH BUKOPHUCTOBY€EMO B 111l poOOTi,
HE 3MIHWJIACh JOKOPIHHO 3 YaciB KapOyBaHHS HOTO Ha
moyatky XX cT. nmpodecopom Bomomgumupom Muxaii-
noBuueM bextepeBrM. Ynepine «HaBiFOBaHHS» Y I[LOMY
3HAUCHHI BUKOPUCTAHO y 3BepHEHHI Tpod. bexTepena 10
puCyTHIX Ha 3aciganHi CaHkT-IleTepOyp3bpKoi Mennuko-
xipypriunoi akanemii B ganexkomy 1897 pori. Ileprie x
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BUKOPUCTAHHS I[bOTO 3HAUYCHHS B NMHUCHMOBOMY BHUIJISI-
ni 3adikcoBaHo ymiie 6 pokiB moromy, y 1903 pori,
B po0o0Ti mpodecopa 3a MiICYMKaMH TOTO BHCTYITY, IO
orpumana Ha3By «CyrecTist Ta T poJib B COIlIaJIbHOMY
KUTTi» [1]. TIpoTte nuiire O1M3bK0 MIBCTOPIUYSA Mi3HIIIE,
y Ipyriii momoBuHi XX CT., 31 3pOCTaHHAM KUIBKOCTI
iHpopMarii y cBiTi IS TeMaTHKA IIEPEXKUBAE IT1THECCH-
HS Y CBOiM aKTyaJbHOCTI.
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AHaJi3 OCTaHHIX [IOC/iTxkeHb Ta NyOJikamii.
JlocnmipKeHHST CTOCOBHO MeJlia BUMIIUIA 332 MEXI1 JTUC-
[OUIUTIHA, Ta YaCTKOBO II€ CTAJIOCS 3aBISIKH IPaIisiM
Jlima AGy-JIroros, KONMHITHBOTO TpoQecopa comiambHOT
antpononorii ['apBapmy Ta aupekropa IHCTHTYTY
Bmuspkoro Cxomy npu KomymOiHcbKOMY yHIBEPCHUTETI
B MicTi Hero-Uopky.

[IpotsiroMm ocTaHHIX 15 pOKIB MH TEPEKHBAEMO
OyM-TONYJISIPHOCTI Ha JOCTIKEHHS B PI3HUX HAYKO-
BHX Taly3iX CTOCOBHO Memia. [Ipami AOy-Jlroryn
BiJirpajy HaJ3BUYANHO BaXIIUBY POJIb Y PO3BUTKY ITi€i
cepH JOCIiIKEHb CTOCOBHO Me[ia apabChKOro CBITY.

[Tepeciuni MemTKaHIl Ta OCBiYEHA eJIiTa BITI3HABAIH
3 PI3HUM YCIIXOM iJ€0NOrii, sKi 3aKIageHO IpH
HaIMCaHHI OKPEeMOi CTaTTi, Ta Mallil BiHOCHO HUX
BIJIOBIIHY PEaKIifo, MITPHUMYIOUH ab0 3amepeuyodn
X 3amexxHo Bix BIacHoi mo3uiii. [TuTaHHa cipuidHATTS
Ta BIUIMBY MeJia 3ac0o0iB HAa MacH 3aJIMIIAETHCS UM HE
OJTHIEIO 3 HAWOLIBII TEPHHUCTHX MPOOJIEM CYydacHHX
nociimkenb. Ha aymky AOy-JIroroja, He KOPEKTHUM €
aHalli3 BIIKPUTHX CIOXKETHUX IOCHIIB Ta 3aIiTHUX
MNEPCOHAXIB, SKIIO 1€ BIJIpBAaHO Bij NapaleIbHUX
MPOIIECIB Y peanbHOMY cBiTi [3, 117].

VY 1iit craTTi, OKpECIIOYM OUTBII Cy4acHi eTamnu
PO3BHTKY, MH BHKOPUCTOBYBAIU CTATTI Ta MONITHYHY
TBOPYICTh AJIsl allb-ACyaHi — ETUIIETCHKOTO aBTOpa Ta
TPOMAJICBKOTO [isiua, SIKMHM IyOJslikyBaBcs B raseTax
«an-Iycrypy  (usiedl) ta «am-IMypyk» (Gso4) i
BiJlirpaBaB BAXXJIMBY POJIb y TOJISX apaOChKOT1 BECHU Ta
pesomontii 2011 poky B €runTi. [IpoTAroM 0CTaHHBEOTO
9acy BiH NMPOJOBXYE BECTH NIOTIKHEBY IONITHYHY
KOJIOHKY B TaszeTi «Macpi anb-ilaym» (psdl s _mae), y
SIKIA BECJIOBJIFOE€ CBOIO ITO3UIIIF0 HA OCTaHHI COLiajJIbHO-
MOJIITUYHI TOJii, AKI € aKTyalbHUMH HE JIUIIe JUIs
€runrty, ajge 4acto W g apaOChKOMOBHOTO CBITY
3arajom.

@opMy/II0BaHHSI MeTH i 3aBaaHb cTarTi. Hamoro
METOK Y Il CTaTTi CTaB He TIMOWMHHHUN aHaji3
OKpEMHX BH[IB CYT€CTUBHHX 3ac00iB, a 0OIpyHTyBaH-
HSl TIPOIIECY PO3BUTKY IIMX CYI'€CTHBHHUX METOJIB, iX
3MiH 3 IUIMHOM 4Yacy Ta iHAuBimyaizamii. J{ns mporo
MH TTOCTABWJIM TIepe]l cOO0I0 3aBAAHHS TOMUTUTH IIFO
€BOJIOLII0 CYreCTUBHHX 3ac00iB Ha UYOTUPHU ETalu:
3apOIKCHHS, HE3aJIC)KHICTb, IHAMBIAyaTi3allis,
OCYJacHEHHS — 1 ommcaTH O0COONMBOCTI Ta PO3BHTOK,
IO CIIOCTEPITaluCsl BIPOAOBK KOXKHOTO i3 IHUX
TIePioIiB.

Buxkiaa ocHOBHOTo MaTtepiany A0c.TizKeHHsI

Etanl. 3APOJIDKEHH S

Xoua npykapHi Oynu B apabChKOMY CBIiTI BXE B
XVII cropiuui, BOHH HE APYKYBAJIH TEKCTH apaOCHKOIO
MOBOIO Ta iCHYBAJIM IPU XPUCTHSIHCHKIX MOHACTHPSX
371e01IBIIOr0 3 METOI0 MOIMYJSApU3alIii Ta MiATPUMKH
PO3BHUTKY XPUCTUSHCTBA B PETiOHI 32 paXyHOK KOHBEp-
cii MicrieBoro HacelieHHS. ApaOChKOMOBHI JpyKapHi
3’SBHJIUCST HabaraTo mi3Hime — creprry 1706 poky B
Cupii, ame 3HaYHO OUTBIN TpPUBANEC iCHYBaHHS Maja
IOpyKapHs mpu MoHactupi cB. /xoHa B wmicti Jyxyp
anp-Iyeiip (Lesidl ) sen), 10 3HAXOAUTHCS B ropax
JliBany.

[IpoTsrom OKyTarii €runry ®dpaHItier0
(1798-1801 pp.) Hamoneon 3amoyaTKyBaB 4YHMAJO
IpyKapeHb, CHOYaTKy (paHiy3pkoMoBHi  «lIpec
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Opientans» Ta «llpec dpances», mizHinIe apadCbKO-
MOBHY anb-MarGaa anb-Ariis / Miciesa [peca Azl
4daY)) [8, 62]. Li apykapHi Malu JBOSKE 3HAYECHHS: 3
OoMHOTO OOKy, BOHHU TIONIMPIOBAIH, BiJITBOPIOBAIH
iHpopMaLiiiHUil TpOoCTip, TUIOBUH IS €BPOIEHIIB,
mponaryioud (QpaHIly3bKy KyIbTypy Ta inel, OfHak, 3
iHImoro OoOKy, 1e Oyio HaieQEeKTHBHIIINM METOJ0M
IpomaraHiy, IO iH(GOPMYyBaJO HACEJEHHI PO
npoekTn Hamoneona Ta #oro mimaHu Ha pPO3BHTOK 3
METOO IMiIBUIIICHHS CBOET MOIMYJISIPHOCTI Ta 3apyUCHHS
HIATPUMKU CEpeJ MICLEBOi eliTH y CBOi 00poTHOi
npotu OcmaHcekoi Immepii. TakuM uyiMHOM, Ipeca cTae
JIBUTYHOM  1I€OJIOTIYHOT MAIIMHU JUIS  KOHTPOJIIO
HEYHCIICHHUX YATAIOYMX Mac.

[Ipote un He HANBAXIUBINIOW apaOCEKOMOBHOIO
apykapHeto 6yna «JIpykapas Bymak» (3Y s 4asha), mo
Oyna 3acHoBaHa Baji MyxammanoMm Auni [lama (e
Jib o) 1820 poky Ta Binkpuia cBoi aBepi 1821 poky.
Bona BuKOpHCTOBYBaJIa TEXHOJIOTIT, IO OYJIH 3ajHIIe-
Hi micns okynarii €runty @panHiiero, Ta pa3oMm 3
TEXHOJIOT1IMU YacTKOBO YCIaJKyBajia 3aco0M Ta Wi,
SIKi CTaBHJIM OOl ITpH ApyKyBaHHi [8, 64].

CeMaHTHYHI 3ac00M € XO0Y PiAKICHUM, alie Maixke
OCHOBHUM  JOKepeloM Iepepadi  iH(opmamiiHoi
3abapBieHocTi. Ha 11boMy eTarmi HOBHHU BUKJIAIAIOTh-
Cci y JOCHUTh CTPOrOMY TYONIITUCTUIHOMY CTHIIL.
[Mornsn meBHOT ra3eTd BiApi3HSBCS CBOIM ONKCOM
mofiii a00 XapaKTepUCTUKOI0 TIEBHUX OCOOHCTOCTEH,
SKUX CTOCYIOThCS Ili HOBMHH. YacTo HOBHHA MOTJIA
CYTTE€BO BIiApI3HATUCS BiJ peasbHOCTi, 00 uepes
BIICYTHICTP MOJJIMBOCTI TIOPIBHATH 3  1HITUMH
JUKepellaMH YHTavi He 3aBXKId OYyJIM 37aTHI BIIPI3HATH
JificHICTh Bif (ikii.

Eran 2. HEBAJIEXKHICTD

3 OTpUMAaHHSAM CTaTyCy HE3aJeXKHOI NeprKaBH mpeca
moyaja BHKOPHCTOBYBATHUCS 3 METOIO IepeAaHHs
Mmo3ulii KepiBHUITBA apabcpkux KpaiH. CemaHTHKa
MPOJIOBXKYE BiNIrpaBaTH MEPEBAXHY POIIb, ajle BXKE Ha
KOPHUCTDH HE3aJICKHOTO KEPIBHUIITBA ACPKABH.

Hanpuknan, 3a wacm Tamans AOnm amp-Haccepa
MOHa OyJI0 CIIOCTepiraTH TaKMil 3aroJloBOK CTaTTi
TIPOBIAIHOI Ta3eTu anb-Arpam (¢ »Y)):

[6] Il ) (84S pa¥) 3 i) Cals | sl ol ) sdldll”

[Mepeknan: «ApaOChki mapTU3aHU Hamaraaucs Ii-
nipBaTH (3pyHHYBaTH) aMEpPUKAHCBKE ITOCOIBCTBO B
I[3paimi».

TyT BUKOPHCTOBYETBHCS CaMe TIOHSTTS «IapTH3aH»
Ha BIMIHY BiJl aJbTEPHATUBHOTO «TEPOPHUCT» abo
@nofii». TakuM YWHOM, MEPENAETHCS TepaleBTUYHE
(TTO3UTUBHE) CYyreCTUBHE 3a0apBIICHHS.

IIpoTsiroM mporo mepiogy aBTOpH cTaTeld Xoda
pimko, ane TOYHHAIOTH BHKOPHUCTOBYBAaTH TPOIH
(meradopu, aHTUTE3U Ta OKCHUMOPOHH), ajie 37e0iib-
IIOr0 BOHHU 3’SIBIUIMCH B IMMTaTaX 3 MOJITHYHOTO
IICKYpCY.

Hanpuxiaza, KoM B €CHIIETCHKHAX Ta3eTax OIHCyBa-
T BI3UT TOTOYACHOTO mpe3ujeHta Auyapa Camara 1o
I3paino, nuTYBaIN HOTO BUCIB: )

[6] “pdiad) sl &3l (glan 5 adlie Lo L”

[epexnan: «5 mo HUX HpsMylo, a MOsl 30pos 1€
MUPY.

Hagitp ioro Bisur B mpeci HasumBamm “aobd) s y”
(MUpHUH Bi3UT), BKa3YIOUU TaKUM YHHOM Ha OQIIiiHY
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MO3HMILII0 BJIAJNU CTOCOBHO IIHOTO Bi3UTY — SIK TOM, IO
MYCHTb IpPHUHECTH MHpP B perioHi, 60 i yumManoi
KUTBKOCTI TOTOYaCHUX YUTAYIB I BI3UT aCOIIIOBABCS
31 3paoio apabCbKoro CBiTy [6].

[llomo JmiHTBiCTMYHHMX 3acO0iB BIUIMBY, TO B
o0UABOX BHIAAKaxX IX OOMEXEHO 34eOLIBIIOro
CEMaHTHKOIO Ta aCOUIaTUBHUMH MApaMH CIIIB y MEXax
Ti€i YM 1HIIOT HOBUHH.

Eran 3. IHAUBIAYAJIIBAIA

Ha mgymxy ane-Jlroryn, menmia B 1990-x pokax BH-
KOHyBajla 3HA4YHy pOJIb SK HAaI[lOHAJIbHA IIearoris,
3aBJAKH K1 HaceJIEHHS MOIJIO ce0e BBa)KaTHU 4YacTH-
HOIO Hariil [3 117]. ComiaapbHO-IIOJIITHYHI CTATTi, TaK
caMo sK 1 TenebaueHHs, CIYTyBaJIO KJIFOYOBUM
€JIEMEHTOM 33711 PO3yMiHHS Hallii, 60 BOHO 30JIHKY-
BaJo MyOJIiYHE Ta OCOOMCTE, PO3IIANAIOYHN KYIbTYPY
Ta COIIONMONITHYHI ii acrekTu. BaxmBy poib Bimirpa-
BaJI CTaTTi, SIKI CTOCYBAJNCS MIOJCHHUX MEPEKHBAHD
il ynTavis.

Ha mpuknagi Ans amb-AcyaHi MH CIIOCTEPIra€EMo
MOSIBY TOJIOCY aBTOPA, BITOKPEMIICHOTO BiJ] 3arabHOTO
1H(pOPMAIIIHHOTO MECEIDKY, K MU 0a4UMO y TIPSIMOMY
3BEpPTaHHI aBTOPA JI0 CBOIX YHTAYIB.

[TouaTok BHUKOPHCTAHHS MIaJICKTy Ta JTIAJIOTTYHHX
MICEBIOTITEPATYpHUX 3acO0IiB  JaBANO0 MOXIIHBICTD
MPOCTIIMIOT0 CIPHWHATTS Marepiany JJis JWTadiB
MOPIBHSHO 3 THM, KM MU MOTJIH TOOAYHUTH JIO IIHOTO
nepiomy.

PenpesenroBana y crarTi MATOTeHHA CYrecCTis
3MYIIIY€E YATA4Ya PO3YMITH (200 3rajiyBaTv) TOTOYaCHHMA
CTaH pedeil B Kpa'iHi BHKOPHCTOBYIOUH ~CHCTEMY

[Mpukian BUKOpUCTaHHS OOpa3iB 3 METOK MATo-
TCHHOT CyrecTii MH MOXEMO CIOCTEepIraTH y CTaTTi
«YoMy He TOBCTAIOTh €TMOTAHU?Y», SKY BHIAHO IIIE

11 nucromazma 1998 poky:

MLL d.a\...d\ 4 A_As 6_9.&5 E) Lu.as PARN bIAA L—\L&A&‘ '”

mh@\eﬂamn}uwb}m&u\ ‘)M\J ‘u.m:

a5 Gl ans e Jgl 5 blall Ggia x lis g4y

dm‘ﬁcw\jwwuduydumMama.uubM

eI Goam gl 5 (@Sl e dn AT 5 Gl Ll
[4, 9] “ar 52

[epeknan: «3HeHanbka odinep momimii po3rHiBaB-
Cs Ta BIAPHB BOJIiS [Takci]| mo oOnmyudro. Bomiid miHsIB
CBill TOJIOC, IPOTECTYIOUH, Ta BUCTABHB CBOi PYKU Ha
3axucT cBOro oomuuys. Odiuep CUIBHO BIAPHUB BOAIS
o #oro oONMYYIO Ta TOJOBI, y pe3yabTaTi YOro
OCTaHHIM MoyaB KpOBOTOYHUTH 3 poTa Ta Hoca. Ilicns
BOro odimep CXOMHUB BOJisA, CUIKOM BUTATHYB HOTO 3
TaKCi Ha BYJUIIIO Ta IPOAOBXKHUB HOTo OUTH. ..»

Onuc BrmacHOi MO3WIi, SK MO3MII rpynu (ycix)
CBiAKIB Ti€l M iHIIOI Aii, HIBETIOBATO AESKY YACTUHY
Cy0’€KTHBHOCTI B OYax YHTAYa, IiJCHIIOIOYN e(eK-
TUBHICTb NiepeAayi izei.

PosrnsiHemMo, HampHKIiaj, peakililo Ha OIMHCaHi Mo-
Jii OTOYEHHS, aHDXK HAIIIOTO aBTOPa 30KpeMa:

[4, 9]. “..ds8 Crana Lapaa Lle ) 5 5.7

[Mepeknan: «...Hag Hamm yciMa HaBHcla Baxka
THIIA. ..»

IIpotarom 1poro mepiofny 3 OiIBIIOI0 YAaCTOTHICTIO
BUKOPHCTOBYIOTBCS Tpomnu. Hampukian, omucaHuii y
CTaTTi KOH(JIIKT, SIKMH BHHUK MIDX BOJIEM Takci Ta

MOJIIEHCHKUM, MOXHA ITUTKOM PO3TJISIIATH SIK aJiero-
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pil0 BiHOLIEHb MK YpSIOM Ta €TMIETCHKUM Hapo-
ZIOM.

VY el nepioJi TaKOXX MOYHMHAETHCS OLIBII AKTUBHE
BHKOPHCTaHHs JalieKTiB y mpeci (0COOMMBO  1ie
CTOCYETBCSI ETUNIETCHKOTO JiaJIeKTy) 3 METOI0 JIOKali-
3amii Ta HaJaHHS YUTA4YeBi MOYYTTSA HAOIMIKEHOCTI JI0
ONUCYBaHUX MOJil, MOJErIeHHs! CIPUUHATTS iHDOp-
Mallii, M IBUINECHHS PiBHS JTOBIPU YHTAYa IO TEKCTY.

Juns 1iei )k camMoi METH BHKOPHCTOBYETHCS MpsMa
MOBa, a00 IiallorW, OJHAK HA IIbOMY €Talli JialoTH
Oynu JOCUTh PiAKICHUM siBUIIEM. Po3risHeMo MpuK-
Ja] BUKOPHCTAHHS MPSIMOi MOBH y CTaTTi AJsS alb-
Acyasi: ) .

[4,10] “...o8 sl ba e el VL7
Ilepeknan: «JlaBaiite, yci BH 3abupaiitecs
3BIJICH...»

CyrectrBHa e(eKTHBHICTH CTaTTi Oyna © 3HAYHO
HIDKYa, KO0 O BOHa Oylla HamncaHa BHKIIOYHO SIK
nepeka3 Mmoniil BiJ TpeThol 0cOOH, y IIbOMY BHMAIKY
yuTay He BiguyBaB OW ceOe JOCTaTHHO HAOIMKEHUM
JI0 OIMUCYBaHUX MOMIH, IO CIIOCTEPEKEHOI HEeCIpaBeI-
nmuBocTi. ['0MoBHAa MeTa BHUKOPHCTaHHS TaKOTO 3aco-
Oy — 11100 4yMTa4 BiYyBaB, IO I HECHPABEIIHBICTD
MIPOSIBIICHA CaMe MPOTH HHOTO OCOOHCTO.

Etan 4. OCYYACHEHHA

Ie#t mepio MOXKHA MOMITUTH 3arajioM Ha JOPEBO-
JIFOIIMHMIA Ta TTOCTPEBOIOLIHHUE TIAEPion.

4.1. Hopesonoyitnuii nionepioo

YpoaoBx BOT0O MiANEPioay MOJITUYHAM CTaTTAM
BXKE IIpUTaMaHHA HE JIMIIE IIHPOKa naanpa CYT€CTHB-
HUX 3ac00iB — SIK MATOrCHHUX, TaK 1 TEPaNeBTUYHUX,
ae W 30epeKeHHsT TOYKU 30py (TOJIOBHOI/MOCTIHHOT
OYMKHA aBTOpa) MPOTIrOM AECATKIB cTaTeil. Y BUMAal-
Kax Ans Anb-AcyaHi Ta HOro KPUTHKH TOTOYACHOI
BiIagu €runty mif KepiBHHLTBOM XocHI MyOapaka
BOHO TPUBAJIO POKAMHU.

ToMy cTae MOXJIMBHM BUKOPUCTAHHS KpPHUJIATOl
(pasu-racna «JleMokparist — 1e pimeHHs» (¢ Al el
Jdall 4”), o moBTOprOBaOCS y HOro CTATTSAX MPOTS-
rOM POKIB Ta IO BiIIrpaBaJio POJib CYI€CTUBHOTO
HiICHIICHHS 111eH, SIKi TyHAI0Th Y HOTO CTaTTSX.

Bukopucranus 1miei «dpasu-racia» mnodanocs 3i
cTarTi aBTOpa «HOTHPH Bijeo A po3Baru Mpe3ueHTa
My6apakay, HanicaHoi B cepriHi 2009 poky.

3 BumanusiM y kBiTHI 2010 poky ctarti «Uu me
CTpalllHU{ TIpixX migTacyBatu BUOOpU?» Al aib-
AcyaHi TOYMHAE Y CBOIX CTATTIX OLIBII NPSIMOMIHIIHY
«IUCKYCilO» 31 CBOIM YWTaueM MO0 MaiOyTHIX
MEPCHEeKTUB UISI HApOAy, Y TOMY BHIIAQAKY SKIIO
CHUTYyaIlisl B KpaiHi 3aJIUIIUTHCS 0€3 3MiH.

VY miit crarti Anst anmb-AcyaHi BUKOPHCTaB ITOCH-
nanHs Ha KopaH sk 3aci0 cyrecrii, [0 € perioHaJbHO-
MapKOBaHUM JUTsSI apabChKOTO CBITY.

VY crarti «HeouikyBaHa Beuepst 3 BaXIIHBOIO OCO-
0010» anb-AcyaHi y GopMi Jiasiory noja€e MajoBiporij-
Hy HedopmanbHy po3MoBy 3 [[xamanem Mybapakom
(cMHOM Ta HACTYITHHKOM TOTOYAaCHOTO IIPE3UICHTA
XocHi Myb0apaka). ABTOp poOWUTh amo3ii Ha CTaTTi
1HO3EMHHX BHAaHb MO0 J[kamals, mIKpecroryH, 1110
cepell IHO3eMHUX BHUIAHB JIMIIE i3pailbChKi ONMHICYBAIH
JisuTbHICTh J[)KaMais 3 mo3uTuBHOTO OOKY. BogHOdac
aBTOp CKCpOBYBaB yBary 4YMTa4iB HAa KOHTPACT MDK
TH(pOpMaITi€to, sKa OJAaeThesl eruneTchkuMu 3MI, Ta ix




Hyoin B. B. Po3gumok cyzecmugHux 3aco0ie 6 apabcbKOMOBHUX COYIANbHO-NONTMULHUX CIMAMMAX

iHO3eMHUMH aHaoramu. Lleit mianor yBi cHi € meTado-
POI0 HEMOXKITMBOCTI BIIKPUTOTO JTIAJIOTY 3 BIIAJIOKO.

3a nmiBpoky A0 nofiit pesomntoriii 2011 poky B €rum-
Ti anb-AcyaHi nmyOnikye ctarTio «Kinbka TyMOK Ipo
CTaH 3JI0pOB’S TIPE3HICHTa». Y I CTaTTi TOJOBHUM
3ac000M CyTecTii BUCTYIIA€ KOHTPACT MiX BiJIHOCHHA-
MU Bragu Ta HapojgoM y €runti ta CHIA. Kpiszb
KOHTpacT Ta acolliaTMBHI mapu Ausf anmb-AcyaHi
nepenae abCypAHICTh YWMHHOI y €THITI CHCTEMH Ha
TOW 4Yac, CTaBISYM IIiJi CyMHIB, 4 JilicHO Tpeba il
3aJMIIATH Y TAKOMY BUTIIsLIl. Hampasnsttoun yBary Ha
BUKPHBJICHY CUCTEMY BITHOCHH MiX €THIETCHKUMHU
MPEe3UICHTOM Ta HapoAOM, alb-AcCyaHi YCIHIIIHO
CTBOPIOE EMOIIIHUN TIOCHII, KU, 3aBISIKHU ITiJICHUIICH-
HIO OITMCOM aOCYypAHOCTI, HE IMOKHHE BYCTa Ta JYMKH
€TUIITSH.

4.2. Illocmpesonroyitinuii nepioo

CrarTi, HamucaHi y MOCTPEBOIOLIHHUA Tepiof,
BiZJOOpaKAIOTh pO3YapyBaHHS Y pe3yabTaTax PEBOIIO-
i Ta 3MUBYBaHHS 3MI0OHOCTSIMHU JIIOJCH HE MOMIYaTH
po30DKHOCTEH MK AiSUTBHICTIO Ta dapcoM. SckpaBuM
MPHUKIAZAOM CTaTed, mo OynIM HamucaHi aBTOPOM
IOPOTATOM IIBOTO TMEPIONy, MOXKE CIYTyBaTH CTaTTS
«IIpe3uenTa yCyHEHO, a CHCTeMa JHIIMIacky (¢ Jhiw
WilE il Iy W5 W), sKy BMZAHO HA TOYATKY
6epesnas 2011 poky. ABTOp IpOIOBXKYE BUKOPUCTOBY-
BaTH CYTECTUBHE «MI», HAOIIKaouu cede 10 Hapoy,
OHAK TOJOBHHM METOIOM CYTECTii TyT BHUCTYIIA€E
anro3is Ha 3B’A3KM HOBUX KaHIUAATIB 31 CTaporo
BJIAJI0I0: ‘
Bl sl agall el 5ol Lt ) (32805 daal Sl paiuly lia g7

[5, 8] .50l A5l 1) Gl 5 Ly S8 iy (88

ITepexnan: «...Mu nuByeMcsi MPOJOBKEHHIO MPaB-
ninas Axmana llladika Ha mocty mpem’ep MiHicTpa
KpaiHu B 11 HOBIiH epi... @imocodis Ta momituka [lana
ladika [1x 1 BiH cam| HaleXaTh O KOIUIITHHOTO
PEXKUMY...»

Auxeropii, 00pasu, ano3ii, ceMaHTHYHi 3aco0u Mpo-
JOBXYIOTh 3aIIUIIATHCS aKTyaJllbHHUMH, OJHAK Ha
TPUBAIWH Yac y OUIBIIOCTI aBTOPIB 3HUKAIOTH 3aCO0H
TepaleBTUYHOI cyrecTii i3 MOBHOIO 3aMiHOIO Ha i
MaTOTCHHUH Pi3HOBUL.

BucHOBKH Ta MepCHEeKTHBH MOJAJBIINX T0CTi-
JIKeHb Y HbOMY HANPSAMKY. PO3BHTOK CyrecTHBHUX
3ac00iB TPOJOBXKYEThCSI W CHOTOJHI, aje IIe BXKe
CIOCTEpiraeMo B OHJIAMH-IPOCTOpPI 3arajioM Ta
coIiaIbHUX Mepexax 30kpema. CyrecTUBHI 3aco0w,
BUKOPUCTOBYBAHI OHJIAWH, MPEACTABIAIOTH HACTYI-
HHUI eTal €BOJIIONIT, SKUH MOKIUBHI 3aBISKHA HOBUM
TEXHOJOTIYHUM 3aco0aM Ta 3 OIJISAy Ha IOYaToK
BUMHUpAHHSA  TPAIWIIHHUX 3aco0iB  JIPYyKOBaHOI
TIPECH.

Xoua B apaOCbKOMY CBITi IIel Tpoliec BigOyBa€eThCs
HOBIJIBHIIIE, aHIXK y CTAPOMY CBITi, BIH € HEMUHYUYHUM.
MoxHa JnHIe TPOrHO3YBaTH, MO MPOTATOM HACTYII-
HUX JeCATHpIY IM@PpoBI apaOCBKOMOBHI 3aco0u
nUCcbMOBOI  iH(opMmalii IOBHICTIO BHUTICHATH  iX
JIPYKOBaHi aHAJIOTH 4Yepe3 CBOK OUIBII HU3BKY LIHY, a
1HOJTI HABITh OC3KOIITOBHY JIOCTYITHICTb.

ApaOChKOMOBHI CYreCTHBHI 3aCO0H, SKi BHKOPHC-
TOBYIOTbCS B  OHJIAWH-NIPOCTOpPI, MOXYTh  CTaTh
MarepiajgoM Uil MOJANbIINX AOCIIIXKEHb 3 METOH
JIETAILbHOT'O aHAI3y YM HE HAHOUIBIN 3HAYHUX 3MiH y
CYreCTUBHHUX 3ac00ax B apaOChKOMOBHUX MUCHMOBHX
IpKepenax iHpopmanii 3 KiHg XX cr.
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CYUYACHI TEHJEHIIII MIEPEKJIAJTY AHIIOMOBHOT'O
INEJAT'OI'TYHOI'O JUCKYPCY (3A KHUI'OIO O. HIOMETYH
«TEXHOJIOI'TI PO3BUTKY KPUTUYHOI'O MUCJIEHHS YYHIB»)

dsiuenxo M. /1.
Knacuunuii npueamnuii ynisepcumem

Cmammio npucesyeHo xapaxmepucmuyi meHOeHYill y nepeKkaadi CyuacHoe0 aH2IOMOBHO20 Ne0a202iuH020 OUCKYPCY HA
npuKIadi nepekiadaybKol 6epcii YKpaiHcbKolo Mo8oIo KHu2u amepukancokux aemopie (A. Crawford, W. Saul, S. Mathews,
J. Makinster «Teaching and learning strategies for the thinking classroomy), euxonanoi gimuususnum icmopuxom O. ome-
myH. Busnaueno cneyughixy nepexnady amenomMosHux nedazoziunux mepminis. Oxpecieno 3a2anvbii meHoeHyii nepexiaoy
CYUACHO20 AH2TIOMOBHO20 NEOA20iUHO20 QUCKYPCY VKPAIHCLKOIO MOBOI0. 3ay6adiceHo, o nepekiad mepmiHonoaii Hane-
JHCUMb 00 AKMYATLHUX NPOOILEM Y 2a71y31 TTH2GICIMUKU MA NePeKIa003HABCMEA, OCKIIbKU IEKCUKA PO38UBAEMbCA UBUOKUMU
memMnamu 32i0H0 3 PO3GUMKOM HAYKOBO-MEXHIUHO20 Npocpecy, 30KpeMa IHHOBAYIUHUX MEXHONO2I 8 PI3HUX 2ATTY35X HCUM-
Ml CYCRIIbCMEa, a 36i0mu KOPUCHIYEMbCSL NONUMOoM Y ghaxieyie pisHux cghep ma nompebye ocoonusoi yeazu.

Axyenmosano na cnocobax nepexiady nedacociuHux mepminie YKpaiHcoKor Moot 8 00CIONCY8aHill KHU3I (mpanc-
KOOY8AHH3l, KAbKYBAHHS, AO0 3aMIHA AH2TICOKUX Ne0a20iYHUX MEPMIHIE VKPATHCOKUMU, ONUCOBULL NEPeKad mMoujo).
3acsiouero, wjo HauuucieHHiuLy epyny nedasoiuHUX MEPMIHI6-HeON02i3MI6 8 00CTIONCY8AHOMY MeKCmi KHU2U amepu-
KAHCOKUX ABMOpI8, nepekiadeHomy Ykpaincokoio mosoro O. Tlomemyn, cmanoeisamey jeKcudni HOBOYMEOpeHHs, N08 sI3aHi
3 [HHOBAYIIIHUMU OCBIMHIMU A THOOPMAYITIHO-KOMYHIKAYIIHUMY MEXHONOZIAMU, OP2AHI3AYIEID COYIATbHUX MEPeXtC, Ujo
3)MOGIIEHO PO3GUMKOM HAYKU 1 MEXHIKU, KOMN ’iomepusauieio CYCRiIbCmea, CMpIMKUMU 2100ai3ayiiHuMU mpancgopma-
Yisamu SIK Kamanizamopamu Modepmaauu HAYKOBUX KOHYenyill ma 00CIi0NCeHb, 30KpeMa 8 2a1y3i NepeKkiado3HABCMEA.

3asunauveno, wo cyuacHull po3gumox oceimu, 30Kkpema nepexiaoaybKoi, XapaKxmepuzyemvca 0OMIHY8AHHAM KpU-
MUYHO20 MUCTIEHHA.

Kntouosi cnosa: kpumuune mucienHs, oceimmi mexHonozii, nedazo2iunuii OUCKypc, nepexiao, NOHAMms, Cnocoou
nepexnacy, meHOeHyis.

Diachenko M. Modern tendencies of the translation of modern English language pedagogical discourse (based
on the book by O. Pometun “Technologies for the development of students’ critical thinking”). The article is
devoted to the characterization of tendencies in the translation of modern English language pedagogical discourse on
the example of the translation version of the book by American authors (A. Crawford, W. Saul, S. Mathews, J. Makinster
“Teaching and learning strategies for the thinking classroom”) done by a national historian O. Pometun. The specificity
of translation of English-speaking pedagogical terms is determined. General tendencies of the translation of modern
English pedagogical discourse into Ukrainian are outlined. It is emphasized that the translation of terminology is one
of the most difficult problems in the field of linguistics and translation studies, as vocabulary is developing at a rapid
pace due to the development of scientific and technological progress, in particular innovative technologies in various
fields of society. Therefore, it is in demand from specialists in various fields and needs special attention.

Attention is paid to the ways of translating pedagogical terms into Ukrainian in the book under study
(transcoding, calque: replacement of English pedagogical terms with Ukrainian, descriptive translation, etc.). It is
noted that the quantitative analysis showed that the largest group of pedagogical terms-neologisms in the studied
text of the book by American authors, translated into Ukrainian by O. Pometun, are lexical new formations related
to innovative educational and information-communication technologies, the organization of social networks caused
by the development of science and technology, computerization of society, rapid globalization transformations as
catalysts for the modernization of scientific concepts and research, in particular in the field of translation studies.

It is noted that modern development of education, including translation, is characterized by the dominance
of critical thinking.

Key words: critical thinking, educational technologies, pedagogical discourse, translation, concepts, methods
of translation, tendency, Ukrainian.

IMocTranoBKa mpo0eMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
ajgbHOCTI ii po3rsixy. B ymoBax po30ymoBu gepxas-
HOCTI YKpaiHU Ta CTaHOBJICHHS 11 SK PIBHOIPABHOTO
MapTHepa Y CTBOPEHHI CBITOBOTO OCBITHBOTO IMPOCTO-
py # iHTepHanioHami3awii BUMIOi OCBITH aKTyali3ylOTh
mpobieMy MDKMOBHOI Ta MIKKYIBTYpHOI KOMYyHiKalii.
CydacHi OCBITHI TEXHOJOTi{ CIyI'yIOTb CBO€pPITHUMH
KaTali3aTropaMy 3aro3W4YCHHST aHTIIOMOBHUX TEPMIHIB
y KOHTEKCTI MeIaroriyHoro AMCKYpPCY, OCKUTbKHA Hapasi
BiIOYyBA€THCS MOCTYIIOBA IHTETpallis MOHATH 1 TEepMi-
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HIB Yepe3 oOMiH Ta 30aradeHHs HOBOIO iH(OpMAIliero
B Tally31 OCBITHBOI JiSUTBHOCTI.

BinTBOpeHHS Cy4acHHX aHTMIHCHKUX MEIArOTidHHX
TEPMiHiB YKPaTiHCHKOIO MOBOIO € JIEI0 PI3HUMH, OCKiJIb-
KU Ii TEPMIHA YTBOPIOIOTH OCOOIUBY TPYIy HayKOBOI
JICKCHKH; 3HAYCHHS TEPMIHIB TiICHO TOB’s3aHE 3 KOHTEK-
CTOM, HOTO 3MICTOM Ta cennu}ikoro i MOXKe 3MiHIOBaTH-
Cs1 3aJICKHO BijI Taly3i BUKOPHUCTAHHS.

OpHuM 13 HaWNOIIMPEHINMX JpKeped IOMOBHE-
HHSI TEPMIHOJIOTIYHOI JICKCHKH, 30KpeMa Ileaaroriy-
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HOi, € mepeknan. Came nepekiiaj] CIpusie BUHUKHEH-
HIO Ta PO3MOBCIOPKEHHIO EKBIBAJCHTIB JICKCHYHHX
OJIMHHMIIb, SKi 200 OJHOYACHO 3all03UYYIOThCS KiJTBKO-
Ma MOBaMH 3 €IMHOTO JDKepena, ab0o MPOXOAATEH Kilb-
Ka TPOMDKHMX €TalliB IOCIiIOBHOTO 3arlo3U4eHHS
B MeXax TOro YW iHIIOro jaHitra MoB. llepexman
TEPMIHOJIOTI] HAJICKHUTh JI0 HAUCKIATHIMNX TPoOIieM
y rajysi JIHTBICTUKH Ta TEPEeKIaJ03HABCTBA, OCKLIb-
KH JICKCHKa PO3BHBAETHCS MBUIKAMH TEMIIAMH 3T1THO
3 PO3BUTKOM HAyKOBO-TEXHIYHOTO MPOTPECy, 30KpeMa
IHHOBaLifHUX TEXHOJIOTiil B PI3HUX Taly3sX XHUTTSI
CYCIIBCTBA, KOPUCTYETHCS TOMUTOM Yy (haxiBIliB pi3-
HUX chep Ta moTpedye 0coOMUBOI yBaru. Aje B Ipowueci
TepeKIaly IHIIOMOBHHX TEPMIHIB 3arajoM i B KOHTEK-
CTi TIEJarorivHOTO UCKYPCY 30KpeMa HEpiJKO BHUHU-
KalOTh TIEBHI TPYIHOINI, aJyKe aJICKBaTHHHA TEpPEKIIa
€ HEMOXIUBHM O€3 IOAAaTKOBHX 3HAHb, IOB’SI3aHHUX
3 MOXOMXKCHHSM, KiIacu]ikaliero, (yHKIIOHYBaHHAM
Ta 0COOJMBOCTAMH NEPEKIIaTy caMe TEPMiHiB.

OO0’eKTOM JTOCTIKEHHSI HAIIoi HAayKOBOi pO3BiJ-
KM BHOpaHO IENAroriuHui JMCKYypC OpPWTiHATY Mparl
A. Crawford, W. Saul, S. Mathews, J. Makinster. Teaching
and learning strategies for the thinking classroom [9]
Ta aJJaNTOBAaHOTO HOTrO Mepekiagy, BUKOHAHOTO yKpaiH-
cekuM ydeHuM-mienarorom O. Iomeryn («Texroorii
PO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCIIEHHS YUHIBY [7]).

AHami3 OCTaHHIX JocaixkeHb 1 myOsikamii.
[MuranHs gucKypcy B pi3HHX paKypcax poO3TISTad
y CBOIX HAyKOBHX pO3BIIKaX SK YKpaiHCBKi, 30Kpe-
Ma T. Benkyp [4] (TeopeTHuHi acmeKTH IUCKYpCY);
K. Kycpko [5] (muckypc iHO3eMHOMOBHOT KOMYHIKaIlii);
I. [lleBuenko [8] (KOTHITHBHO-KOMYHIKATUBHUI aCHEKT
JTUCKYpCY), Tak 1 3apyOixHi BYeHi, cepen HuX T. BaH
Heiik [10], M. Cta66¢c [11] (J'IlHl“BlCTI/I‘IHl aCIEKTH JHC-
Kypcy) Ta iH.

[Ipobnemi QyHKIIOHYBaHHSI aHIJIOMOBHOTO TIE/Iaro-
TIYHOTO TUCKYPCY B yMOBax iH()OPMAIIIHOTO CyCIiIb-
CTBa MpHUCBsiUEHO AociimkeHHs B. AnpapieBcwkoi [1];
cnenu(diky aHTIIOMOBHOTO TMEAaroriyHOrO JHCKYpCy
BHCBITJICHO B HAyKOBUX po3Binkax B. bimuk [3]; crmoco-
Ou TepeKITay TepMIiHOJIOTIT chepr MpaKTHIHOT TICHXO-
JIoTii Ta colialibHOl MeAAarorikKu PO3KPHIN Y CBOi Impa-
wax H. Tyt 1 H. Mimenko [6].

®opmyJII0BaHHSI MeTH i 3aBnaHb crarTti. MeTtoro
CTaTTi € BH3HAYCHHS OCHOBHHUX CyYacCHHX TCHICHIIII
MepeKyialy aHIIOMOBHOTO TMEAAaroriuHoro JIUCKYpCY
Ha npuKnazi nepekianamnbkoi Bepeii O. [omeryn («Tex-
HOJOTii PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCICHHS YYHIBY).
3aBgaHHAMH HAyKOBOi PO3BIAKH CTallu: 3’sSCYBaHHS
(hyHKIIOHATBHOT Hillll TIEJAroriYHOro JUCKYPCY B KOH-
TEKCTI Cy4acHOTO HAayKOBOTO TUCKYPCY; aHaji3 ceMaH-
TUKO-TIparMaTHYHUX OCOONHMBOCTEH Ta JICKCHYHHX
BJIACTUBOCTEH aHIJIOMOBHOI TENaroriyHoi TepMiHOJO-
rii; oKpeciieHHsI 0cOOIMBOCTEH aHINIOMOBHOIO IeJaro-
TiYHOTO JUCKYpCy B mepeknananekiii Bepcii O. Ilome-
TyH TBopy A. Kpoydopma, B. Cayma, C. MeTbi03,
JIx. Makinctepa. «Teaching and learning strategies for
the thinking classroomy.

Bukiaag 0CHOBHOro Marepiaiy I0C/TiIKeHHS.
[lemaroriuamii muckypc — MI)KJII/IC]_II/IHJ'IlHapHa Kare-
ropis, IKy BHBYAIOTH Yy PI3HHX ryMaHlTapHHx HayKax.
Y HayKOBHX PO3BIJKAX 3 €THO- i COLIIOJTIHTBICTHKH,
KyJIBTYpOJIOTii, comionorii, Teopii MOBHOI KOMYHiKallii
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MearoTivYHNi AUCKYpC TMOCTaEe K 3aci0 comiamizaril
0COOHMCTOCTI Yepe3 OBOJIOIHHS HElO0 0araTcTBOM MOBH,
OCSITHEHHS KYJIBTYPHUX IIHHOCTEH, I1HTepiopu3alliio
COLIAJIbHIX MOPaJIbHO-ETHYHHUX HOPM i TYXOBHHUX IIiH-
HOCTEH.

B  aHmIoMOBHOMY — memarorivHOMy — JIMCKypCi
BUOKPEMJIIOIOTh yCHUH, MHUCEMOBHH Ta €JIEKTPOHHO
OnocepeAKoBaHUN MOAYycH. ba3oBy OAMHUIIO aHIJIO-
MOBHOTO TMEJaroriyHoro JTUCKYPCY BHM3HAYAIOTh SIK
TPHUKPOKOBY MOCTIIOBHICTh «CIIOHYKaHHS — OIiHKAa —
iHpopmyBaHH» [3, 199].

Sk cTtBepmxye B. AH,I[piCBCBKa MearoriyHui auc-
KypC € CKIIaI0BOIO YaCTHHOKO OCBITHBOTO MPOLECY i, SIK
cBO€pizHa (popMa ICHYBAHHS 3HAHHS, 3a/1a€ TICBHI TTapa-
MeTpu Ta popmye nieBHi BUMorH [1].

OCHOBY IEATOTiYHOTO TUCKYPCY (GOPMYIOTH CIieIiati-
30BaHi ONMHUILI MOBH, a 3MICTOBHUM SIIPOM CIYTY€ CIELli-
aJILHO po3po0IIeHa TIeIaroTivHa TEPMIHOJIOT s, HATPUKIIA,
SIK 'y JIOCITIKYBaHHX OPHTTHATLBHOMY TBOPI Ta HOTO Iiepe-
Kiazi: knowledge society — CyCHJIbCTBO 3HaHb; creative
thinking — KpUTUYHE MUCIICHHS; cognitive development —
KOTHITUBHUI PO3BUTOK; cognitively-guided instruction —
TTi3HABAJIEHO-KEPOBaHe HABYAHHS, values clarification—3Ha-
4YeHHs po3’sicHeHHsT; global education — robanbHa OCBITA,;
generic skills — 3aranbHi HaBUYKY; media literacy — menia-
TPaMOTHICTB; computer literacy — KOMIT FOTEpHA TPamMoOT-
HiCTh; environmental literacy — €KonoriyHa rpaMOTHICTB;
learner-centered education — ocBiTa, OpiEHTOBaHa Ha
HaBYaHHS; Student-focused learning — ocoOUCTICHO Opi€H-
TOBaHe HaBuaHHSL; individualized education — iHIWBITyalb-
He HaBYaHHS; differentiated instruction — nudepeHiiiona-
HE HaB4YaHHS [2].

TonmoBHUM MPHUIOMOM TIEpEeKIIaay TEPMIHIB € mepe-
KJIaJ1 34 JOIIOMOTI'OXO JIEKCUYHOI'O €KBIBAJIEHTA — ITOCTIii-
HOI JIEKCHMYHOI BIAMOBIIZHOCTI, sIKA& TOYHO 30Ira€ThCst
31 3HAYEHHAM cJioBa. HeoOXigHO 3HAXOOUTH BiANOBiI-
HUH eKBIBAJICHT y PiAHIA MOBI il pO3IIKMPIOBATH 3HAHHS
TepMiHiB-eKBiBaleHTiB. KallbKyBaHHS 3aCTOCOBYETHCS
y BUITJKax, KOJM YTBOPEHUH TaKUM YHHOM MEpPEKIaa-
HUH BIAMOBIJHHUK HE MOPYITYE HOPMH BXXKHUBAHHS 1 CIIO-
JMy4yBaHOCTI CIIiB B yKpaiHChKii MoOBi. KanbKyBaHHS
HE 3aBXIu OyBae 3BUYAMHOI0 MEXaHIYHOIO OIEpalicro
TepeHeceHHs BUXiHOT popMHU B MOBY Tiepekiany. Jlyxe
4acTO JOBOAMTHCS BIABATHCS JO PI3HOTO POIY TpaHC-
¢dopmauiii. Lle crocyeTbca 3MiHM BIIMIHKOBUX (hopM,
KIJIBKOCTI CJIiB y CIIOBOCIOJIy4YeHHI, adiKciB, MOPSAKY
ciiB, MOpP(}OJIOTiYHOTO a00 CHHTAaKCHYHOTO CTaTyCy
coBa [TaM camMo].

OnHUM 3 HAUIPOCTIMIMX CIOCOO0IB MEepeKIamy nena-
TOTIYHUX TEPMIHIB € MPUHOM TPAHCKOLYBAaHHS, TOOTO
nepezaya BUXITHOI JIGKCHYHOT OMWHMIN 32 JIOTIOMO-
roro andapiTy MOBW Tepekiany: function — QyHKIS;
cognitive — KOTHITUBHUI; coach — KOy4; futor — ThlO-
TOp; online — OHNalH; email — eMeWn; test — TecT;
monitoring — MOHITOPUHT Tomo. CIIiJ] TAKOX 3ayBaKu-
TH, 10 IICH MPUIOM HaJTa€ YKPalHCBKOMOBHHUM TEPMi-
HaM e(eKT HOBU3HH, MPECTIDKY, BaXIUBOCTI (HAmpH-
KJaJ: insight — IHCAWT; inclusive — IHKIIO3UBHA OCBITa).
TepMiHH, sKi HEpeKIaACHO TPAHCKOLYBAHHSIM Ta SIKi
MIITHO 3aKPIIIKCS B MOBi, HE BUMararTh JI0JaTKOBO-
TO ONHCOBOTO TEpeKiIamy. YTiM, CIiJ 3ayBaKUTH, IO
MpUAOM TPAHCKOAYBaHHS, 3 OIHOTO OOKY, MPHUBOIUTH
JI0 1HTepHaIioHami3alii TEePMIHOJNIOTIYHUX CHCTEM,
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a 3 IHIIOTO — HACJIKOM TaKOTO MPOIECY MOXE CTaTH
PsT HEOOTPYHTOBAaHMX 3aIlO3UYCHb, SIKI BIUTUBATHMYTh
Ha TEPMIHOCUCTEMY YKPaiHCHKOT MOBH.

TparisiFoTbesl Taki BUMAJKU 3aMiHA aHTIHCHKHX
TIeIarOTIYHAX TEPMIHIB YKpaiHChbKUMH: 1) 3MiHa GopMu
3araJibHOTO BiIMiHKa B aHIIIHCBKii MOBI Ha (hopMy pojio-
BOTO Bi/IMiHKA B YKPAiHCBKiil (discussion web — naBy-
TUHKA JII/ICKyCII) 2) 3amiHa CIIOBOCTIONTYYCHHS B AHDTIH-
CBKI MOBI OKPEMHM CJIOBOM B pramcm(m (School
children — mikonspi, yuHi); 3) 3amiHa uucyia (OIHHHA—
MHoxuHa) (Correspondence course — 3a04HI KypcHh);
4) BBefieHHS NMPUHMEHHHUKA Y MOBI Meperyiaay (Iiaxin
JI0 TIpoliecy THChbMa — the writing process approach);
5) 3aMiHa YaCTHHW MOBH OJTHOTO 3 KOMITOHEHTIB TEpMi-
Ha: instruct (IllCCJ'IOBO) - IHCprKTyBaHHH (IMCHHI/IK) s
rpyna BusBWIAcs HaiuucieHHimow. CrnoBa i€l rpy-
I YTBOPEHI HAa OCHOBI MOJeNeH: iIMEHHUK + iIMEHHUK
(character map, value line), IPUKMETHUK + IMECHHHK
(critical discussion, thematic units) TOIIIO.

Tepminn 3i cep IEaroriki 3a CBOECIO CTPYKTYPOIO
MOXYTh OyTH SIK OXHOKOMIIOHCHTHHMH, TaK i TMOEJ-
HyBaTH B co0l KiJJbKa CKJIaJOBUX YAaCTHH Y CIIIB, SIKi
YTOUHIOIOTh Y MOIU(IKYIOTh 3MICT KJIFOYOBOTO CJIOBA.
Jns mepeknagy iX BUKOPHUCTOBYIOTH TpaTuLilHI cIo-
co0M mepeKialy: TPAaHCKOJXYBAHHS, KaJbKyBaHHS, CKC-
rikarifo. Taki TpancdopmamiiiHi criocoou nepeKIiaty
TEPMIHIB, SIK OIIMC 3HAYCHHS Y1 KOHTEKCTYaIbHUI Iepe-
KJIaJ1, 3aCTOCOBYIOTh Y BUIAJKaX, KOJIU 3HAYEHHS TOTO
YU TOTO MOHATTS I YKPaiHCHKOI MOBH € HOBUM.

B anrmmificekii MOBI iICHYIOTH TakKi OCHOBHI CITOCO-
Ou yTBOpPEHHS 1HHOBalIWHMX MNENaroriyHUX TEPMIiHIB:
1) adikcauisn (detracking, reskilling); 2) crnoBockia-
naHHsa (just-in-time learning, chalkface, social-skill-
ing); 3) temeckomnist (webinar (web+seminar), artilect
(artificial +intellect); 4) 3a anajnoriero (HampuKiIaz,
3a 3pa3koM e-learning: m-learning (mobile learning),
d-learning (distance learning), g-learning (game-
based learning); 5) abpesianis (ABLE — activity-based
e-Learning — eneKTpoHHE HaBYaHHS HA OCHOBI [isUTb-
HocTi; GATE — ocBita 00mapoBaHUX, TalTaHOBUTHX;
NUT — National Union of Teachers — NUT — Hartio-
HaJIbHA CIIIJIKAa BUKJIA/IadiB) TOIIO.

Cepen ocoOmuBOCTEH iHIIIANEHUX aOpeBiaTyp
CEMaHTHYHOTO TIOJI1 «HABYAHHI» — YTBOPEHHS abpeBi-
aTyp MUIIXOM 3rOPTAHHsI IIIMX BUCIIOBIIOBAHb, BKITIO-
YeHHS JO0 CKJamy a0peBiaTyp HU(GPOBUX CHMBOIIB,
Hanp.: E2L — English as a Second Language (anrnilicbka
sIK ipyra moBa), AfL — Assessment for Learning (ouiHKa
s HaBuaHHs ), ACT — College Admissions Tests (Tectn
MIPUIOMY JI0 KOJISJDKY); HaBYallbHI Tuianu (BIP — Beha-
vioral Intervention Plan); KepiBHUKH HaBYAIbHUX 3aKJIa-
niB: HoD (Head of Department), HoS (Head of School).

Hns  memaroriuHoi TepMiHONOTII  XapaKTEpHUM
€ BHKOpUCTaHHA HamiBaOpeBiaryp: L-data, T-data,
T-group, e-platform, e-encyclopedia Tomo.

[puxnan repmina — « CLIL» (Content and Language
Integrated Learning), mo po3mu(poBy€eThCS K MPE-
METHO-MOBHE iHTErpOBaHE HAaBYAHHS, SKHU IPH IIepe-
KJIaJli TPAHCIITEPYEThCS YKPATHCHKOIO MOBOIO TAaKUM
ypHOM: KJIIJI.

Ilix vac mepexmnamy abpeBiaryp (axoBoi MOBHU 3i
chepu Teqarorikd mnepekiagad MOBHHEH OyTH MaKCH-
MaJIbHO YBKHHM, aJKe TICPEKIIAJ IIUX JIEKCHIHUX OIH-
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HUIIb BAMAara€ BUKOPHCTAHHS TOYHOTO BiJIMOBITHHKA,
SIKUH B0, BIYYHO I TOYHO IepeaaBaTUMe CEMAaHTHKY
CIIOBa MOBHU OPUTiHAIY.

Jesiki siBHIa PEMpPe3eHTYIOThCS 3a JOIOMOTIOIO
eB(deMi3MiB, Hamp.. «cCHelmialbHa OCBiTa s HiTel
3 ocobnmuBuUME TioTpedamm» — special learning difficul-
ties, inclusive education, special day classes.

PosnoBcromkeHUME crIoco0aMy TIEPEKIIaay aHIIo-
MOBHUX MEJIarOriYHUX TEPMiHiB-HEOJIOT13MiB €: 1) Kab-
KyBaHHS: pupils with social needs — y4Hi 3 0COOIMBUMU
norpedamu, Inclusive education — IHKIIO3UBHA OCBITa
(xanbKyBaHHs 3 eleMeHTOM TpaHckoayBaHH: ), [CT—1KT;
e-education, e-learner, e-mentoring, e-Science, e-tutor,
e-tutoring (€-0CBiTa, CNEKTPOHHUN YUEHB, CIEKTPOHHE
HACTaBHHIITBO, EIEKTPOHHUH MaIip, eIeKTPOHHA HayKa,
CIICKTPOHHUI PETeTUTOpP, e-HaBYaHH:I); 2) TPaHCKOIY-
BaHHS: coach — Koy, tutor — T'1OTOp, webinar — BeOi-
Hap, faculitator — dacwumitatop, monitoring — MOHi-
TOPUHT, leader — mninep, test — Tect;, 3) OINUCOBHU:
edubabble — 3aHaNTO TEPMIHOJIOTI30BaHA MOBa JIOCITi-
JOKEHb B rally3i Melaroriky, edutainment — eNeKTPOHHA
rpa Ha KOMIT'IOTEpi, sIKa Ma€ i HaBYaJIbHY METy, wee-
der course — Kypc JIeKIill 3 HAJI3BHYAHHO BaXKKOTO IS
3aCBOEHHS IpeaMeTa, distance education — TUCTAHIIN-
Ha OCBIiTa, distance learning — nUCTaHIIiiHEe HaBYaHHS,
e-learning, electronic learning — eneKTpOHHE HaBYaHHS,
online learning — oHnaitH HaBYaHHs, Virtual learning —
BipTyallbHEe HaBYaHHs, [nternet-based learning — inTep-
HeT-HaBYaHHS, [nternet-based training — 1HTepHeT-
TpeHiHr, web-based learning — BeO-HaBUaHHS, massive
open online course — MacOBUH BIIKPUTHI OHJIAWH-KYDC,
semi-formal education/learning — HamniBpopMmaIbHa
ocBita/HaBuanHs, SOLE (self-organised learning envi-
ronment) — camocTiitHicth (SOLE — camoopranizoBaHe
HaBUaJbHE CEepeNoBUINe), academic language — aka-
JeMiuHa MoBa, social language — colliaqbHa MOBa,
hands-on learning — mpakTU4YHe HaBYaHHS, minds-on
learning — po3yM-Ha HaBYaHHS, e-assessment — €JeK-
TPOHHA OIliHKa, e-book — eNEeKTPOHHA KHUTA, e-course —
CIIEKTPOHHUH KypC.

[Menaroriyni TepMiHM B aHDIIMCHKIN Bepcii Aocimi-
JUKYBaHOI KHUTH aMepUKaHChKUX aBTopiB A. Kpoydop-
na, B. Cayma, C. Metbto3, /. Makincrepa (A. Crawford,
W. Saul, S. Mathews, J. Makinster «Teaching
and learning strategies for the thinking classroomy)
3a OyIOBOIO YMOBHO MO)KHA PO3MOIIINTH HA TPH TPY-
nmu: mpocti (instruct, understand, critique), TOXiTHI
(teaching, assessment TONIO) 1 TEPMIHU-CIOBOCIIONY-
YEeHHH$, YTBOPEHI Ha OCHOB1 MOJieJIel: IMEHHUK + IMEH-
HUK (character map; critical thinking) [150, 52].

BHCHOBKH Ta MepCHeKTHBH NMOJAJBIIMX JOCTi-
AxKeHb y UboMy HanpsiMmi. CrocoOu BiATBOpEHHS
Cy4YaCHUX aHINIHCHKMUX MEJaroriyHuX TEpMiHIB yKpa-
THCBKOIO MOBOIO € Pi3HUMH (TpaHCiTepallis, nepexian
BiJIMOBIIHOIO MOBHOK (GOpPMOIO clioBa abo CIIOBOCTIO-
JIy4CHHSIM, OIHMCOBHII MEPEKIaj, NMEpPeKiIan 3a JIoIo-
MOTOI0 JICKCHYHOTO CKBIBAJICHTa, AHAJIOTOBHIi Tepe-
KJIaJl, TPAHCKOLYBAHHs, KaJlbKyBaHHs, TeHepallisallis,
MOJYJIAALS, ONYICHHS, JOTOBHCHHS TOILO), OCKUIBKH
TaKi TEPMiHH YTBOPIOIOTH OCOONMBY IpYIy HayKo-
BOI JIGKCUKH; 3HAUCHHS IEIAarOTiYHUX TEPMIHIB TICHO
MOB’s13aHE 3 KOHTEKCTOM, HOro 3micToM Ta cmenugi-
KOIO 1 MOKE 3MiHIOBaTHCS 3aJISKHO BiJ Tajly3l BHUKO-
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pucTaHHs. BiacTtexeHo cydacHi TEHIEHINT Nepekiagy ChbKUX aBTOPIB, MEPEKIaJCHOMY YKPaiHCHKOIO MOBOIO
AQHIJIOMOBHOTO TIEJAaroriyHOro muckypcy — Ha mpu- O. [loMeTyH, CTaHOBIATH JIEKCHYHI HOBOYTBOPCHHS,
knafi nepeknaganbkoi Bepcii O. [TomeryH my6mikamii  moB’s3aHi 3 iHHOBalliHHUMH OCBITHIMU Ta iH(opMa-
A. Kpoydopnaa, B. Cayn, C. Metsio3a, J[)x. MakincTe-  HifHO-KOMYHIKaIliHHUMH TE€XHOJOT1SIMH, OpraHi3ami€eio
pa «Teaching and learning strategies for the thinking comianbHHUX Mepex, IO 3yMOBJICHO PO3BUTKOM HayKH
classroom» («TexHOIOTIi PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHC- U TEXHIKH, KOMIT FOTEPH3ALIEI0 CyCIIIbCTBA, CTPIMKH-
neHHs y4HiB»). KinbKicHMH aHami3 3acBiguuB, 0 MU DoOanizamifHUMU TpaHchOpMaLisiMH SK KaTaii3a-
HallUMCIICHHINTY TpyIy IEAaroriYHUX TEepMiHIB-HEO- TOpaMM MOJEpHi3allii HayKOBUX KOHIEMIM Ta mocimi-
JIOTi3MIB B JIOCJIDKYBAHOMY TEKCTI KHUTH aMEpHKaH- JKEHb, 30KpeMa B Tajy3i mepeKiia03HaBCcTRa.
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CTPYKTYPHI OCOBJIMBOCTI CYBCTAHTUBHUX ®PAZEOJIOI'I3MIB

3 KOMIIOHEHTOM HA [TO3HAYEHHS HEXKUBOI IPUPO/IU B
AHIUIIACBKIA TA YKPATHCBKI MOBAX

3anyxask L. M.
Joneyvkuii nayionanvuuii ynisepcumem imeni Bacuns Cmyca

YV cmammi oocniodxceno cybcmanmusni (ppazeonoizmu 3 KOMINOHEHMOM HA NO3HAYEHHS HedCUsoi npupoou
8 QH2NICHLKIL Ma YKpaincoKitl mosax. Onucano mooeni yux Qpazeonozizmie, 6UOKpemMaIeHO NOOIOHI ma GiOMIHHI KOH-
cmpykyii' 6 000x mosax. OKpecieHo cmpyKmypHi 0coOMU80CMi CyOCMANMUGHUX (PA3EON02I3MIE 3 KOMNOHEHMOM HA
NO3HAYEHHs HeXHCUBOT NPUPOOU 8 AH2TIIICHKINL ma YKpaiHcoKill mogax. Mamepianom docridcenns cuyzyeanu 337 ¢ppa-
3e01102i3Mi8 anenilicokoi Mosu ma 73 paseonozizmu YKpaiHcoKoi Mosu, wo mMaiome y ceoii Oy008i jeKcuuni Kom-
NOHEeHMU HA NO3HAYEeHHs Hexcugoi npupoou. 11i0 wac ananizy suxopucmano maxi Memoou 00CHiONHCeHHs, K Memoo
CYYiNbHOT 6UOIPKU, MeMOOU AHANI3Y Ma CUHMESY, A MAKOMHC ONUCOSULE MEMOO.

Busieneno icnysanns sk i30Mop@HUX cmMpyKmMYypHUX MOOeell aHANI308aHUX (PPA3e0n02izMi8, MAK I AlOMOPGHUX,
MUNoBUx auue O OOHIEL MOBU 3 NOBHOKW IX BIOCYMHICMIO 8 THWIN, WO NPUMAMAHHE PIZHOCIPYKMYPHUM MOBAM.
3’acosano, wo yi 8iOMIHHOCII 3yMOBTIeH] BIOMIHHOCIAMU ) SPAMAMUYHUX CIPYKmMYpax 0ocaioxcysanux mos. Cyo-
CManmusHi paseonozizmil 3 KOMAHOHEHMOM HA NO3HAYEHHA HeXCUBOI NPUPOOU 8 AH2TIIICHKIN MOGI YUCTeHHIW, DI3HO-
MAaHImHiWi ma penpe3eHmosani pisHUMU 0OUHUYAMU — CLOBOCNOTIYYEHHAMU | OKpemumu ekcemamu. Pigens nexcem,
He 61acmuguil yKpaincoKill Mo8i, popmyemvcs CKAAOHUMY IMEHHUKAMU AH2NIICOKOT MOBU, 3HAYEHHA AKUX NePeoCMUc-
JleHe, He CKIa0aembCs 3i 3HAUEHHS KOMNOHEHMIS, moOmo € eleMeHmom GMopUHHOL Hominayii. B ykpaincokit mosi
OKpemi cmpyKmypHi Mooeni ppazeonozizmie 3 KOMIHOHEHMOM HA NO3HAYEHHS HeXCUB0I Npupoou XapaKmepusyomscs
sapiamugHicmio nopsoky cig, 30Kpema npuKMemHuK Modice 3atMamis RPeno3uyiio ma nOCMIO3UYio Wooo NO3HAYY-
8anozo imenHuxa. Obom 00CHiOHNCYBAHUM MOBAM NPUMAMAHHI (PPA3e0N02iuHi 00UHUYI, AKI MAIOMb IeKCUYHI ma 2pa-
Mamuyni eapianmu, wo GYHKYIOHYIOMb Y MOGI SIK CUHOHIMU.

Kniouogi cnosa: gppaseonozizm, cyobcmanmugnuii ppaszeonoeizm, cmpykmypHa MoOens, 1eKCuuHull eapiaum, 2pa-
MamuyHul 6apianm.

Zapukhlyak 1. M. Structural Peculiarities of Substantive Idioms with the Component Denoting Inorganic
Matter in the English and Ukrainian Languages. The article dwells upon structural features of the substantive
idioms with the component denoting inorganic matter, their lexical and grammatical variants. The topicality
of the article is stipulated by insufficient attention of the scientists to the contrastive researches of the substantive
idioms in English and Ukrainian. The aim of the article is to define and describe the features of the substantive idioms
with the component denoting inorganic matter, their lexical and grammatical variants. 337 English and 73 Ukrainian
substantive idioms with the inorganic matter component are in the focus. The research resorts to the following
research methods: a continuous sampling method, methods of analysis and synthesis, as well as a descriptive method.
The lexical and grammatical variants of the substantive idioms with the component denoting inorganic matter are
described and analyzed. The lexical variants are quite similar in both languages, while the grammatical variants vary
greatly, as English and Ukrainian are structurally different languages. The results of the analysis show the existence
of isomorphic structural models of the substantive idioms with the component denoting inorganic matter in the English
and Ukrainian languages, as well as allomorphic structural models, which exists only in one of the languages under
consideration. The major difference is shown by English model represented by Compound Nouns, where the meaning
of the lexeme does not coincide with the meanings of its components, making one part of the word or the whole word
get metaphoric meaning, thus becoming the unit of the second nomination.

Key words: idiom, substantive idiom, structural model, lexical variant, grammatical variant.

I[MocTanoBKa Mpo0GJeMH Ta 0OIPYHTYBAHHS aKTY-
agbHOCTi 11 po3riasay. Ha cygacHomy ertami JiHTBicC-
TUYHHUX JOCITIDKeHb 3HA4YHy YBary NpUIUIAOTh (pa-
3COJIOTIYHMM OJMHUIIM, aJDKe BOHM sIKHAMKpaIie
XapaKTepU3yITh JHTBOKYJIBTOPOJIOTIYHI 0COOIMBOCTI
MOBHHX CIIJIBHOT. SIK OJMHUIII BTOPHUHHOI HOMiHAIIi1
(hpazeosnori3aMu penpe3eHTYIOTh YABICHHS, CTCPEOTUIIH
Ta OIliHKH, iICTOTHI 715t MoBIIiB. Ha mymky, O. A. Mopo3,
«(ppazeonorizMu — 11e CBOEPITHUI MPOIIAPOK OJMHHUIIb,
K1 (POPMYFOTECS B TIEBHIN MOBI, TEPETBOPIOIOYHCH Ha 11
OpUTiHaJIbHE, YHIKaJbHE HEelepeKiIa He Haa0aHHsmy [5,
324]. Crpykrypa (pa3seosorizmiB BigoOpaxae 3aKOHO-
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MIpHOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS MOBH Ta LIIOCTPY€E BiIMiH-
HOCTI Pi3HOCTPYKTYPHUX MOB. BHBUEHHS CTPYKTYypHHIX
0COOMUBOCTEH CYOCTAaHTHBHUX (HPa3eosiori3MiB 3 KOM-
MIOHCHTOM Ha MO3HAYCHHS HEKUBOI IPUPOAU B aHIIIN-
ChKIM Ta YKpaiHChKid MoBax Ie He Oylo 00’€KTOM
OKpPEMOTO JIOCITiKSHHSL.

AHamiz ocTaHHiX JocaimKeHb i myOJikamii.
Cy6crantuBHi ¢paszeonoriuni oguaumi (mam — COO)
BKE HEOJHOPa30BO CTaBAIM IPEIMETOM 3alliKaBJICH-
HS MOBO3HABI[IB, SKi BHBYQIM iX 3 PI3HUX MO3MIIIH.
Hanpuknan, O. B. llleBuyk knacudikye cyOCTaHTHB-
Hi CIIOBOCIIOJYYCHHS Cy4YacHOI aHTmiichkoi MoBH [9];
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O. A. Mopo3 mpuaiise yBary MUTaHHIO CEMaHTHKH
Ta CTPYKTYpPH HOMIHATHBHHX (DPa3eoIOTiuHUX OJAHHHUITH
3 KOMIIOHEHTOM — BiacHe iM’s [6]. €. I1. Tumuenko [8]
ta T. B. Tapanyxa [7] 30cepemxylThCsl Ha 31CTaBJICH-
Hi HIMEUIBKHX 1 YKpaiHCBKHX CYOCTaHTHBHHX (ppazeo-
sorisMmiB. JI. €. IrHaTeHKO HOCHimKye (pa3eonorizmMu
Ha TI03HAYEHHS IHTEHCUBHOCTI Jii Ta CTaHy B aHIIIH-
CBKill, HIMEIIbKIiH, pociiicbkill Ta ykpaiHChKil MOBi [4].
O. M. I'annHCBKa 3iCTaBIsIE aHDIIHCHKI Ta YKPaiHCHKI
(pazeosioriaMu 3 ypaxyBaHHSIM IXHIX TpaMaTHYHUX
ocobmuBoctel [3]. CknaaHi iIMEHHHUKH HIMEI[bKOI MOBH,
siki HaOyBalOTh 1A10MAaTHYHOTO 3HAYEHHS, PO3MIAJAE,
3okpema, O. B. binenpka [2].

®opmyJIIOBAHHSI METH i 3aBAaHb JAOCJTiIKEHHS.
Meta cTaTTi — JOOCTITUTH CTPYKTYypHI OCOOIHUBOCTI
C®O 3 KOMIIOHEHTOM Ha MMO3HAYECHHS HEKUBOI MPUPO-
I B aHITIHMCBHKIHN Ta YKpalHCBKil MOBax.

00’exToM nociimkerus € COO 3 KOMIIOHEHTOM Ha
MMO3HAYCHHS HEXKUBOT IPUPOIX B aHDIIMCHKIA Ta yKpa-
fHCbKilt MoBax. [IpeaMeToM — CTPYKTYpHI OCOOIUBOCTI
C®O 3 KOMIIOHEHTOM Ha I103HAY€HHsI HEKUBOI Ipu-
pOIM B aHDIIKCHKIA Ta yKpaiHCHKii MoBax. Marepia-
JIOM JTOCITIJDKEHHST TocnyryBainu 337 ¢paseosorizMis
aHMIiichKkoi MOBU Ta 73 ¢pa3eosiorisMu yKpaiHChKOT
MOBH, III0 MAIOTh Y CBOill CTPYKTYypi JIGKCHYHI KOMIIO-
HEHTH Ha TI03HAYCHHS HEKUBOI TIPUPOIH.

Bukiaag OCHOBHOTO Marepiaay JA0CTiTzKeHHS.
3ictaBHi JochimkeHHA (pa3eoNoriyHUX OAMHUIb Pi3-
HOCTPYKTYPHHX MOB MPHUBEPTAIOTh yBary JOCIiTHUKIB
BXKe JJaBHO. Dpaszeoiori3Mu BiITBOPIOIOTHCS B MOBJICH-
Hi B TOTOBOMY BUIIIIII, IIEPEAAI0OYN aPECATOBI 3HAUHY
CMUCIIOBY 1H(OPMAIli0, 3aKO0BaHY Y JOCUTH KOMITAKT-
HOMY 00CSI31.

[Murtanns xracudikaii (pa3eonori3MiB BiAMOBII-
HO [0 TpaMaTHYHHUX KaTETOPid € JOCHTH KOHTPOBEp-
citnum. Mu mnopinsemo norsin M. @. Anmidepenka
CTOCOBHO TOTO, IO CYOCTaHTHBHI (hpa3eonoriamu — 11e
«...¢hpazeMu 3 y3araJbHEHO-IIPEAMETHOIO CEMAaHTHKOIO,
00’ EKTHBOBAHOIO B TPaMaTHYHIX KaTETOPLX POy, THC-
na ¥ BiAMiHKa. Y pedeHHi cyOCTaHTUBHI ()pa3zeMu BUKO-
HYIOTh CHHTaKCH4HI (pyHKIIi MigMeTa, IMEHHOT YaCTHHU
CKJIaJICHOTO TIpUCyKa abo noxatkay [1, 46].

3 METOI0 OKpEeCIIeHHsI KpUTEPIiB BinOOpy mMarepiany
HEOOXiTHO 3a3HAYUTH ABTOPCHKE PO3YMIHHS TepMiHA
«HEXWBa MPHUPOJA», onepTe Ha Bu3Ha4YeHHS CIOBHU-
Ka YKpalHCBKOI MOBH, 3TiIHO 3 SIKHM «HEXHBa IIPHPO-
Jla — 11Ie: a) HEOPTaHIYHUH CBIT; 0) HABYALHHUH TPEIMET,
3MICTOM fKOIO € €JeMEHTapHi BiIOMOCTI MpO Heopra-
HIYHHMNA CBIiT». BilMOBINHO «HEOpPraHIYHHIA — SIKUU HE

HAJISKUTH 10 KUBOI IPUPOJN; Y SIKOMY BiACYTHI XKHUTT€-
Bi miporiecu» [10, 349].

Ha ocHOBI 11X mapamMeTpiB MU 3IIHCHUIN CYyHUIbHY
BUOIpKY 13 CeMHU JEKCHKOTpa(iuHUX Kepen aHIIid-
ChbKOi MOBH 1 OJHOTO JDKepena YKpaiHChKOi MOBH,
y pesynbrari sikoi 3adikcoBano 337 ¢paseomnorizmin
aHDTiAChKOi MOBH Ta 73 (pa3eonoriaMu yKpaiHCHKOT
MOBH, IO MAKOTh Y CBOIA CTPYKTYpi KOMIIOHCHTH Ha
MO3HAYCHHS HEXKHUBOT TPUPOIH.

Y poOOTi BHKOPHUCTaHI TaKi METOJM JOCIiIKCH-
H#, K METOJI CYIIUIBHOT BHOIPKY, METOJ ONIO3MIIIN JIJIs
BCTAHOBJICHHS CIUIBHUX Ta BIIMIHHHX pHC (hpa3eono-
Ti3MiB aHIJTIMCHKOI TA YKPaTHCHKOI MOB, METOM aHANTI3Y
Ta CHHTE3Y, @ TAKO)K OITUCOBHH METO.

Pesynpratn aHamisy 3acBiguyroTh, MO cepen ¢pa-
3€0JIOTIYHHUX OIUHHUIL 3 KOMIOHEHTOM Ha TO3HAYCHHS
HEKUBOI IIPUPOAM B aHIVIIMCHKiM Ta yKpalHChKiif MOBax
OUTBIIICTB € IEKCUYHUMHU BapiaHTaMH. Y Takux (pazeo-
JIoTi3MaxX OJMH €JIEMEHT MO)Ke 3MIHIOBaTHCS a0o Bapi-
1oBatucs. B ykpaiHCBKill MOBI 1ie: 2onoc / enac 6oniio-
woeo / eonarwyoco / 6 nycmeni / 8 nyCmuni; npogioHa
3ipKa / 30ps; MONOYHI piKu i Kucenesi / macisami bepeau.
B aHmmiiiceKiit MOBI — salt pie / salt-box ‘OymUHOK, y KO-
My MOKATHi 1aX JIHIIE 3 OMHOTO OOKY’; river / water hog
‘micopy0, IO CIUIaBIsiE AEPEBUHY [0 MHJIOpAMH BHU3
no piumi’; a big fish / frog in a small pond ‘BaxinuBa
oco0a B HEBEJIMKOMY MICT1 UM opraHizariii’ Ta iHmi. Taki
(bpazeonorisamMu GpyHKIIOHYIOTh SIK CHHOHIMH.

IcHyIOTH Takox rpaMaTH4Hi BapiaHTH — (pazeoio-
Ti3MH, 1€ OUH €JICMEHT MOXKE 3MIHIOBAaTH I'paMaTHIHY
¢dopmy. B ykpaiHCBKiii MOBi Ile BiJIMIHOK iIMEHHHKA,
HAIIp.: KAMiHb Ha wiui/Ha wiuio; hopMa IMeHHUKA, HATID.:
Kamineyb / KaMiHuuk y 20poo, kpanisa / kanis / Kpa-
nauKa 6 mopi. B aHIIiCbKiN MOB1 MOXKYTh BapilOBaTHCS
apTUKII, Hanp.: the tip of an / the iceberg ‘BepxiBKa
akicOepra’; ¢popmMa OMHUHM Ta MHOKHUHH, Hanp.: the old
man of the mountain(s) ‘OezxanpbHa Ta (QaHATHYHA
JONWHA; TIOPSIOK CITiB, HAM.: the moral high ground /
the high moral ground ‘BUCOKI MOpambHi KOCTI’ (0C00-
JIUBO TIOPIBHSHO 13 CYTIEPHUKOM ).

[MpoBenenuii anamiz (Qpa3conOriYHUX OIUHUIIL
BusiBUB 13 cTpykrypHux mozeneit COO B aHmii-
ChKili MOBI Ta 6 Momenel B yKpalHCBKiii MOBi, cepen
AKUX 12 Mojenedl CMHTaKCHYHOTo piBHS Ta 1 Momenb
nexcuyHoro piBHA. KinbkicHui posmonin aHamizoBa-
Hux COO mpencrasneHo B tabmumi 1, ne N — Noun,
V — Verb, Adj. — Adjective, Adv. — Adverb, Art. — Arti-
cle, Prep. — Preposition, Pron. — Pronoun, Conj. — Con-
junction, Num. — Numeral, Part. — Paticiple.

Tabmwus 1
CrpyxrypHi Mogeni CPO 3 KOMIOHEHTOM HEXHUBOI IPUPOIM B aHITIHCHKiM Ta YKpaiHCBKiil MOBax
JlexcuuHi Momeni CuHTaKCcU4HI Mogeni
Ne CTpykTypHi Monei AHTiiichKa | YkpaiHchka | AHDTIChKa | YKpaiHChKa
MOBa MOBA MOBa MOBa
1 2 3 4 5 6
1. Compound Nouns 35 (10,4 %) -
2. (Art.) + (N) + (Art.) + N + Prep.+ (Art.) + N 85(25,3 %) | 17 (23,3 %)
3. (N)+N+N 66 (19,6 %) | 3 (4,1 %)
4. Adj./Pron. + N + (N) 63 (18,7 %) | 44 (60,27 %)
5. Adj./Pron. + N + Prep.+ (Adj./Pron.) + (N) 29 (8.6 %) 3(4.1%)
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3akinueHHs Tadmumi 1

1 2 3 4 5 6
(Art.) + N + Prep.+ Adj./Pron. + N + (Conj./
6. Prep.) + (Art.) +(Adj.) + (N.) + (Pron.) + 11 (3,3%) | 4(5,48%)
+ (Prep.) + (N)
(N + N) + Num. + (Art.) + N + (Conj./Prep) + o o
T 15 (Art) + (N) + (Prep.) + (Art.) + (N) 4(1,2%) | 22,74 %)
8. (Pron. + Adj.) + Part.+ N 18 (5.4 %)
9. (Noun + Prep.) + Noun + Conjunction + Noun 16 (4,5 %)
10. | (Art.) + N + Part. + Prep. + (Art.) + (Adj.) + (N) 3 (0.9 %)
(Art.) + N + Conj. + Adj. + Conj. + (Art.) + o
11. TN 3(0.9 %)
12.  |Art. + Adj. + N+ V. + (Prep.) 2 (0.6 %)
(N) + Adv. + Adj. + (Adv.) + N + (Prep. + o
13. TN+ Prep + N) 2 (0.6 %)
Pazom 35 - 302 73

Sk BuaHO 3 TabHLi, HaiinpoxykTuHima rpyna COO
anniicekoi MmoBH — 11e (Article) + (Noun) + (Article) +
Noun + Prep. + (Article) + Noun (imeHHuk + nmpu-
iiMeHHUK + imennuk). Hanpuknan: the salt of the earth
‘cinp 3emuni’ (Halikpaina nwoauHa); a whale in the bay
‘HaJ3BUYAliHA cuTyallis’; crock of gold ‘GararcTBo, ke
JIIONMHA CTIOIBAETHCSI OTPUMATH Y MalOyTHROMY; hell
on earth ‘mexio Ha 3emii’. OCKUIBKM B YKpaiHCBHKid
MOBI BiJICYyTHE Take IrpaMaTHYHE SBUILE, K aAPTHUKIIb,
YBaXXAEMO, 1[0 TPAMAaTHYHO OMKMCAaHa MO TOTOXKHA
YKpaTHCBKii MoJielNi «IMEHHHK + MPUHMEHHHK + IMCH-
Huk». e apyra 3a gucenpHicTio Tpyna CPO 3 xomrto-
HEHTOM Ha IMO3HA4YeHHs HEKUBOI mpupoau. [Ipukia-
JaM{ TakuxX (pa3eoNoTiYHUX OAWHHIL MOXYTh OyTH:
Kamineyb y 20poo, Cillb 8 04ax, cepye 3 KAMeHIo, MyMAaH
y eonosi Ta iHIIl. [laHi aHai3y CBiqYaTh, MO 3a3HAYCHA
rpyrma XapaKkTepU3yeThCsl BKUBAHHSAM MEPIIOTO iIMEHHH-
Ka B Ha3UBHOMY BiIMiHKY, TpUHMEHHUKA Ta IMEHHHKA
Yy HENIPSAMOMY BiJIMIHKY.

HaiirpogyKTHBHIIIIOIO CTPYKTYPHOIO MOJICILTIO YKpa-
fHCcpKkuX CPO 3 KOMIIOHEHTOM Ha MO3HAYEHHS HEXKUBOI
nipupou € ctpykrypa Adj./Pronoun + Noun (mpuxmer-
HUK + iMeHHHUK). Jn1s 11i€i Momeri XapakTepHUuil aTpu-
OyTHUBHMI 3B’S30K MiX Horo komroHeHTamu. Haituacri-
1€ MPUKMETHHK CTOITh Tiepell IMEHHUKOM: epilHa 600a
(ropinka), 3anizui Hepeu, npooHull Kamins Ta iHI. Pea-
J3aIli0 1€l CTPYKTYpHOI MOJENI B aHIIIMCHKIA MOBI
LTIOCTPYIOTh (ppaseosioriamu: a clay pigeon ‘MOnUHA,
SIKy JIETKO 30UTH 3 TIaHTENUKY ; a wooden nickel ‘moch
mizipoOHe Ta Hivoro He Bapte’; good oil ‘HapiitHa iHDOp-
Marlist’, sunny side ‘Kpalia CTOpOHa, BUTiJHA TIO3UITIS .
OnmHak CTPYKTypHa BIAMIHHICTH MK aHAaTi30BAaHUMH
MOBaMH B MEKax ITi€1 MOJIEIi TIOJISIrae B TOMY, IO B yKpa-
{HCBKI MOBI iICHYIOTh (DpPa3eoyoTi3MH, A€ MPUKMETHUK
3aiiMa€ TOCTITO3UIIIO TIOJI0 IMEHHUKA, HATIP.: VKP. 3eMI
obimosana, manna Hebecna, yapcmeo nebecne. OCKib-
KM aHIJIICbKa MOBA aHAIIITHYHA, IOPSIIOK CIIIB y pEYSHH1
YM CJIOBOCHOJIyYEHHI Ma€ 3HAYHUil BIUTUB Ha HOro 3Ha-
yeHHs. [IpUKMETHUK 3aBXKIU 3aliMa€e MPETo3uIIii0 CTO-
COBHO TI03HAYYBaHOTO IMCHHHUKA, TOMY Bapiallil MopsaKy
CJIiB y TpaMaTU4Hii MOJIEeJIi HE MOXJIUBI.

OxpeMoOI0 HIiArpYNOI0 MOXHA BHIUINTH (paszeo-
JIOTi3MH aHTMIHCHKOI MOBH, y SIKUX TEped IMCHHUKOM
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CTOATH JIBa MPUKMETHUKU. Ha marepiani mociimkeHHs
3aikcoBano 3 Takux ¢pazeonoriuni oguauli (0,89 %):
aHNIL. bright particular star ‘1OCH TyKe AalieKe Ta HEO-
csokHe’; clear blue water ‘BiIMIHHICTB y TTOJIITHII TBOX
KOHKYPEHTHHX MapTiii’ (3a aHaunorieto 3 clear water —
BiZIcTaHb MiX KOpabisiMu y Mopi); dirty old man ‘cra-
puil noBenac’.

CrinpHUM U1 000X MOB JOCHIDKEHHS € HOEIHAHHS
JIBOX IMEHHHKIB, IO BIJMOBITa€ CTPYKTYPHIH MOei
Noun + Noun. IMeHHHUKH B yKpaiHChKUX (ppa3eonoriu-
HUX OIMHHIAX CTPYKTYpPHOI Mojesi iMeHHUK + iMeH-
HHMK BXXUBAIOTHCS Y Ha3MBHOMY Ta POJOBOMY BiJIMiH-
Ky, JI¢ TOJIOBHHH €IIEMEHT CTOITh IEepel NPYTOpsSIHUM
IMCHHUKOM, HAIp.. KAMiHb CNOMUKAHHA, NYN 3eMJi,
Cillb 3eMJli.

B anrmiicekiii MOBI [ TpyIa YHCIEHHIIIA, OCKLIb-
KM IMEHHUK Y TIpero3uiii HabyBae aTprOyTHBHOTO 3Ha-
YEeHHs CTOCOBHO APYroro iMEHHHWKa, Hallp.: /mountain
canary ‘BICIOK’; a silver lining ‘MajeHbKa Hafisl y BaXK-
Kiif cuTyanii’; a sea change ‘IOBHA 3MiHa YHEICH TIOBE-
JIHKW Y4 BIAHOIIECHHS IO KOTOCh; mackerel sky ‘He6o,
BKpHUTE MaJICHHKUMU OUTMMHU XMapHHKaMu ; whitestone
days ‘3HaMeHHi, 0cOONMuUBI IHI’; rock bottom ‘HalHWXK-
4ya TOYKa 4orock’; sun belt ‘miBneHni mraru y CILIA,
Iie 3a3BHYail Terwio i coHsuHO . TparusttoTees (paseo-
JIOTI3MH aHITIHCHKOI MOBH, /€ IMEHHHUK B)KHBA€ThCS
B IPUCBIHOMY BiIMiHKY, HalIpUKIax: fool's gold ‘mock
rapHe, aje HeiiHHe’ . [cHye Takox miarpymna 3 4 ¢gpaseo-
norizmiB Noun + Noun + Noun (iMeHHHK + iMEHHHK
+ iMeHHmK), o craHoBuTh 1,18% Bix ycix COO 3 kom-
MOHEHTOM Ha TIO3HAu€HHS HEXHBOI MPUPOIH, HAMp.:
aHnI. ground floor opportunity ‘TapHH IOYATOK ; rock
bottom prices ‘HaWHWKYI IIHA'.

B ykpaiHcbkiii MOBi aTpuOyTHBHY (YHKLIIO 3a3BH-
qaif BUKOHY€ IPUKMETHUK. J[1d MOPIBHAHHS: aHIIL
an iron will — yKp. 3anizna 6o1s. YKpaiHChbKa MOBa CHH-
TETHYHA, 1 MpUTaMaHHUN Ccy(iKCabHHUI CrociO TBO-
pEeHHs MPUKMETHHUKIB BiJ iMeHHUKiB. Ha mpotuBary
I[bOMY B QHIMIHCBHKill MOBi MoAiOHOrO arpuOyTHBHOIO
3HAYECHHS JOCSTAIOTh JIMIIEC TIOPSIIKOM CIIiB. YBaxkae-
MO, IO Taka PO301KHICTh y KUTBKICHIH pernpe3eHTartil
uiei rpamarnunHoi Moxeni (62 ¢paseonoriuHi oqUHAII
aHMIiiicbkoi MOBH Ta 3 YKpaiHCHKOT MOBH) TOSICHIOETHCSI
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caMme BIIMIHHOCTSIMH y TpaMaTH4HIN CTPYKTypi JOCITi-
JDKYBaHUX MOB.

Jemo MeHII MOMIUPEHOI € CTPYKTYpHa MOJEINb
(Article) + Noun + Prep.+ Adj. + (Article) + Noun
(iMeHHMK + TMpPHIiMEHHUK + MPUKMETHHUK + iMeH-
HHMK). B ykpaiHchkili MOBi 1 TpeACTaBICHO JIHIIE
OIHUM (HPA3EOJIOTI3MOM: KONOC HA 2NUHAHUX HO2AX.
B anrmmiiicekiif MOBI I rpyna 4ucleHHIma: a breath
of fresh air ‘KOPOTKHI BIAMIOYNHOK’ (HA CBIKOMY TIOBi-
Tpi); ‘HOBA JIFOJMHA Y SKiCh KOMMaHii’; a cat on a hot
tin roof ‘XTOCH Jy>Ke HEpBOBUIl Ta HecnoKiiHuil’; land
of green ginger ‘ysiBHa KpaiHa’; the cow with the iron tail
‘noinpHMIA ammapar’. OCKiJIBKY MOBA MparHe J0 JIAKOHIY-
HOCTI, BUAAETHCS JIOTIYHUM, IO ISl CTPYKTYPHA MOJIEIH
He Taka yucieHHa, sk Noun + Prep. + (Article) + Noun
(iMeHHUK + pUIMEHHUK + iMeHHUK). Jlume Ti dpaseo-
JIOTi3MH, 3HAUCHHS SIKUX BTPATUTHCS 03 IPUKMETHHKA,
30epenTi OUIBII PO3IIOTY CTPYKTYPY.

[Topsia 3 TM, 1110 ICHYIOTB 130MOPQHI CTPYKTYpHI MOIE-
JIi aHaNMi30BaHUX (Ppaszeonori3miB, MaTepiall JOCIiIKEHHS
JIa€ TIJICTaBH TSI BUOKPEMIJICHHST aJIOMOP(DHUX MOJIEIeid,
THUITOBUX JIHIIE TS OJHIET MOBH 3 TTOBHOIO iX BiJICYTHICTIO
B iHmii. [{o HuX, 30kpemMa, Hanexutb mosesis Compound
Nouns (cknagHi iMeHHUKH) B aHDIIHMCBKIN MOBI. 3adik-
coBaHo 34 (10,09 %) CPO 3 KOMIIOHEHTOM Ha II03HAYCHHS
HEXXHBOI TIPUPOJH, BUPAKECHNX JICKCHIHIMH OJHHHIISIMIL
Li ¢pazeonori3mMu BKIIOUEHI 10 (Ppa3eoIoriuyHuX CIOBHH-
KiB, OCKIUJIbKH IXHE 3HAYEHHsI IEpeoCMHUCIIeHe, TOOTO BOHO
HE CKJIAJAETHCA 31 3HAYCHHS KOMITOHEHTIB — € EJIEMCHTOM
BTOPUHHOI HOMIHAIi{, Hamp.: earth—shaker ‘XToch, XTO
CTBOpIOE TipoOiemu’; a sky-pilot ‘Bikapiil, CBAIIEHHK’;
a ground-work ‘miaroropda podota’; rose-water ‘narimHi
CJIOBA UM BYMHKH ; Sardine-tin ‘He3rpaOHUI Kopabeis’;
storm-clouds ‘o3Haku BiiHM 4M TipoOneM’; undercurrent
(mocniBHO — MiBOMHA Tevist) ‘Hea(ilOBAHUI BILIHB, IO
CyNepe4nTh SBHOMY BIUIUBY Ta iHIII.

[Ile oqHa cTpyKTypHa MOAEIb, SKOI HEMAa€e B yKpa-
THCBKIM MOBI, alleé JOCUTh IMOIIMPEHA B aHDIIHCHKIH
MoBi, — 11e Noun + Conjunction + Noun (iMmeHHHK +
CHOJYYHHK + iMeHHMK). CIIOyYHUKOM Yy TakuX ¢pa-

3eoJiorisMax BUCTymnae cioBo and. Hanpuknan: blood
and iron ‘BilicbkoBa cwiia’ (SIK IPOTUCTABJICHHS JHILIO-
Marii), bread and water ‘MiHIMaNBHI 3acO0M IS iCHY-
BaHHA , fire and brimstone ‘Myxu nekna’, oil and water
‘HEeCyMiCHI eneMeHTH , stocks and stones ‘HEUyTIHBI
JIFOOH’ TOIIIO.

B ykpaiHCBKiii MOBiI TakoXX € CTPYKTYPHI MOJIET,
SKi He IpUTaMaHHI aHIIificbKil MOBI. 30KkpeMa MiArpy-
na iMeHHHK + NpuiiMeHHHMK + iMeHHUK + IMEHHHK,
Harp.: Oyps y ckaauyi goou. Y IbOMYy BUTIAIKY IMCHHUK
BHUKOHY€E aTpUOYyTHBHY (PYHKIIIIO IIOI0 1HIIIOTO IMEHHU-
ka. CTpYKTYpHi X eleMeHTH (Hpa3eosorizmy HCOaHHs
y MOpA n0200U MAIOTh afBepOiaibHE 3HAYCHHSI.

[Hma migrpyna, yHikambHa A1 YKpaiHCHKOT MOBH,
1€ YUCJTIBHUK + iIMEHHUK + NPUMEHHUK + iIMEHHHK.
[Mpukinagamu Takux (Hpa3eoaOriyHUX OJUHUIb € Jecsi-
ma 600a HA KUcei Ta cboMd 800d HA KUCei.

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH MOAAJBIINX J0CITi-
AKeHb y nboMy HampsiMmi. [IpoBenenuit anami3 cBia-
9HUTH PO ICHYBaHHS i30MOPQHHUX CTPYKTYPHUX MOJIE-
ned COO 3 KOMIIOHEHTOM Ha MO3HAYEHHS HEXHUBOI
MIPUPOJIH B aHTIIHCHKIN Ta YKpaiHCHKiA MOBax Ta ajo-
MOP(HHUX CTPYKTYp, SIKi BUPAKAIOTh 3aJICKHICTh BiJ
JIHTBICTUYHUX OCOOIMBOCTEH KOXHOI 3 JOCIIIKY-
BAaHUX MOB i BUHMKAIOTh SK PE3yJbTaT iXHBOI pi3HO-
crpykrypHocTi. COO aHMIiHChKOI MOBH YHCIICHHIMI
Ta PI3HOMAHITHIIII 3a CTPYKTYypOI, IO JIa€ 3MOTY
JIIATH BUCHOBKY PO OiNbIIYy CHHTarMaTH4Hy «THYY-
KiCTh», BapiaTUBHICTh, KOMOIHATOPHICTh OJMHHIIL
aHTIIHCHKOT MOBH TIOPIBHSHO 3 YKPAaTHCHKOKO B JIOMeE-
Hi KOHCTPYIOBaHHS CYOCTaHTHBHUX (Ppa3eoSIOTIUHHUX
ONMHUIL. 30KpeMa, aHTTIHChKI CyOCTaHTUBHI (paseo-
JIOTi3MHU MOXYTh OyTH OAMHHUISIMU JIGKCUYHOTO PiBHA,
CKJIQIHAMH CJIOBAMH, TAK i CIIOBOCIIOIYI€HHSIMH, TOI1
K yKpaiHChbKid MOBi mpuTamanHi COO nuire piBHS
cjoBocnoNy4YeHHs. [lepCeKTUBHUMH € JOCIHiIKEeH-
HS CIIBBIJHOCHUX 31 CJIOBOCIONYYEHHSMHU Ii€CIHiB-
HUX, aJ €KTUBHUX Ta aJBepOiaibHUX (pa3eoloris-
MiB 3 KOMIIOHCHTOM HEXHWBOT MPUPOJN B aHTIIHCHKIN
Ta yKpaiHChbKil MOBax.
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HAT'OJIOCOBI OCOBJIUBOCTI BEPBATUBIB
TPETHOI'O CTPYKTYPHOT O KJIACY
CY®IKCAJIBHOT'O AKIHEHTHOI'O TUITY
B NIBAEHHO-3AXIIHUX T'OBOPAX YKPATHCBKOI MOBHA

IBanouko K. M.
Jlpoeobuywvkuil deparcasnuii nedacociunuii yHisepcumem imeni leana @parnka

Y emammi 0ocniosceno nazonocosi ocobnusocmi diecnie mpemvo2o CHMPYKMypHO20 KiAcy cYQikcanbHo2o
AKYEeHMHO20 Mmuny nig0eHHO-3aXiOHUX 2080pi8 YKPAIHCbKOI MO8U. AKyenmyayitinui aHaniz 30ilUCHeHo CniB8IOHOCHO
3 MOPPONOSIUHUMY, TEKCUKO-CEMAHMUYHUMU, CEMAHMUKO-2PAMATMUYHUMU U (DOHEMUYHUMU NPOYecamy ma 3 ypaxy-
BAHHAM NOPIGHANLHO20 ACNEKNY iIXHIX HA20I0COBUX 0COOIUBOCHEN 6 NIMEPAMYPHUX BaAPIAHMAX (2ANUYLKOMY Md NiG-
OEHHO-CXIOHOMY) YKPAIHCbKOI MOGU, ceped THUI020 Ul CYYacHOI YKPAIHCOKOI, 11 IHUUX €108 SHCLKUX MO8. 3 ’8C08aHO,
Wo 8epbamusu 03HAYEHO20 AKYEHMHO20 MUNY 8 CIPYKMYypI NiBOeHHO-3XIOH020 HAPIYUs BUPIZHAIOMbCS WUPOMOIO
apeanbHocmi, nPOOYKMUBHICIIO 6ICUMKY, CHPOMONCHICHIIO CEMAHMUYHOT KOpenayii 3 00HOKOpeHesUMU 0epusamamu
THWUX CIMPYKMYPHUX KIACI8, NO3IPHOI0 0OHOMAHIMHICI0 HA20N0CO8UX NPOYECi8 Md 3AKOPIHEHHAM Y NPACIO8 SHCLKY
moeny cninvrony. Ipocmediceno, wo Oinvuicme 0l€Ciie Xapakmepuszyemucsi MOMONCHICIIO CYQIKCATbHOI aKyenmy-
ayii 8 00CIIONCYBAHUX 2060PaAX U Y 6APIAHMAX JIMEPAMYPHOL MOGU, 30Kpema U Cy4acHoi yKkpaincvkoi. Buseneno, wo
cyikcanvHull Ha2on0Co8Ul mun OI€CIi6 03HAYEHOT CMPYKIYPU 3A6054YE MALOCMI HA20N0COBUX NPOYECIB, BUBCOCHUX
3 dpyeoi bapumonoganoi akyenmuoi napaouemu. Cyghikcanvhe dc HA2ONOULY8AHHS OIECIE, Y AKUX He OYII0 PEKOHCMPY-
1I08aHO AKYEHMHUX NAPAOUSM, YMOMUBOBAHE HA2OIOCOB0I0 AHANORIEI0 00 0epUBAMi8 OKCUMOHOBAHOI NAPAOUSMU.

Cneyucpikoro Hazonouly8anHa 0i€cig € cnie8iOHeceHHs HA20N0CY 3 YOHEMUUHUMU 1 MOPGHONOSTUHUMU NPOYECAMU.
IIpesencni ghopmu (nepesasicno Opyeoi ti mpemvoi 0cobu 0OHUHU) 30ebLIbUI020 8 KAPRAMCHKIL NIOZPYN 2080Pi6, CRO-
PAOUYHO — 8 HAOCSHCOKUX A HAOOHICMPSAHCOKUX 208IDKAX PENpe3eHmyioms oHemuuny (nOHOmMA i CmseHeHicmy
@nexciti) ma Hazonocogy sapianmuicmy (Cyikcanvha i cy@ixcanrvro-kopenesa). CmsazHenHs Qaexciil, demepMiHo8a-
He pedyKyieto aghikcie (menepiuHb020 Yacy -j- ma Kiacy 0CHO8U -@-) I Cynpo8ooiCy8ane GiOMASHEHHAM HA20N0CY HA
KOpeHegy Mopghemy, YMONCAUBUNO CYPIKCANbHO-KOPeHese HA20N0OUWYBANHA, CRIBBIOHOCHE 3 HA20NOCOBUMU OCOONUBOC-
MAMU NIBOEHHOCNI08 SIHCOKUX MO, 30KpeMa cepOCbKO-XopeamcbKoi. B inwux 2cogopax may eapianmax aimepamypHoi
MO8U HOCTIO08HO penpe3eHMOoB8aAHO KOpeHesy aKyeHmyayiro.

Cnocmepediceno, wo 0i€ciosa OKCUMOHOBAHOI AKYeHMHOI napaouemiu 6UPI3HAIOMbCS 6aPIAHMHICIMIO AKYeH-
myayii (cyghixcanvHo-kopeneea ma cyikcanvha), 0emepmiHO8aHOi CRPOMOJICHICIIO HAOYMMS 8apianmHoCmi 2pa-
MamuyHoi napaduemu, cnigsiOHOCHOI 3 Oepusamamu n’simozo 1 Mmpemvpo2o CMpyKMypHux Kaacie. Y kapnamcokitl
niozpyni 2060pig, nOYAcMU 8 HAOCAHCLKUX MA HAOOHICMPAHCLKUX, 80HU NPesalioiomy i3 CyQIKcaIbHO-KOPEHesoo
akyenmyayieto (npu napaouemi n’amoeo cMpyKmypHo20 K1dcy), 3aceioueHor0 uje 8 npacios IHCbKill MOBHIll cnilb-
HOMI 1l MOMONCHOIO 3 HA20OCOBUMU NPOYECAMU 8 3AXiOHOCI08 AHCLKUX | CepOCLKO-XOPBAMCLKUX MO8AX. Y 2yyyib-
CbKUX, OYKOBUHCOKUX MA JIIMepamypHux 6apianmax, a omaice, i 8 CY4ACHill VKPaiHCoKill TimepamypHitl Mogi, ycmaie-
Hi — 13 cy@ikcanvHoo (npu napaduemi mpemvo2o CHpyKmypHo20 KIacy).

Knrouosi cnosa: niedenno-3axioni 2060pu, 2080pu Kapnamcvbkoi nidepynu, eapianmu JimepamypHoi Mo,
Npacios AHCLKI MOBHI CRITbHOMU, CO8 AHCLKI MOBU, AKYEHMHUL MU, AKYeHMHI napaouemiu, 8apianmHicme aKyeH-
myayii, akyeHmHa cniegioneceHicms, KOpenAYis.

Ivanochko K. M. Accentuation features of verbatives of the third structural class of the suffix accent type in
southwestern dialects of the Ukrainian language. The article analyzes accentuation features of verbs of the third
structural class of the suffix accent type in southwestern dialects of the Ukrainian language. The accentuation
analysis has been made in relation to morphological, lexical-semantic, semantic-grammatical processes based on
a comparative aspect of their accentuation features in literary (Galician and southeastern) variants of Ukrainian,
including modern Ukrainian and other Slavic languages. It has been elucidated that verbatives of this accent type
are distinguished by the territory they cover, productivity of use, an ability of semantic correlation with cognate
derivatives of other structural classes, an alleged monotony of accentuation processes and rooting in proto-Slavic
language community. It has been found that most of those verbs are characterized by identical suffix accentuation
in southwestern dialects and in variants of literary language, including modern Ukrainian. The analysis proved
that the suffix accent type of verbs with this structure established to due to the continuity of accentuation processes
derived from the second baritone accent paradigm, and the same goes for the suffix accentuation of verbs with
unreconstructed accent paradigms.

There are some special features in the accentuation of the verbs with the given structure — a correlation of accent
with phonetic and morphological processes. Present forms, for the most part, in the Carpathian dialects subgroup,
sporadically — Nadsiannia and Naddniester dialects, represent phonetic contraction or inflexional completeness
and accentuated variation (suffix and suffix-root). Inflexion contraction, caused by the reduction of affixes (the present
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tense -j- and suffix -a- of the stem type), was accompanied by transference of accent to a root morpheme, allowing
the suffix-root accent to be correlated with accentuation features of southwestern languages, especially Serbo-
Croatian. In other dialects and variants of literary language, they represent continuity of suffix accentuation.

It has been observed that part of the verbs of the oxytonical accent paradigm correlate with derivatives of the fifth
and third structural classes. In the Carpathian dialect subgroup and partly in Nadsiannia and Naddniester dialects,
they prevail with the suffix-root accentuation (under the paradigm of the fifth structural class), rooted in the proto-
Slavic language community and identical with accentuation processes in the Western Slavic and Serbo-Croatian
languages. In Hutsul, Bukovynian, and literary variants, and therefore, in modern Ukrainian literary language,
dialectal verbatives are characterized by the suffix (under the paradigm of the third structural class) accentuation.

Key words: southwestern dialects, Carpathian subgroup dialects, literary variants, proto-Slavic language
communities, Slavic languages, accent type, accent paradigms, accentuation variation, accentuation correlation,

correlation.

IMocTaHoBKa Mpo0seMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
ajbpHoCTI ii po3risiay. Haronocosa cucrema miBaeHHO-
3axXiHOTO Hapid4s Mae cBOIO cnenudiky, y axii mepe-
IUIETEHO apxaiyHi SBUINA PiI3HUX ICTOPHYHHX TMEPiOAiB
Ta 1HHOBAIlIiHI MPOIECH, MOTHBOBAHI JIIHTBATBHUMH
(poHETHUHUMH, JTEKCHUKO-CEMAHTHYHHMH, CEMaHTUKO-
rpaMaTUYHUMU) Ta MO3AIIHTBAILHUMH (MirpaliitHuMu
W IHTETpaliifHUMHU TpPOIeCaMH, PelbedOoM, JIEKCHKO-
rpadigHOI0 Tpaaulliero) YnHHEUKamMu [11, 24], a Takox
HATOJIOCOBOIO aHANOTIEr0. Y Hifl CHHKPETHYHO Mpea-
CTaBJICHO MUHyJe N cydacHe. 3akpillIeHi HarojocoBi
Mapkepu, Ha AyMmMKy l. OrieHka, CIyryroTh «MIITHUM
1 BUPa3HUM METOJIOM O3HAYEHHS MICIISl BUXOIy CTapo-
JIPYKOBAaHUX KHIDKOK», SIK 1 PEMpPe3eHTAHTOM «HAIli-
OHAJIbHOCTH PYKONHCHUX AaKIIEHTOBAaHUX I1aM’SITOK»
[9, 221], piBHO X «HAIIOHAILHOCTH CTapUX 00pa3iB,
SIKIIIO BOHH MalOTh aKI[EHTOBaHI Hamucu» [9, 224].

VY NiHrBaJIbHIN CHCTEMI MiBIEHHO-3aX1THOTO Hapid-
4st JIIECTIOBY HAJICXKUTh 0COOIMBE Micue. Y Horo mop-
(oJOTIYHINA CTPYKTYPl BHOKPEMIIIOIOTH JEPUBAaTH JBa-
HAJIATA CTPYKTYpHHUX KiaciB, 1o (TIpyU 3aKOpiHEHHI
B IIPACIIOB’SIHCBKY MOBHY CIIUIBHOTY W HEOTHAKOBOMY
CTYIEHI J1iaJeKTHOI apeabHOCTI) peNpe3eHTYIOTh Mpo-
JTYKTHBHICTB / HETIPOXYKTUBHICT JICPHUBAIIITHUX THI3L,
CIPOMOKHICTh / HECIIPOMOXKHICTh CEMaHTUYHOI Kope-
TAMii 3 OMHOKOPEHEBUMH [EpUBATAMH IHIINX CTPYK-
TYpPHHX KJIACiB, IepeBary rpaMeMu HeIOKOHAHOTO BUTY,
JICKCUKO-CEMaHTHYHI, CEMaHTHKO-TPaMaTH4Hi, JepUBa-
miiiHi, GOHETHYHI ¥ HAroJI0COBI OCOOJIMBOCTI, V SKHX
BIJIOWTI Pi3HI ICTOPUYHI eTany GYHKIIOHYBAHHSI MOBH.

AHaJi3 ocTaHHIX JOCTizKeHD i myOmikaniii. 3Hau-
Ha YacTHHA JI€CIiB YKPaiHCBKOI MOBHM, HAJEXKHUX IO
PI3HUX CTPYKTYPHHUX KJIaciB, Bxke Oylia mpeMeToM Haro-
nmocoBux cryxiit 1. Orienka, f. 3akpeBcbkoi, B. Pyca-
HiBcbKoTO, B. BunHuiekoro, B. Cxisiperka i camoro
aBTOpA.

I. Orienko, aHami3yrOuYW akKICHTYyaIiiHI 0CO0JIH-
BOCTI YKpalHCHKHX ITaM’SITOK, JOXOAUTH BUCHOBKY, IIIO
B HaroJIOCOBOMY aclleKTi BOHU Ay)ke OJU3bKIi 10 )KUBO1
HapoOgHOI MOBH, 0coOmuMBO A0 ii 3aXiJHUX TOBOpIB
[9, 224]. Jlo 3acagHMYMX HAroJIOCOBUX O3HAK JOCIIi-
JDKYyBaHUX ITaM’ATOK YIEHHUH BiTHOCUTH IIepeBary Kope-
HEBOTO HArOJIONIYBAHHS OLMBIIOCTI CJ1iB, 110 PEHpPe3eH-
TyKOTh caMOCTiiHI MOp(}OJIOTIUHI KJTacH, cepes iHIIoTro
i giecnosa.

3 omepTsiM Ha JIOCATHEHHS B Tay3i YKpaiHCBKOI JTia-
JIEKTOJIOT1i, IEpPeOBCIM Ha BIIACHUI HAYKOBHIA JIOPOOOK,
4. 3akpeBchKa TakoX BUCHOBKOBYE, 1110 KOPEHEBHIA HAaro-
JIOC y BCiil TapagurMi JieciioBa B IiBIACHHO-3aXiJHUX
TOBOPAX JOCHThH CTAOUIBHUI 1 He TnaeThes yHi(iKamii
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3 00Ky HOPMAaTHBHOTO, TOOTO JIiTEpaTypHOTO [3 132].

B. PycaHlBCLKI/II/I O3Ha4YCH] Bep6aTI/IBI/I MOALIE Ha
«aKIIEHTOJIOTYH1» TUIIH: «JII€CIIOBA 3 NOCTIHHNM HAroJo-
COM Ha JIiECTIBHOMY KopeHi» (fieamu, oiamu) [12, 320]
1 «JliECTIOBA 13 CTAJTUM HAarojJocoM Ha cy(dikci Kjiacy OCHO-
BU B yCiX (hopMax, KpiM MacHBHOTO Ji€NPUKMETHUKA»
(6asrcamu) [12, 321]. Jocmimkyrodn aKIeHTyaIiiHi 0co-
OJMBOCTI JIECITIB B iICTOPUYHOMY acrekTi, B. CkisipeHko
BUSIBIISIE B HUX HE TUIBKU CIIIU Mi3HBOMPACIOB’ THCHKOTO
nepioay (HaJIeKHICTh 10 OApUTOHOBAHO1, OKCUTOHOBAHOT
YM PyXOMOi aKIEHTHHX MapagirM), aje H IPOCTeXye
HaroyocoBi TenaeHtii [13, 3].

B. Bunauipkuii, aHaJ‘Ii3y}O'-II/I HaroJIOCOBY CUCTEMY
Cy4acHoi yKpaiHCBKOi JIITepaTypHOi MOBH, Cepest Cydik-
CaJIbHUX JI€CTIIB BHOKPEMIIIOE CiM HAroJIOCOBHX THUIIIB
(xoperesuii (K), cydikcanpuuii (C), pyxoMHuid y Mexax
cydpikca (PC), xopeneBo-¢uekciitnuii (K®), cydik-
canpHO-KopeHeBuit (CK) 1 aBa cydikcanbHo-¢ekciiHi
(CDiClD)[1, 347-348].

JiecmoBa OUIBIIOCTI CTPYKTYPHUX KIACIB, Y TOMY
YUCII ¥ aHaJTi30BaHOTO, MiBJICHHO-3aX1HOTO Hapidys
yKpaiHChkoi MOBU OyITH MPEAMETOM HAayKOBOTO OCATY
i aBTopa [4; 5; 6]. Jlo BimoMuX paHille HAroJIOCOBHX
THMIB JIOJIy4€HO MAJONPOIYKTUBHUN CydiKcalTbHO-
kopeneBuid (C1K). AHani3 akueHTyauidHuX ocoOJu-
BOCTE JllaIeKTHUX BepOATUBIB 3[iHICHEHO, MO-TIepIIIe,
B KOpEJIAMii 31 CTPYKTYPHUMH KJIaCaMH, perpe3eHTOBa-
HUMH TEMAaTHYHUMH adikcaMH K MapKepaMH BiIIOBII-
HO{ rpaMaTU4HOI CEMaHTUKH, Ta 3 HAroJIOCOBUMH IPO-
ecaMu B Mi3HBOIMPACIOB’THChKii MOBHIM CHUTBHOTI,
SIK 1 B 3aX1JHOCTIOB’SHCHKHX Ta IIBIEHHOCIIOB SHCHKHAX
MOBax, a IO-ZpyTe, 3 ypaxyBaHHAM iXHIX CEMaHTHKO-
rpaMaTHYHHUX, JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX, (POHETUIHUX
I eTHMOJOTIYHUX OCOOMUBOCTEH, 1 BepcudikamiftHIX
YUHHUKIB.

®opmynioBaHHA MeTH i 3aBaanb crarrti. Cropa-
JIUYHICTh aHaJi3y HAroJIOCOBHX IMPOIECIB JIECIIB Tpe-
THOTO CTPYKTYPHOTO KJIacy Cy(iKCcaabHOTO aKIIEHTHOTO
THITYy 03HAYEHOTO HAPiv4sl YMOXIIMBUJIA IPEIMET HAyKO-
BOT peduiekcii. MeTa — BUSBUTH i TTOSCHUTH HATOJIOCO-
Bi TEHJICHIIIi IEPUBATIB TPETHOTO CTPYKTYPHOTO KIIACY,
OKPECIIMTH POJIb 1 MiCIIe MiBJICHHO-3aX1THOTO Hapidus
B IIpOIieCi ycTalleHHs cy(ikCalbHOI aKIeHTYallil y Bapi-
aHTax JiTepaTypHOi MOBH, cepell iHIIOro W cy4yacHOl
yKpaincekoi. Peamizamisi MeTn mepenbadae BHKOHAHHS
TakuX 3aBIaHb: 3’ACYBaHHS JIEKCHKO-CEMaHTHYHHX
1 CEeMaHTHKO-TpaMaTHYHUX, Mopdosoriynux i (one-
THYHHUX OCOOJIMBOCTEH HATOJONTYBaHHS JI€CIIB; BUSB-
JICHHS KOPEJISILii Har0JOCOBHUX 1 JIGKCHKO-CEMaHTHIHUX,
Mop¢oNoriuHuX 1 (POHETUUHHUX MIPOLECIB.
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Buknaag ocHOBHOroO Marepiaay AOCTiT:KeHHS.
HiecioBa TpeThOro CTPYKTYPHOTO Kiacy cydikcanb-
HOTO HAroJIoCOBOTO TUIY B JOCITIKyBaHOMY Hapiudi,
K 1 B YKpalHCBKilf MOBI 3arajioM, BHPI3HSIIOTHCS IIHPO-
TOIO apeaNbHOCTI, BUCOKHM CTYIICHEM IIPOIXYKTHBHOC-
TI BXKHTKY, CIPOMOXKHICTIO CEMaHTHYHOI KOPEIAIii
3 OJHOKOPCHEBUMH [IEPUBATAMH IHIIHUX CTPYKTYPHHUX
KJIaciB, TpaMeMolo (TiepeBakHO) HEJIOKOHAHOTO BHUITY,
ITEpaTHBHICTIO CEMaHTUKH, KOPEHEBHM, CYy(iKCaTbHUM
1 (pizmie) BapiaHTHUM HaroJIOIyBaHHSM.

B akueHTyauiifHOMy acIeKTi O3HA4eHi JiecnoBa
3aCBIAYYIOTh JOMIHYBAaHHS HarojomeHocTi cydikca
KJIaCy OCHOBH (-a-), SIKWH 30epiraeThCs, Ha BiIMIHY BiJl
JUECTIB I’ ATOTO U IECATOrO CTPYKTYPHHX KIIACIB, B YCIH
rpaMaTU4HIi mapagurmi:

— (mepeBaxkHo) Apyry OapHTOHOBaHY: Oazdmu
(< *bvgati *bvgajete (a1l. n.a.) (Cki., 346); sepmamu
(<*vertati *vertajetv (a 11. n.a.) (Cxi., 346); canimu
(<*gan’ati *gan’ajetv (all.n.a.) (Cxi., 346); spamu(c’i)
«coire» (JJCcP, 38) (< *jvgrati * jograjetv) (a Il.n.a.)
(Cxa., 346); eynimu, zyn’umu «manyroeamuy (JJCcP,
39) <*gul’ati *gil’ajetv) (a Iln.a.)) (Cxn., 346);
str’ilati, -ju, str’ilat «cmpinamuy; iter. => str’iliti
(CKYTI, 175) (< *strél’ati *strél’ajetv (a Iln.a.)
(Ckn., 346), cmpenimu «cmpinamu» (Ken., 926),
cmpinamu (Ken., 928); npucmynditym (< *stppati
*stopajety (a ll.n.a.) (Cxi., 346);

— (piamie) OKCUTOHOBAHY: csaeamu <*sg¢gati *seZets
(a.n.b.) (Cxi., 234);

— (piako) mepiiry 6apuTOHOBaHY: Kacamu < *k'asati
*k'asajety (a 1.n.a. (Cxui., 346).

Binburicte o3Ha4YeHWX JiecTiB (MOMPH HEPEKOH-
CTPY/OBAHICTb y HUX IPACIOB’SHCBKHX AKLEHTHHX
TapajiurM) Penpe3eHTye y BCiii rpamMaTHIHii napajur-
Mi MOCTIIOBHICTD, 38 aHAJIOTIEI0 O JEPUBATIB IPYyrol
0apUTOHOBAHOI AKIEHTHOI MHapagurMy, CygikcaabHOI
aKIeHTyallii — He3alle)KHO Bij Jii HAroJoCOBHX MpO-
[eciB y HHUX. Y TOBOpax 3IeOUIBIIOr0 KapraTchbKol
MiATpynu mHpe3eHcHi ¢opmu apyroi i TpeTboi ocolOu
OJHUHU BUPIZHSIOTHCS CTSATHEHHSM (pemyKIli€ro) mpe-
3€HCHOTO cy(ikca -j- Ta ¢ekciiiHoro romocHoro, mo
CTHMYITIOBAJIO, Ha HAally IyMKY, BiITSATHEHHS HArojo-
Cy Ha KOpeHeBy MOpdeMy, YMOKIIMBIIIOIOYH 1M IHIIHI
HaroJ0CoBUIl MaJIIOHOK (Cy(ikcalbHO-KOPEHEBE HAro-
JIOUTYBAaHHS), CIIBBIAHOCHHUH 3 HAarojlOCOBHMH OCO-
OIMBOCTSMH B MiBICHHOCIIOB THCEKAX MOBAaX, 30KpeMa
B cepOChKO-XOpBaTChKil. Taki HaroJIOCOBI MPOIECH HE
CTaJIi HaJOaHHSAM BapiaHTIB YKpaiHCBHKOI JIiTepaTypHOI
MOBH, CEpe]l IHIIIOTO ¥ Cy9acHOi YKpaiHCHKOI:

Kauamu, Kauamu(c’a) «kauamu  OLIUSHYY
(CBI, 1, 343), kauamu, uaiy, kdguaw (uditewt) «me
came, wo rapoyisimuy; 3acm. «EUPIGHIOEAMU KAa-
Koto ma pyonem mrauumny (OLIUSHY)»; «pO3KAUYy8AMU
micmo 0as Hapizyeanns aokwuHuy: Kauamu xic-
mo. (Cab., 139), kauamucs, [Kaudmuc’a), uaiiyc’a,
Kkauac’:a (uditec’:a) «nepesepmamucs, noGepPmMamucs
Ha 4OMYCb, N0 YOMY ADO YOMYCb, KAYAMUCA»; Kme came,
Wo rapoynimucay; 3acm. «BUPIGHI0BATNIUCS KAYATKOIO
ma pyonem (npo MKAHUHYy, OIMU3HY)»; (PO3KAYYEAMUCS
(npo micmo ons napizyeannsi nokuunu)» (Cao., 139),
Kawiumu (may "tiu'mu mayiu'yKoy) «kavamu Kauaikoio
micmoy, kautumuc’i «epamucs kauarom» (JACcP, 51),
kauamu «naamms, meo-suno» (XKen., 238), kaudamu,
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-4dl, -€wl «Kamamuy;, «Kauamu OLIUSHY»; «PO3Ka-
yysamu micmoy; «nosaiumu 6 oonomo (npo cobax)y»
(Ip. 11, 227), kauamu «supisniogamu, 6ueiadx’cy8amu
Kawanxorw, pyonem nonomuo, oinuzny» (CYM, 1V, 123);

Kauyiimu [Kauyn’amu), ’dity, wyn’aw (1’atiewr)
«me came, wo rapoynimuy: Kauyn'dii ecé bepeeno
mano oane. (Cab., 140), kauynimucs [kauyn’amuc’al,
a’anyc’a, uyn’aca (1’diiec’:a) «me came, wo Kauamucs
1, 2» (Cab., 140);

Kkn’ikamu / KUIKHYmMu «cmaeamu Ha KOMHAY»
(ACcP, 52), kaakamu / xwixuymu (Ken., 351),
KaaKkamu, -k, -ewl / KUAKHymu, -KHY, -Heul
(I'p. 11, 256), kaakamu, -daio, -cut / KAKHYmu, -1y, -éu
(CYM, 1V, 194), knakamu «cmaeamu HABKOLIUKUY,
KAAYAmu «Cmosimu HAaeKoniwKkax», TonbCbk. klekad
«cmasamu Haskoniwkuy, decwk. klekati, cnu. kl’kat’,
BI1. klakaé «mc.», ncn. klgkati «cmosmu (imu) 3icnys-
UWUCH» (ECVM H 469),

motati, -ju, motat. Pr ‘ali na kudeli, dale toydw
motali na motovilo (CKYTT: 125); momamu, -aro,
-aew (Ken.: 454);

pybamu, «pl3amu kpasmuwy: pybamu winyp: Ilan’ ip
pybaiiec’a noocuy “amu. (CBI, 11, 194), rubadti, -ju, rubat
«pybamu» (CKYTT, 161), pyoamu, pyoamu 2yui «npo-
piooicysamu 2ywiasuny, supyoyiouu 0eski Monooi oepe-
séa» (CI'Tb, 154), pybamu, pyéaro, -acm (Ken., 840);

ceimamu, ceumam «cnamu» (CBI, 11, 207), ceu-
mamu (JICcP, 49), coséimamu «ceumamuy (XKer., 856),
ceimamu, -mde «ceimamu, pazeuonrosamucsy (I'p. 1V,
109), ceimamu, -ae (Opd., 682);

mapuumuca  «kauamucsi no  3emii  (KiHb)»
(ACcP, 51), mapamuc'a «sanamucsay, «Kkauamucsy,
nion. tarzac si¢ (CBT, 11, 280), mapamu ca (XKen., 950),
mapsmucsa, -psioca, -euica «sanamucs 6 opyoi» (Ip.
IV, 248);

mauemu, mau'ému (marmosamu) (CBI, 11, 281),
mauiumu  «xavamu (61J1u3Hy, mzcmo)» (HCCP 87),
maud(e)mu (Ken., 952), maudmu, -udiwo, -cui, mavana
«mauamu (6inuzuy)» (I'p. IV, 250).

VY roBopax kapnarchkoi (OOWKIBCBKHX, 3aKapriar-
CBKHUX 1 JIEMKIBCHKHUX), @ TAKOX 1 OYyKOBUHCHKO-HAIHi-
CTPSTHCBKOI (TYIYAbCHKUX, HALTHICTPSHCHKHX 1 HATCSH-
CBKHX) MIArPYN O3Ha4eHl BepOATHUBHU PENpe3eHTYIOTh
(mepeBaxkHO y (popMax ONHUHU) BapiaHTHICTh NPE3CHC-
HOI MapaJurMu.

[lepma mapamurma XapakTepH3yeThCSI 30epekeH-
HAM persmiiHoro adikca (-f-) i GIIeKCIHHUX TOJIO0CHUX
(He3aneKHO Bill aKIIEHTOBAHOCTI MOp(heMH — KOPEHEBOT
yn cydikca ocHOBH). [pyra mapaaurma pemnpe3eHTye
CTATHEHHs (UIEKCIH «ITicNsl BTpaTH iHTEPBOKAILHOIO j
(are > a): npunos’ioaw, maxawy [2, 178] ta Haromno-
HICHICTh KOPEHEBOi MOpdeMHu (He3alle)KHO BiJl aKIICHT-
HOTO THITy BIAMOBIIHHUX IEPHUBATIB). Y IJEMKIBCHKHX
rOBipKax OUTBIIICTh MPE3CHCHUX (OPM aHAIi30BaHUX
JieciiB 3acBiuye CTATHEHHS Qekciit (mpu ixHill papu-
TeTHOCTI): - (1 OC OmH. 3a aHAJIOTIE€I0 JO aTeMaThy-
HUX Ji€eciiB), -u- (2 oc. omH.), -m (3 oc. oAH.), -
(1 oc. MH.), -me (2 oc. MH.), -ym (3 oC. MH.).

[HiecnoBa npyroi rpamMaTtiyHOi mapagurMu (Tpu
CTATHEHHI (hIeKciifHOro romocHoro) HaOyBanW iHIIO-
TO HarojoCOBOTO MAJIOHKY, MOXKJIHBO, 32 aHAJIOTI€I0
0 II€CNiB OKCHTOHOBAHOI aKIEHTHOI MapaIuIMHU,
AKI[CHTOBAHOCTI KOPEHsS B MPE3CHCHUX (POpMax OHHU-
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Hu. . TlanpkeBW4 «IEpeCyHEeHHs! (...) Haromocy Ha
TOYATKOBHI CKJIa/» Ji€CHiB (3a3HAYCHOI CTPYKTYpH)
y 3aKapraTchKUX TOBipKaX MOSICHIOBAB aHAJIOTIEO J0 1X
HaroJIOIIyBaHHS B «MaJSIPCHKii» MOBiI Ta B cepOCHKO-
XOpBAaTCHKUX INTOKaBCHKUX ToBopax. OmHak, mompu
CYMHIBH IIOAO TaKOi MOTHBAIii, 3a3Ha4ae, MO Ie SIBU-
e «Majlo CBilf MOYATOK TaKW Ha CJIOB’SHCBHKIN IOYBI»
[10, 328]: nodopvikamu, -pvikaws (-dew) «be3nao-
no nopumu 3emmox» (Cab., 235); dopondmu, -ndily,
-ponaw (-naiiew) «b6oponyeamu» (Ca6., 29); vertati,
vertat «nosepmamuy (CKYTT, 197), [vertdti]: -ju, vertat
«eepmamuy» (CKYTT, 197); cauxamu, -xaity, auxaw
(-Kaitewt) «niokouyeamu wmanu cobi abo Komy-Hedyob)
(Cab., 46); pozecopmamu, pozzopmam, -aus «po3osea-
mu, CKUOamu epxuiti 0052, pO3MOMYEAMU UJOCb 3A20p-
nyme» (Ilnpr., 270); zymimu «eynamun (FB 232), ane:
eynem (I'b, 232); eycnimu, a’diiy, zyczt aw (’daitewr)
«epamu Ha cxpunm» JluB. 1ie 2ycmii.; «vyprkomamu
(npo xoma)»: 2yc’nm’am; zycn’am (2ycn’aiie), nepen.
«punimu 6 epyoax y cmapoi abo xeopoi oOUHU
(Cab., 54); noraoscyn’amu, noradxcyn’am (CBT, 11,
90); d’ildti, d’ilat «pobumu» (CKYTT, 75); 0oposrcamu,
-poncam (-xcdiie) «ooposcuamu» (Cab., 73); dumadti,
diumat «oymamu» (CKYTT, 79); [Zaddti]: -ju, Zddat
«bancamuy  (CKYTL, 214); sopsimu  [30p’damul],
36p’am (-p aue) «ceimamu» (Cab., 130); kanimu
[kan’damu), n’daiy, kan’aw (1°aiiew) «3a6pyouniosamu
boromonm, epasiokoro, epasnumuy (Cab., 138); karati,
karat «xapamu» (CKYTI, 98); [kasati]: pri=kasdti
s’a, -ju s’a, pri=kdsat s'a «0omoprxamucs» (CKYTT,
98); kamynsimu, Kamynam, -auL <Komumu, nepecy-
eamu Kpyenui npeomem y nesHomy uanpami» (Ilupr.,
133), kauynimu, xauynam «xomumu» (Cab., 140),
nokauynimu, noxauyn’aws «noxomumuy (Cao., 248);
kusati, -ju, kiisat «xycamu» (CKVTF 110); nizamu,
nieaw «seamu» (Cab., 162); mundmu «vunamu
(I'b, 219), munacwm «unamu» (I'b, 141); palati,
o=palat «sismu 3epno (mpsacyuu ¢ pewemi)» (CKYTI,
138); onanamu, ondnaw «gismu 3epro» (Cab., 214),
onanamu, -gram, -aw «niokudamu xui6 y popmi
nepeo 1020 BGURIKAHHAM, @opmyeamu XMOUHy; Ouu-
wamu 3epHo 6i0 NON08U 8 KOPUMYI WIISAXOM 1020 Nio-
kuoanus na eimpi» (Ilupt., 215); sanpiuamu, -udity,
-p’iuuw (-udiiew), 3anp’ivdna «szaboponusmuy» (Cao.,
107); nymuamu, nyw’v’am «nyckamuy» (CBIL, 11, 163),
pusédti, puscaju, pﬁié’at «nyckamu,; cniasasmu (J1ic)»
(CKVYTT, 156), nywmamu, -udity, nywuaw (-uditeur)
«nywamu» (Cab., 304), cnywmamu, cnywam, -aw
«cnycKamu, OmycKamu 6Hus» (ITupt., 290); rubdti,
]u rubat «pyoamuy (CKYTI, 161); (i)s’=s’iydti, (l)
;ya_t «oomszysamuca pykamuy» (CKYTI, 165);
s’iddti, -ju, s’idat «cioamu (CKYTI, 165); cmapamu,
cmapam «0obysamuy, «pozoobyeamuy» (CBT, 11, 249);
stradati, -ju, stradat «cmpascoamu» (CKYTT, 174).
CrarHeHHsIM TIpe3eHCHUX (ekcid y JIOKallbHi|
MapaMOpOCHKii TOBIpIIi, Ha BIMiHY BiJ] IHIIIMX FOBOPIB
KapraTchbKoi MiATPYIH, BiA3HAYAETHCS W TI€CIOBO 2/15-
damu, 1O B 3ICTABJIIOBAHUX TOBIpKaXx, sK 1 B TOBOpax
pociiicbkoi MOBH, (PYHKIIOHYE 3 BapiaHTHOIO aKIEHTY-
amiero: enadamu «uykamuy» (CBL, 11, 175), enioamu
«CHpAMO8ysamu No2isio, NPpAsHydU nobayumu Kozo-,
wo-Hebyob;,  Oueumucsy,  «wyKamu,  OUSIAMU-
ca» (CT'UB, 100), an’doamu, zn’doaw «uryxamuy
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(Cab., 49), ena0amo, T™MO. 21i0ame «OUSUMUCS, 3027151
oamu, 32180Y8aMUCS, NPUSISIOAMUCS, — OYIKY8AMU»
(Mains 1, 359).

Cepen BepOaTuBiB Cy(iKCaIbHOTO HArojJ0COBOTO
TNy B JOCITIUKYBAaHOMY Hapidydi CIIOPaJUYHO Tpa-
IUBTIOTBCS IEPUBATH, IO B TOBOpaX KapIaTChKoOi Mij-
rpymny, siK i (3pifka) — y TYIyJIbCbKHX Ta B L.B.YJLM.,
PEIPE3CHTYIOTh KOPEHEBY AaKIICHTYaIlif0, BUBCICHY
3 Ipyroi 0apuTOHOBAaHOI YA OKCUTOHOBAHOI aKIIEHTHHX
MapajurM, sKa CHIBBIIHOCHTBCS 3 HarOJOCOBHMH OCO-
ONMMBOCTAMHU 3aXiHOCIIOB’SHCBKUX Ta cepOChKO-XOp-
BaTChKOi MOB. BapiaHTHa aKIeHTyallis )KOJHOTO 3 aHa-
JII30BaHUX MI€CIIB HE cTajla HaLOaHHIM HAroJoCOBOI
CHUCTEMH Cy4YacHOi YKpaiHChKOi JIiTepaTypHOI MOBH.
Jo toro x nesxi (sceaxamu, yncmu(a)xkamu), He 0€3
YIUIHBY JieKcuKorpadiunoi Tpanumii pociiicbkoi MOBH
(srceakamo «oicysamu, uyaskamu, usaxamuy» (Hdanb, 1,
528), acmakamo «bumu, JIYNYIOSAMU, 36ATIOEAMU
(Hanb, I, 545)), y n.-C.B.y.J.M. a OTXe, 1 B C.y.J.M. QyHK-
iOHYIOTb 3 KOPEHEBMM HAroJIOIIyBaHHSIM:

soncmu (6onumu) «cmepoimuy» (CI'T, 41), woniaty
(< *von’ati* von’ajetv (11 a.n.a.) (Cxun., 186), 6onviimu
[60°n’umu] «noecano naxmymu, cmepoimu» (Jlec.,
93), eonsimu [eyn’amul, —u’éﬁy, -860H’awm (H’éﬁem)
«cmepdimuy: ILluoc’ eontim (eyn’dite) 6 xvloicu. ,Z[HB
me 63imu. (Cab., 41) eonimu (Ken., 120); eonimu
«emepoimuy. Wle eonamu® (CBIL, 1, 143), ednamu
«cmepdimu»: Bonwum tiax mxup. — Bon’diti. Tlop. poc.
eéonams (CBI, 1, 143); éonsimu, -usito, -ewt «cmepoimuy
(I'p. L, 258; CYM, I, 737);

arceukamu  «oiceakamuy; «xacysamuy» (CIT, 68),
AHCBAKAMU, HCBAKAMU, IHCBEKAMU <OICYSAMU, NOBOTI
icmuy» (T'onoB., 541), sceuxamu i sncedxamu, rHcedmu
«orcyeamu» (Ken., 218), ucegkamu (ycesixamu), -kaio,
-ew «uaskamu, xcysamuy (Ip. 1, 417), mcedxamu
«nepesicogysamu ixcy, Cmeopioul 6iON0GIOHI 36YKU»
(CYM, 11, 515); semuxdmu, sncmaxamu «ocysamu,
mamu namuneny 6Ginuzuy» (JCcP, 45), acmaxdmu
«npamu, 30asmoroyu pykamuy (CIUTP, 204), scmaxamau,
srchakamu «oicmuxamuy (Bx3H, 217) aye: HeMplKamu
«3pusamumpagy» (MCFF 56), scmpikamu, JHcMbIKami,
sHeMO(&)kamu, nemie, ynemuxaiym «npamu, 30a6-
morouu pykamuy» (CBIL, 1, 252), scmuxdmu (wmam-
ms), scmaxamu (Ken., 224), .)fcmy'_mmu,'-mlo, -cw =
HCMAKAMU CIICMUKAMU COPOUKYY; <M "SIMU, HCMAKATUY
(Tp. 1, 487), ascmaxamu, -aio, -cwr «v’ssmu, ncysamu
popmy» (CYM, 11, 537), stemdrdmu «’simu,; 6zamu»,
cnn. Zmykat' «mucnymu, sumuckysamuy; — TcH. Zeti,
zomg (ECYM, 11, 201);

maxana «vaxamuy: ...maxdra pyxoio... (I'b,
170), maxdanu «maxamuy: At Maxdauw 2ono8dmu...
(T'B, 166), maxaine (CITP, 286) < *maxati *maseto
(a.n.b.) (Ckn., 234); Maxg'mu, -xaro, -xdacut (-aut)
«(CKDYYBAHHA MOHKOI HUMKU 3 KIIbKOX MOHUUX
numoxk» (Cab., 169), maxati, -ju «vaxamu» (CKTYT,
119), mdxamu, -awo, -acw «pobumu pyxu, nomaxu
uumocs y nogimpi» (CI'lIb, 272), maxdamu (XKemn., 430),
maxdmu «vaxamuy, «uweudxo biemu, nobizmu, ixamu,
naucmu, muamucsy (I'p. 11, 412; CYM, 1V, 654);

nycKamu: RYCKAmu KOAOCKU SUKUOAMU KOLOC
(CBI, 11, 161), nyckamu «nyckamu» (I'b, 248), nyckae
(I'b, 231), c’a nyckaite (CITP, 153), nu nyckaiie
«ouzunghixysamu (npo ropixose nucta)» (CI'TP, 177),
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nyckaiiym «upo napysanns (xi3, stauip)» (CT'TP, 278),
RycKdiilym «nepuwiuti @ucin o6eyb Ha BeCHI (Ha naco-
suwe)» (CI'TP, 19), nyckami (YI'P (1.), 345), nyckajy
(VTP (r), 345), nyckdajem (YTP (r.), 368), nyckamu
«nycmumuy» (Ken., 789), ane: nyckamuci, nyckaici
«posnoyunamucs (npo oow) (CITB, 148); nyckamu,
KA1, -€W KNYCKAMu»; «BIONYCKamu»; «8UNYCKamuy»;
«cnyckamuy (I'p. 111, 500; CYM, VII, 392-397);
pyw’umu «obepmamu na opyauti 6ik 2padismu, Uad-
mu, wob niocoxno cino, omasy» (JCcP, 79), pywdamu
(OKemn., 845), pymamu, -waro, -cw / pywumu, -y, -uiuw
«odsueamu / O0uecHymu, pywamu / pyuumuy; «nepe-
miygamucsy (Ip. 1V, 90), pywamu (pyw’amu) «cana-
mu kapmonuoy» | pYuumu «KnowkoOumuy»; «6Kpacmiy
(CBI, 11, 198), pywamu, -warw, -aw (auem) «8upy-
wamuwy;, «mopkamuy» (Cab., 325), pyuwame «Oinumu,
kpasmu, pizamu (2osopsame npo ixcy)» (Jams 1V, 115),
pywdamu(ca), -aro(cs), -dew(ca) / pyuwumu (Opo., 673);
turaty «ysaxcamuy», «3saxcamu» (SH, 242),
mypamu «obamu; mypoyeamucs npo Ko2oCb, UOCb»
(MCIT, 197), mypamu, 3act. «36axcamu, 36epmamu
yeaey (na wocw)» (CI'T, 190), ane: mypamu «obamuy,
«cmapamucsa», TON. turaé, cnu. turdk «wana cyma
epouiet», «He8enuKi epowi» (CBIL, 11, 306), mypamu’,
-ca (OKen., 993), mypamu -ca «smpyuamucsy (Op.)
(Ken., 993), mypdms, T™™G., TIpM., BITIL., acTp. «byMa-
mu, mypoyseamucs» (Janb IV, 443), mypamu, -paio, -ew
«zeepmamu yeazy» (I'p. IV, 295), mypamu, -parw, -cu,
mian. «3eepmamu ysaey; ssaxcamu» (CYM, X, 324),
mypamu «36epmamu ysazy; 36axjcamu, 0bamu, cmapa-
mucs,; mpismu (Hen.); snesascamu, ne séascamu (Hen.);
360MIKAMU,; ROMYPAMU KCMABUMUCA NOOLANHCIUBO, 364~
Jrcamu, 386epmamu yeazyy, Tol. turaé «mypoysamucs,
nikaysamucsy: — e 306cim sicne (ECYM, 'V, 678).
Jlekinbka JiECHTIB O3HAYEHOTO HAroJIOCOBOTO THILY,
HE3BAXKAIOYM HA IIAPOTY apeaJII)HOCTi MPOIYKTHB-
HICTb YXKHUTKY, 3aKOPIHCHICTh Y NPACIIOB’ IHCHKY MOBHY
CIIUIBHOTY, 5K i BAPIaHTHICTh HATOJNONIYBAHHS B OKPe-
MHUX MOBHHX BapiaHTax, 3 ONIIAY Ha MO3aMOBHI YHHHH-
KH (HAJEXKHICTh 1TIOCTPAaTMBHOTO MaTepiany A0 3axii-
HOYKPATHCHKUX JDKEpPENT) HE 3a3HaJd BHOPMOBAHOCTI
B C.yJLM.. Opyrdmu «CYKamu HUMKYY, «SUMUCKAMU
meo» (CIT, 63), opyramu «cyxamu numxu» (MCI'T, 52),
ane: opyramu, opyramu, OpYooice «CKpyHysami HUMKu
Ha HUYHUYL ab0 Ha 6010KWY, «3a06iiHo npacmuy. 1le
opyscumu. Top. ciu. drugat «<npscmu—ped.», nioin. dru-
gacé «mpscmu WHYPOK 3 KAowYs — PEI.y»; opyramu:
1. muB. «Opyzamu 2%; «opykysamu» (CBI, I, 236),
opyramu «cnuimamu, 36 azyeamu, oomomysamu (0K.),
ckpyuyeamu Humky Ha gepemeni (Llyx.)»; — mon. dru-
gacé «npscmu MOMYy3Ky 3 KIOY4shy, — 3aI03UY. 3 YeCh-
KOi Y CJIOBAIbKOi MOBH, MOXJIUBO, YepPe3 MMOCEPETHH-
LTBO MOJBCHKOI; Y., CIOBAL. drugat’ «npscmu 808HY»
(ECYM, 11, 134); pichaty «mosxmu ¢ cmyni, 066usa-
mu aycky, nuxamuy; «moskmu» (SH, 163) < (*povxati
*poxatjete (a Il n.a.) (Cxn., 186), nixamu «mosxmu
y cmyni (npo 30iicoucs)»; «obpobnsamu camopodne cyK-
no» (CI'T, 150), nixamu | nixxamu «6umu, opobumu,
moskmu (eopixu, npoco, cinw)» (MCIT, 141), nixamu,
TKAIl. «00poOaAMU OOMOMKAHE CYKHO; «Lyugumu Hacin-
Y, «QoKkyubumu»: Illo mu mené nixdiw ma nixdiw,
A He nidy 3 mo6os na My3u1<y' (CFFB 135), nixamu
i nixuymu (Ken., 655), nixamu, -xdro, -ew «mosxmu

73

(npoco), eansmu (cykno) (Wlyx. 1, 113, 151)» (I'p. III,
189); wmuubaiie; wuubditemo «giobupamu (sioryyamu)
AeHAma 8i0 08eys, W0 He BUCCAU MOJIOKO neped O0iH-
wam Ha mipy» (CITP, 49;148), wu(i)oamu «iamamu
poeu (npo xy0oHy)»; «36umu, yuxooumu (npo naieysp)»
(CIT, 222), wmuoamu «ramamu (poeu)y;, «nanuyero
sousamu 3 depesa (ppyxmu)»; «nowkooumu 06 Kamino
naneyv» (CI'TB, 193), ane: muubamu «3ousamu (ppyx-
mu)». Ilop. smuonymu 2, ckyocmu, wnoamu (CBT, 11,
394), wubamu’ «ionmimuy» (Ken., 1105), wuoamu?
«sbusamu (adnyka)» (Ken., 1105), wgubdmu «ronmimu,
wemimuy (Be3n) (I'p. 1V, 535).

Y jpocnipKkyBaHOMY Hapiydi 1oOyTye Tpyma Jie-
CIiB Ha -ati-, -etv- / -jetb-, IKAM BJIACTHBA BapPiaHTHICTh
rpaMaTHYHOl MapaJurMu i akueHTtyanii (cydikcanbHo-
KOPEHEBOi Ta KOPEHEBOI), 10 BUBOAUTHCS 3 OKCHUTOHO-
BaHOI AaKIIEHTHOI MapajurMd. BOHW CIIBBIIHOCSTHCS
3 II€CTIOBAMH TPETHOTO U IT'SITOTO CTPYKTYPHUX KIIACIB.
VY HaACAHCHKHX, 3aXiJHOOOWKIBCHKHMX 1 IEHTPaJIbHO-
OOMKIBCBKMX TOBOpax Il BepOaTuBH (PYHKIIIOHYIOTH
«31 crapumMu QopMaMmH Mpe3eHca abo iMIepaTHBay
[13, 346-347] (kopensitoTh 3 JAepUBaTaMH HUHIITHHOTO
I’TOT0 CTPYKTYPHOTO KIacy), sKi XapaKTepU3yIOTb-
Csl 1aBHIM CY(IKCaTbHO-KOPEHEBUM HATOIOLIYBAHHSM.
Y rosopax 6yKOBI/IHCLKO Ha,Z[ZlHICTpﬂHCLKOI le[rpynn
K 1y BapiaHTax mTepaTypHm MOBH, a OTXKE, 1 B C. YJLM.
BOHH TPECTABICHI TPaMaTUYHOIO MapaJUurMOI0 Ji€CIiB
TPETHOTO CTPYKTYPHOTO KITacy Ta Cy(iKcalbHUM HAroo-
IyBaHHSM: JIbIMAE «LEMaminy (FB 87) < *[gtati *liceto
(a.n.b,) (Cku., 346-347), avimacw (I'B, 244), avimarom
(I'b, 111), rimamu, niue «nimamuy; «oicamu» (CBI, I,
415), litati, ju «nimamu» (CKTYT, 114), nviuy, 1viueut,
aviue (uviua) «uimamu (U1, 79), nimamu, nive «iima-
mu (npo nmaxie)»; «bicamu (npo Kopie) aiyy, aivewt
«UBUOKO BUKOHYBaAMU pobomy, nos’szany 3 pyxom»
(CI'tb, 258), aimamu, —auy, -aw (-auem) «iimamu»
(Cab., 162), aimamu, nimaro, nimaew (Ken., 409),
aimdmu, imdro, tmdew «imamu, wupsmu 6 nogi-
mpi»; «weuoko bieamuw» (I'p. 11, 371; CYM, 1V, 527);
sukaty (sy) «niecmu(cs), kpymumuy. sy sucziyt. Sukaty
nytku, motuz, drugaty «me came (1uuie no-2yyyabCoKuL).
Iop.. drugaty, wsukaty, wysukuwaty, zasukaty (SH, 223)
<sitkati *sucetov (a.n.b.) (Cxi., 234), cykdmu «cxkpyuyea-
mu» (I'B, 157), cykamu, cyuy, cyuewr «cxpyuysamu, 36u-
8arOYU KINbKA NACOM, 8U2OMOBTAMU UW0-HebYOb (Hanu-
eau, MomysKky i m. in.)»; «icmu (epes. baeamo)» (CI'LIb,
447), cyramu, cykamu «cykamuy», CYKamu HUMKU «Kpy-
MUmMY HUMKY, CKPYUY8amu HUMKU, cymimu c’eimno
«pobumu THOMuU ONAL CEIHOKY», CYKAMU UIGOUKU «HABU-
eamu yiexu na xpocna» (CBI, 11, 264 — 265) sukati,
sucu, -e «cykamu» (CKYTT, 176) cykamu (XKern.,
934), cyKamu, -Kdro, -€ui | -4y, -4um «CKpyuyeamuy
(Tp. 1V, 227); xanamu(cs), xanne, xanre, xanam (CK)
«uinamu, xanamuy» | xanuymu «ezamuy» (CBI, 11, 337)
< *xapati *xapjetv (an.b.) (Ckn., 234), [xdpati / xapdti)
(K)i(CK), xdpl’u, -le «xanamu» (CKVYTT, 205), xanamu
«anamu, cxonmosamuy (MCI'T, 210), xandmu, xandio,
xandew, xande «anamu» (I'b, 61), xandna ce «nosu-
mu(ca)»: ...6épeca ce xanana... (I'b, 151), xdanamu
«onumuy | xinwymu (I'b, 299); xanamu (XKen., 1033),
xandmu, -@lo, -€wl «anamuy; «Kpacmu»;, «opamuy,
«icmu 3 oicadionicmioyn; «sucmavamu» (I'p. 1V, 386),
xanamu, -daio, -ew (Opd., 815).
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ToTOXHICTP TpaMaTHYHOI TapajWrMH Ta aKIICH-
Tyalii 3 aHaJi30BaHMMU BHIIE BepOATHBAMH BHSIBIIS-
I0Th 1 JIIECTIOBA Kpemcamu Ta niaexamu. [lepiie 3 HUX
(Ipu 3aKOpiHEHHI B MIPACIIOB’THCHKY MOBHY CIILIBHOTY,
ajie HEePEeKOHCTPYHOBAHOCTI AaKIEHTHOI IapaJurMu)
¥ OCII/DKyBAHHX TOBOpAX, K i BT.B.Y.JI.M., PETIPE3CHTYE
BapIaHTHICTh aKICHTYALlii (KOpCHEeBY i Cy(bchaJ'H)HO—
KOPEHERBY), a B I1.-C.B.y.J.M., OTKE, 1 B C.Y.JI.M., — KOpEHe-
BY: KpeMmcdmu «me came, uo erukomlmu», «0bpyoy-
eamu mouki cyuku coxupowy; «mikamu» (CI'T, 104),
kremsaty «oomicysamu, eiomunamu 2any3ku i3 3py-
6anozo oepesa» (SH, 107), ane: kpémcamu «obpy-
oysamu einku (coxupoio)» (MCIT, 86), kpemcdmu,
Kpémuty, Kpémuiews «Oumu, 1ynyloeamuy; «0yice ced-
pumuy; «UEUOKO BUKOHYEAMU BANCKY (DizuuHy pobomy
(mepes. 6upy6y6amu JZiC)»' «KOOMU 3 NOCNIXOM OPOBAY
(CFLIE 240), kpémcamu «pospyoysamu» (Keun., 377),
Kpémcamu, -caio, -euwt «obpydyeamu, obmecyeamu,
MEPEH. «noeauo, Heemino uwjoce pooumu» (I'p. 11, 302),
Kpémcamu, -caio, -€ui, pPO3M. «2pybo, nepieno pospisy-
samu, pyoamuy (CYM, 1V, 334), kpémcamu «obpy6y-
eamu, oomicysamu coxkupoio (K.), yroxamu (coxupoio),
803UMUCS 3 COKUPOIO (KO0 4o2ock)y» (Me), cnH. krém-
sati «pybamu mynow coxupowy; — nci. kremiti <*(s)
krem- «xpywumu, opooumu» (ECYM, 111, 84).

Jpyruit aepusar (pu rpaMaTHYHIN mapagurMmi Jie-
CIiB TPETHOIO CTPYKTYPHOIO Knacy) Y TYLYIbChKHX,
OYKOBMHCBKMX i MapaMOpOCHKill roBipkax Ta BapiaH-
Tax JITepaTypHOI MOBH XapaKTEpPHU3y€ThCS, HE3BaXa-
I0YM Ha 3al03WYCHICTh 3 PYMYHCBKOI MOBH, MPOIYK-
TUBHICTIO BXXUTKY Ta NPEBAIIOBAHHAM CY(hiKCaIbHOI
akueHTyamii. Y 3axXiqHOOOWKIBCBKMX TOBIpKax BiH
penpe3eHTye cydikcambHO-KOPEHEBE HAroJIOIIyBaHHS
(mpu rpaMaTH4HIN mapagUrMi JI€CHiB I°SITOTO CTPYK-
TYPHOT'O KJIacy); y Cy4acHiil yKpaiHCBKil JliTepaTypHii
MOBi — HE 3a3HaB YHOPMOBAHOCTI: plekaty «zodysamu
epyoomu» (SH, 167), naekamu «2odysamu 2pyooiox.
«eodysamu, doensioamu (npo mens, seus)» (CI'T, 151),
naekamu «200yeamu 2pyooi0, MOLOYHUMU 3AJL03AMUY
(MCIT, 142), naexamu «2odysamu epyovmu abo 3a
odonomozoro cockuy» (CI'TB, 136), niexamu, naexaiiem
«niozo0osyeamuy, «nyckamu ccamu (mens)», «Kop-
mumu (Oumuny)» (ACcb, 64), naexamu, nauxamu,
RAAKAMU, RAEKd] «200Y8amu MAmMepuHUM MOLOKOM
HeMO6IsL YU MAlsA MEAPUHUY; «3 10008’10 8upouyea-
mu» (CBIT, 429), naexamu, -ue «xopmumu 2pyooio,
nenismu, doensioamu» (CBI, 11, 80), niexamu, -karo,
nJleKam (-aew), -am «20()y6amu 2py0()fo» (Ca6 233),
naékamu, naekdmu «6Upouyeamuy»; NIKalo ybeimol;
«eodysamu  (xy0oby; Oumumy)»: RAEKanHa xyoooa,
naékae ovimuny. (I'J1, 115), naéxkana oumuna «oumu-
Ha 6 0obpim doensoi» (I'b, 285; HPC, 208), naexdmu,
-karo, -em (Ken., 658), naexkamu, -kdro, -cw «xonu-
mu, HIdICUMU, KYTbMUEy6amu»; «200V6amu 2pyobMidy
(I'p. 1IL, 193).

Cepen gieciiB cy(hiKcalbHOTO HAroJIOCOBOTO THITY,
SK 1 KOPEHEBOTO, TPAIISIOTHCS MOJICEMAHTUYHI AEPH-
BaTH, JICKCHKO-CEMAaHTUYHI BapiaHTH SKUX B iCTOPUY-
HOMY PO3BHTKY MOBH (IEsIKi 3 HHAX, MOXIHBO, III¢ Ha
MPaciOB’ SHCHKOMY IpPYyHTi) HaOyld OMOHIMIYHHX Bil-
HOIICHb TOMOTE€HHOI IIPUPOAM Ta BapiaHTHOCTI aKICH-
tyamii (6e3 mudepenmiarii cemantuku): zykamu (C)
«auxamu» (I'b, 20) i epkamu, zykaro, zykacu, 2ykae
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(K) «xpuuamu» (I'b, 58); eykamu «xnuxamu, kpuua-
muy (< 2pK' «36YK; Kpuk, 20Min; 2ypKim, 6000cnao;
mpyoKa GONUHKUY), 2yHAmu, ZYUHIMU; — P. ZYK «CHIy-
Kim, eypxim, pozmoea», 1. huk «eryxuii gioeonoc; eyn,
Kpuk», 4. houkati «2ydimu; syxamu», M. 2yKa «BOpKye»,
CIH. gitkati «xpuyamuy; — ncn. *guks (*hukv,*xukyv),
gukati (*hukati, xukati) noxinHe BiA 3ByKOHacIHigy-
BasIbHOTO BUTYKY gu (hu, xu) (ECYM, 1, 615); eykamu
«guoasamu 36yKU 3d XAPAKMEPHUM KPUKOM». 20ny6
eykae. (I'b, 260), [eyk’] «byeail, nyeau»; — cxB. hupad
«00YO»; — «38VKOHACNIOVBAIbHE YIMBOPEHHS 30 XAPAK-
MEPHUM KPUKOM, WO HA2A0YE 38VKOCHONYYEHHS 2ZP»
(ECYM, 1, 616); eykamu «nanumucs (1b0xa) 00 KHypa»
(ACcP, 39), eykamu(cs) (Ken., 163), eyxamu «3annio-
niosamu (1woxy)» (I'p. 1, 337), ane: eykamuc’a, dizion.
«ananumuc'a (npo ceunio)» (CBI, 1, 198), [eykamu?
«sannionosamu (ceunro), napyeamucs, Oymu 6 nepi-
00 miuKuy», O9YeBUITHO, 3aII03UY. 3 TIOJILCHK. a00 YECHK.
MoBH: 4. [hukaé si¢] «cnaposyeamucsy, [houkati se,
ciil. hukat’sa, noB’si3yetbes 3 1. hukaé «xauxamuy, 4.
houkati «mc.»]. {us. eyk'. (ECYM, I, 615).

BucHOBKHM Ta mepcHeKTHBH MOJAJBIINX HOCTi-
AKeHb y HboMy Hampsimi. OTxe, cydikcaabHe Haro-
JIOIIYBAaHHS JIECTIB TPETHOTO CTPYKTYPHOTO KJIAcy
B TIBIEHHO-3aX1IHUX TOBOPax YKPaiHChKOI MOBH, SIK
i B yKpaiHCBKii MOBH 3arajioM, HaJIe)KUTh IO BHCO-
KOIPOAYKTUBHOTO AKIICHTHOTO THITY, 1[0 BHBOIUTHCS
NIEPEBAKHO 3 OKCUTOHOBAHOI AaKICHTHOI NapagurMu.
AOCOIOTHA OUTBIITICTh BEpOATUBIB y PI3HHUX MiATPYyIax
TOBOPIB JTOCIIPKYBAHOTO HApivy4s BiJ3HAYAETHCS HAro-
JIOCOBOIO TOTOXKHICTIO — HAroJIOLIeHHAM cy(dikca Kia-
CY OCHOBH -a- B yCiif rpamatu4Hiii mapagurmi. Ilonpu
HArojloCOBy, Ha TMEPIINA IOTIA], OJHOMAHITHICTS,
ZieciIoBa O3HAYEHOTO HAroJOCOBOTO THIY B IpoIeci
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY MOBH 3a3HaBajiu (POHETUYHUX,
MOp(hONOTIYHUX, ACPUBALIKHUX 1 HATOJOCOBUX 3MiH,
110 TIO-PI3HOMY MPENCTABICHO B TOBOPAX, sIK 1 B JIiTepa-
TYpPHHX CTaHIApPTaXx.

UacTtuHa Ji€CIiB BUPI3HIETHCS TEHICHIIIEIO 10 Bapi-
AHTHOCTI MIPe3eHCHUX (IeKcii Ipyroi i TpeThoi ocodu
OJIHWHH, CIIBBIAHOCHUX 3 TPAMATHYHHUMH M1aparrma-
MU JIEpUBATIB TPETHOTO 1 I1’ITOTO CTPYKTYPHUX KIIACIB,
XapaKTepHUX sl OOWKIBCHKUX, 3aKapIIaTCHKHX, JIEM-
KIBCBKHX, TaBHIX HAACAHCHKHUX 1 (CIIOpaANYHO) HAJIHi-
CTPSHCBHKHX TOBipoK. [Ipe3eHcHi Gopmu m’sTOTO KI1acy
BiJI3HAYAIOTHCS CTATHEHHSIM (UICKCiH, CIpPUYMHEHUM
PEeoyKLIEI0 pensIiifHoro cydikca -j- Ta cydikca Kia-
Cy OCHOBH -@-, 1[0 CYMPOBODKYBAJIACh BIATATHEHHSIM
HAroJiocy Ha KOpeHeBy Mop(eMy, pelieBaHTHUM 13 cepO-
CBKO-XOPBaTCHKUMH HAaroJIOCOBUMH OCOOIMBOCTSIMH.

VY KkapmaTcbKiil MiArpyIi TOBOPIB NEsKi BepOaTHBH
aHaJII30BAaHOTO HArojoCOBOTO THIY MAarOTh KOPEHEBY
aKIIEHTYaIlif0, CITiBBIIHOCHY 3 HArojJoCOBHUMH OCOOJIH-
BOCTSIMH 3aX1JTHOCIIOB’THCBKHX 1 CepOCHKO-XOpBaTCHKOT
MOB, 0, OJJHAK, HE CTAJI0 HAJOAHHAM CyJacHOi yKpaiH-
CBKOI JIITepaTypHOI.

Jlexinpka Ji€CliB  OKCHTOHOBAHOI  aKIEHTHOI
napagurMu Ha -ati-, -etv- |/ -jetv- (1imamu, cyxamu,
Xanamu) TaKOX pEIpe3eHTyE BapiaHTHICTh IpaMa-
TUYHUX (POopM, CHiBBIJHOCHHX 3 JilepMBaTaAMHU TPEThO-
ro i M’ATOr0 CTPYKTYPHHMX KIACiB. Y HAJCSHCHKHX,
3aX1,Z[HO6OI/IK1BCI)KI/IX 1 L[CHTpaJILHO6OPIK1BCLKPIX
TOBIpKax BOHU IIPEACTABICHI MJaBHIMUH (OpMaMHu,
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HaJe)KHHUMH HHHI JIO TISITOTO KJIacy, i3 cy(ikcanbHO-  KOPEHEBOTO HAroJOCOBOTO THITY, OMOHIMIYHUX BiJTHO-
KOPCHEBUM HATOJIONTYBaHHSAM. Y TOBOpax OYKOBHH- [ICHb TOMOTEHHOI NMPHPOIN HAIEKHUTH IO CHOPaIrd-
CHKO-HAIHICTPSIHCHKOT MIArPYyIH, AK 1 y BapiaHTax  HUX SBUIL, HE3BAXKAIOUM HA MPOAYKTHBHICTH Y HHX
JiTepaTypHOi MOBH, O3HaY€Hi BepOaTHUBY MPEBAIOIOTh  JICKCHKO-CEMaHTHYHUX mporeciB. CTarTs ciyryBaTu-
3 IPaMaTUYHOIO MApaJUTMOIO JIECIIB TPETHOTO Kiacy  Me 0a3010 JJIs JOCIiHKSHHS HAroJIOCOBUX 0COOIMBOC-
cy(diKcaJbHOTO HaroyJocoBoro Tuiy. HaOyTTs & ceme-  Tel npedikcoBaHUX BepOATHBIB aHATI30BAHOTO CTPYK-
MaMH aHaJTi30BaHUX AI€CITiB, MOPIBHSAHO 3 ICPUBATAMH  TYPHOTO KIIACY.
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®EHOMEH IMIJI’)KY B CYUACHIM JITHI BICTHUIII

IBanuis O. B.
TepnoninvcovKuil HAYIOHANLHUL NEOA202IUHUL YHIGepCUmem
imeni Bonooumupa I'namioxa

Y ecmammi euceimaeno cymuicmo imiodicy 3 no3uyiti iHeGiCuKY Ha 0CHOBI AHATIMUYHO20 021180Y PeNle8aHMHUX
30 MEMAMUKOIO HAYKOBUX Npayb. 3ayeanceno, wo iMioic Ak 00 €km JiHe8ICMUtHUX 00CHIONCeHb npusepmac 0eda-
i 6inbULy yeazy HAyKoeyie, sKi po3ensioaroms pI3HI acnekmu 1020 eepoanizayii: NiHe80KOSHIMUGHI, KOMYHIKAMUG-
HO-NPAZMAMUYHI, TiHeB0CEMIOMUYHI, (DOHONOSIUHI, PUMOPUYHI, COYIONIHeBICMUYHI, TIH2BOKYIbMYPHI MA 2eHOEPH.
Ananiz imioocy He Modice 6ymu IpYHMOBHUM 6e3 UKOPUCTIAHHSL TIHSBICIMUYHUX MemOo0i8 00CTI0NHCeHHA, OCKINbKUY 8ep-
0anbHUL CKIAOHUK Penpe3eHmo8anull 8 yCix euoax imioxcesoi komyHikayii. Mosui pecypcu gidieparoms 8axciugy pons
¥ npoyeci opmysants iMioicy.

3’scoearno, wjo imiodic — ye MenmanbHe YMBOPEHHS 3 NeGHUM eMOYIHUM 3a0apenentsM, ke QopMyembes 3a
00NOMO2010 YINEeCHPIMOBAHO20 KOMYHIKAMUBHO20 GNIUBY 3 MEMOK 3AKDINAeHHS ) C8I0OMOCmI aopecama YiniCHOT
cucmemu ys6ileHb ma OYiHOK, NO8 SA3aHUX 3 00 €Kmom, 01 00CASHEHHS NeGHUX yinell. 3acgioueHo, Wo 6iH Wmy4yHO
CMBOPIOEMbCA 8ePOATIbHUMYU, GI3YATbHUMU MA ayOi08i3yaNbHUMU 3AcoDaMU 6 pe3yTbmami OiANbHOCHI iMiOxcMeli-
Kepa 3 Memoio CmeopeHHs baxicaHoi peakyii 8 Macosoi ayoumopii 3ayikasneHux ocio, 3 ypaxy8aHHAM 4020 YIIKOM
nPUPOOHOIO € 0COBIUBA Y8a2a NH2BICMIE 00 6epOANIZ08AH020 IMIOMNCY, Y NPOYeCi POPMYSaHHs K020 8I00YE8AEMbCs
mMpaucaayis HeobxioHol ingopmayii iMiddces020 Xapakmepy JiHZ8ANbHUMU 3AC00amu, Modmo nepegedenHs idiopa-
HUX IMIOJCeBUX XAPAKMEPUCMUK IHIYiamopa KOMyHIKayii y 6epOaibHULl KOHMEKCM.

OkpeciieHo, w0 KOCHIMUBHA CIMPYKMYPa NOHAMMS «IMIONHCY MICMUMb OHMONOZIYHUL, VIMOYHIOBAIbHUL OHMO-
JI02IYHUL, 2HOCeON02TUHU, penpe3eHMayiHull i akcionoziynull KomnoneHmu. Jlo 20n06HUX e1acmugocmelt imioicy
AK COYIANbHO 30PIEHMOBAH020 8I00OpaAdNCEHHS 00pa3y BIOHOCAMb CeMIOMUYHY 30amMHICMb TIOOUHU 00 KOOUikayii
PeanbHoCmi, IHQOPMAMUBHICMb, CUMBONIHHICMb, eMOYIO2EHHICMb, COYIAIbHY MA YIHHICHY OPIEHMOBAHICMb, 30aM-
HiCcmb 00 pe2ylapHoi 6i0MEopPIOBAHOCHIi chOPMOBAH020 06PA3Y 8 KOMYHIKAMUGHUX CUMYAYIsX, 00 1020 3aKPINieHHs
¥ cgidomocmi adpecama, wo 0ae 3M02y Gipmyanizyeamu IHQOpMayitiHul npocmip i Kepyeamu nompebamu IHOusioa.

Knrouoei cnoesa: imioxc, enacmugocmi imioxcy, cmpykmypa imiodxcy, 6epoanvHi 3acodu, NiHeicmuKda.

Ivantsiv O. V. The image phenomenon in modern linguistics. The article focuses on revealing the essence
of image from the perspective of linguistics based on the analytical review of the relevant research literature.

Image as an object of linguistic research is increasingly attracting the attention of scholars who study
the linguocognitive, communicative-pragmatic, linguosemiotic, phonological, rhetorical, sociolinguistic, linguistic
and gender aspects of its verbalization. The study of image cannot be thorough without the use of linguistic research
methods, since the verbal component is present in all types of image communication. Language resources play
an important role in the process of image formation.

Image is an emotionally coloured mental formation which is created in the process of a purposeful communicative
activity with the aim of fixing in the addressee’s consciousness the integral system of conceptions and evaluations
connected with an object for the achievement of certain goals. Image is artificially created by verbal, visual and audio-
visual means as a result of the image-maker s activities in order to produce the desired response in the mass audience
of stakeholders. It is quite natural that linguists pay special attention to the verbalized image. In the process of its
construction the necessary information of image character is transmitted with the help of linguistic means, that is,
the selected image features of the initiator of communication are translated into a verbal context.

The cognitive structure of the concept of image contains ontological, clarifying ontological, epistemological,
representational and axiological components. The primary characteristics of image as a socially-oriented reflection
of conception include the semiotic ability of a person to codify reality, informativeness, symbolism, emotionality, social
and value orientation, the ability to regularly reproduce the constructed image in communicative situations, the ability
to fix it in the recipient’s consciousness that enables the virtualization of information space and management of each
individuals needs.

Key words: image, image characteristics, image structure, verbal means, linguistics.

IHocTanoBKa npodjeMH Ta OOIPYHTYBAHHS aKTY-
aJbHOCTI 11 posrasay. JoCHipKeHHs MKy B JIHT-
BICTHYHOMY BHIMIpi pO3IOYaioOCs BiJIHOCHO HEIAaBHO.
Imimxkenoris sk camocTiiiHa ramy3b 3HaHb, 1O chop-
myBajacst y 90-x pp. XX cT., 3BepHyaach 10 OMHCY
BJIaCHE MOBHHUX MEXaHi3MiB, 32 JJOIIOMOTOIO SIKUX IIPO-
JOYLEHT iMiPKeBOTO TEKCTy MOXE 3MIHCHUTH e(eKTUB-
HUH BIUIMB HA PEUHUIIEHTA 3 METOIO CTBOPEHHS IO3H-

77

THUBHOTO 00pa3y 00’ekTa. AHaji3 iIMIKY He MOXke OyTH
IPYHTOBHUM 0€3 BUKOPUCTAHHS JTIHIBICTHIHUX METOJIIB
JOCTIJKEHHSI, OCKITbKY BepOaIbHUI CKIAJHUK € B YCiX
BHJIaX iMi/pKkeBOi KOMyHiKallii. MoBHI pecypcu Binirpa-
I0Th BOXJIMBY POJIb y Mpolieci (OpMyBaHHS IMIJIXKY, 1110
3yMOBIIIO€ aKTyaJIbHICTh POITOHOBAHOTO JIOCITiHKECHHS.

AHaJgi3 ocTaHHiX gocaimKeHb i myomikamii. Imimk
SIK 00’ €KT JIIHTBICTUYHHX JTOCIIKEHb MPUBEPTAE JISIal
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OLbIIy yBary HayKoBLIB, sIKi pO3IJISAAI0TH Pi3Hi aCIEKTH
fioro ctBopeHHsa. HaBenemo KopoTkuii omsi mpoaHati-
30BaHHUX HAMHU IpaIlb Y MekaX MOBO3HABUMX CTYHIH.

BimbnricTs TOCTiHKEHb IMIJIKY 3MIHCHEHO 3 OTIOPOI0
HAa 3aca/id KOTHITUBHO-AMCKYPCHUBHOIO HaNpsMy cydac-
Horo MoBo3HascTBa. I. O. CyIliHeHKoBa IIPOBEIa KOMII-
JIEKCHE JIIHTBOKOTHITUBHE JOCII/DKSHHS IMIKY perio-
Hy. 3a JOIIOMOTOI0 PO3pOOICHOI METOAWKU 3IiHICHEHO
MOPIBHSJIBHUNA aHali3 MPOEKTHUBHOTO Ta 00 €KTUBHOTO
IMi/IXKIB perioHy, 110 JaJI0 MOXKIMBICTh 3pOOUTH BUCHO-
BKH IIOJIO0 YCIIIIHOCTI PETiOHAIBHOTO IMiPKMEHKIHTY
1 chopMysIrOBaTH pEeKOMEHAIlT CTOCOBHO HOTO KOpEK-
uii [18]. O. O. Cimak mocninuia AUCKypCUBHY CTpare-
Tifo 1 TAKTUKH pyHHaNii iMiJKy HOJITHYHOTO OMOHEHTA,
a TaKoX PO3KpHiIa OCOOIMBOCTI KOTHITHBHHX OIepa-
id, 10 3a0e3MeuyroTh KOMIYHUN e(eKT MOTITHYHHX
06pa3 [17]. Y naykosiit npaui O. B. T'opiHoi 00’exTOM
aHaJI13y cTae eJICKTOpaJILHI/II/I JWCKYPC Y TIO€JHAHHI
HOro  KOHIENTYaNbHOTO i KOMYHIKaTUBHO- nparma-
TUYHOTO ACIIEKTiB. ABTOpKa BW3HA4YMJIA AWCKYPCHUBHI
XapaKTepUCTHKH MKy MOJITHUYHOIO Jiiepa Ta Omu-
cayia BepOasbHI 3acO0M CTBOPEHHS IMIIKY KaHAMIATa
Ha Tpe3uACHTCHhKY mocany JIx. Byma [3]. TIpoGnemy
BHSIBIICHHS KOMYHlKaTI/IBHI/IX cTparerii  opMyBaHHS
IMIJXKY peTiOHAIFHOTO JiJepa B eICKTPOHHHUX 3ac00ax
MacoBoi iH(popmarlii nopymysana €. B. ®ponosa. Bona
onucaga KOTHITUBHI CTPYKTYPH, MOBJICHHEBI TaKTHU-
KM, KOMYHIKaTHBHI X0/ Ta MOBHI 3aCOOM, THITOBI JJIst
HOBHHHHX Ta IHTEPAKTUBHHUX TEJIEBI3IHHUX KAHPIB, SKI
3a0e3MeuyroTh ONTUMANBHY Jil0 CTparerii moOyaoBu
MKy KepiBHHKa [19] I. O. Jlucuukina 30cepeamna
yBary Ha ,I[OCJIIII)KGHHI JIIHFBOKOMYHIKaTI/IBHI/IX Mexa-
HI3MIB 1 cTpareriit (1)0pMyBaHH$[ MO3UTUBHOTO 1MIJKY
NIPaBOOXOPOHHUX opraH13au1H [10].

Y Mexax cy4acHOi KOTHITHBHO- JICKYPCHBHOT 1apa-
IUTMH HAyKOBOTO 3HAHHS METOAWKA JIHI'BICTHYHOTO
MOJICTIIOBaHHS HaOyBa€ aKTYaJbHOCTI JJIsI BHUKOHAH-
Hs PI3HOMaHITHUX JIHIBICTUYHHUX 3aBIaHb. Y ¢okyci
yBarm M. B. Karuncekoi nepeOyBaroTh KOMYHiKaTHB-
HO-TIParMaTU4HI TapaMeTpyd MOJICIIOBaHHS  IMIiJUKY
ABCTPAJIFICEKOI OCBITH B MEPEKEBHUX TEKCTaX AUCKYPCY
mac-memia. JlocmigHuns 37iHCHWIA TaKTUKO-CTpare-
TIYHUN aHalli3 MOBHOTO Marepialy, y pe3ylbTraTi 4yoro
BHSBIICHO, IO BWIUJICHI MOBIIEHHEBI CTpaTerii mac-
MEIIaIbHOTO JHUCKYPCY CTaHOBISATH TEXHOJOTIIO iMi-
JOKYBaHHS OCBITH B ABCTpadii [6].

VY aucepranii 1O. I JIo30BCbKOTO 00’ €KTOM JOCIHI-
JOKCHHS TOCTAa€ IMIDK BIIOMOT JIFOMWHY, BUPaXCHUN
MOBOIO JIDYKOBaHHX TEKCTIB 3aco0iB MacoBoi iH(dop-
Marmii. Ha ocHOBI BUABIEHHX MOBHHUX 3aC001B JOCHIII-
HUK CTBOPHMB MOBHY MOJCNb IMIJDKY, sIKa BimoOpaxae
YOTHPH BAXKJIMBI XapaKTEPUCTUKHU JIIOAMHMU: Bi3yalbHY,
1HMB1 Ty aJTbHO-0COOHCTICHY, COIIabHY i CHMBOJIIYHY.
Bin oOrpyHTyBaB TBEpIKEHHs, BIAMOBIIHO 10 SKOTO
OLlIHKA JIEXWUTh B OCHOBI MOOYNOBM iMIJIKY, OCKUJIBKH
BOHA CTBOPIOE B aJjpecara IMOBiJJOMJICHHS IIEBHE OIliIHHE
CTaBJICHHS 10 Tiel uM iHIol roquau [11].

3 omisy Ha TEeTEpOreHHY HPUPOAY (PEHOMEHY iMi-
Ky A. A. KicenboBa 3aiiicHMIa KOMIUIEKCHHI aHa-
71i3 BepOambHUX Ta HeBepOAIBHUX CKJIQAHHUKIB IMiIKY
TeNeBeIyInX. ABTOPKA BHSBUIIA KOHCTAHTH IMiI)KEBOTO
KOMIUIEKCY BEAy4HX TeNlemporpaM, BUOKpEeMHJIa aKTy-
aJIbHI JIIHTBANbHI MapKepH IMiKEBUX Mojelneil, nera-
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mizyBajia iXHi CEMaHTUYHI I CHHTaKCHYHI 0COOIMBOCTI
Ta 3’sCyBaJia KOMYHIKaTUBHY POJIb IIUX OJUHUIIG Y GOp-
MyBaHHI €()eKTUBHOTO IMIJKY [7].

Jlekiibka JOCHIIKEHb TOHATTS IMIJKY 3ilCHe-
HO B KOHTEKCTI JIHrBOKyibTyposorii. O. O. ITonoma-
pBOBa IIpOaHANi3yBajla MONITHYHUHA IMIIK y pOCiH-
ChKHX Ta aMEPHUKAHCHKHX 3ac00ax MacoBoi iH(popMarrii
3 MOMIAAY KYJABTYypOJIOTiuHOI TiHTBiCTUKU. JlOCTiIHUISA
olucaa JiHIBOKYJIBTypHY crenngiky Bepoamizanii iMi-
JUKy TIOJIITHKA B TUCKypci Mac-Menia. BinminHicTs Bep-
OaspHOT perpe3eHTalii MOJITHYHOTO IMIKY B POCIid-
CBKUX Ta aMEPHKaHCBHKHX 3ac00ax MacoBoi iH(opmarrii
BifoOpakaroTh (QpeiiMoBi TpaHcdopmanii, merado-
pruHi Mozeni, QyHKIT Ta npuiioMu MOOYIOBH IMIIDKY
B Mac- MemanLHOMy JUCKYpCi [13] B. O. I[ayneTOBa
BHBYAIOYH JIHIBICTHYHY pealli3aiilo KOHIENLi aBTo-
IMiJKy TIONITHKIB Ha OCHOBI OiorpadiuyHoro muckyp-
Cy, OCOONMBY yBary 3BepTa€ Ha BUCBITICHHS HE JIHIIE
il JIIHTBOKYJIBTYPHUX, aJle i TEeHACPHUX OCOOIMBOCTEH.
3a pe3ynbTataMu JOCIHIIKSHHS, aBTOIMIK O THIHIX
nisaiB Pocii Ta BenukoOpuTasii € reHAepHO Ta HaIio-
HaJIBHO OOYMOBJICHHH, IO 3HAXOIUTh CBOE BHPAKECHHS
y BHOOpI MOBHHX 3ac00iB [4].

BepOanpuuii iMiK TakoX AOCTIIKEHO y (HOHOIIO-
riuaux crygisx. H. O. KoBanp BUCBIT/IMIA POJIb iHTO-
HalifHUX 3ac00iB y CTBOPEHHI €(EeKTUBHOTO iMiIXKy
MOJIITHKA-0paropa 3 ODISILy Ha OCOOJMBOCTI ioro
COIIaJTbHO-0COOUCTICHUX XapaKTEPUCTHK Ta KOMYHi-
KaTUBHUX CHUTyalild. ABTOpKa 3ampOMOHyBaja HOBUU
KOHIICTITYaJIbHUH MiTXiA 10 aHadi3y MPOCOANYHUX iMi-
JOKEBHUX XapaKTePUCTUK MOBJICHHS IMOJIITUYHUX Jis4iB
[8] DOoHETUYHUI aCTIeKT lMl,I[)Ky TNPUBEPHYB yBary
i O. 1. TomourymMoBof, sika JOCTiIIa IHTOHAILIHI 3aC0-
6u cTBOPEHHS €(HEKTHBHOIO iMiZKY MOTITHIHOTO JIifie-
pa. Ha qymMKy HayKOBI, IHTOHALIs BIJrpa€ BaxJIMBY
poItb y hopMyBaHHi Ta ONTHMI3aii iMi/DKy rostiTHKa [2].
JI. B. IlocTHiKOBa pO3IISHYIA IPOCOIMYHI XapaKTepUC-
THUKU TTPOMOB aMEPUKaHChKUX MPE3UICHTIB Ta OMUcaa
iXHI B3a€MO3B’A30K 3 TOJITUYHHM iMiJDKEM OpaTopa.
VY pe3synbrari TPOBE/ICHOTO JIOCITI/DKEHHS  3p00JIeHO
BHCHOBOK, III0 IIPOCOJis aKTyalli3ye CTpaTeriio opatopa
CTOCOBHO (H)OPMYBaHHS Ta MiATPUMYBAHHS BiIMOBITHO-
rO iIMiJKy, @ TaKOK BUSIBIISIE OCOOMCTICHI XapaKTepuc-
THKH IMOJITHYHOrO Jisya [14].

Han npobnemoro Bu3Ha4eHHS CIOCOOIB TEKCTOBOI
npe3eHTauii iMimpKy npamtosana JI. I. €roposa. Bona
BU3Ha4YMIIa 0a30Bi JIHIBOCEMIOTHYHI MapaMeTpH Kare-
Topii «iIMiZK» Ta BUIITAIIA TOJIOBHI O3HAKH IMiPKEBOTO
TEKCTY 3a JIIHrBOIparMaTUYHUMH, COLIOJMIHIBICTUYHU-
MU, PUTOPUIHUAMHE U JIIHTBOKYJIBTYPOIIOTIYHUMH TOKA3-
HUKamHu [5].

[Tonpu Bce mpobnema GopMyBaHHS IMIZPKY B JIIHT-
BICTHYHOMY aCIEKTi 3aJIMIIAETHCS HETOCTaTHEO PO3PO-
OneHoro B 3apyOiKHOMY MOBO3HABCTBI. JlocCnimkeHHs
3a3HaYeHOTO ()EHOMEHY TMPOBOIATHCS (hparMeHTapHO.
Oco0muBOCTI TOOYIOBH MKy TOJITHKA 32 JTOTIOMO-
TOI0 MOINAIFHOCTI Ha Marepiaii pamgioiHTepB 10 BUBYA-
na A. M. Cimon-Bannenbepren [22]. Crnenudika dop-
MYBaHHS IMi/DKy Kopropaniif y TipHHY0-BUIOOYBHil
MPOMHUCIIOBOCTI ToTpamnia B roie 3opy C. Yinep [20].
AHaNi3 JUCKYpCy BIIHOBJICHHS IMIIDKY YHIIHCBKUX
KoMIaHill y nepion kpus3u nposoguaa M. C. Bannebe-
HiTo [23]. H. E. Map3a npocTexuina 0coOIMBOCTi KOH-
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CTPYIOBaHHS IMiJDKy TOTEII0 Ha OCHOBI OHJIAMH Biary-
KiB KieHTIB [21].

@opMy1I0BaHHSI MeTH i 3aBaaHb cTarTi. Merta
CTaTTi MOJATAE Y PO3KPUTTI CYTHOCTI IMIZKY 3 TIO3HILIH
JIIHTBICTUKH Ha OCHOBI aHAITHYHOTO OTJISIAY PEJICBAHT-
HUX 32 TEMaTHKOI HAyKOBHX IPALlb.

BukJaa ocHOBHOro marepiaJjy gocaigkeHns. Imi-
JDKeBa KOMYHIKAIlisA 3aiiMae BaKIIMBE Miclle y cydac-
HOMY CYCHUIBCTBI. B ymMoOBaxX nedinuTy 4 HaJTUIIKY
iH(popMallii, BiICYTHOCTI Yacy, HEYBaXHOCTI CIiBpO3-
MOBHHKA IMIJIK cTa€ Haiie(peKTUBHIIIMM THUIIOM KOMY-
Hikamii [15, 25].

VYueni CTBEPIDKYIOT, 11O (bopMyBaHHﬂ 1M1;[>1<y BilI-
OyBa€eTbCs y CKIIAIHIH KOMyHlKaTI/IBHII/I CHCTEMI, KOMIIO-
HEHTaMH SIKO1 € aKCIOJIOTIYHA JIIHTBICTHKA (HOFOZ[)KGHHSI
MPIOPHTETIB IHIIaTOPa KOMYHIKALT i3 COLianbHO-eTHY-
HUMH I[iHHOCTSIMH LTBOBOI aymuTOpii); JIHIBICTHYHA
parMaTHka (CTAaBICHHS 10 MOBHHX 3HaKiB 1 iX HOCIIB,
Cy0’€KTiB MOBJICHHS); COIIOMIHIBICTHKA (ypaxyBaHHﬂ
comiajbpHOl audepeHmianii MoBHUX 3aco0iB, iX 3aKpi-
IJICHOCTI 32 TIEBHUMH TPYIaMH SK IIIbOBUM ajpeca-
TOM); pUTOpHKA (TIEPEKOHINBHUI XapaKTep MOBICHHEBOT
B3a€MO/Ii1); IICUXOJNIHTBICTHKA (IICUXOJIOTiYHI 0cOOIH-
BOCTI KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOii); JIIH'BOKYJIBTYpPOJIO-
ris (crienugivHAN XapakTep MOBEMIHKH 1 CITIIKYBaHHS
B IIEBHOMY JIIHTBOKYJIETYPHOMY cepenoBuii) [5, 3].

VY pesynprari nomyispusanii KiHO Ta Tene0ayeH-
Hsi 00pa3d TPOHHUKIN B TOBCSKACHHE >KUTTS JIFOAU-
HU Ta 3HAYHO 3pOCIIO0 iXHE 3HA4CHHS. 3aBISIKH TOMY,
o 00pasu CyCHUIBHUX JisSYiB TMOCTIHHO IMiIa0ThCs
KOpeKii 3 00Ky eKCIepTiB Ta paJHUKIB, 00pa3 CTaB iMi-
okeM [1, 322-323]. 3 oAy Ha 1€ OCTalOTh MUTaHHS
3’SICyBaHHS CEMIOTHYHOI IPUPOIH IMIJKy, BU3HAYCHHS
Croco0iB HOro KOHCTPYIOBaHHS Ta ()OPM ICHYBaHHS,
a TaKOX IMPOLECIB, Y pe3ysbTaTi SKUX KOTHITUBHO OCBO-
eHnii 00pa3 crae KOMyHIKalliiHUM 00’€KTOM IIOMUHH
[12, 116].

O. C. KyOpsikoBa CTBEpIKye€, IO JUIS BU3HAYCHHS
IMIJKY HEOOXiTHO BCTAHOBHMTH, 3HAKOM SKOTO 00’€KTa
BiH € — eMIIPUYHOr0, TOOTO JIOAWHH, YH iJ€aJbHOTO,
TOOTO 00pa3y monunu (ii cyTHOCTI — Xapakrepy, IpuTa-
MaHHHUX il puc Tomo) [9, 6]. Ha nymKy mocmigHuI, 1ist
3’ICYBaHHSA CYTHOCTI IMIIKY Ba)KJIHMBO 3PO3YMITH, IO
B 3HAKOBE BiJIHOIICHHS BTATYEThCS 3HAK (CJIOBO) i MEB-
HUH IITYYHO CTBOPIOBAHUH CTAH CIIPaB, HABITh CIICHAPIH.
MoBHe MO3HAYEHHS JIUIIE METOHIMIYHO 3aKPIILTIOE HOTo
3arajbHUN aOCTPaKTHUN CMHCI (KOHIENITYaJbHY CTPYK-
TYpY, IO CTOITh 3a LIUM CJIOBOM, Horo 3HaueHHs) [9, §8].

IMiIX TPakTyIOTh SIK HaWOIBII EKOHOMHHH CIIO-
ci0 CTBOpeHHsI 1 pO3Mi3HABaHHS CKJIAJIHOI COIiaIbHOT
JUHCHOCTI; pe3ynbTaT 00poOKH iH(hOpMallii; 3TOpHYTHI
TEKCT; KOMYHIKaTHBHY OAMHUIIIO, L0 Ja€ 3MOTY Ipa-
IIOBaTH 3 MacoBor cBimomicTio [15, 25]. Lle moHATTS
BHU3HAYAIOTh SIK MEHTANBHUHA KOHCTPYKT, CTBOPIOBA-
HUH 32 JOMOMOTOI0 iH()OPMAIiHHOTO BIUIMBY 3 METOIO
3aKpiIuIeHHs] B MOJIeNli CBITY ajjpecara CTiKoro Habopy
ySIBIICHb Ta acollialliid, moB’s3aHux 3 00’ exToMm [18, 13].
M. B. KarnHcbhKa po3misiiae iMiK sIk KOTHITHBHUH 00pa3
OyIb-SKOTO COIIaJIbHOTO 00’ €KTa, IO XapaKTePU3YETHCS
TEBHUM EMOIIITHIM 3a0apBICHHSIM 1 CTEPEOTHITHICTIO
Ta CBIZIOMO (POPMYETHCS Cy0 €KTaMH CYCHUIBHOI MPaK-
TUKHU B 1HAWBIyaJIbHIH, TPYIIOBii 1 MacOBiii CBIZIOMOCTI
JUTS TOCSITHEHHS OaykaHHUX pe3ynbraTis [6, 13].
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KorHiTHBHA CTpyKTypa HOHATTSA «IMiDK» MICTUTH
TaKi KOMITOHCHTH: OHTOJIOTIYHHMU, IO BHU3HAYAE CYyT-
HICTh IMIJDKY SIK BioOpakeHHS 00’€KTa; yTOUYHIO-
BaJbHUNA OHTOJOTIYHUH — MITY4HICTh; THOCEOJOriy-
HUI — HEOOOB’ SI3KOBICTh BiAMOBIAHOCTI BiOOpaskeHHS
00’€KTa OpHriHANY; Pernpe3eHTAIMHUNT — MOXIUBICTh
BepOabHOT Ta HeBepOaJBbHOI perpe3eHTalii 00’ €KTa;
aKC10JIOTTYHUH 30€OLIBIIOr0 IMO3UTHUBHA OILIHKA
pernpeseHTalii Sk Takoi, CTBOPIOBAHOT LITeCIPIMOBAHO
JUTSL TOCSITHEHHS METH;, MOXKITUBICTh HETATUBHOT OIIIHKH,
10 ICHY€E HEe3aJIe)KHO Bijl IHTCHINIT 00’ €KTa Bi0OpaKeH-

s[16, 206].

ImMimk sIK cCKIagHUK KOMYHiKalii, mo (QopMyeTbes
y TIpOLIECi CIIJIKYBaHHS, OB’ sI3aHUH 3 AUCKypcoM. Bin
MOPOJKYETHCS Y TUCKYPCi, CTal0OYl 00’ €KTOM COIliallb-
HO{ MpakTUKH. IMiIX SIK CKOHCTpyHOBaHE MEHTaJbHE
YTBOpEHHA € 0araToBUMIpHMM 1 mnepenbadae Oe3miu
inTepnperariil. ToMmy BiH 3aJIeKUTH Bl (POPMHU CIIJIKY-
BaHHS, sIka OOUPAETHCS B AUCKYPCI, & TAKOXK Bl TUCKYP-
CHBHHX, YCTAHOBICHHX Yy MpOIIeci HOro moOyI0BH MEXK.
Imimx He KOTitO€ AiICHICTB, @ PEKOHCTPYIOE 11 BiIOBII-
HO JIO IMCKYPCUBHUX CMUCITIB.

A. B. OnsHUY po3Iisiiae iMiJixK 3 MO3UIIIT Mpe3eHTa-
iAHOT Teopi'l' JIUCKYPCY 1 CTBEPUKYE, IO BiH BUKOHYE
npeseHTalliiiHy (yHKUilo B auckypei. IMimk popmy-
€THCSI 32 JIOTIOMOTOIO BiJIMOBITHUX JIIHTBOCEMIOTHYHHUX
3aco0iB 1 TOCTae€ 3HAKOBHM 3aMiHHHKOM IIPE3CHTATO-
pa. JIo TOMOBHUX BJIACTHBOCTEH IMIIKY SIK COILIaIbHO
30Pi€EHTOBAHOIO BinoOpaskeHHsI 00pa3y IOCIHiTHHUK BiJl-
HOCHTbH CEMIOTUYHY 3JaTHICTh JIFOAMHU 0 KOMU(iKarii
peaNbHOCTI, iIHPOPMATHBHICTh, CHMBOJIIYHICTh, EMOITiO-
TeHHICTb, COLIaJbHY Ta IIHHICHY OPIEHTOBAHICTb, 3/1aT-
HICTb 10 PeryisipHOl BIATBOPIOBAHOCTI C(POPMOBAHOTO
obpasy B KOMyHiKaTI/IBHI/IX CUTyallisIX, 10 Horo 3a1<pi—
TUTCHHSI Y CBiJOMOCTI azpecara, 1O J[a€ 3MOTry BipTyaui-
3yBaTH iH(pOpMAIIHHUHA TIPOCTIip 1 KepyBaTH MOTPeOaAMU
inquBina [12, 133].

JlocmiqHUKM IMIDKYy BUAUISIOTH BapiaTUBHY Kilb-
KicTh Horo QyHKIIiH, cepel] SIKHX OCHOBHUMH €:

— KOMYHIKaTHMBHA, SKa IIOJISITA€ B TOMY, IIO iMIIK
BHUKOHYE POJIb TIOCEPETHUKA MiXK Cy0’€KTOM 1 00’ €KTOM:
a) TOJIETIIEHHS CIPUIHATTS iH(opMallii Ipo 06’ €KT iMi-
JUKY; 0) 3a0e3neueHHsI PeKUMY HAUOUTBIIIOTO CITPHSHHS
CIPUUHATTIO 00’€KTa IMIJKY; B) 3aKJIaJICHHS OCHOBHU
(bopMyBaHHS YCTaHOBKH Ha BiJJIaHHS TMEPEBAarM came
i MoarHi (ToBapy, opraHizaiii Too);

— HOMIHATHBHA, IO Tiependayae JCMOHCTPYBaHHS
XapaKTepHHX 0coOIHMBOCTEH 00’€KTa IMIIKY, MiAKpec-
JIEHHsI HOro IepeBar;

— eCTeTHYHa, fKa IOJSIrae B OO0Jaropo/KyBaHHI
BPaXXCHHS, SIKE CIIPABIISETHCS Ha MyOIiKy;

— aJpecHa, 1o 3abe3edye BiAMOBIAHICTH MOTpE-
0am 1 3anmuTaM LIbOBOT ayauTopii [13, 9].

Ha nam nornsp, iMix — 116 MEHTalIbHE YyTBOPEHHS
3 IEBHUM EMOIIHUM 3a0apBICHHAM, SIKE (POPMYETHCS
3a JIONIOMOTOO IIJICCIIPSIMOBAHOTO KOMYHIKaTHBHOTO
BIUIMBY 3 METOIO 3aKpIIUICHHS y CBIZOMOCTI ampeca-
Ta LITICHOI CUCTEMHU YSIBJICHb Ta OIIHOK, IOB’SI3aHUX
3 00’€KTOM, IJIS IOCATHEHHS IEBHUX IIer. Imimx
NITYYHO CTBOPIOETHCS BEPOAIBHUMH, Bi3yallbHUMHU
Ta ayai0Bi3yaJIbHHUMH 3aCO0aMH B PE3yJIbTaTI TisIbHOC-
Ti iMiZPKMelKepa 3 METOI0 CTBOPEHHS OaxxaHol peakiil
B MAacOBOI aynuTopii 3arikaBieHux ocib. Llimkom mpu-



Hayxosuii sicnux JIITY imeni 1. @panxa. Cepia “@inonociuni nayku”. Mososnascmeo, Ne 12, 2019
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series “Philology” (Linguistics). Ne 12, 2019

POIHO, 1[0 JIIHTBICTH 3BEPTalOTh OCOOJNWBY yBary Ha  HHI 00pa3 MEBHOTO 00’€KTa POPMYETHCS Y CBITOMOCTI
BepOali3oBaHu iMiIK, y Iporeci popMyBaHHS SKOTO  ajpecara 3a JOIMOMOTOO BiJIOBIHUX JIIHTBOCEMiOTHY-
BiIOyBaeThCs TpaHCIsALisA HeoOXigHol iHopmalii iMi-  HHMX 3ac00iB y pe3yJbraTi LiJecnpsSMOBaHOI KOMYyHiKa-
JOKEBOTO XapakTepy JIHTBAJIbHUMHU 3aco0amu, TOOTO  THBHOI HNISJIBHOCTI IMIIDKMeWKepa 3aliisl JOCSTHEHHS
MepeBe/IeHHsT BiIOpaHUX IMIJDKEBUX XapaKTepUCTHK  OakaHWX pe3yabTaTiB. MeTa CTBOPSHHS IMIiJDKY TOJIS-
1HIIIIaTOpa KOMYHIKamii y BepOaJbHUH KOHTEKCT. Po3- rae y 3mifiCHEHHI eMOIIIHO-TICHXOJIOTIYHOTO BILTUBY
DJISLIAIOYU MOBY SIK TIPOLIEC, SIKHIA 3[iMICHIOE TIOCTIHUHA  HA LUTBOBY AyAMTOPIIO IS MiABUIICHHS ABTOPHTETY
BIUTUB HAa HAaBKOJMIIHIO MIHCHICTh, MOXKEMO CTBep- 00’ ekTa. IMiIK MOXHA pO3MISIATU SIK CUCTEMY OIIIHOK
JOKYBaTH, 110 MOBHI 3acO0M € OCHOBHHM IHCTPYMEH- 1 BpaKeHb, SIKi XapakTepHi ais Horo Hocis. Bin mepen-
TOM BCTAHOBJICHHS Ta MiATPUMKH 3B’SI3KiB i3 TpoMaja-  0adae KOMIDICKC MUCICHHEBHUX IHTEpPIIpETaIild OTpUMY-
CBKICTIO 3arajioM 1 KOHCTPYIOBaHHs iMiJIXKy OyJb-sIKOTO  BadiB iH(opMallii Ha OCHOBI BJIACHOTO 1 YyXOT0 J0CBi-
00’€KTa COIialIbHOI MPAKTHKH 30KpeMa. ny. Ilomanbini HayKoBi MONIYKH MOXHA CIPSIMYBaTd Ha

BucHOBKHM i mepcnmeKTHMBM NOAAJBINIUX AOCTi- PO3DIAN BIJOMHX MIIXOJIB A0 JOCTKEHHS IMIiIKY
JUKeHb Y IIbOMY HampsiMi. IMi/DK SK JIIHTBOKOTHITHB- B IHINUX Tally3sSX TYMaHITaApHOTO 3HAHHS.
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IHTEP®EPEHTHI O3HAKHU
MOBJIEHHEBOI TIOBEJAIHKHA BAJIJIINIIIB

Kapmnosa JI. M.
Hayionanvnuii ynisepcumem « Odecbka MOpcoKa akademisy

Y cmammi 0ocnidowceno memnopanshi 0cobnusocmi MogieHHs HOCIi8 8ALTIICLKO20 8APIAHMA AH2TIUCLKOI MOBU
ma 8U3HAYEHO XAPaKmep NPOCOOUUHUX 3MIH NI0 8NAUBOM 2eHOEPHUX MA MePUMOPIATbHUX hakmopis.

Okpecneno cneyugixy moenoi cumyayii ¢ Yenoci. 3oxpema, it nog’sizano, no-nepute, 3 icmopieio 3axXonjieHHs
Aneniero KenbmcoKux mepumopiii i 3 NOCHynoguM ROWUPEHHAM AH2NIUCLKUX MO8U | KYIbmypu ceped CHOKOHBIMHO
KebIMCbKO20 HACELeHHsL, NO-0pyae, 3i 3MIHOK OCMAHHIM YaCcoM HACMPOi8 y cycniibcmei ti Gopomv0oio dcumenis pezi-
OHI6 30 BUBHAHHS IX HAYIOHATLHOT I0EHMUYHOCHI, U0, CBOEID UEP2OID, BUPANCAEMBCIA Y 8IOPOONCEHHI KETbMCLKUX MOB.
3 noanady ninesicmuxu icmopuyHi nodii, K yxce paniuie 8i03HAUEHO, HA MOBHOMY DIBHI BUPANCAIOMbCS 8 MEHOeHYil
00 niOBULYEHOI HOPMAMUBHOCIMI, A MAKOX}C 8 iHmeppepenyii 3 KebMCbKUM CYOCMPAmom.

Y npoyeci oocrioxcenns npudineno yeazy nonsmmio inmepghepenyis, ke GUIHAUAIOMb K CKIAOHE NiHegicmuyne,
KOZHIMUGHEe Ma K)JlbIMyPHO-KOMYHIKAMUGHE s18Ulye, IKE GUHUKAE 8 IHULOMOBHOMY MUCIEHHI [ MOGLeHHI DiNiHeea y (op-
Mi nesHoi cykynHocmi ghonemuuHux 03HAK, 0eMepMIHOBAHUX MEHMATLHUMY, NCUXONOIYHUMU | COYIOKYIbIMYPHUMU
YUHHUKAMU.

Heghinosano nonamms «080MOBHICMbY AK KOHMAKM 080X MOBHUX CUCHEM )y MOGLeHHI IHOUBIOA i AK NPAKMUYHY
30ammuicmov no4ep208020 BUKOPUCAHHSA THOUBIOOM 080X MO8, 00CMAmHIO 015 3a0e3neueHHs 1020 adeK8amuoi Mos-
JIEHHEBOT NOBEOTHKU 8 PI3HUX KOMYHIKAMUBHUX CUTNYAYIAX.

Ha mepumopii Yenvcy ¢hynxyionyroms 06i Mo6u — anenivicbka ma 8aniticoka. Y pesyibmami 6UKOHAH020 00CIi-
OICEHHS BOANOCS NPOCMENCUMU BNIUE BALTIUCOKOT MOBU HA AH2TIUCLKY MOBY MewiKanyie Yenvcy i ompumamu mem-
NOPANbHI XAPAKMEPUCMUKY, AKI OAu 3M02Y CMEEpONiCY8aAmU, W0, 3aLeAHCHO 6I0 2eHOEPHOI ma mepumopianbHol
HANeXHCHOCMI, MeMN MOBJIeHHs MeuKaHyie mpoox 00caiodxcenux micm Yenovcy mooice npuckoprosamucs abo ynogiie-
Hiogamuca. Xapakmep nay3ayii ma cepeOHbONay3aibHa Mpusalicms i0eHmuikyioms Cmyninb 8UpasHOCMi Npoco-
OUYHUX XAPAKMEPUCTUK 3 YPAXYBAHHAM 2eHOEPHUX | MePUMopianbHux (paxkmopis.

Knrouosi cnosa: eannivicoxkuti eapianm aneniticbKoi MO8U, 2eHOepHUL, Mepumopianivhull, iHmepgepenyis, 060-
MOGHICb, MeMn, Nay3ayis.

Karpova D. Interference features of the Welsh speech behavior. The article presents the investigation of temporal
peculiarities of the Welsh variant of English native speakers’ speech and defines the character of prosodic changes
under the influence of gender and territorial factors.

The peculiarities of linguistic situation in Wales have been outlined. These peculiarities are connected, first
of all, with the history of British invasion of Celtic territories and with gradual expension of the English language
and culture among Celtic population and, secondly, with the recent change in the moods of the society and the struggle
of inhabitants of various regions for identifying national identity, which in its turn is expressed in the renewal of Celtic
languages. From the point of view of linguistics, historical events on the language level are expressed in the tendency
to uprising normativity and interference with Celtic substrate.

During the process of investigation a due attention is paid to defining the meaning of interference, which is
defined as a complex linguistic, cognitive and cultural communicative phenomenon, which originates in bilingual
foreign thinking and speaking in the form of certain complex of phonetic features determined by mental, psychological
and sociocultural features. “Bilinguism” is defined as a contact between two language systems in the speech
of a personality and as practical ability for gradual usage of two languages in different communicative situations.

Two languages are functioning on the territory of Wales are English and Welsh. The conducted research allowed
to define the influence of the Welsh language on the English language of Welsh inhabitants and to obtain temporal
characteristics, which enabled to state that depending on gender and territorial belonging, the speech tempo
of the dwellers of three investigated cities of Wales may speed up or slow down.

Pausation and average pause duration can identify the level of emphasis of prosodic characteristics depending on
gender and territorial factors.

Key words: Welsh English, gender, territorial, interference, bilinguism, tempo, pausation.

IMocTanoBKa NpodaeMu Ta OOIPYHTYBAHHS AKTY-
anbHOCTI ii po3misgy. «B VYenbci, sk Ha 0Oararbox
AQHIJIOMOBHHUX TEPUTOPISX, IO BXOSTH IO CKIAIy «BHY-
TPIIIHBOTO KOJIa», CKIIAA€ThCS CHUTYAlisl, KOJH BHAMOB-
Ha HOpMa 30epirae CBili MPECTWKHHUN HAJTIaJICKTHUN
CTaTyc, aje pa3oM 3 TUM CIIOCTEPITaETHCS TIOBCIONHE
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BHUKOPHCTAHHS PETiOHAJBHUX BapiaHTIB MOBH, a TaKOXK
MICIIEBUX aKIICHTIBY [8, 546].

Bonnouac MoBHa cutyarlist B Yelbci Ma€ HU3KY 0CO-
ONMMBOCTEH, SAKI € 3arajlbHAMH JUI KEJIBTCHKHX PETiOHIB
Bputancekux octposis (nepemycim Llotnanaii ta Ipnas-
nif). 1li ocoOGmuBOCTI TOB’sI3aHi, MO-TIEpIIe, 3 iCTOPiEr0
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3aXOIICHHS AHITIEIO KeETCHKIX TEPUTOPIiA Ta IOCTYIIO-
BHUM TOLINPCHHSM aHIIICEKIX MOBH 1 KyIETYPH CepeN
CIIOKOHBIYHO KEJIBTCHKOTO HACEJICHHS; MO-ApyTe, 31 3Mi-
HOIO OCTaHHIM YacOM HACTPOIB y CYCILIBCTBI i OOPOTH-
0010 KHUTEJIB PETIOHIB 32 BU3HAHHS 1X HAI[IOHAJILHOI 17ICH-
TUYHOCTI, 1110, CBOEIO YEProro, BIUIMBAE HA BiAPOHKEHHS
KEJIBTCBKUX MOB. 3 TODISJY JIHTBICTHKH, 1CTOPWYHI
TIOJIii, SIK y7Ke paHillie 3a3Ha4eHO0, HA MOBHOMY PiBHI BHpa-
JKAIOThCA B TEHAEHLII OO MiJABUIIEHOI HOPMAaTUBHOCTI,
aTakoX iHTepdepeHIli 3 KeIETChKUM cyocTpatoM [7, 16].

AHani3 ocTaHHiX gociaimkeHb i myOaikauniii. 3a
naanmu ieperucy 2011 poky, 583 000 mroneit, a6o 20 %
HaceJIeHHS YelbCy, BOJIOAIIOTh BaJUIIHCHKOIO (TTOPiBHSA-
HO 3 20,8% B 2001 p.); 10 TOTO X MEPENUC CBITYUTH, IO
25% MenikaHIiB YelbCy HApOIMIKUCS 32 HOTO MEKaMHU.
UwcenpHICTh HOCI{B BaJUTIHCHKOT MOBH B IHIITNX YacTH-
Hax Benukoi Bpuranii TouHO He BijjomMa, ane ix Kijib-
KiCTh ITOPIBHSHO OiNbIIa B OCHOBHHX MICTaxX i y3ZOBX
KOpIoHY AHIIIT 3 YernbcoMm.

3rigHo 31 CTATUCTHYHUME JaHUMH, Y XX CT. criocTe-
piranocst 3MEHILIEHHS! KIJIbKOCTI HOCIiB BaJUTINCHKOI MOBH.
e Oyno BUKIMKAHO MOMIMPEHHSIM OpUTAHCBHKUX, & OTXKe,
anioMoBHUX 3MI, yBemeHHSAM OOOB’S3KOBOi OCBITH
AHDTIHCHKOI0 MOBOKO, Oy/IiIBHUIITBOM aBTOILIAXIB 1 3aJ1i3-
HMIIb, K1 3B’ S13aJ11 MiBACHH] BAJITIHCHKI MIiCTa 3 BEJIMKUMU
AHDIIMCHKUMH LIEHTPAMHU; CBIH YIIMB Masa TAKOX 1 XBIJI
moBoeHHOI iMmirparii. [lomymspricTs Basificbkoi MOBH
Tovayia 3MEHITYBATHCS Ha KOPHUCTH OLTBII KOMEPIiHHO
JKUTTE31aTHOI aHmiicbkoi. [Ipore MOBHa 1 KynbTypHa
BiIOKPEMJICHICTh CUIBCHKUX PETiIOHIB MiBHIYHOTO YebCy
30epiranacs nmpotsarom Tpusaiioro 4yacy: y 2001 pori 76%
HaceJICHHs MiBHIYHO-3aximHoro rpadcerBa [Binex Oyio
JBOMOBHUM NOPiBHSHO 3 20% B CepeAHbOMY IO YembCy.

Ortxe, Ha TepuTOpii YenbCy (QyHKIIOHYIOTb J{BI MOBH.
3apyOiXkHI JHHTBICTH HO-Pi3HOMY OILHIOBAJIM BOJIOMIH-
H4a aBoMa MoBamu. Ha nmymky b. ['aBpaneka, P. [pexema,
A. Maprine, E. Xayrena, moBHe it aBTOHOMHE BOJOIIHHS
JIBOMa MOBaMH{ TI€PEBUILY€E TICUXiYHI MOXKJIMBOCTI 3BH-
yaitHo1 Jmoaunu [2, 96; 3, 350; 6, 463]. Y MoBHiii CBiJI0-
MOCTI OLTIHTBa OKpEeMi PHUCH HEPIJHOI MOBH YIOMiOHIO-
FOThCS PiHIH, TOOTO BiZIOYBa€ThCA IHTEPQEPEHIIIS.

MoBHa iHTepdepeHLiss oO3Ha4ae MPOHUKHEHHS
B MOBHY CHCTEMY Uy>KOTO €JIeMEHTa, SIKUil CTae 4yacTh-
HOIO caMoi cHcTeMH (MOBHA iHTerpaiis). Y BY3bKOMY
3HAYeHHI 1HTep(EPEeHIlis € BIUIMBOM HA HEPITHY MOBY
piaHOT B MOBJIEHHI OUTIHTBIB [4, 652].

[IpoBinuuit BiTum3HsHUE nocmigauk O. P. Bamiry-
pa, «po3yMitoun OUTIHTBI3M SK KOHTAKT JIBOX MOBHHX
CUCTEM y MHCJICHHI 1 MOBJICHHI 1HJMBI/IA 1 IK TPAKTHY-
HY 3IaTHICTh MOYEPrOBOIO BUKOPUCTAHHS iHIMBIIOM
JIBOX MOB, JIOCTAaTHIO IIJIsi 3a0€3MEUYEHHs HOro ajek-
BaTHOi MOBJICHHEBOI TOBEIIHKH B PEANbHUX KOMYHi-
KaTUBHUX cHTyamisx» [1, 13], TiymMauuTh (OHETHUHY
iHTep(depeHLito K «CKIagHe JIHrBiICTUYHE, KOTHITHB-
HE Ta KyJIBTYPHO-KOMYHIKaTHBHE SIBHIIE, [0 BUHUKAE
B IHIIOMOBHOMY MHCJICHHI i MOBJICHHI OUTiHTBa Y (hop-
Mi TMEBHOI CYKYIHOCTI (POHETHYHHX O3HAK, CTYIiHb
BIUIMBY SIKUX 3aJIC)KHUTH BiJl MCHTAJIbHUX, TICHXOJIOTIY-
HUX 1 COIIIOKYIBTYPHHUX YMHHUKIBY [1, 202].

VY cutyarii JBOMOBHOCTI piJHy MOBY HeE CIIiJl OTO-
TOXKHIOBATH 3 IOMiHaHTHOO. [Tpn TxHiit nudepenmiarii
HEOOX1IHO MaTH Ha yBa3i, sSIKa POJIb HAJAAETHCS KOXKHIN
13 IIMX MOB y CIIUIKYBaHHI 1 SIKy POJIb BHKOHY€E KOX-
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Ha 3 MOB y colliasibHoMy cTaHi MoBIs. [lif BrmBOM
MEBHUX COIIaJbHUX YMOB OJIHA 3 MOB CTa€ JOMIHAHT-
HOI0. MU NpHITyCKaEMO, IO OCOOIMBOCTI BaJLTIHCHKO-
ro BapiaHTa aHIJIIICHKOI MOBHM 3ajeKaTb HacamIepen
BiJl comiayibHUX YMOB. IIpo IIf0 3aJeXHICTh TOBOPUTH
1 @. I1. ®iniH, TiAKPECITIOYH, IO «CYCIHIbHI QyHK-
1ii MOBHM aKTHBHO BILTUBAIOTH HA ii CTPYKTYpY, 1 bararo
B YOMY BHU3HAUaIOTh HAIPAMOK i1 pO3BUTKY» [5, 39].
®opMmyBaHHA MeTH i 3aBgaHb crarri. MeToro
JIOCITI/DKEHHSI € BU3HAUeHHs 1HTEp()EpPEeHTHHUX O3HAK
BaJUTIHCHKOTO BapiaHTa aHMIIACHKOI MOBH B IaphHI
MPOCOil, 30KpeMa TEMIIOPATLHUX XapaKTEPUCTHUK.

OCHOBHE 3aBJaHHA TIOJISTAa€ y BUSBICHHI aKyCTHY-
HUX TEMIIOPaJbHUX OCOOIHMBOCTEH MOBICHHS BaJUTiid-
IiB 1 popMyBaHHI IXHHOI MOBJICHHEBOT MOBETIHKH.

Marepiajiom JOCTI/DKEHHS CIyryBaiu (pparMeHTd
MOHOJIOTTYHOTO MOBJIEHHS 10 HOCIiB BayUTiHCHKOTO Bapi-
aHTa aHIIIHCHKOI MOBH, SIKI MEILIKAIOTE B TAKMX MICTaX, K
Ceon3i, Heromopt, IlemOprok. 3aranbHuii yac 3By4aHHS
EKCIIEPUMEHTAIILHOIO MaTepialy CTAaHOBUTH 18 XBUIIMH.

ITix yac BUBYEHHS TEMIOPATIBbHOI CHEIH(IKK MOB-
JICHHS HOCI{B BAJUTIHCHKOTO BapiaHTa aHIIiHICEKOi MOBH
BUKOPHCTOBYBAJIaCh METOAMKA, KA MICTHTh TPaIUIlil-
Huit Mmetox GpoHetnuHoro nociimkenns (T. O. bpouen-
ko, B. I. BonomuH), 3acrocoBanuii y naboparopii exc-
HNepUMEHTaNBHO1 (poHeTHKN OeChKOTO HAIlIOHAIEHOTO
yHiBepcuTety iMeHi 1. [. MeunukoBa.

Buknag ocCHOBHOrO Martepiaay JAOCJTiT:KEHHS.
IIpobnema aHamizy TEMIly MOBJICHHS IOJSITa€ B TOMY,
[0 MOBJICHHSI CTAaHOBUTBH CKJIAJHY €JIHICTh HE TiJIBKU
OlonoriuyHuX, aje W coliaJbHUX XapakTepucTuk. Kpim
TOTO, TEMIIOPANbHI XapaKTEePUCTUKH PETriOHaIbHOTO
MOBJIEHHsI 3/1€0UIBIIOT0 3a3HAIOTh  1HAMBITYaJbHOTO
BapiroBaHHs [7, 49].

TemmopanbHi XapaKTEPUCTUKHI PO3TIISIIAINCS 3 ypa-
XyBaHHSIM TaKUX ITapaMeTpiB:

a) TPUBAJICTb yCiX CUHTArM (y Mc);

0) KUTBKICTh CKJIaIiB Y BCIX CHHTAarMax;

B) KIJIBKICTh CKIIJIIB Y CHHTAIrMi;

T) CepemHs TPUBAICTh CKIIalty B crrTarmi (CTC) (y mc);

1) KoecblmeHT naysauu (K );

€) TPUBAIICTH ycix Mm«bpasoBHx MEKCHHTarMe-
HUX 1 BHYTPIIIHBOCHHTAarMEHUX Tay3 (y Mc);

€) CepeHbONay3aIbHa TPUBATICTH (Y MC).

Ha mijcraBi BU3HAYEeHHS! TPUBAJIOCTI BCIX CHHTArM
0e3 ypaxyBaHHS 1X Tay3aibHOi HacwdeHocti [9, 11],
a TaKoX KIUJIBKOCTI CKJIaJiB y BCiX CHHTarmax Iiapa-
Xx0BaHO cepeanbockianoBy Tpusaiicte (CTC). IMopis-
usHHs BenmurHN CTC y MOBIIEHHI Pi3HHX TeHICPHHUX
Ta TEPUTOPIATEHUX TPYI a0 3MOTY IpOaHalli3yBaTh
TEMI apTUKYJIALIT MEIIKAHIIIB YellbCy, AKUI OB’ A3aHUN
3 BenimunHOI0 CTC obepHEeHO MponopIiitHo.

TakuM YHMHOM, TIEPIINM €TAOM JOCIHIIPKCHHS TeM-
MOPaJIbHAX XapaKTePUCTUK MOBIICHHS BAJLTIHIIB OyB
aHaJi3 Xapakrepy p03noz1iﬂy CTC y moBneHHi iH(pop-
MAHTIB Pi3HUX 'CHJICPHHX 1 PEriOHAIBHIX TPYIL.

Amnani3z BenumunHH CTC y KIHOYHMX 1 YOJOBIUMX
TeHJICPHUX TPymHax (tabm. 1) YMOXKIIHBIIIO€ BUCHOBYBA-
TH, 1[0 B JOCIIPKYBAHOMY MOHOIOTTYHOMY MOBIICHHI
MEIIKAHIIIB TPHOX MICT YelbCy TeMI apTUKYIALIT KiHO-
YOTO MOBJICHHS IIEPEBHUIILY€ TEMN APTHKYIIIi YOIOBi-
gyoro MoByieHHs (>kiHodye MoBieHHs — CTC = 208 wmc;
yonosiue MoBieHHs — CTC = 228 mc).
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Tabmus 1
CTC. Perionanbna nudepenuiaunis (mMc)
Perionn Yonosiku | Kinku CepenH_e
y rpym
Caom3i 214 219 216,5
Heionopr 228 208 218
[TemGpox 218 197 207.,5
Cepenne y rpymnax 220 208 214

3icraBnenns nokasHUkiB CTC y TtepuTopiadbHUX
rpymax BKa3ye Ha Taki TCHICHIII:

* HaiiOinpmn mBUIKKAA TeMO apTHKYIALIi MapKye
MoBIIeHHs MemkaHiiB [lemOpoka (CTC = 207,5 mc),
a HaHTOBUIBHIMIMI TEMN € XapakTepHHM mis iHdop-
manTiB Heromopra (CTC = 218 mc).

* Y MOBJICHHI Y0JOBI4O1 rpynu iHPOPMAHTIB 3a(ik-
COBAaHO HAWIIBHIMNN TEMIT apTHKYIALil B MOBJICHHI
mernikanniB Ceon3i (CTC = 214 wmc).

* VY MOBJICHHI XIHOYOi Tpyn# iH(OPMAHTIB CIIO-
CTepEXKEHO TIpaJyalibHe 30UIBIICHHS TEMIly apTHUKY-
it 3 CTC = 197 mc B [lemOpoky mo CTC = 219 mc
y CBOH3I.

OnHak 3aragbHE BPaXEHHS IPHCKOPEHOTO, YHOBLIB-
HEHOro a0 HOPMAJIBHOTO TEMITy IOB’Si3aHE HE TLIbKU
13 CEepeNHBOI0 TPUBAIICTIO CKIIAMy, alie 1 3 TMay3ajIbHO0
HACHYEHICTIO MOBIIEHHA. ToMy HAacTyIIHUM eTaroM
HAIIIOTO JIOCIIJDKEHHS OyJio OOYMClieHHs KoedilieHTa
nay3ailii Ta cepelHbOIay3aabHO1 TPUBAIOCTI (TabI. 2).

Tabmu 2
IMoxa3nnku koedinienra nayzanii
Ta cepeIHbONAY3AJBHOI TPUBAJIOCTI Y (ppa3zax
CIIOHTAHHOI0 MOHOJIOTiYHOI0 MOBJICHHS
MEIIKaHIiB TPhOX MiCT YeJbCy

KoegiuienT Cepennbo-
IndopmanTa na):3au11 Kp nay3am.>Ha
(Y BiTHOCHHMX | TpHMBaJIiCcTh
OTUHUIIAX) ten (Mc)
YomoBiku 1,301 589
Kinkm 1,17 519
CepenHi MOKa3HUKH 1,24 554

Sk TMOKa3yrOTh HaBeIEHI pe3yJabTaTH, MOBJICHHS
YOJIOBIKIB € OiJbIN May3ajbHO HACHUYCHUM (K,=1,31)
MOPIBHSHO 3 MOBJICHHSIM JKiHOK (Kp = 1,17). Cepen-
HSl TPHUBANICTh Ay3 Y YOJOBIYOMY MOBJICHHI HEpEBH-
Y€ CEPEIHIO TPUBAIICTH May3 Y JKIHOYOMY MOBJICHHI
(tcep: 589 mevst, =519 MC).

Koedinientun nay3aiiii B MOBIIEHHI MEIIKaHIIiB TPHOX
MicT YelbCy HaBeJIeHO B TaOMMII 3.

Tabmung 3
KoedginienT naysanii B MoBJIeHHI pi3HUX
perioHaJbHUX rpyn

KoedinienT nayzauii, K
IndopmanTu (Y BiZTHOCHMX OJMHHMIAX
Cgonsi | Heionopr | Ilem6poxk
YosroBiKH 1,26 1,42 1,24
Kinku 1,13 1,17 1,12
Cepenni nokasuuku | 1,19 1,29 1,18

VY TeputopiaNbHUX Tpymax (Tadn. 3) HaKHOUTBII may-
3aJIbHO HACHMYCHHM € MOBJICHHS MeIIKaHIiB Heromopra
(Kp = 1,29), a HaliMeHIII Tay3aJIbHO HACUYEHUM — MOB-
nenns memkaHniB [TemOpoka (K = 1,18). ¥V donoiuiid
rpymi HaiOinblle 3Ha4eHHS Koe(f)iuieHTa nay3auii map-
Ky€ MOBJIEHHA MelIkaHliB Heromnopra (Kp = 1,42), 3Ha-
4yeHHs B rpynax CBonzi i [lemOpoka maibke 30iratoTbest
(1,26 1 1,24 BinnosiaHo). HaiiMeHia nay3aisHa Hacuve-
HICTb MapKye MOBIICHHs 5kiHOK 3 [TemOpoka (K =1,12).

Sk moKa3ano JOCIiDKEHHS CepeaHBOIAY3aIbHOI TPH-
BJIOCTI B TEHJICPHUX 1 TEPUTOPIIbHUX Tpymax (Tadm. 4),
HaliMEHIIIa Tiay3aJlbHa TPUBATICTD € XapaKTEPHOIO IS
MoBJIeHHs JkiHOK 3 [lemOpoka (402 mc), a HaiOLIb-
Ia — JiIs MOBJICHHS 4YOJIOBiKiB 3 Heromopra (565 Mc).
HaiiOurein 30anaHcOBaHHM 3 TOYKH 30pYy CEpeaHbOIa-
y3aJIbHOT TPUBAJIOCTI € MOBJICHHsA MemkaHiiB CBOH31
(gosoBiku — 542 mc; xiHkd — 505 mc). J{nsg MoBiIeHHS
iHpopMmaHTiB Hplomopra cepeaHbornay3aibHa TPUBAJIICTh
Y 4YONOBIYiH 1 kiHOUil rpynax iH()OPMaHTIB € IPUOIU3HO
OJIHAKOBOIO (565 MC — YONOBIKH; 558 MC — KIHKH).

Tabmuus 4
CepennbonaysanbHa TpuBajicts I'engepna
i perionajabHa qudepennianis

Cepennbonay3ajibHa
IndopmanTn TPUBAJICThb (MC)
Cson3i | Heionopr | IlemGpox
YooBiku 542 565 559
Kinku 505 558 402
Cepeni 523,5 561,5 4805
ITOKAa3HUKU

3Ha4yHa BapIiaTUBHICTH NPOSBIAETHCS B XapakTe-
pl po3noaiTy nay3 Y MOBJEHHI MEIIKaHIIB TPbOX MiCT
Venbcy (Tabn. 4). Bei gocmimpkeni nay3u kinacudgikoBa-
HO B TaKu# crocio:

1) HankopoTka nay3a — 110 200 mc;

2) xopoTtka may3a — Bin 201 go 500 wmc;

3) cepenns nay3a — Big 501 mo 800 mc;

4) TpuBana may3a — Big 801 mo 1200 mc;

5) HanTpuBaia naysa — oOurbmre 1200 mc.

Tabmuusg 5
Buau nay3 i ix renaepna audepenuianis (%)
= Buau nay3
E e :
]
s | 58| B E | §| &
2 = ) ) 8 =
£ | 2| 5| 8| 5|8
E 3 = o = s
= en
YosoBIKH 18 34 31 19 3
Kinku 29 32 24 20 1
Cepemne | 535 1 33 | 275 | 195 | 2
y rpyii

OtpuMaHi pe3yNBTaTH CBiT4aTh Mo May3anbHy 30anaH-
COBAHICTh B MOBJICHHI MPEJICTABHHUKIB TPHOX MICT YeIkCy.
B iXHhOMy MOBIICHHI TIPEICTABICHO BCi BUIM Tiay3 Y Bij-
HOCHO PIBHOMY BiJICOTKOBOMY CITiBBITHOIIICHHI. BUHSATKOM
€ HaJITPHBAJIi TIay3H, YaCTKa Y)KUBAHHS SIKMX CTAHOBHTH 2%b.
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Cutiji TAKOXK 3BEpPHYTH YBary Ha Xapakrep JOKajIi3allii Tpy-
BaJIMX 1 HAATpUBANUX May3. HaituacTimie BOHH JIIMITYIOTh
HE JINIIE Ha MEXi BUCJIOBIIOBAHb, & € TAKOXK PEKYPEHTHH-
MM Ha MEXI CHHTarM abo HaBiTh ycepeaAnHi HUX. AHai-
3yIOUH Tay3aibHy Ju(EpeHIlialliio B MOBJICHHI YOIOBIKIB
1 )KIHOK — MEIIIKAHIIiB TPhOX MICT YeIbCy, MOKHA 3pOOHTH
TaKi BUCHOBKH: Y YOJIOBIYOMY MOBJIEHHI IOPIBHSAHO 3 KIHO-
YUM JTOMIHYIOTh cepenHi maysu (31%), Tomi sK y KiHO9O0-
MY MOBIICHHI TPEBATIOIOTH HAJKOPOTKI Ta KOPOTKI Tay3u
(29% Ta 32%). Ilay3 cepemHBOI TPHBAJIOCTI Ta KOPOTKHX
Tay3 Oinbllie B 4o0BiuOMy MoOBIIeHHI (34% Ta 31%).

[HCTpyMEHTANBHII aHAJI3 TaKOX JIaB 3MOT'Y BH3HA-
YUTH 3aKOHOMIPHOCTI BapilfOBaHHs May3 pi3HOI TpHBa-
JIOCTI B MOBJICHHI 1H(OPMAHTIB 3 PI3HUX MICT YelbCy
1 BCTAHOBUTH KOPEJALII0 TPUBAJIOCTI May3 3 TEPUTOPI-
QIIFHOIO HAJISKHICTIO MOBIIIB (TalII. 6).

Tabmuus 6
Buau nay3 y moBJieHHi iHpopMaHTIB
3 TPLOX MicT Yeilbcy

Y MOBJICHHI MEIIKaHIIB TPhOX MICT y TUCTPHOYII
Tay3 CIIOCTEPIraeThCsl MOCTYIOBE 3MEHIIIEHHSI KITTBKOCTI
CepeIHIX May3, a TAKOXK 301IBIICHHS KUTBKOCTI KOPOT-
KHX Ta HaJKOPOTKHX Tay3. HalOimbIna KiTbKicTh Tay3
CepefHbOi TPUBATIOCTI MAPKy€ MOBIEHHSI MELIKAHIIIB
Heronopra. BomHodac ciix 3a3HaYMTH, MO MOKA3HUK
Y)KHBaHHS [BOTO BHJY Tay3 Y MOBJICHHI iH()OPMAaHTIB,
sKi mpoxnBaroTh y CBoH3i 1 [lemMOpoky, Maibxke onHa-
koBuit (17% ta 18,5%). HaliMeHIIIa KITBKIiCTh TPUBAIIIX
nay3 MapKye MOBJICHHS MemkaHiB Hetomopra (21,5%),
a HaaTpuBaiux — MemikanuiB [lemOpoka (4%). PizHuns
B KUTBKOCTI TPUBAIMX Iay3 y MOBJICHHI iH(GOpPMaHTIB
3 Hetonopra Ta IlemOpoka, a TakoX y KiIbKOCTI Haj-
TpUBaJIUX y MOBIIeHH] iH(opmaHTiB 31 CBOH31 Ta [1lem0-
poka i LIeHTpy € He3HaYHO¥O.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBHU MOJAJbIIMX J0CJTIi-
AxeHb y UboMy Hampsami. [IpoBenene mocmimxeH-
HSl JTOBEJIO JIOUIJBHICTh aHANi3y CyYacHUX TCHIEHIIIN
B PO3BHUTKY BaJUTIICHKOTO BapiaHTa aHTIIMCHKOT MOBH,
YMOXJIMBHJIO BUSIBJICHHS XapaKTepy 3MiH B MIPOCOANY-

Buan nays HOMY MAaJIOHKY MOBJICHHEBOI ITOBEIIHKH BaJUTIHIIIB.

« s = « = OTpuMaHi TEMITOpaJIbHI XapaKTePUCTUKU TAI0Th MOX-

Perionn é{ E E % E é[ = JIMBICTh CTBEP/XKYBATH, IIO, 3aJICKHO BiJ TeHAEPHOI

T = & = = - & Ta TepHToplanLHo'f HAJIEKHOCTI, TEMIT MOBJIEHHS Mell-

Z = @) = = KaHI[IB YeIbCy MOXKE MPUCKOPIOBATUCS ab0 yIOBiNb-

oo | 26 | 20 | 17 [ 245 [ ag | meowmen Xammerep movsnu rocepemonaanns

Heronopr | 21 26 20 21,5 4,3 HOCTI MIPOCOTUYHUX XAPAKTEPUCTUK 3AJICKHO BiJl TCH-
IlemOpok | 23,5 25 18,5 23 4 JIEPHOTO 1 TEPUTOPIANLHOTO (haKTOPiB.
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BAPIATUBHUI XAPAKTEP MOBJIEHHSI ABCTPAJIIAILIIB
HA ITPOCOANYHOMY PIBHI

Koctpomina O. B.
Hayionanvnuii ynisepcumem «Odecbka MopcoKka akademisy

Y pobomi pozenanymo ocobnusocmi ascmpaniticbkoeo 8apianma aueniucbKoi Mo8u, 30Kpema to2o NPOCOOUUHUL
pisenb.

3’acosano, wo ascmpaniticoka aneniticoxa (Ausk) cnonyuae y ceoiti cucmemi 03HaKu piznux pecionanvhux oia-
nexkmie Benuxoi bpumanii, emnokynemyprux Oianekmie asmoxmoHHUux M08 abopuzenis, amepukancoko2o eapianma
AHNIUCLKOT MOBU, NPOMe 600HOUAC € CAMOCMITIHO OIEBUM HAYIOHATLHUM BAPIAHMOM AHSTIICOKOL MOGU 3 00CMAMHbO
WUPOKOK BAPIAMUBHICINIO 8HCUBAHHSL OOUHUYL YCIX PIBHIE, 0COONUBO POHEMUUHO2O.

Busnauerno cmamyc AusE: ii posenaoaioms sk eapianm aneniticokoi nimepamypHoi mosu, nodiono oo AmE ma BE,
AK «cyocmanoapmuuli oeHomeny, AK mepumopianvhuil oianexm. Aecmpaniticoki ninegicmu egaxcaromv AusE camo-
CMILIHOI0 HAYIOHANLHOIO MOB0I0. IcHye OYMKA, WO OCHO8HA NPOOIeMAa AHeNICLKOI Mosu 6 Aécmpanii — ye He mak
npobnema sapianma abo dianexmy, K nPObIEMAa aKyeHnty, SIKUL po3ymilons K Olaiekm, OCHOGHI GIOMIHHOCI K020
8I0 MO8U, 30Kpema, 8i0obpadicac ponemuunuil pieeHs, 0COONUBO POHEMHULL IHBEHMAD.

Y pobomi oxpecneno ceocpionicme ninesicmuunoi cumyayii 6 Ascmpanii, aka noiseae y 8i0cymHocmi nepemroo,
WO CNpUsE 1e2KkoMy ma eQeKmusHoOMY CRIIKYBAHHIO ABCmpanitiyie 3 pisHux Kymoukis yiei eenuue3noi kpainu. Busna-
ueno, wo AusE € He minbKu YHIKAIbHOI0 MAHEPOIO 2080DiHHS, alle Ui 0COOIUBUM CNOCODOM THOUBIOYATbHO20 MA COYi-
anbHo20 supadicennsl. Jlesiki 6ueni 66axicaiomn, wjo a6CMpAniticbka 6uMosa, 8ioMinHa 6i0 RP 6umosu, € 03naxoio Hesa-
JIEAHCHOCTE MA THOUBIOYATLHOCME A6CMPANINYIE K HAYL.

Bionosiono 0o nocmasnenoi memu suguenns sapiamusHoCni MenodiiiHO20 0QOPMAEHHS MOGILEHHs HOCII8 agecmpa-
JUCHKO2O 8APIAHMA AHRNIIICHKOT MOBU Y NPONOHOBAHIN CMAMMI OOCTIONCEHO AKYCMUYHI XAPAKMEPUCTIUKU 8UCXIO-
HO20 Ma BUCXIOHO-CNAOHO20 MOHIB. YCMAHOBNIEHO KOPNYC eKCNePUMEHMANbHO20 OOCHIONCEHH S, AKUL CIMAHOBUMb
78 ypusKie K8a3icnOHMAaHHO20 MOBTIeHHs HOCIi8 A8CMPANIIICbKOI AH2NIICHKOI, sIKe BUPI3HACMbCA HeODIYilIHUM XaPaK-
mepom i Hegumyuienicmio. Memoodom aKycmuyHo20 aHanizy 6U3HAYEHO OCHOGHI IHMOHAYIUHI MOOeNi MOBNIEHHEROT
N08eJiHKU A8CMpanitiyis.

Cmeepooiceno, wo Haubinb ACKpPasoio pucoio aBCMpaniticbkozo akyenmy € npocoois, sIKA XapaKmepuzyemvcsi
BUCOKOIO YACMOMHICIIO BXCUBAHHA 8UCXIOH020 moHy (BT) ma eucxiono-cnaonoeo mony (BCT) y neiimpansvho 3a6ape-
JICHOMY MOGJIeHHi. Bukopucmanna yux munie uacmo nos a3yiomy 3 inmep@epenyicio amepukancbkoeo i GpumancbKo-
20 6apianmie Mosu.

Knrouosi cnosa: ascmpaniiicoka aneniicoka, npocoOUdHUL pieeHsb, GUCXIOHUL, MOH, BUCXIOHO-CNAOHUL, K6a3i-
cnowmante MoeienHs, vacmoma ochosno2o mouny (40T).

Kostromina O. V. The variable character of Australian speech on the prosodic level. The article dwells on
the peculiarities of Australian English, in particular its prosodic level.

It is found out that Australian English (AusE) combines in its system features of various regional dialects of Great
Britain, American English, ethnocultural dialects of autochthonous aborigional languages. However, at the same time it is
an independent national variant of English with a wide variety of units of all language levels usage (phonetic in particular).

The status of AusE has been defined. It is considered as a variant of English literary language, like AmE
and BE, as “substandard phenomenon”, as territorial dialect. Australian scientists consider AusE as an independent
national language. There is an opinion that the main problem of the English language in Australia is the problem
of accent, under which they understand a dialect, main differences of which lie in the field of phonetics, especially
in phonetic inventory. The results of the investigation of various types of accents in Australia showed that a unique
linguistic situation is conditioned by the absence of obsticles which contributes to easy and effective communication
of Australians from different areas of this giant country.

It has been defined that Australian English is not only a peculiar speaking manner, but also a special way
of individual and social expression. AusE, being independent and individual, differs from Received pronunciation
(RP). However, the question of speech variety on all Australian language levels still remains unsolved and needs
further study. Australian scientists unanimously state that ethnocultural and regional variation in future will increase
during much deeper investigations in the given field.

Moreover, prosodic level in the investigation of Australian English is the most variable and hasn't been studied
thoroughly yet.

It has been previously proved by linguists that in the Australian intonation the most frequently used tone is
the Rising one in statements.

According to the purpose of the investigation of the study of variable character of melodic component in the speech
of Australian English representatives, acoustic characteristics of Rising and Rising-Falling terminal tones has been
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studied in the given article. 78 fragments of quazispontaneous speech of Australian English speakers, which is informal
and constraint in their character, have been analysed. The main intonational models of Australian's speech behavior

have been studied by acoustic method.

Thus, the conducted research allows to state that the brightest feature of Australian English Accent is prosody
which is characterized by high frequency of Rising and Rising-Falling tones usage in neutral utterances. The usage
of these two tones is often connected with the interference of British and American English.

Key words: Australian English, prosodic level, Rising tone, Rising-Falling tone, quazispontaneous speech,

frequency.

IlocTanoBka npodjeMHn Ta 0OIPYHTYBAHHS aAKTY-
anbHocTi il po3risay. 3allikaBICHICTh BUBUCHHIM
aBCTpaJiiChbKOro BapiaHTa aHnIificbkoi MoBU (AusE)
1 B IIJIOMYy HaIliOHAJbHUX BapiaHTIB aHIIIMCHKOI MOBH
Ma€ HU3KY IIPUIHH. 3 OTHOTO OOKY, I1e BCECBITHS KYJb-
TypHa «EKCIaHCis» aHIIIHCHKOT MOBH, SKa CIIPHSE
MOSIB1 MaJIOBiTOMHX ii BapiaHTIB, 3 1HIIOTO OOKY, — pyW-
HYBaHHS KOJMIIHIX CTEPEOTHINIB (BiAMOBa BiJl BUHAT-
KOBOI IlepeBaru BukjajgaHHs HOpMu RP y HaBuanbHHX
3akiafgax €Bpomy, M0 JOHEeNaBHa OyJI0 THIIOBHM)
[1, 179-180]. YBara no AusE y npomoHoBaHiii cTarTi
BUKJIMKaHA SK CyTO TCOPETHYHHMH (MaJIOBHBYCHICTB,
OararorpanHuii xapakrep, npobiema World Englishes
Ta iH.), TaK 1 IPAKTUYHUMH (BUBYCHHS HOBOTO HAIliO-
HAJIFHOTO BapiaHTa, PO3BUTOK BiTHOCHH MK CYy4acHOIO
VYkpainoto i ABcTpani€to Touo) pakropamu.

AHaJi3 ocTaHHIX JocaigxkeHb i myGaikamii. Po3-
BHBAaIOYHCh B YMOBax reorpadiqaoi i KyJabTypHOT 130J15-
Iii, M BIUIMBOM €KCTPAaiHrBaIbHUX (PAKTOPIB — OCO-
OMMBOCTEN HABKOJMUIIHBOI MPUPOIH Ta CLIOCOOY KHUTTH,
KOHTaKTHUX MOB — aHIJIificbka MOBa B ABcTpalii HaOy-
Jla TIeBHUX XapakTepHux puc. Lli pucm marote 3mory
BH3HAYHTH ii CTATyC SIK TAKOTO HAI[IOHAJIBFHOTO BapiaHTa
AHMIIIACHKOI MOBH, L0 MAa€ BJIACHUU HUISAX PO3BUTKY,
CaMOCTIHHO (YHKIIIOHY€, a BapiaTUBHICTh BXKHBAHHSI
OJIMHHMIIb YCiX PiBHIB (HacamIepen JEeKCUIHOTo 1 GoHe-
THYHOTO) NOCUTH Impoka. AusE He € mpyropsmHoio
L1010 AHDIIIKCHKOI MOBH, SIK 1I€ BIACTHBO TE€PUTOPialib-
HUM JiaJieKTaM, BOHa He oOMexeHa ceporo moOyToBO-
IO YCHOTO MOBJIEHHS. 1i BUKOPHCTOBYIOTh y A€P/KABHUX
1 OCBITHIX YCTaHOBaX, BOHa € MOBOIO 3ac00iB MacoBOl
iH(popMaii Ta XyI0XKHbOI JTITepPaTypH.

ABcTpais — MyAbTHIIHTBaJIbHA KpaiHa. TyT po3MoB-
JISFOTB Pi3HUMU MoBaMu (11t 80% HacesleHHs aHTITiichKa
€ pizHOI0 MOBOO; iHIII 20% — OUTIHIBH a0 TPIIIIHTBH,
JUIS SIKMX aHIIChKa € ApYyroro (TpeThor) MOBOIO, TOO-
TO HaeTbes mpo emirpanTiB 3 Himewunnu, Itamii, I'pe-
1ii, apabcbkux Kpaid, Kuraro). He3paxaroun Ha Te, 1o
BAMOBa MEIIKAHINB ABCTpaiii Moke OyTH MapKOBaHa
KOHTHHEHTAJBHUM aKIICHTOM, IXHE MOBJICHHs, Oe3mepe-
YHO, 3aJIMIIA€ThCA aBcTpatidcekum [15, 151].

CydacHa MOBHA momiTHKa ABCTpanii 3abesmeuye
JICpIKaBHY Hl,Z[TpI/IMKy HE TUTBKM aHIIHCHKIH MOBI,
sIKa TOMIHy€ 3a KUTBKICTIO MOBIIIB 1 32 TI€IO COIlialb-
HOIO POJUTIO, Ky BOHA (aHIJIIChKa MOBa) BUKOHYE, alie
i yCiM iHIIMM MOBaM, pPO3MOBCIOMKECHUM Ha TEPHUTOPil
Kpainu [5, 249; 14, 187-188].

Bincranb 1 130J1bOBaHICTh BiJl IHIIIMX KpaiH 1 KOHTH-
HEHTIB — J1Ba rOJI0BHI (p)aKTOPH, 110 BIUIMBAIOTH HA KHUT-
Ts ¥ po3BUTOK AUusE.

VY4eHi mo-pizHoMy BH3Ha4yaroTh craryc AusE. Bin
MOCTa€ SIK BapiaHT aHIIIHCBHKOI JiTepaTypHOi MOBH,
noniono 10 AmE ta BE [7], six «cybcranmapTHuit
(eHoMeHY, K TepUTOPiaIbHUN IialeKT [1uT. 3a: 3, 6].
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P. Icon [12], T T'aii [14] yBaxkarors AusE camocriid-
HOIO HalliOHAJNBbHOIO MOBOIO. IcHye nymka (M. Barnard),
10 OCHOBHA Npo0ieMa aHDIiHChKOI MOBH B ABCTpa-
nii — me He Tak mpoOjema BapiaHTa a0o JIaNeKTy, SK
npobiema akieHTy [8, 66—71], skuit po3yMiroTh sK Jia-
JIEKT, OCHOBHI BIIMIHHOCT] SIKOTO BiJl MOBH MICTATbCS
B LApHHI HOHETHKH, a TOYHILIE y (oremHOMY iHBEHTa-
pi. Ilpore e nuranus B CyJacHiH aHIIICTUIN HeJoCTaT-
HBO BHUCBiTIeHe. [Ipocomuunmii piBeHb Y JTOCIiIKESHHI
aBCTPAJIIICHKOTO BapiaHTa aHINIIACHKOI MOBU € Hapasi
MaJIOBUBYEHHM 1 HaliBapiaTUBHILIIIM.

Binomo, mo y cepi inToHAIIT aBCTpamiHCHKHIH ere-
MEHT SICKpaBO 3a0apBICHAN BUKOPHCTAHHSM BUCXIiTHO-
TO TOHY y CTBEPKYBAJIbHUX PEUCHHSX.

Jyxe 1ikaBUM € NUTaHHs akieHTonorii B AusE. Tyt
TaKOX HasBHA TICBHA BapiaTHBHICTh. Y JESIKUX CIIOBaX
CIIOCTEPIra€ThCs 3CYyB HAroJiocy, BiaMiHHUWE Bim RP
1 B geskux Bumagkax Big AmE. VYV Ham yac Beaukwuii
BIUIUB Ha AusE Mae amMepHKaHCHKHMI BapiaHT aHIMiH-
cbkoi MoBH [16, 134—141], mo BiIOMBAETHCS HA BCIX
PIBHSIX MOBHOI CHCTEMH, Hamlp.: int'ricacy, 'anec dote,
'rea lise TOmO. AKIEHTHA CTPyKTypa 6ararbox CIiB
B AusE nerepminoBana BrummBom AmE (IpsmyBaHHS 10
CITPOIIEHHS ).

[MuTanHg npo NpPOCOAWYHY BapiaTUBHICTH MOBJICH-
HS B ABCTpaJii 3aUIIA€THCS HE PO3B’SI3aHUM 1 BUMArae
MIOAAJBIIOTO BUBUCHHS.

@opmy.IIOBaHHSI MeTH i 3aBaanb crarti. MeToro
MPONIOHOBAHOTO AOCHIMIKEHHS € BU3HAUEHHS BapiaTUB-
HOTO XapaKTepy MeJONiHHOTO O(OPMIICHHS MOBJICHHS
aBCTpaIiHIiB.

Marepianom pocmimkeHHs mocryryBann 78 ¢par-
MEHTIB KBa3iCIOHTAHHOTO MOBJICHHS HOCI{B aBcTpaiid-
CHKOTO BapiaHTa aHTIIIHCHKOI MOBH, BHITy4YeHi 3 porpa-
Mu “Grand Designes Australia”, sika TpaHCIIOETbCS Ha
teneBiziiiHomy kaHa “The Lifestyle Channel”.

BukJjag oOCHOBHOro Marepiajly Jd0CJiIKeHHS.
BiamoBigHo 10 mocTaBieHoi METH BUBUEHHS Bapia-
TUBHOCTI MEJIOAIMHOTO 0(OPMIICHHS MOBJICHHS HOCIIB
aBCTPAJICHKOTO BapiaHTa aHTJIIHCEKOT MOBH B TIPOTIO-
HOBaHIA CTaTTi JOCHIIKYIOThCS aKyCTH4HI XapakKTe-
PUCTHUKH BHCXiIHOTO Ta BUCXiJHO-CIIaJHOTO TOHIB, SIKi,
K TIokazanu nonepenni gociimkenas O. B. Kocrpo-
MiHO1, € HaiOuThIr wyactotTHUMH B GenAus (General
Australian). B anani3i Takox ypaxoByBaJUCsl BACHOBKU
JOCIIHUKIB OO POJIi IHTEHCUBHOCTI Ta TPHUBAJIOCTI,
OTPUMaHI B pe3yJbTaTi CIHOCTEPEKECHHS 3a CIIPUHHSAT-
M inToHanii B Auriii 1 CIHA [6] Ta ciemianbHUX €KC-
MIEPUMEHTIB 31 cTBOpeHH: edekTy BuaineHocTi [13].

HeoOxiaHiCTh  yCTAHOBNCHHS ~XapaKTEPHUX puc
BHCXIJTHOTO Ta BHUCXIiJTHO-CIIaTHOTO TOHIB B aBCTpalliid-
CBKOMY BapiaHTi aHIJIifiCbKOi MOBH 00yMOBHIIa BUBYCH-
HS TAaKUX aKyCTUYHUX TTOKa3HHKIB YaCTOTH OCHOBHOTO
tony (UOT), TpuBanocTi Ta iHTEHCUBHOCTI:
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YOT: cepenHi 3HaUYCHHS MiHIMyMIB 1 MakCUMyMiB
YOT (T'm), cepenniit inTepBan Bucxigaoro pyxy YOT
(BimH. ox.), cepenHii iHTepBay cmagHoro pyxy YOT
(Bi)Z[H 0]1.), CITiBBiJHOLICHHA iHTEPBAJIIB BHUCXiJHOTO
i cagHOTO pyxy YOT.

TpuBamicTs: cepeHs TPHUBAIICTh BUCXITHOTO PyXy
(Mc), cepenHs TPUBAJIICTh CIaJHOTO PYXY (MC), CITiBBi-
HOIIIEHHSI TPUBAJIOCTI BUCXiTHOTO 1 CIIAJIHOTO PYXY.

[HTEHCUBHICTB: JIOKaJTi3allisi MAKCUMYMY 1HTCHCHB-
HOCTI y BUCX1THIN a00 CriajHii YacTHHI.

BaxnmuBOI0 YacTHHOK BHBYCHHS BapiaTUBHOCTI
KOH(Iryparliii BUCXiJTHOTO Ta BUCXiJHO-CIIaJJHOTO TOHIB
€ KoMOiHaTtopuka, To0TO KoMOiHalis mokasHukie UOT,
IHTEHCUBHOCTI 1 TPHBAJIOCTI.

YacrotHicTh BucxinHoro ToHy (BT) y mocmimxysa-
HOMY Kopmyci ckiana 35,7%. 13 78 nocnimkenux ¢par-
MEHTIB 25 Oynu BimiOpaHi JJisi aKyCTHYHOTO aHaIli3y.

3rigfHO 3 OTPHMaHHMH PE3yIBTaTaMH, YaCTOTHICTD
BXKMBaHHS BHCXiJTHOTO TOHY 3HIKY€ETHCS BiMOBITHO 10
BiKy MOBII. Y MOBJIEHHI Mosomoro nokominHs BT Tpa-
wisieTbest B 17,4% BUITAIKIB; Y MOBJICHHI CEpPEIHHOTO
ITOKOJIIHHS 1€ 3HaYeHHs CTaHOBHUTE 14,3% 1 B MOBJIEHHI
MPEICTaBHUKIB CTapIIoro nokouinHsA BT — ycboro 4%.
i pesymbraté TMOBHICTIO CynepedaTh OLTBII paHHIM
JOCIiKeHHSIM aBTopa [4]. ['enaepHuii GpakTop miareep-
IIMB TEHICHIIIIO I0A0 OLTBII YacTOTHOTO BKUBaHHSI BT
y J)KIHOYOMY MOBJIEHHI, HXK Y YOJIOBIYOMY.

SIK1m1o0 3icTaBUTH TUCTPHUOYIIIO TEpPMiHATIBHUX TOHIB
cepern ABOX TeHIEPHUX TPyl AUKTOPiB MOJOIOTO IOKO-
JIIHHS, TO B MOBJICHHI YOJIOBIKIB BiJICOTOK BUKOPHCTaH-
1 BT — 7%, a B MoBIteHHi xiHOK — 10,4%.

HapaMeTpH YOT i TpI/IBaHOCTl y BT BuzHauanu Ha
MiICTaBi TAKUX MOKA3HUKIB:

YOT: cepenni 3HaueHHs MiHIMyMy 1 Makcumymy YOT
(T'm), cepenniit inTepBan BucxinHoro pyxy YOT ().

TpuBamicTb: cepenHs TPUBAIICTh HArOJIOMIEHOTO CKIIa-
1ty (MC), cepe/THsI TPHUBATICTh HATOJIOICHOTO 1 3aHAr0JI0IIe-
HOTO CKJIAJIIB y 0araTtocKIaioBHX CJIOBaxX (MC), CIiBBITHO-
IIEHHS TPUBAJIOCTI HATOJIOMIEHOTO CKIIay J0 TPUBAIOCTI
3aHATOJIOMICHOTO CKJIaJTy B 0araToCKIa0BHX CJIOBAX.

Cepenne 3HadeHHs wMiHiMymy UYOT craHOBHTH
205 T', a cepenne 3HadeHHS Makcumymy — 174 T'm.

Cepenniit inTepBanm BucxigHoro pyxy UYOT —
3,8 BigH. of.

SIK110 IOPIBHATH CepeiHi 3HAYCHHS MIHIMYMY 1 MaK-
cumymy YOT y BT i3 aHanorivHuMHu mapameTpaMu
BUCXigHOTO Bifpidka pyxy YOT y ckiiagHOMY BHCXiJ-
Ho-cragHoMy ToHi (BCT), To minimym HOT nmpu BCT
cranoButh 194 I'n, a Makcumym — 167 I'm.

Takum yuHoMm, MakcumyM YOT y mpoctomy BT
3HAXOOUTHbCS TPOXH BHILE CEPEIHBOTO PIBHA, HIK
y cknaganomy BCT. 3HavueHHs cepeqHbOrO iHTEpBay
BHCXIJTHOTO PyXy, OIHAK, HIWKYe B mpoctomy BT, Hix
y cknagaomy BCT, ne BOHO CTaHOBUTH 2,8 TIT.

CepenHsi TpUBaJicTh HarojomeHoro ckiuagy y BT
cknana 411 mc.

VY 0aratockiaJoBUX CIOBaX TPUBAJICTh 3aHAroJo-
[ICHOTO CKJIQAy 3ACOUIBIIOrO IEPEBHINYE TPHBATICTH
Haronomenoro. Y 10% TpI/IBaJ'IiCTb HaroJonIeHoro
CKJIajly MEepeBHIlyBaa TPHBANICTh 3aHATONOMICHOTO.
VY 2% BUNaAKIB IIi MOKa3HUKH 30iranmcs (Tadm. 1).

PesymeraTn ananizy BHCXiTHO-CIIATHOTO TOHY CBif-
4arh, 0 B cTpykrypi BCT piBeHb MOYaTKy BHUCXiTHO-
ro ToHy YOT posramosanuii Ha 17 '11 Bulne 3a piBeHb
CIAJIHOTO 3aBEpIICHHS TOHY: CepeIHhOMIHIMAINILHI 3Ha-
yegas YOT cranoBnats 126 I'n i 152 I'u BignoBigHO.
Cepennpomakcumansauii pieab YOT — 134 ['u. Otpu-
MaHi pe3ynbTaT HaBelleHl Ha PUCYHKY 1.

3icrapnenns iHtepBayniB YOT y BucximHiid 1 cnai-
Hiit yacTmHaX BCT Takok CBIAYUTH PO OLIBII MIKUPO-

Tabmums 1

CepenHsi TpUBAJIICTh HATOJIOLIEHOTO i 32aHAT0JIOIIEHOT0 CKJIAAIB, CHIBBIIHOLIEHHSI IX TPMBAJIOCTI
B 0araTock/ajoBHUX CJ0BAaX

CepenHs TpUBAIICTD (MC) .
. 0 » —— CriBBiJHOIIECHHS
Tur cxiamy YacroTHicTb, % | Haromomenwii | 3aHaronorreHuit .
TPHUBAJIOCTI
CKJIaf CKJIaJ|
HAroJIOMeHuH < 3aHaroJ0IICHIH 78 277 318 0,4
HaroJIOMIEHUH > 3aHaroJIONICHHI 12 268 171 1,2
HaroJIOIMIEHUH = 3aHaroJIONICHHI 10 179 0,9
0
300
250
:E“ 2004 1
~ 150
= 100 !
50 ; . .
I like everything about living in Darwin.
0 3
Time (s)

Puc. 1. Intonorpama ¢pasu “I like everything about living in Darwin” (40J10BiK, cepeHbOi BiKOBOI rpynu)

87



Hayxosuii sicnux JIITY imeni 1. @panxa. Cepia “@inonociuni nayku”. Mososnascmeo, Ne 12, 2019
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series “Philology” (Linguistics). Ne 12, 2019

Kuii iana3oH cragaoro pyxy YOT: cepenHiid iHTEpBa
BucximHoro pyxy YOT cknag 1,5 BigH. ofl., a cepenHii
iHTepBan cnaaHoro pyxy YOT — 1,8 BinH. on. binbmmuit
IHTEpBaJ CIaJHOTO PyXy TOHY JOMIHYE€, y PEIITi BUIa -
KiB 3ayikcoBaHO ab0 IMiIBUIIICHHS IHTEPBAITy BUCXITHO-
IO pyXy, a00 PIBHICTh IHTEPBAJIIB BUCXITHOTO 1 CIIaTHO-
rO pyXy TOHY.

VY rpyIi MOJIOROTO MOKOJIHHS, [e CIAAHUH PyX TOHY
MEHIII 3HAYHWH, CepelHid IHTepBaN MiTHOMY CTaHO-
BHUTH 1,6 BiIH. OXI., CepeHill IHTEPBaJ MaiHHS TOPIiB-
Htoe 1,3 BigH. oa. Y BUNAAKy TOMiHYBaHHS BUCXiJTHOTO
TOHY cepeaHiil iHTepBan migiiomy ckias 1,7 BimH. of.,
a cepenHiil inTepBa ciagHoro Tony — 1,8 BigH. ox. [Ipu
NMpUOJIM3HIKA PIBHOCTI IHTEPBATIB CEPEIHE 3HAYCHHS SIK
migiioMy, Tak 1 nagiHag ckiano 1,65 BigH. ox.

BuBueHe CHIBBITHONICHHS Ja€ 3MOTY CTBEPIKYBATH,
0 B CepelHbOMY IHTEpBAJ CHAJIHOTO PyXy TOHY B TpyII

MOJIOZIOTO TIOKOJTIHHS HY)KYHH 32 IHTEPBAI BUCX1THOTO PyXy
(1 : 2). CriBBiJiHOIIICHHS THTEPBATY MiHOMY 110 IHTEpBa-
Jy TaJiHHSA B TPyHi NPeCTaBHUKIB CEPEJHBOIO MOKOMIH-
Hs cTaHOBUTH 1,8 : 1,3. ¥V Ipymi npeacTaBHUKIB CTApIIIOTO
TIOKOJTiHHS CHiBBiTHOMEHHs iHTepBaiB 1,1 : 1,1 (tadm. 2).

Jlani aHamizy IIOIO TPHBAJIOCTI IOKA3yITh, IO
CepeHs TPUBANICTh BUCXITHOT YACTUHY TOHY MEHIIIA 32
TPUBATICTh CIIAAHOTO PyXy TOHY: CEpelHs TPUBAJICTh
migiiomy ckiaia 171 Mc, a cepeaHsi TpUBaIiCTh MaliH-
HA — 294 mc.

Y 90% BunankiB TpuBaJIicTh MinidoMy Oyla HIDKYa
3a TPUBAJICTh MaAiHHS; Y 8% TpUBaNIiCTh Hmiaiiomy Oyna
BHUIIIC TPUBAJIOCTI NMamiHHA. Y 2% BUMNAIKIB BETUYNHU
TPUBAJIOCTI MITAOMY 1 TPHUBAJIOCTI MAMIHHSA PI3HWIHACS
HE3HAYHO.

VY rpymi, e TPUBAITICTB CIAAHOTO PyXy TOHY IIEPEBHIITY-
BaJIa TPUBAITICTH BUCXITHOTO PYXY, CEPEIHS TPUBAIICTD Mijl-

Tabmurs 2
Cepenni 3HaYeHHsA IHTepBaJIiB BUCXiIHOrO i cnagnoro pyxy HOT
Ta IX cniBBiIHOIIEHHS B TPbOX rpynax (y BiaH.oa.)
I'pymna YacroTHicTb (B %) ijC[[HlI/I HHTeprat, BII,[H'OH' CHI.BBIHHOIH.G HHA
O1IA0M naglHHa IHTCpBAJIB
Moitoze HOKOTIHHS 65 1,65 1,6 1,1
CepetHe MOKOIIHHS 18 1,8 1,3 1,45
Crapiiie TOKOJTiHHS 17 1,1 1,1 1,1
53 7.88
300
2504
200
= 150
2 w00 — — — —— - —
5(H- — - -
You really appreciate living your life and looking after yourself.
3.3 7.88
~ Time (5)

Puc. 2. InTonorpama ¢pasu “You really appreciale living your life and looking after yourself”
(y MOBJICHHI PEICTABHUKA CePeJHbOI0 MOKOJIIHHSA)

1.06
350
™ I
T 200
£ R F / TT—
g | |
£ 1000 | lLLf—rf . lL.,ruJ"Lax J
50 - .
I wake up sometimes to seck where [ am...
1.06
Time (5)

26

Puc. 3. InTonorpama ¢pa3zu “I wake up sometimes to seek where I am...”
(Y MOBJIeHHI NpeACTaABHMKA MOJIO0T0 MOKOJIiHHS)
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Hiomy ckana 159 Mc, a cepesTHs TPHBAJIICTD MaiHHS IOPIB-  THCS, TaK 1 He 30iraTucs 3 MaKCUMAaTbHUMH TTOKa3HUKAMH
nroBasia 301 mc. ¥ 3BoporHOMy chiBBigHOmIeHH] cepequst  YOT, a Takoxk MOXYTh SIK BIUTMBATH, TAK 1 HE BIUTMBAaTH HA
TPHUBAJICTH MAHOMY cKiiaia 239 Mc, a cepeHs TPUBAICTh  3aralibHE CIIPUHHATTS TOHY. TakoXk MaKCHUMyMH iHTEHCHB-
namiaast — 198 mc. [Ipu piBHIi TpUBAIOCTI ceperHe 3HAYEH-  HOCTI 3aJIeXaTh 1 Biji 3ByKOBOTO CKJIaTy CJIOBA, a CaMe BiX
HS SIK THOMY, TaK 1 aiHHs — OMU3bKO 274 Mc. HasBHOCTI B HHOMY IIyXHX (CHJIPHUX) TIPUTOIOCHHX.
TakuM YWHOM, OTPHUMaHI IMiJl Yac JOCHIKSHHS CnonyquHH YOT i TpuBanocTi B ﬂocmzmcyBaHOMy
pe3yibTaT! CBiYaTh, U0 CepelHsl TPUBAIICTh CHAJHO-  KOPIYyCl Mokaszayo, mo y Oinpmiocti BunmaakiB (67%)
TO PyXy TOHY y/ABiUi MEPEBHIIYE CEPEIHIO TPUBAIICTh  TPUBANICTh CIIAJHOTO PYyXy TEPEBUILYE TPHBAICTh
BUCXimHOTO pyXy (1 : 2). Bucxignoro pyxy UYOT; y 20% BumankiB TpHBalicTh
HactynmHum etanom AocCiijpkeHHs OyJ0 BHIUICHHA — HiAHOMY MEpeBHINyBajia TPUBATICTh MamiHHs; 1 B 13%
BapiaHTIB KOHTYpY BHUCXIJHO-CIIQJHOTO TOHY 3aJISKHO  OOWABA BiAPiI3KM MPHOIH3HO 30irajrcs 3a TPHUBAIICTIO.
BiJ monoxxeHHs: MakcumMyMmy YOT 11010 HarojomeHoro VY nmocnimkyBaHoMy Marepiani Oymu 3adikcoBaHi
CKyiajy. AHaI3 II0Ka3aB, 1O HAaiOLIbII YaCTOTHI IIKOBI  NpPHKIamy 3riapkeHoro koutypy YOT, sik Hanpukian,
nokasHuky YOT mpumnanaroTh Ha MEPIINi HATOIOMICHUH Y MOBIIEHHI NpPEICTaBHUKIB MOJOAOTO 1 CEpeaHbOTo
ckian (Outeine 57%), Ha SOPOBUIA CKIan (Apyra Tpyma)  MOKOMiHHSA (puc. 2, 3)
npumnagae 34% 1 Ha 3as1poBi CKIagM (TpeTs rpymna) — BucHOoBKM Ta HepcHEeKTHBH NOJAJIbIIHX OCJI-
9%. Jlo mepruoi rpymu 3a3BHYail HAJIEKATh CIIOBA, y SIKMX ~ JKeHb Yy nboMy HampsiMi. [IpoBeneHe mocCIimKeHHS
HAroJIocC Majiae Ha mepiuid ckinam, TooTo «mik» YOT po3-  mae miacTaBu CTBEp/KYBaTH, [0 HAHOLIbIN scCKpa-
TalIOBYETHCS OIIDKYE 0 MOYaTKy ciosa. Ipyra rpyma, — BOIO PHCOIO aBCTPAIiiiCBKOTO aKIEHTY € MPOCOMis, ska
Jie BIIPI3KN BUCXIAHOTO i criapHoro pyxy YOT 3Ha4HO — XapaKTepu3yeThCsi BHCOKOK YaCTOTHICTIO BKUBAHHS
MIpOKO CHMETPHYHI, MICTUTb BENIMKY KUIbKICTH Oarato-  BHcXigHoro ToHy (BT) Ta BuCXiaHO-criagHoro ToHy
cxiamaux ciiB. Tpers rpyna npu npomy MicTuth pisai3a  (BCT) y HelirpamsHO 3abapBieHOMy MOBIeHi. Buko-
MOP(]OJIOTIYHIM CKIJIAJIOM CJIOBA i Ma€ HEBENWKY KiJlb-  PHCTaHHS IHX THIIIB YacTO IOB’SBYIOThH 3 iHTep(epeH-
KICTb MIPUKJIAJIIB [T BUSBICHHS 3aKOHOMIPHOCTI. II€F0 AaMEPUKAHCHKOTO 1 OPUTAHCHKOTO BapiaHTiB MOBH.
Hpu ananisi cnomyyenns YOT ra inTeHCHBHOCTI BucxinmHo-cniaHUl TepMIHAIBLHUI TOH € TPETIM 3a
HAMpsiM pyxy YOT Ta iHTeHCHBHICTh 30irmucs B 69%  BXKHMBaHICTIO TOHOM, IOCTYHAIOYUCh BUCXIAHOMY Ta PiB-
BUIA/IKIB, a PI3HOCTIPAMOBaHUii pyX y 31% Bix 3aranb-  HOMY TOHaM.
HOI KiJbKOCTI IpHuKIIaAiB BxuBanHs BCT. HaifbinpIm xXapakTepHUMH aKyCTHYHHUMH pPUCAMHU
[onibHa po30DXHICTE pyXy, SK yxKe 3a3Hadanocs, ckimagaoro BCT BHUSBHBCS BHCOKHI pIBEHb II0YaTKy
MOXe OyTH KOMITCHCAIIHHUM SIBUILIEM Y THX BUMankaxX, BHcXiqHOTO pyxy YUOT mopiBHAHO 3 piBHEM 3aBEpIICHHS
KOJIM HArojioc ciabKo BUPaKEHWH JIMIIE 3a JONOMOTOK  CHAJHOTO PYyXY TOHY; BeJIMKa IHTEHCUBHICTD i TPHBANICTb
YOT, i iHTEeHCHBHICTb JIOTTIOMara€e BUAUIATH HArOJIONICHUA  CIIaJHOTO PYXY TOHY. I[o ocoomBocreit BCT MoxHa Bif-
CKIIaJl y IOTOLi MOBIeHHs. ONHAK y NEsKMX BUNAJKaX — HECTH TaKOX IUIaBHHIT Xapakrep pyxy YOT. HpOTe Taka
IHTCHCHBHICTh Ma€ KUTbKa «ITIKiB», SIKi MOXYTb SK 30ira-  MOJIENTh MEHII YaCTOTHA B MOBJICHHI aBCTPAJIIHIIiB.
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OYHKIIOHYBAHHSA ®EMIHITUBIB
Y MOBI YKPAIHCBKUX IHTEPHET-BUJIAHb

Kouykosa H. 1., boapa I. A.
Jlonbacvxuii Oepaicasruil nedazociuHull yHisepcumem

Y ecmammi oxpecneno cyuacui menoenyii 6ocu8anHs iMEHHUKI® HA NO3HAYEHHS 0Ci0 JHciHOYoi cmami 8 nyoniyuc-
MUYHOMY MOGIEHHI NIC/ISl YXANEHHS HOB020 NPABONUCY, Y AKOMY 3AMBEPONCEHO SUKOPUCAHHA peMinimusie ma ixui
Haunpooykmugniui mooeni meopenta. Hazeano ocnosni crosomeopui gpopmanmu, 3a 00nOM02010 AKUX NOCMAmMb yi
iMeHHUKU, 30Kpema -K-(-a), -un-(-s), -uy-(-s). Cnocmepesiceno akmugHe 624cusanHs 6iON0GIOHUKIE JCIHOU020 POOY i3
CYQIKCOM -K- Nepesax’cHo 8 mux mexcmax, 0e po3enAHymo OiAnbHiCHb KOHKpemHOi 0cobu i3 3a3Hauentam il npizeu-
wa U imeni @ konmexcmi. IIpoananizoeano cio60msipHi paxmu K NOKANCUUKU NpooykmueHocmi cygikca -uH-(-s)
Y NOEOHAHHI He UuLe 3 6]IACHe YKPATHCLKUMU OCHOSAMU, A U 3 ITHUOMOGHUMU. 3 51C08aAHO0, WO Yell CIO80OMBOPHULL 3CiO
€OUHUL, AKUL NPUEOHYEMBCS 00 MBIPHUX OCHOG CILi6 — HA36 HAVK I3 eneMeHmamu -if, ~102, ~102iA, NOGHICMIO 6umic-
Huewu tHuti popmanmau.

Hazonoweno na momy, wo Momueamopamu nOXIOHUX € C106a 3 HAUPIZHOMAHIMHIUIOI CEMANMUKOIO, 4 CAMI Oepu-
6amu NO3HAYAIOMb HCIHOK 3d WIUPOKUM CHEKMpPOM O3HAK: Npogecis, pio 3aHamy i 6UKOHYBAHI Oii, COYianbHI CMaHu
[ CyCninbHa iepapxisi, HALEHCHICMb 00 H020Ch [ YHACHb Y YOMYChb. 30Ccepeddcero y6azy Ha COYiaIbHUX NPUYUHAX, SKI
3YMOBUIU MBOPEHHS HEON02I3MI8 — IMEHHUKIB HCIHOU020 POOY 3 BKAZIBKOIO HA NONYIAPHY Npoecito, cycniibHul cma-
myc, 2poMadCcbKy OISLIbHICMb Yu nocady. 3aceioueHo 00OHOUACHe BUKOPUCTNAHHSL CRIBGIOHECEHUX HA36 0CI0 Y0N08I4020
1l HCIHOYO020 POOY HA NOZHAYEHHS HCIHOUOI cmami 8 HCYPHANICMCbKUX Mamepianax. Y mosi cyyacnux inmepuem-
BUOAHD 3ADIKCOBAHO eMIHIMUBY 3 BAPIAHMHUMU CIOB0MBOPYUMY POPMAHMAMU.

Busieneno eunaoxu esicugants cyoCmanmuso8aHux OicNpUKMemHUKie Ha -yuuill (-iouutl), AKi nO3HA4amo ocio
arcinouoi cmami. Taxe HedOMPUMAHHSL HOPMU € C8IOUEHHAM HeOOAN020 CIABNIEHHs A8MOPie 00 0000Py MOBHUX 3ACO-
6i6 nid wac Hanucanus mexcnmy. Pozensinymo ceioome nopyuiennss HOpMu 8 YMeEopeHHI (eMiHimugis, wo eupaicae
oyinny abo cy6’ eKmueHo-oYiHHY OYMKY AGMOpd, NOCUTIOE eMOYIIHO-eKCnPeCcUsHUll nomenyian nyoniyucmuyHo2o
mexcmy. Marouu posmosHe 3adapenenns, maxi eminimudy suCHynaioms 3acobom excnpecusizayii mosu 3MI.

Knrouosi cnosa: sicypnanicmcoiuii mexcm, inmeprem-eu0anHs, HA36u 0CiO HCinowoi cmami, c1o80meopuuti pop-
Maum.

Kochukova N. L, Bodra I. A. Feminites functioning in the language of modern Internet editions. The article
analyzes new trends in the functioning of nouns - the female names in non-fiction, following the adoption of a new version
of the spelling, which approves of using and creating the most productive models of feminine. The author of the article
also identified their word-forming derivatives, in particular -k-(-a), -in-(-i), -its-(-i), which are characterized with
high performance. The active use of feminine pronouns with the suffix -k- is observed mainly in those texts where
the activity of a particular person is considered, with his name and surname in the text. The author outlines the word-
forming facts that indicate a further increase in the frequency of the derivative -in (i), its ability to interact with
the borrowed basics. It is the only one which joins the formative basis of the word which are the names of the sciences
with the elements -ia, -log, -ology, completely ousting other suffixes. It is emphasized that the derivatives are words
with a wide variety of semantics and the derivatives themselves denote women on a wide range of traits: profession,
occupation and activities performed, social states and social hierarchy, belonging to something and participation in
something. The focus is on the social factors that contribute the active production of new female names by the type
of activity, position, profession. The simultaneous use of the related names of male and female persons to denote
female gender in journalistic materials is analyzed. Feminites with variant word-forming formats are recorded in
the language of modern online publications.

Cases of the use of substantive participles in -learning (s) denoting female names have been identified. Such non-
compliance is the evidence of the authors' negligent attitude to the choice of language means in the time of writing
the text. Conscious violation of the norm in the formation of femininities is considered, which expresses the author's
evaluative or subjective-evaluative opinion, enhances the emotional-expressive potential of the journalistic text. With
their colloquial colour, such femininities serve as the means of expressing newspaper language.

It is concluded that in modern texts of Internet editions there is a noticeable tendency for the active functioning
of feminites, formed from nouns — names of masculine gender. Of the feminine word-makers, the form -k-(-a) is
distinguished by the highest level of productivity and will in all respects retain it in the future.

Key words: journalistic text, Internet editions, female names, word-forming derivatives.

ITocTanoBKka npoGjeMu Ta OOIPYHTYBAHHS AKTy- IIO3Ha4eHHS 0cCi0 KiHOUOi cTaTi, AKi € BUpa3HUKaAMH
anpHocTi 1l po3risany. Y 100y akTHMBHOTO PO3BUTKY — B3a€EMOIii MMO3aMOBHUX YHMHHHKIB i3 BIaCHE MOBHHMH,
YKpaTHCBKOTO CJIOBOTBOPEHHS aKTYaJbHOIO IIOCTa€  MUTOMUMH, BIACTHBHMHU CHUCTEMi U CTPYKTYpi yKpaiH-
npobnemMa (yHKIIOHYBaHHS IMCHHHKIB-HOBOTBOPIB Ha  CHKOI MOBH. Y CYCITiJIbCTBI BHHUKAE IOTPeOa HA3UBAHHS
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HOBUX OCI0 32 BUJIOM JisUTBHOCTI, CTaTyCOM, TIOCaJIOI0,
mpocdeciero. Sk 3ayBaxye O. 3eMCbKa, «repoi CydacHO-
T'O CJIOBOTBOPY — JIFOAWHA. 3HAYHY YaCTHHY HOBOTBOPIB
CKJIQJIal0Th Ha3Bu ocio» [4, 103].

Y MopdornoriuHiii kareropii poxy iIMEHHHUKIB BUOK-
peMIIeHO HacaMIepe rpaMeMH YOJIOBIHOroO 1 )KIHOUOTO
POy, SKi TPYHTYIOTBCS HAa CEMaHTHYHIN audepenmiarii
crari. Taki GopMu BHPa3HO MPOTHCTABISIOTHECS OIHA
OIIHIN, YTBOPIOIOYM KOpeNATHBHI mapu. [IpomykTuBHI
CJIOBOTBIPHI THIIH CHPHUSAIOTH TOMY, IIIO CIIBBiTHECCHI
Ha3BU 0C10 Y0JIOBIUOTO I %KiHOYOT'0 POy CTAIOTh JAeaati
MOMITHIIMMHU. «OYEeBHIHO, Hi HA OJIHINA CIIOBOTBOPUIH
Kareropii, Ik Ha Kateropii poxay, — 3a3Ha4ae A. 3artirt-
KO, — HE TIO3HAYIIINCS TAKOIO0 MipOIO COIiajbHi (aKTo-
PH, SKi 3yMOBHIIIH HE TUTBKH HEOOMEKEHE PO3IINPEHHS
IMEHHMKOBUX OCOOOBUX KOpeNdlidd, a i CeMaHTHYHI
HaIllapyBaHHs Ha TICBHHX poJoBHX (Gopmaxy [3, 158].

OcTaHHIMH pOKaMH HaJ3BUYaiiHO IMOMITHHUM CTa-
JIO TBOPEHHSI i BUKOPHCTAHHS IMEHHUKIB-HEOJOTi3MiB
Ha TO3HAYCHHS OCi0 KIHOYO1 CTari, MO0 3YMOBJICHO
peaNbHUM CTaHOM pedell — aKTHBHOIO, iHOJI BHPa3HO
MPOTECTHOIO TO3UINEI0 JXKIHOK B YKPaiHCHKOMY KOH-
CEpBAaTUBHOMY CYCHIbCTBI, MNpPOOIEMOIO TeHIEPHOT
piBHOCTi, GOPOTHOOIO MPOTU CEKCH3MY B CyYaCHOMY
comiymi. YKpaiHChKi IHKH BCE MEHIIE 3aJeaTh BiJ
YOJIOBIKIB, BOHH € CaMOJOCTAaTHIMHU, JOCATAIOTH 3HAa-
YHHUX YCHIXIB y Kap’€pi Yd TBOPYOCTI, BEAyTh aKTHBHE
TPOMAJIChbKe i MOJITHUYHE >KUTTS, PO3MIUPIOIOTE chepy
cBo€i podeciitHoi misubHOCTI. JI. Kuciok Harosmomye,
IO «aKTHBI3allisi TBOPEHHsS Ha3B 0ci0 kiHO4oi cTa-
Ti B OCTaHHI JCCITHUJITTS MOKa3ye 3MiHY POJIi Ta Baru
JKIHKH B CYCIIJILCTBI, y KpaiHi, 1 IpsMO OB’ s3aHa 3 1i
piBHEM OCBITH, y4acTIO B yIpaBJIiHCHKil, mpodeciituiii
JistmpHOCTI» [5, 114].

VYV HOBilf pepmakuii IpaBoOmHCYy YKpaiHCBKOi MOBH
3aTBEP/DKEHO BUKOPHCTAaHHS Ta HAHIPOXYKTHUBHI-
o Moxmedi TBOpeHHs (¢emiHiTHBIB. OTXe, 3TiHO
3 myHKTOM 4 maparpada 32 mpaBOIUCY IMEHHHKH Ha
MO3HAYCHHS 0Ci0 )KIHOUOT CTaTi yTBOPIOIOTHCS Bl IMEH-
HUKIB YOJIOBIYOTO POAY 3a AOMOMOTOK Cy(iKCiB -K-,
-uu-(-s1), -uH-(-11), -ec- Ta iHMMX. Halimommpenimmm
€ cydikc -Kk-, 60 BiH MOEAHYETHCSA 3 PI3SHUMHU TUIIAMH
OCHOB: Ou3aliHepKa, Oupekxmopka, pedaxkmopka TOouQ.
Cydikc -u11-(s1) TPHEIHYIOTH JIO OCHOB Ha -HUK (nopao-
HUuys) Ta -eHb (YUCHHUIA), a Cyikc -uH-(-51) — 0 OCHOB
Ha -ellb Ta JI0 TPUTOJIOCHOTO (KpasuuHs, (inonocuns).
Cyikc -ec- y IpaBOMUCi CXapaKTEPU30BaHO SIK PiIKO-
BKUBaHHM.

@opmyIIOBaHHA MeTH W 3aBaaHb crarrti. Mera
CTarTi OKPECIHUTH TEHJCHLIi TBOPEHHS M BHKO-
pucTaHHS (GEMIHITHBIB (3araJIbHOBIIOMUX 1 HOBHX)
y IyOTiUCTUYHOMY MOBJICHHI; BU3HAYUTH iXHI1 Hai-
NPOAYKTUBHIIII CJIOBOTBOpYi QopmaHTH. Marepian
JIIOpaHO 3 TEKCTIB IHTEPHET-BUAAHb IMICIS OMPHIIION-
HEHHS OCHOBHUX 3MiH Y HOBi# pemakuii « YkpaiHCBKOTO
npasonucy» (2019).

Jnis HOMiHYBaHHS aHAi30BaHMX MOBHUX OUHHUIIH —
IMEHHUKIB Ha [IO3HA4YEHHS 0C10 KIHOYOI cTaTi — JOCII-
HUKU BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIHU SIK BIIACHE YKPaTHCHKI,
TaK 1 3al03MYEHi: KaTeropis «KiHOYICThY», HalMEHy-
BaHHS >kiHOK (O. 3eMcbKa), «Ha3BH ICTOT >XKIHOYOTO
poxy», «Ha3Bu xiHodoro poay» (I. KoBanuk), «Ha3Bu
oci6 xinouoi crari» (JI. PomHiHa), «Ha3BH 0CI0 XKIHOYOT
CTaTi», «Ha3BH KIHOK», «HeopeMiHaTUBI» (A. ApxaH-
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rejbCchKa); Kareropis «nomina feminine», eminaTus,
a TakoX «(HEeMIHIHHUK JTOMIHAHT», «(peMiHIHHUN HOBO-
TBip» (A. ApxaHrenscbka), «mouis» (H. Kioumenko),
«peminituB» (M. Bpyc, C. CemeHrok), «heMiHATHB»
(M. ®enypxko) Tomo [5, 114-115].

AHaJti3 oCTaHHIX AoCaiIzKeHb i myOaikanii. Imen-
HUKJ HA MO3HAYEHHS >KIHOYOI CTaTi 3a BUIOM HislVIb-
HOCTi, mpodeci€ro, MocaaaMy, CyCHiIIbHUM CTaTyCcoM
TOUIO MPUBEPTAIN U MPUBEPTAIOTH YBAry YKPaiHCHKUX
HayKoBLiB, 30kpema JI. Kucmiok [5], M. HaBanbHol
[9], A. Apxanrenscrkoi [1], I. KoBanuka [6], O. ITono-
MmapeBa [11]. OkpeciiecHe MUTaHHS BUCBITICHO B CTart-
TSIX, MOHOTpagisfix, TUCEPTALIHUX MHpaIsiX, a TaKOX
BiTOOpaXEHO B JICKCHKOTpadiuHid mpakTHii. 3rajaHa
JICKCHUKA MICTUTHCS K Y CICIiaJbHO CTBOPCHUX CIIOB-
HHKaX, TaK i B CyYaCHHX JICKCHKOTpadidHHX poboTax
3araJbHOTO BXKHUTKY, Y SIKUX Cepel] iHIIUX CIIiB ITOIaHO
1 Heonekcemu [14; 13; 15; 12].

Buknag ocHOBHOro Martepiaay JA0CJTiT:KeHHS.
Cepen pocinigKyBaHUX (JOPMAHTIB BUPi3HSIIOTHCS BUCO-
KHM piBHEM NMPOAYKTUBHOCTI -K-(-2), -UH-(-51), -HI-(-51).
MoTuBaropamy MOXiJHUX € CJIOBa 3 HaWPI3HOMaHITHI-
II0I0 CEMAaHTHKOIO, 8 CaMi IEPUBATH TIO3HAYAIOTH KIHOK
33 IMPOKMM CIICKTPOM O3HAK: MpOdecis, pij 3aHATH
1 BUKOHYBaHi J1ii, colliaibHi CTaHH i CyCHiibHa iepapXis,
HAJICXKHICTh JIO0 YOTOCh 1 Y4acThb y 4OMyCh [10, 54].

JloHenaBHa MOBO3HABII BBaxanw, o «hopmu
3 -K-(-a) CIIiJT y)KUBATH B XYJIOXKHBOMY, ITyOIIIIUCTHIHO-
My 1, Oe3nepeyHo, B po3MOBHOMY MoBieHHI» [11, 145].
YdeHi HaroJjomIyBagy HAa TOMY, IO «IIOIIUPEHIIINMU
1 T030aBJICHUMH EMOIIITHO-EKCIIPECUBHHUX  BIJITIH-
KiB CTAIOTh yTBOPCHHI i3 CY(IKCOM -K-, 10 BOJXHOYAC
YKasy[OTh Ha JKIHOYy CTaTh 0COOM Ta ii HAIEXKHICTE 10
BignoBigHOi mpodecii» [2, 91]. 1. Koanuk 3ayBaxy-
BaB, III0 MOXi/IHI YTBOPEHHS i3 Cy(ikcoM -K-(-a), 30Kpe-
Ma IMCHHHUKH — Ha3BH 0Ci0 »KIHOYOTO POy, € MEBHOKO
CBOEPITHICTIO YKPAIHCBKOTO CIIOBOTBOPY, YOTO HEMAaE
B JICIKHMX CIIOB’THCHKHX MOBaX, HAIIPHUKJIA] POCIACHKIH.
Cy(l)u(c -k-(-a), 3a JIONOMOTOI0 SIKOTO YTBOPIOIOTHCS
MOXiJHI HAa3BH KiHOYOTO poxy BiJl OCHOB YOJIOBIYOTO
pomy, BiH Ha3WBaB «EMOUIMHUM Y (QEMIiHIZYIOUNM»
[6, 397]. Hapasi Taki qepuBaTH CIIPUHMAIOTHCS K CTH-
JMICTHYHO HEWTpaJbHi, 3BUYAlHI, XapaKTEPHI HE JIUIIE
JUTSL Ty OITIIIUCTHYHOTO, PO3MOBHOTO MOBJICHHS, a I TIPO-
(eciiinoro. Hanpuknan: « Oonax denymamxa Bacunes-
coka-Cmazniok maxku npuxogye ingopmayiio npo me,
wo nodioui nponosuyii oyauy (1); «Oxcana Mapxa-
poea — 8i0 cepnis 8iice MIHICMeEpKa (inancie 8 ypsoi
nio xepisnuymeom Onexcia onuapyka» (2); «MaHeBp
Mapraposoi: sk minicmepka sueena enimuuli OYOUHOK
na Tloooni 3i 306aukpyminoco 6auky na ceoio ipmy»
(2); «Hosorw nidepkoro «Camonomouiy cmana 6ioomuti
ROMIMUK Ma I0PUC, KOTUUIHSL 8ile-CRIKepKa Bepxoemoi’
Paou YKpazHu» (3). 3a HamMMHU CIIOCTEPEKEHHAMH, BiJl-
TOBIIHAKH JKIHOYOTO POy i3 CY(DIKCOM -K- TPAIUISIOTh-
Csl IEPEBAXKHO B TUX TEKCTAX, JIE PO3MISHYTO JisUTbHICTh
KOHKPETHOT 0CO0M 13 3a3Ha4YCHHSAM 11 TIpi3BUINA i iMeH1
B TEKCTi, Hamp.: «Mediaropucmra Bima Bonoodoscvra
3 Ipomadcvxoi opeanizayii «Jlabopamopin yugposoi
besnexuy HaA36ana yell 6UNA0OK C8IOUEHHIM MO20, U0
«aominicmpayia yHigepcumemy 21ubOKo He PO3YMIE He
Juue 3aKOH00A8CMBE0 nPo 00CMyn 00 nyoriuHol iHgpop-
mayii, a i y yinomy yinnicmo npas aroounuy (7); «Illpo
ye mu cninkyeanuca 3 Onenoro Manaxosoio, kanouoam-
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KOW (hinonoziunux Hayx, 00ueHmKorw Kageopu yKpa-
incoxoi mosu XHIIY imeni I'pucopin Crosopoouy (6);
«Konuwnsa améacaoopka CILLIA ¢ YVrpaini Mapi Hosa-
Ho8UY 3as68una npo muck 3 60ky npesudenma CLLIA
Jonanvoa Tpamna ma [lepocoeny 3 memoro ii 36i1bHeH-
Hs 3 nocaou» (16).

VYXKUMBaHHS «PO3MOBHUX» abpeBiaTyp-(heMiHITHBIB
y MoBi 3MI cBiTUHTh TIPO HASIBHICTH TEHAEHIIIT IO CKO-
pOYEHHS TEKCTY, MOCHJIEHHs eKcipecii, Hanp.: «Hap-
denka (napoona denymamxa) «Cnyeu Hapody» Bacu-
negcwvka-Cmaeniok npouuina noniepad...» (19).

Ckyaj aHami30BaHOTO CIIOBOTBIPHOTO THILY IIOIIO-
BHUJIM TIOX1JTHI Cy(iKcallbHI IMEHHUKH JKIHOYOTO POJY,
YTBOPEHI BiJl IMEHHHKIB YOJIOBIUOTO POy Ha MO3HAYEH-
HS SIK 3araJIbHOBIIOMHX Tpodeciii, Tak 1 HOBUX, OpH-
TiHAJBHUX 1 CYYacCHHX, HAIp.: Oi3HecMeHKd, idepKa,
KOOPOUHAMOPKA, Pesi3opKa, pedcucepKa, iHCheKmopKa,
@imoouzaiinepka, ambacadopka tomo. Taki demiHi-
THUBH 1I¢ HE KOIU(DIKOBaHi, MO0 CBITYUTHh MPO MOCTIiM-
HE TIOTIOBHEHHS JTOCII/KYBAHOT JICKCHKO-CEMaHTUIHOT
rpynd iIMEHHHMKIB HOBUMH, HE3BHYHUMH KIHOYHMHU
Ha3BaMH. «...Y CYyCIIiJIbCTBI icHye copMOBaHE ympo-
JOBXX AEKUTBKOX NECATIIIT YIEPEIKEHH MO0 TaKUX
HOMIHAIli{, K€ MOYKHAa MOSCHUTH BIAYYTTAM iXHBOI
HE3BUYHOCTI, OKa3ioHaJIbHOCTI» [5, 116].

Y MOBIi cydacHHUX iHTepHET-BUIaHb (PyHKIIOHYIOTb
(hemiHITHBY 3 BapiaHTHUMH CIIOBOTBOPYUMH (POpPMaHTa-
MU: eKCnepm — eKChepmKa — eKcnepmecd, noem—noeme-
ca — noemxa, pedaxkmop — pedaKmopra — pedaxkmpuca;
800ilika — BOOIUMUHS, MOBO3HABUYSL — MOBO3HABYU-
Hs; pomoepaghxa — omoepadunn — pomoepadgheca
(«¥Yxpaiuka cmana naiikpaworo pomozpagpunero poxy
na Berlin Photo Weeky» (20); «@omoczpaghka 3 Jlyyvra
Jlioia Kooicesnuxoga 3000yna nepemozy 8 €6poneticyKo-
my gomokonxypci #MakingEurope2019» (5); «Ilionuc
ons gpomo pomozpagpka oopana cumsoniunuil — « Pasom
Mu modrcemo 3pobumu oinvuey (5)).

Cydikc -un-(-1) 3apeKoMeHyBaB cebe SK MpPOAyK-
TUBHUIA JUTSL YTBOPESHHS Ha3B XKiHOK 3a cepamu HayKo-
BOT MISITBHOCTI, HAIp.. MAMeMamuKuHs, @Qiionocuns,
@ionocogpuns, bionocuns, coyionozums, Xou paimie OyB
HOCIEM CTHIIICTHYHOT MapkoBaHocTi. A. Henro0a 3a3na-
yae, 10 cepell CIOBOTBIPHUX (PAKTiB, 110 BKAa3yIOTh Ha
MOJIAJTBIIIe 3POCTAaHHS YacTOTHOCTI (hopMaHTa -MH-(-51),
€ WOro 3IaTHICTh B3aEMOMIATH 13 3alIO3WMYEHIMHU OCHO-
Bamu [10, 50-51]. BiH eauHuii, M0 NPUENHYETHCS IO
TBIPHUX OCHOB CJiB — Ha3B HayK i3 eJIEMCHTaMH -ifl,
-JIOT, -JIOTisl, TIOBHICTIO BHTICHHMBIIM iHIII cydikcH,
Hanp.: «Ana Cabnaw — inonocunsn, suxiaoayxa npo-
exmy €- mosa ma eonommepxa Besxowmosni Kypcu
YKpaincokoi mosu yoce mpu pokuy (18); «x posnizua-
mu iHcynom — nosictioe Gionozunsny (8); «llpomorxyemo
(ororpacdyBaTy MICTSH 1 3aITUTYBATH X PO OJIAT, IIOMiHT
Ta ymobnene micie B Kuegi. [epoins HoBoro marepiany
pyOpuKu «30BHIIIHINA BUMISAD» — MapKemonozutna ToHs
[TnauxoBay (4). Cydikc -HH- TaKOX IMOETHYETHCS 3 BIac-
HE MOBHHMH OCHOBaMH: «Mae xapKiecvoke noXo0iceHHs.:
HOB8a GPUMANCLKA HOCIUHA 3ANUCANA 36EPHEHHS YKPA-
incokoroy (9); «@axieuuns nencitinoi ciyxcou 0b62060-

PUIA 3 NPAYIBHUKAMU YNPAGTIHHI COY3AXUCTY AKMYAlb-
HI numanHs neuciiinozo 3adesneuennsy (10).

Hepizaxo B aHAII30BaHUX TEKCTaX TPAIISIETHCS OJJHO-
YacHE BUKOPHCTAHHS CITIBBIIHECEHUX Ha3B 0Ci0 4oJo-
BIiYOTO ¥ ’KIHOYOTO POAY Ha MO3HAYEHHS JKIHOYOI CTaTi.
Hampuknan, y Ha3Bi CTaTTi BXUTO nocon: «Exc-nocon
CIIIA B VkpaiHi BiI[KI/IHyJ'Ia 3BHHYBAYCHHS Joxymiani
it Jlynenkay, a mani B TeKCTI — nocauna: «Konuwms
nocnuna CLIA ¢ Vipaini Mapi Hosanosuu y npOMoel
nepeo 3axonooasysamu Kounepecy 3assuna, wo ii giokau-
KAHHS CIAN0 NPAMUM Pe3VIbIMAmom MUcKy npe3uden-
ma [ouanvoa Tpamna ua /lepocoenapmamenmy (11).
Ab60 takuii npuknan: «Exc-minicmp oceimu I punesuy
61aAWIMYBANACs HA HO8Y pobomyy (Ha3Ba CTATTI) 1 Jai:
«Konuwina minicmepka cmana npopekmopom 3 HayKko-
60-ne0a202iuHol ma MIdNCHAPOOHOI JisibHOCMI YHigep-
cumemyy (12).

VYKpalHCBKi )KypHATICTH y CBOIX Marepiajiax MOcCi-
JOBHO BUKOPHCTOBYIOTh (DEMIHITHBH 3 TPOXYKTHBHHM
CJIOBOTBOPYUM (hOPMAHTOM -HU-(-51), HAMIP.: « VKpaincovka
HAYKOBUUA BUSPANA CPAHM HA BUBYEHHsL 3MIH KAiMamy
3a605IKU OOCHIONCEHHAM Ha cmanyii «Axademix Bephao-
coxutty (21); «Cmonuuna RIONPUEMUUA 3AAGTAE, WO
mep Knuuxo 3abpas y nei 6yoisnio 0is 2comenio 6pamosiy
(22); «lIpayienuxu Cnyscou besnexu Yxpainu y JIyyvky
BUKPUIU HA XAOAPT ROCAOOBUUIO OenapmAMeHN) HCUn-
JIOBO-KOMYHALHO20 20Ccnooapcmea micvkoi paouy (13);
«Hpaeooxoponul 3ampumany YUHOGHUUIO 8 06ﬂaCH0My
yeHmpi nio yac oc)epwcaHHﬂ 1 muc. oonapie — nepuioi
yacmunu Henpagomiproi eueoouy (13).

VY wMoBi enektpoHux 3MI crmocrepiraeMo BUMai-
KN BXUBAaHHS CyOCTQHTHMBOBAaHMX Ji€NPHUKMETHHUKIB Ha
-y4-(-uii) /-104-(-ui), SKi TI03HAYArOTh OCI0 YKIHOYOI CTa-
Ti. Take HeIOTPUMAHHA HOPMHU € CBIAYECHHSIM HEI0aIoro
CTaBJICHHSI aBTOPIB A0 1000pY MOBHHX 3ac00iB I 4ac
HaIlMCaHHA TEKCTY, Halp.: «Y cunonmuxie € Kinvka yika-
BUX NPO2HO31I8 3 Yb02o Npusody. Ilpo ye nogioomnse 3a6io-
YIoua 8i00iIoM CUHONMUYHOT Memeoponoeii Ykpaincbko2o
eiopomemeoponociunozo incmumyniy Bipa banabyx» (17).

PinxopxuBaHuii cy(ikc -1- Hajae 3HAYCHHIO (eMi-
HITHBa NEPEBAYKHO BIATIHKY 3HEBAXKIIMBOCTI, CTUIIICTHY-
HOI 3HW)KEHOCTI, Hamp.: «29 acoemusa Anenayitinuil cyo
Jloneywkoi obnacmi eumic piwlenHs nosepHymu cnpagy
napxooinepuwiu Coghii Konomap 00 noemoprozo y cyoi
Cnog’sncokay (14). Taxe CBiOME HOPYIICHHS HOPMH
BUpaXa€e OLiHHY a0 Cy0’€KTUBHO- OI_IIHHy JyMKY aBTO-
pa, MOCHJTFOE eMOITITHO-EKCTIIPECHUBHUH TIOTEHITial ITy0iTi-
IUCTHYHOTO TEKCTy. Maroun po3MOBHE 3a0apBIICHHS,
Jesiki (heMiHITHBH BUCTYIIAIOTh 32CO00M eKCIpecHBi3arlii
ra3eTHOl MOBHW, Hamp.. «Buumenvka cimuasii ma oma-
Mmanwa ykpaincokux nogcmanyie Onexcanopa Cokono-
6cvka — Mapycs 3aeunyna 6 aucmonaoa 1919-20» (15).

BucHOBKM Ta mNepCHEKTHBH MOJAJIBIINX TOCJTi-
JKeHb Y IboMy Hanpsimi. OTxe, y MOBI Cy4aCHHX TEKCTIB
IHTEpHET-BUIaHb TIOMITHOIO € TEHJICHIlS JI0 AKTUBHOIO
BKWBaHHS HE3BUYHUX (DEMiHITHBIB, ITOXiTHUX Bijl IMCHHH-
KiB 4oJIOBiYOro pomy. [lepCreKTHBHAM yBaXKaeMo JIOCITi-
JDKEHHsI 0COOJIMBOCTEH BMKOPHUCTAHHS HOBHMX Ha3B 0cCiO
>KIHOUOI CTaTi B HAyKOBOMY # IpoheciiiHOMy MOBJICHHI.
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OCOBJINBOCTI BIITBOPEHHSI ®PAXOBUX TEPMIHIB
Y ITPOLIECI TEPEKJIATY TEXHIYHUX IHCTPYKIIN
3 EKCILTYATAIUI HOBYTOBOI TEXHIKH
HIMEIIbKOIO MOBOIO HA YKPAIHCBKY

Kyuep 3. 1., Cunopenxo JI. M.
Yepracvkuii 0epaicasHull mexHoI02IUHULL YHIGepcumem

Tpononosana cmammsi npucesyena 00CTIONCEHHIO 0COONUBOCTIEN BIOMBOPEHHS (haxosux MepMIHig y npoyeci nepekiaoy
MEXHIYHUX THCMPYKYIll 3 eKchyamayii nodymosoi mexHiKu HIMEeYbKOK MOBOI0 HA YKPAIHCHKY. AKmyanbHicmb 3anponoHo-
8aHO20 OOCTIONHCEHHS BUSHAYAE CIPIMKULL PO3GUNOK MIHCHAPOOHUX BIOHOCUH Y PI3HUX chepax CyuacHo2o CyCRIbCmed, ujo
nOmpebye TPYHMOBHO20 GUBUEHHS OKPEMUX ACNEKMIB 2aNy3e6020 Nepexnady, a came 0cooIuBocmell GiOmeopeHHs Qaxosux
mepminocucmem. 3 onepmsam Ha npayi K GIMUUSHAHUX, MAK i 3apYOICHUX OOCTIOHUKIE NPOAHANI308aHO NUMAHHS NepeKid-
0y axosozo mexcmy, npodnemy 6i0meopeHHs. MEPMIHONOIUHUX 0OUHUYD. 3 SICOBANO, WO (axosuli mexcm K OKpeMull U0
MeKCMig — ye 8elUKA CUCmeMa CKIAOHUX, NO8 SI3AHUX MIdC cODOI0 eneMenmis, sKi 8i000pajicaronb KOHKPEemHI A6ud, onu-
CcyIomb npeomemi, MAaomy 8eUKY KiTbKICIb MEPMIHI, NPOQecioHanizmis, Ha0arms IHGOPMAayiio, NOACHIOINMb, 008005Mb
nesHi ghaxmu, Hecyuu enuxe cmuciose Hasanmaxicertst. OOIPYHMOBAHO, WO 20106HUM KDUMEPIEM, SKUM NOGUHEH Kepyea-
MUCs nepexnacay oaxosux mexkcmis, € nepedycim po3ymiHHs IVicmy MepMIHi@ IHO3eMHOI0 MOBOK, NPACHEHHS 00 MOYHOCIE
U1 OOHO3HAUHOCIMI, A MAKOXHC YMIHHS NPAYIo8am 3 008IOK0B0I0 JMepantypor0 ma 2aty3e8umu CIOBHUKAMU. 3ayBadiceHo, o
30 GIOCYMHOCHII CIOBHUKOBO2O BIONOBIOHUKA NEPEKNA0AY MAE GUSHAYUMY KOHKDENHUL CHOCIO nepekiady, o0uparuu mixc
Di3HUMU CROCODAMU NEPEKTA0AYbKUX MPAHCQOpMaYitl, 30Kpema epamMamuyHux i 1eKcurko-epamamuunux. Jjo epamamuunux
mpancopmayiti, SKi MONCYMb 3aCMOCOBYBAMU 8 NPOYeCT nepeknady haxoeux MeKCmie, GiOHOCAMY. UNEHYBAHHS PEHEHHS,
00 €0nanHs pedeHHsl, 3aMiHy OOHIET YacmuHu MOBU iHWLOI0, NEPECMABIEHHSA, Ceped JEKCUKO-SPAMAMUUHUX 6UOKDEMTIOIONTb
AHMOHIMIYHULL NEPEKNIA0, eKCHIKAYil0, abo ONUCO8UIL NEPEKIAd, O00ABAHHS, BUTTYHEHHS A KOHMEKCIYAIbHY 3aMiHY.

Ha ocnosi nopienanvhoco auanizy mexwiunux IHCMpYKyitl 3 excniyamayii nobymoeoi mexHiku HiMeybKowo
ma YKpaiHCbKow MOBAMU BUSHAYEHO PI3HI NepeKIadaybki nputiomu, ceped Kux: niodip cio8HUK08020 BIONOGIOHUKA,
MPaHCcKOOYBAHHS, KANbKYBAHHSA, eKCHLIKAYIS, KOHKPEMU3AYis, CMUCTOBE Y3200CEHHS.

Knrwouosi cnosa: mpanckooysanns, paxosi mepminu, KaibKy8anHs, NpUom KOHKpemu3ayii, CMUciose y32000iceH-
HA, CLOGHUKOBUL 8I0NOGIOHUK.

Kucher Z. L, Sidorenko L. M. Peculiarities of reproducting professional terms in the process of translation
of technical instructions for use of household appliances into the German language. The proposed article is devoted
to the study of peculiarities of reproducting professional terms in the process of translation of technical instructions for
the use of household appliances in German into Ukrainian. The relevance of the study is due to the rapid development
of international relations in various spheres of modern society, which requires a thorough study of certain aspects
of industry translation, namely the features of reproduction of professional term systems.

Professional text is a large system of complex, interrelated elements that reflect specific phenomena that describe
objects. Such texts are different from all others by the presence of a large number of terms, professionalisms, they
provide information, explain and prove certain facts, bearing great semantic load.

It should be noted that the translation problems of the technical texts to which the technical instructions relate are
sufficiently investigated in modern translation. Difficulties in translating professional terms, which are saturated with technical
instructions, are connected, first of all, with the following reasons: ambiguity of terms, lack of translation correspondents in
case of neologisms, national variability of terms. A complete and adequate translation of a technical instruction manual for
certain devices requires the translator to know the structure of the instruction text, its construction and linguistic features.

The task of the translator is to choose the right one or the other method in the translation process in order to
convey as accurately as possible the meaning of each term.

According to the results of a practical study, one of the most productive ways to reproduce German terms in
Ukrainian is to calculate, which is most often used to translate complex terminological units that are characteristic
of the German language system. Another productive way of translating the professional terms that are in the technical
instructions is a semantic concordance whereby the scope of the term is specified in a particular context and consistent
with a particular concept, phenomenon or process.

The other two productive techniques are the selection of a vocabulary correspondent, since most professional
terms are fixed in terminology dictionaries, and the technique of explication. In addition, in the absence of vocabulary
matrices, the following translation techniques were used in the translation of technical instructions: transcoding,
clarification, logical development.

The results obtained in the process of comparative analysis of technical instructions for the use of household appliances
in German and Ukrainian, testify to the motivation of these translation techniques to reproduce terminological units, which is
Justified by the differences between the system, the norm and the use of the original language and the language of translation.

Key words: transcoding, professional terms, calculations, clarification approach, semantic agreement, vocabulary.
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Kyuep 3. I, Cuoopenxo JI. M. Ocobrusocmi giomeopenns (haxosux mepmitia y npoyeci nepexiady mexuiuHux iHCmpyKyii ...

IloctanoBka mnpobaeMu Ta OOIPYHTYBAHHS
akTyaJapHocTi ii po3risay. CTpiMKUH pPO3BHTOK
HOBITHIX TEXHOJIOTiH, HEOOXIIHICTh Y HAUKOPOTIIUI
TepMiH O3HAMOMHUTHCH 3 OCTaHHIMHM HaJO0aHHIMU
HayKOBO-TEXHIYHOTO MPOTPECY 3yMOBIIOIOTh IHTEPEC
0 TpoOIeMu JTOCHiKEeHHS (aXxoBHX MOB, IO Ja€
3MOT'y BUSBUTH IIPOBiTHI XapaKTEPUCTUKH Ta YNHHU-
KU PO3BUTKY PI3HOMaHITHUX TepMiHocucTteM. Buox-
PeMIICHHS 3arallbHUX Ta YaCTKOBUX 3aKOHOMIipHOC-
Ted TEPMIHOTBOPEHHS, CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHHUX
0CcO0MMBOCTEH (haxOBUX TEKCTIB YMOXKIIHUBIIIOE IIije-
CIpPSMOBaHE BPETYIIOBAaHHS TMpOLECY YTBOPEHHS,
cTaHAaprtusanii Ta (QyHKIIOHYBaHHS TEPMiHIB KOH-
KpeTHOI Tray3i.

AKTyanbpHICTh  3alpPOIIOHOBAHOTO  JOCHIKCHHS
3YMOBJIEHO, 3 OIHOIO OOKY, 3arajbHOI0 CIIPSMOBAHICTIO
Cy4acHHX (piNOJIOTIYHMX HAyKOBHX PO3BIJJOK HA aHAINI3
MOBHHX 1 T03aMOBHHUX (paKTOPIB CTAHOBIICHHS OKPEMHUX
TEPMIHOCHCTEM Ta MOTPEOOI0 OMHCY HOBHUX JWHAMIY-
HUX TEHJICHIIA B opraHizaiii ()axoBux MOB, a 3 IHIIO-
0 — CTPIMKUM pPO3BUTKOM MIKHApOAHUX BiAHOCHH
y pi3HHEX cepax cydacHOTo CyCIIIbCTBRA, 10 HOTpedye
IPYHTOBHOTO BHUBYCHHS 0araTrhOX acIieKTiB Tally3eBOro
mepeKiIay, a caMe OCOOIMBOCTEH BIITBOpEHHs (haxo-
BUX TEPMIHOCHCTEM.

AHani3 ocCTaHHIX JocailKeHb 1 myOsikamiii.
[Ipobnema nepekitaay haxoBUX TEKCTIB, 10 SIKUX HaJe-
JKaTh TEXHIYHI THCTPYKIIiI, € TOCTaTHBO JOCIIIKEHOIO
B CY4acCHOMY IMepekafo3HaBcTBi. [IuTaHHA (axoBux
MOB, JIIHTBICTHKH Ta Mepekiany GaxoBoro TeKCTy, Ipo-
OneMH BIITBOPECHHS TEPMIHOJIOTIYHMX OIWHUIB IPO-
aHaJII30BaHO B MpaIiX SK BITYU3HAHHUX, TaK 1 3apyOixk-
HUX JOCTinHuKiB, a came: T. Kuska [9], A. Haymenka
[10], A. Mimenko [11], B. Kapa6ana [7], H. AGab6inoBoi
ta B. Binokamincekoi [1], I. bapany [2], C. Buckymien-
ko [4], 1. dynenu [5], B. Komicapogra [8]. TeopeTnuni
Ta TPAKTHYHI acmeKTH (aXxoBUX MOB OKPECICHO
B pobortax JI. Xodpdmana, B. Iminra, T. Pronke Ta
6araTbOX iHIIHX.

AHami3 TEOpPeTHYHHX Hpanb 3 NpoOieMaTHKH
JOCHIDKEHHS J1a€ 3MOTY CTBEpIPKYBaTd, 10 (paxoBuid
TEKCT — BeJIUKa CHUCTeMa CKJIAaJIHUX, MOB’S3aHUX MIX
CO0OK0 €JIEMEHTIB, SIKi BiZOOpakaloTh KOHKPETHI SBU-
a, ONMUCYIOTh MpeaMeTH. Taki TEKCTH BiAPI3HAIOTHCS
BiJl yCiX 1HIIMX HAsBHICTIO BEJNHKOI KUIBKOCTI TEpMi-
HiB, mpodecioHani3MiB, BOHH HajaloTh iH(opmaliio,
MOSICHIOIOTh, JIOBONSATH IEBHI (haKTH, HECYYH BEIUKE
CMHCIIOBe HaBaHTaxeHH:. Came ToMy (DaXxoBi TEKCTH —
e OKPEMHI BUJ TEKCTIB, OCKIIFKA BOHH BHUMAararoTh
JIOZIATKOBUX 3HaHb 3 MEBHUX Tajy3ed, a TPYAHOII,
MOB’SI3aHI 3 TMEPeKJIaJioM, CIPUYMHEHI Crenudikoo
TaKHUX TEKCTIB Ta iX TEPMiHOJIOTIETO.

OnHUM 3 pI3HOBU/IIB TAKUX (DaXOBUX TEKCTIB € TEXHIU-
Ha IHCTPYKILis, sKy, yeuin 3a T. Kuskom, A. Haymenxom,
A. Mimesko, po3nsiaaeMo siKk TEMaTHIHO, CTHITICTHYHO
Ta CEMaHTHYHO OpPTaHi30BaHy, JOTIYHO CTPYKTypOBaHY
1 3aBEpIICHY €THICTD, IO XapPaKTePUIYETHCS IIUPOKUM
BUKOPUCTAHHSM CIIELiaJIbHOT TEPMiHOIOTIUHOT IEKCUKU
1 CKJIaJHICTIO TPaMaTHKO-CHUHTaKCHYHOI OynoBH, ce-
POXO 3aCTOCYBaHHS SKOi € HAyKOBO-TEXHIYHHU Ta o(i-
LiHHO-A1TOBHIA CTHII, AKI IependadaroTh 3p03yMilicTh,
YHOPMOBAHICTh, CTaHAAPTHU3ALIID Ta JAKOHIYHICTh
y BUCIIOBITIOBaHHI ;ymMok [10; 11].
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®opmyIIOBaHHST MeTH i 3aBaaHb crarti. Meta
JIOCTIDKCHHS — MPOaHaIi3yBaTH OCOOIMBOCTI BiJITBO-
peHHS (axoBUX TEPMIHIB y Mpolieci Mmepekyiagy Tex-
HIYHUX HCTPYKIIH 3 ekcIutyatarlii moOyToBOi TeXHIKH
3 HIMEI[LKOI MOBH YKPaiHCBHKOIO.

[pyHTOBHO mpoaHamizyBaBmu Kiacubikamii Tep-
MiHiB y mnpaugx JI.  binosepcekoi, H. Bosznenko,
C. Panenskoi, T. Kusika, A. Haymenka, T. XKypasinboBoi,
BUJUIAEMO Taki TPymNH, 3a SKUMH KIacH(iKyeMo Tep-
MIiHHU, 00paHi IS MPaKTHYHOTO JAOCTIKSHHS Ha (ak-
TUYHOMY Marepialii, a caMme: 3araJlbHOHAayKOB1 TEPMiHH,
MIXKTady3eBi Ta By3bKOTalTy3€eBi; 3a ClIOCOOOM TBOPEHHS
BUJIUIIEMO TEPMiHU-KOPEHEBI CIIOBA, MOXiJHI TEPMiHH,
TEPMIHU-CKJIAJIHI CIIOBa, TEPMIiHH-CIOBOCIOIYYCHHS,
TepMiHU-a0peBiaTypH.

BukJjiag oOCHOBHOro Marepiajly J0CJiIKeHHS.
TpyaHomi nepexnany (paxoBUX TEPMiHIB, SIKUMH HaCH-
YeH1 TeXHIYHI 1HCTPYKIIii, TIOB’A3aHi 3 TAKUMHU TPUIH-
HaMH: HEOJHO3HAYHICTh TEPMiHIB, BIJICYTHICTb mepe-
KJIaJallbKUX BiANOBIMHUKIB y BHUMAIKy HEOJOTI3MIB,
HalliOHaJbHA BapiaTUBHICTH TEPMiHIB.

JIyis afekBaTHOrO BIATBOPEHHs (DaXxOoBOro TepMiHA
mepeKiagad Mae He Jinie Jo0pe 3HATH MOBY OpHTiHATY
Ta MOBY IepeKiIamy, ajle i BoqHOUaC MaTu (POHOBI 3Ha-
HHS Y KOHKPETHIiH ramy3i, 0 sIKoi HaJeKUTh TEKCT Iepe-
KJary, 00 3HaYCeHHsI TEPMiHIB TICHO OB’ s13aHE i3 KOHTEK-
CTOM, HOr0 3MiCTOM Ta CIEIU(IKOI0, 1, SIK BiJOMO, HOTO
3HAYEHHS MOKE 3MIHIOBATUCS 3aJIEKHO BiJl KOHKPETHOT
(haxoBoi ramysi. OkpiM IbOT0, IEPEeKIIaad Ma€ BUKOPHC-
TOBYBATH KOHCYJIBTaTHBHUIN MIEPEKIIa]] Ta BMIIO KOPHCTY-
BaTHCs (PaAXOBUMH CIOBHHKAMU Ta TOBIAHUKAMHU. TiTbKH
3a e()eKTUBHOTO MOEJHAHHS LIMX YMOB MOXKHA 3pOOHUTH
aJIeKBaTHUI niepekyaz (haxoBOTO TEKCTY.

[loBHmif Ta ajgeKBaTHUN TepeKIaa TEXHIYHOI
IHCTPYKIT 3 eKcIuTyaTamii MEeBHUX MPHJIaaiB BHMa-
rae BiJ Iepekiiajiadya 3HAHb MO0 CTPYKTYPU TEKCTY
IHCTpYKIIii, Horo moOy0BH Ta MOBHHUX OCOOIHBOCTEH.
3ayBaxUMO, 110, OOUPAIOYH TIEPEKIIAIbKy CTPATETir0
Ta BU3HAYAIOYU KOHKPETHI CIOCOOM Tepemadi Creli-
aJbHUX TEPMIHIB PiTHOIO MOBOIO, Mepekiafad poOUTh
BJIACHUH BHOIp 3aJIe)KHO BiJ| PiBHS MOTO MEpeKiiaaalb-
koi (paxoroi) komriereHiii. besnepeuno, yci i ckiamoBi
(GinmiHrBajbHA, MEpeKIIaaanbka, 0COOMCTICHA Ta cTpare-
riu"a) OynyThb 3afisiHi B mpoleci nepekiany (paxoBoro
TEKCTy, IPOTE OCOONHBY yBary MOTPiOHO 3BEpHYTH Ha
(hopMyBaHHSI EKCTPAJIHIBICTUYHOI CKJIAJOBOI, a e —
BCl 3HAHHS, BMIHHS Ta HAaBHYKH, 1[0 BUXOIITH 32 MEXKI
JMIHTBICTUYHUX Ta TEPEKIAJ03HABUMX, OTXKE, HIEThCs
PO TMpenMeTHI 3HaHHA (iHpopMais IOoA0 HOHITIHHO-
TO CKJIaJy MEBHOI rayy3i JIFOACHKOT MisIIbHOCTI, Y SKIl
3IIHCHIOETECS TIepeKiIan).

[lepeknagady HEOOXiAHO PO3YMITH 3MICT TEpMi-
HiB 1HO3EMHOI0 MOBOIO, BPAXOBYBATH UITKHH 3B 30K
TEpMiHa 3 TICBHUM IOHSITTAM, SIBUIIEM a00 MPOIECOM,
BOJIOJIITH TEPMIHOJIOTIE PIAHOT MOBH, BMITH JIETAIBHO
MpoaHai3yBaTl TEKCT OPHUriHANY, 3pO3yMITH CYTHICTh
SIBUINA, 300paXEHOT0 B TEKCTi, IMParHyTH 0 TOYHOCTI
it ogHo3HauHOCTi. Ilix yac mepekiamy moTpiOHO BHKO-
PUCTOBYBaTH TEPMIiHHM, BCTAHOBJICHI BIiAMOBIIHHUMU
Jep>KaBHUMH CTAHIAPTAMHU; SIKIIO B TEKCTI TPAILIAETH-
Cs1 TEPMiH-HEOJIOT13M, TepeKiIaziad MOBUHEH Mifiopatu
CKBIBAJICHT, BHKOPHCTOBYIOUM JOBIIKOBY JITEpaTypy,
a00 TIPOKOHCYIBTYBATHCS 3 (paxiBIEM.
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AJICKBAaTHOMY BIJITBOPEHHIO TEPMiHIB (PaxoBOro
TekcTy (y HAIIOMY BHIAQAKY TEXHIYHHUX I1HCTPYKIIiH)
CIpUATUME BMIHHS MEpeKiajada MpaloBaTd i3 raiy-
3€BHMH CIIOBHHKaMH Ta JIOBIJIKOBOIO JIiTeparyporo. 3a
BIJICYTHOCTI CJIOBHUKOBOTO BIiJIMOBIIHUKA TepeKiaiad
Ma€ BH3HAYUTH KOHKPETHUH CIOCIO TMepeKiany 3aIex-
HO BiJ] TUILy TEPMiHa Ta KOHTEKCTY, 0OUPAIOUU MiX pi3-
HUMHU CIIOCO0aMH MEPEKIAalbKUX TpaHCPOpMAaIIiid.

Sk crpaBeyIMBO 3a3HAYa€ yKpaTHChKA ITOCIITHHIIS
JI. Binosepchbka [3, 22], TOTOBHUM CITIOCOOOM MEpeKIaay
OJTHOEKBIBAJICHTHUX (AaXOBUX TEPMiHIB € 3HAXOKEH-
HSl JISKCHYHOTO €KBiBaJICHTa B MOBI IepeKyany, OTxe,
PETYASPHOTO JICKCHYHOTO BiJIIMOBIIHUKA, 3a()iKCOBaHO-
r0 y CIIOBHHKY 3 OJHAKOBHM 3HaueHHsM TepMina. Ha
JOYMKY JOCHIJIHUII, OXHOEKBIBAJIEHTHI TEPMiHOIOT1YH1
OIIMHUIII BiirparoTh BAXKJIMBY POJIb MiJ] 9ac IepeKIaay
(haxoBUX TEKCTIB, OCKUIBKH CIYXaTh OMOPHUM ITyHK-
TOM, BiJ SIKOTO 3aJI€KHUTh PO3KPHUTTS 3HAYCHHS IHIINX
cniB. BoHU [al0Th MOXIIUBICTBH 3’ﬂcyBaTH TEMaTHKy
TEKCTY, TOMY TepeKIIaadeni BAPTO BMITH 3HaXOIUTH
BIZ[HOBI,Z[HI/II/I CKBIBAJICHT Y pl,[[HlI/I MOBI 1 pO3IIUPIOBATH
BJIACHI 3HaHHSI TEPMiHiB-CKBIBaJICHTIB.

[lepexiag 6araroexBiBaJeHTHUX TEPMiHIB OTpedye
BMiHHS BHOOpY OIHOTO, aJ€KBaTHOTO B NIEBHOMY KOH-
TEKCTI BapiaHTHOTO BiJIMOBIIHUKA, SKHUA TaKOXK MOXKE
OyTH 3a(hiKCOBAHHHU y TalTy3¢BUX CIIOBHHKAX.

3a BiICyTHOCTI OJJUHUYHOTO 200 BapiaHTHOTO BiJI-
MOBIIHMKA TIEBHOTO TepMiHA BUXiJHOI MOBU BUKOPHC-
TOBYIOTBCS Pi3HI NMPUHOMH MIKMOBHHUX TpaHC(opma-
uid. Ha aymky JI. Binmosepcwkoi [3, 42—44], 3aBmaHHs
nepeKiIagaya B TaKkii CUTyalii mosrae y mpaBUIbHOMY
BUOOP1 TOro 4M iHIIOTO MPUHOMY y TIpoleci Mmepeka-
Iy 3 METOI MaKCHMaJbHO TOYHOI IMepejadi 3HaYeHHS
KOXHOTO TepMiHa. JIOCTiTHUIA BBaXKA€E, IO JICKCHYHI
TpaHcdopMarlii 3acTOCOBYIOTH MiJ] Yac MepeKnagy Hay-
KOBO-TEXHIUYHHX TEKCTiB TOJi, KOJIM Y BUXITHOMY TEKCTi
TPAIUIIOTECS TEPMIHHU 3 Tiel abo iHmOI mpodeciitHol
cepwu, sIKi e BiICYTHI B MOBI Iiepekiiaay, abo Taki, 1o
MAIOTB IHILy CTPYKTYpPHO- (GYHKIIIOHATBEHY BIOPSIIKOBA-
HICTh y (axoBiif MOBI epeKIamy.

JI. bino3epchka 3a3Havae, 0 OCHOBHUM BHJIOM JICK-
cu4HOI TpaHchopMarlii, ika MOXKe 3aCTOCOBYBATHCS JIJISI
BIITBOPEHHS TEPMIHIB, € TPAHCKOIYBAHHSI.

Iepexnangaroun TEpMiHONOTIYHI OJUHMII, 3aCTOCO-
BYIOTh TaKOX 1HIIWH TPUHOM JIEKCHYHUX TpaHchopma-
il — KATbKYBaHHSI.

Cepen JeKCHKO-CEeMAHTHYHHX TpaHC(HOpMAIIii,
SIKI MOXKYTh BUKOPUCTOBYBATHCH JJIsI IEPEKIIaNy TepMi-
HIB, YKpalHCBKi JAOCTIIHUKN BHIUISIOTh KOHKpPETH3a-
niro — npoiiec nepenadi ONWHUIN OUTBIIT IMHPOKOTO, KOH-
KPETOJIOTIYHOTO 3MICTy B MOBI IEpeKIagy OAWHHIICIO
KOHKpeTHoro 3micty [3]. OkpiMm 1boro, npu nepexiaii
TEPMiHIB TaKOXX MOXXJIMBHM € 3aCTOCYBaHHS MPHHOMY
reHepaJtizaii.

JI. Bino3epchbka nepekoHaHa, o y IpoLeci mepeKia-
Iy TePMIHOJIOTii MOXKE 3aCTOCOBYBATHUCS TAaKOXK MOAY-
Jsinisi, a0o JoriyHMii po3BUTOK, — IIe 3aMiHa CJIOBa

a00 CIIOBOCIIONYYCHHS 1HO36MHOT MOBH, 3HAUEHHSI IKUX
MOYKHA BUBECTH JIOT1YHO. OCKUIBKH [IeH TPUAOM ITOJISI-
ra€ B 3aMiHI CIOBHHKOBOTO BiAITOBITHHKA KOHTEKCTY-
ANBHUM, JIOTIYHO ITOB’SI3aHUM 3 HHM, TO TYT HIETHCS
PO BUKOPUCTAHHS TAKOTO MEPEKIIaAalbKOTO IPHIHOMY,
SIK CMMCJIOBE Y3IO/IsKeHHS.

Jlo TpamarmyHHX TpaHcopMallii, SKi MOXYTb
3aCTOCOBYBaTH B MpoLeci mepeknany (axoBUX TeEK-
CTiB, JOCHIZHUKU BiJHOCSTH: 4YJIEHYBaHsSl pe4YeHHs,
00’€IHAHHSI pevYeHHs, 3aMiHa OHi€l YaCTMHM MOBH
Ha iHIIy YacTUHY MOBH, NlepecTaBjaeHHs [3].

[lepeknax TepMiHiB iHOAI MOTPeOy€ JTEKCUKO-Tpama-
TUYHUX TpaHc(hopMalliil, cepeq AKUX AHTOHIMiYHMA
nepekJaja, ekcilikauisi, a0o0 onucoBWil mepekJaj,
A0NaBaHHS, BUWJIYYeHHS Ta KOHTEKCTyaJ IbHA 3aMiHA.

Ha ocHOBI MNOpIBHAJIBHOIO aHami3y TEXHIYHUX
IHCTPYKIIill 3 eKCIUTyararii oOyToBOI TEXHIKH HiMEIlb-
KOIO0 Ta yKpaiHCBbKOI0 MoBaMH BuOpano 100 TepMiHiB,
3 HHX: MDKraiy3eBuUX — 78, By3bKoraiay3eBux — 10,
3araJlbHOHayKOBHX — 0, iK1 IEPEKIaeHO 3a TOIOMOTI0
Ppi3HUX NpUOMiB, 30KpeMa Mig0opy CIOBHUKOBOTIO Bif-
TIOBI/IHUKA, TPAHCKOIyBaHHS, KaJIbKyBaHHS, CKCILTiKa-
11ii, KOHKPETH3allii, CMACJIIOBOTO y3TO/PKECHHSI.

PosrnsiHeMoO nekinpka TPUKIAIIB, SKi JTEMOHCTPY-
I0Th OCHOBHI CIIOCOOM BiITBOPEHHS (haXOBUX TE€PMiHIB
(Tabmuus 1).

BucHOBKH Ta mepcHeKTHBH MOJAJBIINX J0CTi-
AKeHb Y HboMy Hanmpsimi. OTxe, SIK CBiT4aTh pe3yib-
TaTH MPOBEACHOTO MPAKTUYHOTO JOCIIIKESHHS, OJTHUM
3 HAUTIPOMYKTUBHIIINX CIIOCOOIB BIATBOPECHHSI HiMEI[b-
KHX TEpPMIHIB YKpaiHCBKOIO MOBOIO € KaJbKyBaHHS
(36 TepMiHiB), sIKe HaYACTIIlIe BXXUBAETHCS JJIS Iepe-
KIaay CKIAJHUX 33 CTPYKTYpOIO TEPMIiHOJOTIYHHX
OJIMHUIB, IO € XapaKTEPHUM JUISI CUCTEMH HIMEIbKOT
MOBHU. HacTymHuil MpoAyKTHBHHIA CIIOCIO Mepexiamy
(haxoBUX TEPMIHIB, SIKi € B TEXHIYHUX IHCTPYKIIIAX, —
CMUCJIOBE Y3TOJUKeHHA (24 TepMiHHU), 3aBISKH SKOMY
o0csT 3HAYEHHS TEPMiHA KOHKPETH3YETHCS B MEBHO-
My KOHTEKCTI Ta Y3TOMKY€ETHCS 3 TICBHUM ITOHSTTSM,
sBHIIeM a0o mpouecoM. He MeHII MpomyKTHBHUMHA
criocobamMu € miAOip CIOBHUKOBOTO BiJIITOBIIHUKA
(21 TepmiH), OCKINBKH OiNbHIICTH (PaXOBHX TEPMiHIB
€ 3a(1)iKCOBaHI/IMI/I B TepMiHonorquI/Ix CJIOBHHKAX,
Ta HpI/II/IOM excrurikaii (11 TeleHlB) OKle OTO,
3a BIJICyTHOCTI CJIOBHHKOBHUX BIJMOBIIHUKIB y TIpOIIE-
ci mepekjaay TeXHIYHUX 1HCTPYKIiHA Oynu BUKOpHUC-
TaHI TakKi MepeKjIajanbki MPUHOMH: TPAHCKOMTYBaHHS
(3 TepMmiHu), KOHKpeTH3alis (3 TepMiHH), JOTIYHHHA
PO3BUTOK (2 TEPMiHH).

OTxe, pe3ynsTaTl, OTPUMaHi B MPOIIECi MOPiBHSIIb-
HOTO aHali3y TEXHIYHHMX IHCTPYKIH 3 eKCIuryararii
moOyTOBOT TEXHIKH HIMEIILKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBa-
MU, CBi4aTh PO BMOTHBOBAHICTh 3a3HAUYCHHX IEpe-
KJIaJallbKUX HPUHOMIB BiATBOPEHHS TEPMiHOJOTTUHHX
OJIMHHMIIb, IO 3YMOBJIICHO BIJIMIHHOCTSIMH MIX CHC-
TEMOIO, HOPMOIO Ta Y3yCOM MOBH OpPHWTiHAIIy Ta MOBH
nepeKnamy.
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JIEKCUYHI IHHOBAIIII B CYYACHOMY MACMEJIIHMHOMY JUCKYPCI
YKPAIHU TA HIMEYYHNHMU SIK IEPEKJIAIO3HABYA ITPOBJIEMA

Kyuepenko 1. B.
Kpemenuyyvkuii HayionanvHuii ynieepcumem
imeni Muxaiina Ocmpozpadcokozo

Cmammio npucesiueno npobiemi nepexaady Ho8UX 1eKCUUHUX OOUHUYb YKPATHCLKOT Ma HIMeYybKoi MOBU, Wo QyHK-
moyy;omb y mogi 3MI. Busnaueno, wjo npoyecu ymeopeHHs HOBUX CII8 Y CYYACHIU YKPAIHCKIll | HIMeYbKill MOBAX
nO6 A3aHI 3 NOABOI0 HOBUX peanili, MOBHUX NPOYECi8, NPOHUKHEHHAM THUIOMOBHUX elemenmis. Jlexcuuni innogayii
aKMUBHO NONOBHIOIOMb JIEKCUKOH MACMeOitiHo20 duckypcy. Lle 3ymosnioe Heobxionicms nepeknady yux HOGUX NeKCud-
HUX 0OUHUYL MA IXHLO2O BNOPAOKYBAHHSL, AKe NONALAE He MINbKU 8 CUCeMamu3ayii NOHAMb, ane Ui  CEMAHMUYHOMY),
CIMPYKMYPHOMY U (DYHKYIOHABHOMY QHANI3L HEONO2I3MIE. YCmaHOoB8NIeHO, Wo 3HAYHY YACMUHY TeKCUYHUX [HHO8AYIU
CMAaHOBISAMb 3aN03UYEHHS MaA «2I0pUOHIy cro6a. Y npoyeci ananizy npukiadie QyHKYioHy8anHs 1eKCUYHUX THHOBAYIl
¥y Mamepianax eudans Ykpainu ma Himeuuunu euseieno, wo na ocobnusy yeazy npu nepexiaoi 3aciy2o8ye CmpyK-
mypa cnosa. Hosi crosa ymeopioiomucs ha 6a3i HAA6H020 6 MOI Mamepiany, moomo Oy0yIomsca 3a CIO80MBIPHUMU
MoO0enamu, wo ICHyIomb y MOBI, BUKOPUCIOBYIOYU CIOBOMBOPUI pecypcu MogHoi cucmemu. Came ciogomsip 3abe3ne-
yye besnepepsricmy NONOBHEHHS TeKCUUHO020 CKAdY Mosu. Binvuicmb crosomeopuux koMnonenmis Mac ceoc ceman-
muyHe HABAHMANCEHHS, 0eKOOYBAHHA AK020 0AE 3MO2Y BUSHAYUIMU 3Micm Heonekcemu. [Jocnioxcenns dibpanux npu-
K1a0i8 NOKA3AN0, WO 8 MOBIEHHI CYHACHUX YKPATHCLKUX | HimeybKux 3MI nailbinbw wucetbHumMy € ceManmuyni epynu
HOB80M60pI8 y cqhepi eKoHOMIKU, NOIMUKY, HayKu U mexHonozil. Ilpu nepexiadi noMmuyHUX 1eKCUYHUX THHO8AYIl
8AICIUBUM (DAKMOPOM BUCTHYNAE 8IOMBOPEHHA OYIHHO20 3HAYEHHS He0N02i3MY. 3 021A0) HA ye 3 ACO8AHO, U0 OOYilb-
HUM € GUKOPUCIMAHHA MAKUX CNocobi nepexnady, AK KaibKyeanHs ma onucosui. 11io uac sice nepekiady mekcmia iz
JIeKCUMHUMU THHOBAYISMU 31 Chepu HayKu U MeXHONO02Il iICMOMHO020 3HAUEHHS HADY8ae 8I0MBOPEHHS 3MICIY GUCIL06-
JI08AHHA 31 30epedxceHHaM mounocmi ma naxoniynocmi mexcmy. Tomy npu nepexnadi 01a i0mMEOPeHHs CeMAHMUKU
HOB0I 1leKceMu 8UKOPUCIOBYIOMb MPpanclimepayio ma mpch;cpunuiio a maxooic meopuicms nepexnadaua. Okpec-
JIeHO OCHOBHI Kpumepii ubopy fmpmHma nepexaaoy JeKCU4Hoi innosayii, ceped AKUX. CRiBBIOHECeHiCMb ceMaHMUKU
HeON02I3MY 8 OPULTHAIHOMY MeKCi 1l meKCcmi nepexaady ma anmponoyeHmpuiHa cnpamoeanicme nepexaaoy. Bio-
MEOPEHHA CEMAHMUKU 00CA2AI0Mb Yepe3 aHaiz KOHMeKCmy ma cl060meipHoi mooeni. Anmponoyenmpuynoi cnpamo-
sarocmi nepexiady 000ams A6MOPCbKI IHMeHYil ma YHKYIOHAIbHE HABAHMANCEHHSL YHCUMOTL IeKCUUHOT IHHOBAYIL.

Knrouosi cnosa: neonoeizm, HOGOMEIp, IEKCUUHA THHOBAYIS, 3aNO3UYEHHS, «2iOPUOHIY C108a.

Kucherenko 1. V. Lexical innovations in modern Ukrainian and German mass media discourse from
translational perspective. The article deals with the issue of translation of new lexical units taken from the Ukrainian
and German mass media publications. It was determined that the word-forming processes in modern Ukrainian
and German are connected with the introduction of new realities and linguistic processes, borrowing of foreign
language elements. Lexical innovations extensively enrich the vocabulary of mass media discourse. This explains
the need for translation of new lexical units and their arrangement implying the systematization of concepts, as well
as the semantic, structural and functional analyses. According to the results of the research, it can be concluded
that the majority of lexical innovations includes borrowings and “hybrid” words. While analyzing examples
of the functioning of lexical innovations in the materials of the Ukrainian and German publications, it was found
out that special attention should be paid to the structure of neologisms. New words are formed on the basis
of the existing word-forming patterns using the word-forming resources of the language. Word formation ensures
the continuous process of vocabulary expansion. Most word-forming components are distinguished by specific
semantics, decoding of which allows determining the meaning of a new lexical unit. The study of selected examples
showed that in the modern Ukrainian and German mass media resources, in particular publications from economic,
political, scientific and technological spheres, are characterized by a wide range of semantic innovations. The
translation of the political lexical innovations requires the preservation of the evaluative component of meaning
in the target language. Given that, loan and descriptive translation was considered as appropriate. When dealing
with the lexical innovations from scientific and technological spheres, it was found essential to convey the content
of the utterance preserving the accuracy and conciseness of the source text in the target language. Therefore,
transcoding (transcription and transliteration), as well as translator’s creativity, were considered useful to ensure
the adequate reproduction of the new lexical units’ semantics. Correlation of the words’ semantics in the source
and target texts and the anthropocentric orientation of the translation were defined as the main criteria for choosing
the methods of rendering of the lexical innovations. The reproduction of semantics is achieved through the context
analysis and the analysis of word-forming patterns. The anthropocentric orientation of translation is provided with
the determination of the author s intentions and the functional peculiarities of the lexical innovation.

Key words: neologism, new derivate, lexical innovation, borrowing, “hybrid” words.
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Kyuepenxo I B. Jlexcuumi innosayii 6 cyuacromy macmeoitinomy ouckypci Yxpainu ma Hiveuwunu sx nepexnadosnagua npoonema

IlocTanoBKa npodGjeMHn Ta 0OIPYHTYBAHHS AKTY-
anbHocTi i po3misiay. AKTHBHE (YHKIIOHYBaHHS
JIEKCUYHUX THHOBAI[IM € XapaKTepHOI 03HAKOK Cydac-
HOro MacMefiitHoro auckypcy. OIHUM 13 aKTyaJbHHX
3aBJaHb IEPEeKIaJO3HABCTBA € TPYHTOBHE i NeTalb-
HE JOCIIKCHHS CHOCOOIB BIATBOPEHHS CEMaHTUKH
Ta MparMaThkh HOBOT JICKCHKM 3aco0aMu MOBH Iepe-
KJIay 3 OIISAAY Ha MEXaHi3MHU MTOTIOBHEHHS i OHOBJICHHS
JIKCUYHOTO CKJIaay. AjKe HaitgacTimie miaoip BapiaHTa
MEePEKIIaay YCKITATHIOETHCS BIJICYTHICTIO BiIIOBITHUKA
B MOBI Tiepekiiaay, HeOOXiTHICTIO BCTAHOBJICHHS €MO-
IHHO-OI[IHHOI0 KOMIIOHEHTAa CEMAHTHUKHU. BIamoBigHO
MEepeKsiaZ HeoNOTi3MIB BHMAarae JeTaJbHOTO aHami3y
MIPOIIECY HeoJIoTi3allii, 0 3HAUIILIO CBOE BiJJOOpaXeH-
HS y TIpalsX BITYM3HSHHUX Ta 3apyOiKHHX JIIHTBICTIB.
BusHaueHHsT 00CATY TOHATTS «JIEKCHYHA 1HHOBALISD»
Ta i1 NIHrBICTUYHHM CTAaTyC y CHCTEMi MOBHUX OIUHHUIIb
JIUIIAETHCS B KOJIi IPOOJIeM CydacHO] JIIHTBICTHKH, aJIkKe
HAYKOBIII HE JIHIIIIH OJJHOCTANHOT JYMKH 13 IIOTO TIPH-
BOIY. AKTYanbHICTh BHBUCHHS MEPEKIATy JCKCHUHHX
IHHOBaLil YKpaiHCHKOTO Ta HIMEIIBKOIO MacMeAifHOro
JUCKYPCY 3 ODJISITy HA CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI i mpar-
MaTHW4YHI OCOOJIMBOCTI LIMX MOBHHMX OOWMHHI IIOJISAra€
HacaMIiepel y TOMY, IO NPH BHBYCHHI OKPECICHOTO
SIBUIA BUSBIIAIOTHCS TEHICHIN CydyaCHOTO PO3BUTKY
MOBHHX CHCTEM 1 PO3KPHBAIOTHCS MEXaHI3MH JCKOJIY-
BaHHS 3HAYCHHS, 10 YMOXKJIMBITIOIOTh Peallizallito mpar-
MaTHYHOTO MOTEHIIATy HEOJIOTi3MY.

AHani3 ocTaHHIX JocaixKeHb i my0aikaniii. OcHo-
BU BITYM3HIHOI HEOJOTIi K HAYKH PO MOBHI iHHOBa-
mii Oynmu 3akiajieHi akaJleMiYHOIO JIEKCHKOTrpadiero
B XIX cT1. ba3oBi mocTynaru Teopii JIEKCHIHOT IHHOBAITIT
chopMyBajrcs B MOBO3HABCTBI 1€ B MEPIIiil MOJIOBUHI
XX c1. OcobiauBHii BHECOK y (DOPMYBaHHS Cy4acHUX
TEOpidl 1 MPHUHIUIIB HEOJOTii 3pOOMIM Taki BHIATHI
miHreicty, gk 1. A. bonyen ne Kyprene, O. O. [ToTe6Hs,
JI. B. Illep6a. CyTHICTh HEOJIOTI3MIB SIK crenu(iyHUX
JIEKCUYHUX OauHMIb Aociimkysanu K. B. Komoisz [3],
A. A. Kanernik [2], Xinske Enpsen [10], K.-X. Bect [9],
. TepGepr [11], B. A. Tmagxka [1], O. A. Ctumos [7].
[Ipobnemi nepexnany JeKCUYHUX 1HHOBAIil pUCBSIYe-
Hi nocnimpkenHs H. O. Moiceeoi [6], O. M. Typuaxk [8].
Onisa JTHTBICTUYHOL JIITEpaTypy MOKa3aB Cylepediiu-
BIiCTh 00CSATY TIOHAThH «HEOJIOTI3M», «JICKCHYHA 1HHOBA-
1is1», KHOBOTBIp».

Y cy4acHUX JIHTBICTUYHHX JOCIIKEHHSIX HOBI JICK-
CUYHI OIMHUIN TPAJUIIHHO PO3IIISINAIOTE K Pe3yabTaT
JUHAMIYHUX TIPOIECiB, SAKi BiIOOpa)karoTh aJamTallio
MOBHU JI0 TpaHC(hOpMaIliid, MO BiIOYBAIOTHCS B TIOJIi-
TUYHIM, EKOHOMIYHIH 1 comianbHill chepax MisTBHOCTI
monunu [1; 4; 8; 6; 11]. Pazom 13 11051BOX0 HOBHX ITOHSATH
1 SIBUII BiIOYBA€ThCSA OHOBJICHHS JICKCHKOHY YKpaiH-
CBKOi Ta HIMEIbKOT MOB Pi3HHMH 3a CIIOCOOOM HOMiHa-
Iii Ta CTyleHeM HOBU3HH OJHHUIISIMH.

7151 cy9acHOi THTBICTHKH XapaKTepHE BUKOPUCTAH-
Hs TEpMiHa «IHHOBAIIis)» Ha MO3HAYCHHS HOBUX SIBHII HA
BCiX piBHSAX MOBH. TepMiH «HOBOYTBOPEHHS» 3 ypaxy-
BaHHSAM CBO€1 BHYTPIIIHBOI (hopMH MOxke OyTH piBHO-
3HAYHUM TepMiHaM «iHHOBAIis», «HOBOBBEICHHS», alle
HE MHOHATTIO «Heoyoriam» [1]. OcTaHHIf BHUSBISIETHCS
[IUPIIAM TIOHSTTSM, OCKUIBKHM 10 HEOJIOTI3MIB HaJe-
KaTh HE TIJIbKU JIEKCHUYHI HOBOYTBOPEHHS, a U CJIOBa,
3aMo3uYeHi 3 IHIIMX MOB, 200 Ti, 110 OTPUMATH HOBI

3HaueHHs [1, 172]. 3 iHmoro 60Ky, He KOKEH HOBOTBIp
€ HeooriaMoM. TepMiH «iHHOBAIIis» MOCTAE POITOBUM
MOHATTSM MO0 HEOJIOTi3MIB 1 HOBOTBOPIB IHIINX PiB-
HiB. JIeKCHUHI HOBOYTBOPEHHS, 3allO3MYEHHs Ta CJIOBa
31 3MiHEHMM 3HA4YEHHSIM Y IPOIIOHOBaHii po0oTi, yciin
3a Bu3HaueHHsM O. B. Kocosuu [5], moznagatumyTh-
Csl TEPMIHOM «JICKCHYHI 1HHOBAIlii», OCKUIBKH BiH, Ha
Hallly TyMKY, MOBHICTIO BifoOpakae XapakTep cydac-
HUX MOBHHX 3MiH y JIEKCHKOHI.

AmHani3 mpark CydaCHHX JIHTBICTIB ITOKa3aB, IO
TIOHATTS «HEOJIOTisH» 1 «HEOJOTi3M» BapilOKOTHCSA BiJ
aBTOpa JI0 aBTOpA. OpHak BCl OAHOCTAiHI, 110 HEO-
JIOTisl MO3HAYAE€ TPOLEC CTBOPCHHS HOBHX JIGKCHYHHX
OJIMHHMIIb; HEOJIOTI3M — HOBE CJIOBO a00 HOBE 3HAUCHHS
CIIOBA, AK€ BXE iCHye B MOBi. BiIMiHHOCTI TOYOK 30py
Ha mpupoxmy, (QYHKIII Ta KiIach]ikamii HEONOTI3MiB
CTBOPIOE MOXKJIMBOCTI JJISI HOBHX JITHTBICTUYHUX JOCTi-
JOKEHB TIPOIIeCy HeoJori3allii.

CeMaHTHYHUH, TpaMaTHYHUN 1 T[parMaTHIHAN
MOTEHIiaJl HEOJIOTI3MIB, CIIOCOOH iX YTBOPEHHS H 0CO-
61MBOCTI afganTanii Oynu MpeAMETOM CUCTEMHOTO OIHU-
Cy B JIOCHIDKCHHSX OCTAHHBOTO JAECSTHIITTS, MPOTE
BOJHOYAC MMUTAHHS PO MEXaHi3M HepeKaay IUX OAu-
HUIb HE BUCBITIIEHE JJOCTATHHO ITOBHO.

AKTyaspHICTE POOOTH O0OYMOBIEHA, MO-HEpILE,
HOBHM AaHTPOIIOIICHTPUYHUM PAKypCcOM aHallizy Mpo-
Onemu, 1110 BIAMOBIJa€ CYy4aCHOMY CTaHy PO3BUTKY JIiHT-
BICTHKH Ta IIEPEKIAT03HABCTBA, MO-APYTe, BAKIHBOO
COLIIaJIbHO-KYJIBTYPHOIO POJIIIO JIEKCHYHHUX 1HHOBAIii
Yy MDKKYNBTypHii koMyHikarii. EBomronis 3MicToBHOT
CTOPOHU MOBHOI CHCTEMH TPUBOAWTH 10 HEOOX1THOCTI
OIUCY Ta CHUCTEMAaTH3allii JCKCHYHUX 1HHOBAIlIH y TeK-
ctax cyyacHux 3MI 3 BUSIBIEHHSIM MOXJIMBOCTEH niepe-
KJIa{y HOBOYTBOPCHb Y MaCMEIIfHOMY IHCKYypCi.

@®opMyJIIOBAaHHSI METH i 3aBAaHb AOCJTiT:KeHHS.
MeTo10 CTaTTi € BU3HAUCHHS 0COOIMBOCTEH MEpEKIaTy
JIEKCUYHUX 1HHOBAIIiH, 5IKi PYHKIIOHYIOTH y CYy4YaCHOMY
YKpaiHCEKOMOBHOMY Ta HIMEIILKOMOBHOMY MacMeJii-
HOMY I[I/ICKprI 3aco0amMH HIMENBKOi Ta pra1HCLK01
MOB BIIIOBITHO Ta BCTAHOBJICHHS KpHTepuB BUOOPY
crocol0y mepekiaay, 10 HANMOBHIIIE BiATBOPIOIOTH
CEMaHTHKY HOBOI JIEKCEMH Ta i KOMyHIKaTHBHO-TIpar-
MaTHYHE HAaBAaHTa)KCHHS B TEKCTI.

Buknax ocHOBHOTO MaTeplany AOCTiTzKeHHS.
HosiBa jexcu4HOl IHHOBALii B TEKCTI CTUMYIIOETHCA
KOTHITMBHO-MOBHOIO IIParMaTukor. B OCHOBI BUHUK-
HEHHsI HOBOTO CJIOBa JIGKUTh aAHTPOTIOIECHTPUYHO
OpIEHTOBAaHHMW MeEXaHI3M, SKUH Mae OCOONUBE TpH-
3HAYEeHHS — OOCIyroByBaTH W BUCIIOBIIOBAaTH KOMYHi-
KaTUBHO-TIparMaTH4YHi HaMipu KOMYHIKaHTiB: HOMiHa-
THBHI, EKCTIPECUBHI 1 00pa3Ho-omiHHI. ToMy mepekian
JICKCHYHUX 1HHOBAIII BUMAarae He TUTBKH BiATBOPEHHS
(haKTHYHOTO 3MICTY JIGKCUYHOI iHHOBAIi, a i mepenayi
il KOMyHIKaTHBHO-IIParMaTHYHOTO HABAHTAXKEHHS.

VY pesynbTaTri CyTHICTH CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH
eKBIBaJICHTA JUIsI JICKCUYHOI 1HHOBAIIIT MPHU MepeKai
MOJIATa€ B MOEJHAHHI KOTHITUBHOTO Ta MparMaTU4HO-
ro KOMIIOHEHTIB. | mparmMaTuyHuil KOMIIOHEHT BiJlirpae
BaXXJIMBY pOJb Y (OpPMYBaHHI MPEAMETHOTO 3HAYCHHS
CIIOBA.

Ilpu mepekmanai JEKCHYHHX IHHOBAIH BasKIMBUM
€ BU3HAYCHHSA MEXaHi3My BUHUKHEHHS HOBOTO CJIOBA.
AHani3 HeOJOri3MIB OCTAaHHLOIO AECATHIITTS B Mac-
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MEIIHHOMY IHCKYpCi HIMEIbKOi Ta YKpalHChKOI MOB
MOKa3aB, IO JEKCHYHI CHCTEMHU JOCIHIIKYBaHHX MOB
BIJIPI3HAIOTBCS JTMHAMIYHICTIO, AaKTHBHICTIO MOBHHX
mporieciB. 3’scoBaHO, MO MPOIEC HEoJorizallii yKpa-
THCBKOI Ta HIMEIbKOI MOBH MAacMEIiHHOTO JUCKYPCY
JETEPMIHYIOTh TaKi TEHICHII, SIK TOTAJbHUI BILIUB
AHIIICHKOI MOBU Ta MOCHJICHHS HPAarMaTUKH TEKCTY
Yyepe3 BUKOPHUCTAHHsS HEOoJeKCceM, IO MOMITHO HacaM-
mepes] y TEeKCTax MOJITHYHOI TemaThku. LI TenmeHtii
BHAMAraroTh OLIBII JETaTHHOTO aHai3Yy.

Heomnorizamiss mMacMeniifHOro JEKCHKOHY YKpaiH-
CbKOI Ta HIMEIbKOI MOB IIOB’si3aHa 13 IIOIOBHEHHSIM
OJMHHIIMU 3 IHIIMX MOB, MEPEAYCiM 3 aHTIIHCBHKOI.
AHIIIOaMEpUKaHI3MH MOLIMPIOIOTECS B MOBAax dYepes
PO3MOBCIOMKEHHS Peaiii aHMI0OAMEPUKAHCHKOTO CIIO-
coO0y JKUTTsI, aKTUBI3aIli}0 3HAUCHHSI COIIAIbHUX MEPEeK
ta iHQopMariitHux TexHomorii Tomo. [Ipu mepexia-
I JIEKCMYHMX 1HHOBALHM, 3al03MYEHUX 3 aHNIMCHKOT
MOBH, Hal4acTillle BUKOPUCTOBYETHCS TPAHCIITEPALlis.
Hanpuknan:

Sie tauschten ihre Erfahrung aus, diskutierten und
brachten hunderten ukrainischen Lehrerinnen und
Lehrern bei, wie sie Gadgets und Technologien benutzen
konnen (3) — Bonu oinunucs docgioom, OUCKymyeanu
U Haguanu COMHI YKpAiHCLKUX 64umenie ma euume-
JIbOK KOPUCMYBAMUCS HAUHOGIMHIUWUMU 2A0CEmamu
ma mexuonoeisimu (7).

CtpiMKuil pPO3BHUTOK CKOHOMIYHMX, IOJITHUYHUX
1 KyJIBTYpHHX KOHTAKTiB MK HOCISIMH PIi3HHX MOB
1 TpaauIlii, MacoBa KOMIT IOTepHU3aIlisi MPUBOAATH IO
[IMPOKOTO BUKOPUCTAHHS 3aII03UYCHOT JICKCUKY 1 aKTH-
BI3yIOTh TIPOLECH CJIOBOTBOPEHHS Ha iXHilf OCHOBI.
B ymoBax iHTeHCHBHOI B3a€MOJIii KYJIBTYp i MOB MOBH-
PEIMITIEHTH CTAIOTh BIIKPUTHMHU JO Pi3HOMAaHITHOTO
BILIUBY 3 OOKY MOBHU-10HOpa. OHUM 13 MPOSBIB TAKOTO
BIUIMBY € BUHUKHEHHsI B MOBI HeosiekceM. [1030yBImch
HEBJIACTUBHUX UIS TPAMATHYHOI CHCTEMH MOBH MOP(O-
JIOTIYHHX O3HAK, 3aTI03MYCHHS Ha0YyBaIOTh O3HAK Ipama-
THUYHHUX KaTEropiii MOBH, siKa iX BUKOPHUCTOBYE Ta BUCTY-
MalTh OCHOBOIO JJIsl IEPUBATIB.

Hanpuxnan, ycim BizoMa it momynsipHa Ha ChOTOJI-
Hi cimyx0a Short Message Service (ckopoueHo SMS).
VY HiMelpKild MOBI die SMS — IMEHHHUK 5KiHOYOTO PO,
SIKUM 3MIHIOETBCA 32 BiAMIHKaMU Ta Mae (GopMy MHO-
JkuHM. 1l JIeKCHMYHa I1HHOBAIll AaKTHMBHO B3a€MOJIE
3 HIMEUBKUMH JIEKCHYHUMH OIUHHIIIMH, YTBOPIOIO-
YH CTIMKI CIOBOCHONY4YEHHs, Hampukian: Eine SMS
schicken (mamicmatm SMS) Ta HOBi cjloBa — HampH-
KIIaja, JIeCHiBHUN JepuBar simsen. lle 3amo3udeHHs
HE CTAaHOBHTH TPYIHOIIIB MPH TEpeKIaai, OCKUIbKH
B YKpalHCBKid MOBI BuBaeThcs JekcemMa CMC Ta 1i
MOXIiJHA — ecemeckd, sIKa 3MIHIOETHCS 3a BIIMIHKaMU
it Mae popmy mHOXHHU. Jlekcnuni iHHOBaii CMC-xa
ta SMS-xa € rpadonepuBataMu — TiIOPHIHUMH YTBO-
PEHHSAMH 3 a0peBiaTypHHM KOMIOHEHTOM, IO CKJia-
JAFOThCS 13 3aMO3MYCHOI OCHOBH 1 BJIACHE MOBHHUX
CJIOBOTBOPYUX PECYPCiB, MPH I[LOMY 3aMO3HYECHI KOM-
TTOHEHTH 3HAXOISATh CBOE BUPAXKCHHS B KOMOIHYBaHHI
rpaiyHOrO HamMcaHHA. Y PO3MOBHIM MOBI (hyHKITIO-
HY€ II€CIIOBO «ECEMECHYTH», IO O3HAYAE «HAIICIIATH
CMC-10B1IOMIICHHS».

«["i6pumHi» cnoBa Ta IXHIH mepekiaj 3a JOTOMO-
TOI0 KaJbKyBaHHS Ta YaCTKOBOi TPAHCIITEpaIlil 4acTo

BUKOPUCTOBYIOTECSI Ha TO3HAYCHHS TEXHIYHUX TEpMi-
HIB, IO JACTEPMIHYETHCS aKTyaJbHOIO TCHICHIIEIO IO
yHiBepcaiisauii TepMiHONOTIYHUX CUCTEM PI3HHX MOB
Ta 3 METOI0 YHHUKHEHHSI JBO3HAYHOCTI:

Dies reicht aus, um 30 LED-Lampen oder drei
Laptops zu betreiben (9) — L{bo2o docmammubo 0751 Hcus-
nenns 30 LED-namnouok ab6o mpvox Hoymoykis (2).

Ha ocHOBI pocmijkeHHS (aKTHYHOTO Marepi-
aJy BIAJIOCS BCTAHOBHTH, IO JICKCWYHI I1HHOBAIIIT
Mac-MEIIfHOTO JAUCKYpCy, YTBOPEHI 3aBISKH IIPO-
LEeCy 3alO3UYEHHS, IO-pi3HOMY  (DYHKIIOHYIOTh
y JIEKCHYHUX CHCTeMaxX YKpalHCBKOi Ta HIMEIBKOl
MOB. Y HIMEIbKii MOBI BOHU CaMi TaKOX YacTO BUCTY-
MalTh OCHOBOKO B MpOIecax JepHBalii, i OiIbIIICTh
HEOJIOTI3MIB CTalOTh SIAPOM HOBOTO CJIOBOTBIPHOIO
nanimroxka (Photovoltaik — Photovoltaik-Komponent —
Photovoltaik-Anlage). B ykpaiHCBKiif MOBI TaKi HEOJIEK-
CEMH TSDKIIOTB JI0 YTBOPEHHS TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBO-
CIOJTyYeHb, HATIPUKITA:

byounox obnaounanuii consunumu namenamu (2) —
Das Haus ist mit Photovoltaik-Anlagen ausgestattet (9).

Kuiscvka xomnanis SolarGaps cmeopuna caniosi
i3 COHAYHUMU NAHENAMU, AKI BUPOONAIOMb eleKmpo-
enepeito (2) — SolarGaps, ein in Kyjiw ansdssiges
Unternehmen, hat Jalousien mit Photovoltaik-
Komponenten entwickelt, die Strom erzeugen (9).

OTxe, y MOBHI# cucTeMi sIK HIMEIBKOI, TaK 1 yKpa-
iHCBKOI MOB BinOyBaeThcs (hOpMyBaHHS MEXaHi3MiB
00yZOBH HOBHUX CIIB, SIK 32 MOJEIISIMH Y3yaIbHOTO, TaK
1 32 MOJICJSIMH OKa3i0HAJIBHOTO CJIOBOTBOpY. IIpH 11h0-
My JepHBalliiiHa CHCTEMa MOB BCE OLIbIIE PO3IIUPIOE
CBiil HOTEHIial, IPOSBIAIOUU IIPU LIEOMY KPEaTUBHICTB,
00pasHiCTh, CKCIIPECUBHICTb.

[Ipu nmocmimkeHHI CHOCO0IB MepeKiIany HOBITHBOT
JICKCUKU Ba)KJIMBO BPaxOBYBATH PYXJHUBICTH iH(opMa-
uiiHoro mons. Came iHTEpHET MEepPEKOHJIMBO IOKa3aB,
SIK YMOBH KOMYHIKAIIil BIUTHBAIOTh HA CTPYKTYPY MOBHU
Ta 11 JIGKCUKY. 3’SBISIETHCS BEIIMKA KUTBKICTH HOBHX
cIiB 3i cepu KOMyHIKaMil, 3aTpeOyBaHUX y BITHOCHO
KOPOTKHH Iepiof, aje caM (akT X HasIBHOCTI BUMarae
BCeOIYHOTO BUBUCHHS Ta OIIUCY.

VY MOBJICHHI YKpaiHChKUX 1 HiMenbkux 3MI cydac-
HOTO TIepioNy aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTH HEOJOTi3MHU,
IO CTOCYIOTBCS Li€1 TEMAaTHKU: 6102, eyeaumu, OHLAlH-
won, inmepHem-nopman, inmepnem-xasuro, Blog, goo-
geln, Online-Shops, Home-shopping, Internetportale,
Internet-Kasinos.

[Momynspu3aliiss COUMiaNbHUX MEPeX CIPHYUHUIA
MOSIBy TaKUX HOBOTBOPIB, K Facebook, Twitterer, twit-
tern, Youtuber Tomo. Ajie BOHUM HACTUIBKH TICHO BBIii-
UM B MOOYT CYYacHOI JIIONWHH, IO € 3PO3yMITHMHU
1 B HiMeuuuHi, i B Ykpaini. 3 omisiay Ha 1€ Taki JIeKCHY-
Hi iHHOBAIIi] MepPeKIaIat0ThCcs TPAHCKPUOYBaHHSIM:

Facebook

Doch kann er sich kein Ticket fiir ein Flugzeug
kaufen, schafft es nicht sich mit einem Promotor zu
einigen, kann keine Seite bei Facebook aufmachen
(10) — Ane xeumku Ha AiMax 6iH Kynumu He Mooice, He
MOdice OOMOBUMIUCSL 3 NPOMOYMEPOM, He MOJice CINBOPU-
mu cmopinky 6 gheticoyyi (4).

Twitter

“Augenzeugenberichte und Fotos auf Twitter
waren sehr wichtig, als sich im Februar und Mdrz die
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Ereignisse tiberschlugen”, sagt sie (1) — «Cgiouenns
ouesuoyis i pomoepaii ¢ Twitter 6ynu Oysce 8axcIUBI,
Kou 6 1omomy Ui bepe3ni nouascs CMpiMKull poO3gUmMoK
noOitly, — 2080pUNMb BOHA.

Tweets

Fiir sie seien Tweets vor allem Anregung fiir weitere

Recherchen, weniger Informationsquellen (1) — /[na nei

meimu — ye nepui 3a 6ce CIMUMYJ 0151 HOOANLULO2O HCYD-
HALICMCbKO20 NOWLYKY, a He 0dxcepeno iHpopmayii.

OxpiM 00’ €KTHBHUX 3MiH y CyCIUIBCTBI, IO TOTPE-
OyIOThb HOMiHaIlii, IIe OJHUM J)KePEeIOM BUHUKHEHHS
CJIiB € BiAPOPKEHHS JIEKCHYHUX OJMHHMIIb 13 MUHYJIOTO.

e MoXxHA TIPOIEMOHCTPYBAaTH Ha MPUKIAIl JEKce-
mu Troll.

Uber die sozialen Netzwerke wird sie immer wieder
von sogenannten Trollen beschimpft, die in ihr eine
“vom Westen bezahlte Landesverrdterin” sehen (1) —
YV coyianvnux mepeorcax ii paz y paz narome max 36ami
«mponiy, AKi bavams 6 Hill «Onaauyeany 3axodom 3pao-
HUYI0 6AMbKIGUUHILY.

[lepBuHHE 3HA4YCHHS JIEKCEMH — JEMOHIYHA iCTOTa
3 Midororii, sika 3a3BHYail MPHUHOCHTH INKOAY (JIeKce-
Ma Oyna 3amo3WdeHa i3 MiBHIYHO-T€PMAaHCHKOI MOBHU
y XVII cromitti). I3 mommpeHHssM iHTEpHETY CIOBO
TIEPEUIIIIO Y pO3PSIIT iIHTEPHAITIOHATI3MIB 1 CTaJIO TIO3HA-
YaTu y3arajJbHEHY Ha3By yYaCHHKIB BeO-(hOpyMiB, TPy
HOBHH TOIIO, 5IKi, K TPaBIJIO, XOUYTh CIPOBOKYBATH
CBOIMH IMOBIIOMJICHHSIMH 1 HE 3alliKaBJIeH] B CEpHO3HIH
JUCKYCIT UM CTIpaBeIITMBOMY OOTOBOPEHHI.

[lepekiaj TeKCHYHUX IHHOBAIINA TOJITHYHOI TeMa-
TUKA Ma€ CBOi OCOOJIMBOCTI, J€TepMiHOBaHi Mpar-
MaTHKOK TeKCTy. [IOMITHYHHMNA CIOBHHUK PEryIsSpHO
3MIHIOETBCSI W TIOMOBHIOETHCS HOBUMH JIEKCHYHHMU
OIWHUIISIMH, CEMAaHTHKA yXKE BXHBAHIX y MOBI JIEKCEM
TpaHCHOpPMYeThCs. | ceMaHTHKa ICKCHIHUX 1HHOBAIil
HOMITUYHOI c(hepu AEMOHCTPYE SICKPaBO BHPAKCHUI
EMOIIIfHO-OLliIHHU KOMIIOHEHT, BiATBOPEHHS SIKOTO IPH
MEePEKIIal MOCTae OJHHUM 13 3aBJaHb NepeKiiaiada.

AHani3 QakTHYHOTO MaTepiany MOKa3aB, IO IpH
MepeKIaji MOMITUYHUX HEOJIOTI3MIB MepeKiafadi 4acTo
MOCITYyTOBYIOTECS CIOCOOOM TpaHCIiTepanii y o€ JHaHHI
3 OMHCOBUM CITOCOOOM TIepEKIIamy, OCKIJIBKH IS PEIlH-
MIEHTIB 3 1HIIUM COLIOKYJBTYPHUM JIOCBIJIOM TOHSITTS
Moxe OyTu HeBimoMuM. lle crmocrepiraeTbcsi B Takux
MIPUKJIIAIax, sK:

Ich habe sogar schon Leute getroffen, die einen
Verwandten oder Freund bei der ATO (Antiterroristische
Operation, offizielle ukrainische Bezeichnung fiir die
Kampfhandlungen im Donbass) verloren haben (13) —
3ycmpiuas Hagimv n00etll, Y AKUX XIMOCh 13 OIUSLKUX 3a2U-
nys ¢ ATO (16).

VY cydacHOMy iH(pOpManiiHOMY CBITi MOJITHKA, SKY
MIPOBOJIAITH JEPIKaBH, BiIOMBAETHCS HaOLIbIE B CIIO-
Bax, a He B 00pa3ax, OCKUIbKH TUIBKH CIIOBA MOXYTh
BUKJIMKATH IO JKUTTS 3HAUCHHs, SIKi IIHOOKO 30epira-
I0TbCA B cBlIoMocCTi. Taki ITOJIITHYHI HEOJIOTI3MU 4ac-
TO YTBOPIOIOTHCS BHACTIIOK TporieciB MeTadopu3ailii,
HaIPHUKIAI;

Man sagte, Polen — das ist wie ein zweites Russland,
die gleichen “Watnyky” (wértlich Wattejackentrdiger,
von der russischen Opposition entlehnte abwertende
Bezeichnung fiir Putin-Anhdnger und Sowjetnostalgiker)
und Imperialisten, die nur darauf warten, uns Galizien

und Wolhynien wegzunehmen (13) — Moenss, [lonvwya —
ye sik Opyea Pocis, maxi cami eamuuku i iMnepianicmu,
AKi minbku U wekaiomo, wob 3abpamu y nac I anuuuny
pasom i3 Borunnio (15).

[Ipuknaa TeMOHCTPYE, IO TP MEPEKIIaIi MOJTITHY-
HUX HEOJIOTi3MiB, yTBOPEHUX y pe3yabrari MeTadopud-
HOTO TIEpEHECEHHsS 3HAueHHs, HaNOIIbIl AOIIEHUM
€ BUKOPHCTaHHS caMe TPaHCKPHOYyBaHHS y IO€JHAHHI
3 ONMHCOBUM criocoboMm. Lle 3abe3neuye anexBaTHe Bija-
TBOPEHH ParMaTHKH BUCIIOBIIOBAHHS.

AHaJi3 MOBHOTO MaTepiaiy MoKa3aB, 110, 3HANIIOB-
X BimoOpaskeHHs Ha CTopiHKax cBitoBux 3MI, moui-
THYHI TIOAIT B YKpaiHi TIOMOBHHIIHN JICKCHKY SIK YKpaiH-
CBKOI MOBH, TaK 1 HIMEILKOI JIEKCHYHUMH 1HHOBAL[ISIMH.
Oco6:11BOr0 3HaYeHHS HaOyIH Taki HOTPACIHHS OCTaH-
HBOTO JIECATHIITTS sl YKPaiHCHKOTO HAapoOay Ta CBIiTO-
BOT CHUIHOTH 3arajioM, sk PeBOJIOIS TiIHOCTI, Mpo-
TECTH aKIlii MPOTH KOPYIIIl Ta CBABI/UIA KEPIBHHUIITBA
Ta MPaBOOXOPOHIIB, CIIpoba MiATPUMKHU €BPOIEHCHKOTO
BEKTOpA 30BHIIIHBOI MOJITHKH, PO3MpaBu Ha Ipyres-
cpKoro, anekciss Kpumy Pociero, ATO [8, 152]. Biamo-
BiTHO 10 OO MOYKHA BUILIUTH:

1) BnacHe Heonorizmu Matinany (Berkut, Maidan
Nezalezhnosti, Automaidan / bepxymisyi, matioan He3a-
nexchocmi, Asmomaiioan),

2) HOBOYTBOPCHHS TOJITHYHOTO Xapakrtepy (das
Rechte Sector / IIpasuii cekmop; Titushki / Timywxu);

3) veonorizmu, o’ s13ai 3 ATO (Grad /«epaoy).

Kpim mporo, y Jiekcutli yKkpaiHChKOi MOBH 3’ SIBUITHACS
HOB1 HOMIHAIIT 0Ci0 3a HAI[IOHAIBHOI O3HAKOIO: VKD,
pautucm, HO80poc, ykpon, 30ipHI HA3BU TONITHYHUX
yTpyIyBaHb: XyHma, onobnox, cepoxoaniyis [4, 152].

BilicpkoBi nii Ha cxo/i YKpaiH! TakoX BiTYKHYJIHCS
IIUPOKUM pe30HaHcoM y MikHapoaaux 3MI. Ha cropin-
KaX JPYKOBAaHHX 1 OHJIAH-BUIaHb aKTHBHO MOYaJIa BHKO-
PHUCTOBYBATHCS JIEKCHKA, MOB’s3aHa 3 BiHOIO B YKpaiHi,
30KpeMa i MilliTapu30BaHa JIEKCHKA, HAITPUKIIA:

Am Kontrollpunkt neben den Eisenbahnschienen ragt
eine Grad-Raketenhiilse aus dem Boden wie ein grofier
Zeiger (4) — bina bnoxnocmy, nopyu i3 3a1i3HUYHOI KO-
€0, — Hanpsamua mpyoa 6i0 «l padvy, wo cmupyums i3
semii, sik eenudesna cmpina (5).

s mepekiiamy JEKCEeMH «Tpaj» BUKOPHCTAHO TpPaH-
critepatlito, ane Oyno 6 JAOLIIBHO MOETHATH il 3 OMHUCO-
BHM METOJIOM, OCKUIBKH B HIMEIBKIH MOBI BXK€E € BXKHBa-
HOIO JiekceMa Grad, 1110 Mae BigMIHHE 3HAYECHHS.

AHami3 JeKCHYHUX IHHOBAIll IOJITUYHOIO 3Mic-
Ty MOKa3aB: OO OI[IHHUN KOMIIOHEHT IpU IepeKnai
OyB BIATBOpPEHUIA, CIIi 3BEpTaTH yBary Ha CEMaHTHUUHY
CTPYKTYpY HEOoJIoTi3MYy. SIKITO0 OLIHHICTH JISKCHYHOT 1HHO-
Ballii 3aKIIaJa€ThCsI OE3MOCEPETHHO OTHUM a00 KiTbKOMA
ii xKoMIoHeHTamMH (OCOONHMBO B HIMELBKili MOBI uepe3
ICHYIOUY TEHJICHIIIO JO CJIOBOCKJIAJaHHS), PEKOMECHITY-
€TBCS CIIOCIO MEPEeKIIaTy — KaJbKyBaHHS, MOXKJIUBE BUKO-
PUCTaHHS TPAHCKPUIILIIi/TpaHCIiTepallii, HalmpUKIaI:

Das  Aushdngeschild  des  “Verbandes  der
Politemigranten...” werden die eigentlichen Regisseure in
Moskau fiir den Medienkrieg mit der Ukraine benutzen —
fiir die Kundmachung von angeblichen Nachrichten “im
Namen des Volkes in der Ukraine”, die der Kreml braucht
(12) — Oone i3 3a60ans CIIITY — suxonysamu ponb «31u6-
Hoco Oauxay: eusicky «Cow3y NOMMeMieDanmis... »
cnpasoichi pesxcucepu 8 Mockai 6y0ymo 6uKopucnosyea-
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mu 6 MeQiasitini 3 YKkpainor 0ist OnpumioOHer s Hibumo
8i0 «imMeni HapoOy YKpainuy mux mecedixcia, AKi nompio-
Hi Kpemnio (14).

OLIHHICTE CEMaHTHKH JIEKCMYHOI I1HHOBAIii der
Medienkrieg chopMOBaHO KOMITOHEHTOM Arieg, 10 Mic-
THTB HETAaTHBHO 3a0apBIICHY OIIHHICT.

SIKI10 OLIHHICTD JIEKCUYHOT IHHOBAIIi1 BUOYOBY€Th-
cs depe3 MeradOpUyHE CIPUHHSTTSI HEOJCKCEMH, TO
PEKOMEHTY€ThCS OTTMCOBHUI MEPEKITa.

AmnHamiz niOpaHuX MTPUKIAAiB BXUBAHHS JIEKCHY-
HUX 1HHOBAI[i} Pi3HUX TEMAaTHYHUX TPyH y MaTepiagax

Cy4aCHUX BHJaHb VKpa'l'HI/I ta HimMeuunHu naB 3mory
BCTaHOBHTH TaKi Kpmepn BHOOPY CITOCOOIB TIepeKIIaay:

1) criiBBiHECEHICTh CEMAHTHKH CTPYKTYPHHX elle-
MEHTIB HEOJIOTi3My B OPHTIHATBHOMY TEKCTi Ta B TEKCTI
nepeknaay. MexaHi3aMoM pealizallii boro CIyrye aHa-
i3 KOHTEKCTY Ta Croco0y YTBOpeHHs Heosoriamy. Ile
OB’ SI3aHO 3 THM, 1[0 OUIBIIICTh JEKCHYHHUX 1HHOBAIIH
MMO3HAYAIOTh HEIIONABHO CTBOPEHI SIBHIIA, MPOrPaMu
W BUHAXOMH, TPOTE IIi HEOJIOTiI3MU OyIYIOThCSI 3 BHUKO-
PHUCTaHHAM 3arajJbHONITEPAaTypHOI JIEKCHKH, HasBHUX
Yy MOBI CIIOBOTBOPUYHX PECYPCIB;

2) aHTPONOLEHTPUYHA CIIPAMOBAHICTD, IO peaizy-
€TBCSI B KPUTEPISIX BiAMOBITHOCTI aBTOPCHKUM iHTEH-
isIM Ta OPIEHTAIE€I0 HA IUJILOBY ayIUTOPII0 TEKCTY
mepeKiIagy 3 ypaXyBaHHAM IOTPIOHUX IUIA PO3YMiH-
Hs (POHOBHUX COLIOKYJIBTYpHUX 3HaHb. Lle BTimIO€THCS
B IHTEpHpeTalii TeKCTy 3 MO3MLii aBTopa, 10 mnependa-
4ae 30Cepe/PKCHHS YBar Ha OCOOHMCTOCTI aBTOpa TeK-
CTy, OTO 1HTEHIIii, CTaBIICHHI JO JIMCHOCTI Ta 3MICTy
BHCJIOBITIOBAHHS, Ha OI[IHKAX, EMOIIisIX, [0 CTUMYJIIOBA-
JI1 BUKOPUCTAHHS JIEKCUYHHUX 1HHOBAIIiH.

Hanpuknan, inTeHmis aBTopa — (dbopMyBaHHS Hera-
THBHOTO 00pa3y MOXe peasli3yBaTucs SK NMpsMo (depes
OWIHHI JICKCHYHI OJIMHHLII), TAK i YepPe3 BHKOPUCTAHHS
JICKCUYHOT IHHOBAIIIT B JIATKaX:

In den Jahren der Unabhdngigkeit kristallisierte sich
hier sehr schnell eine starke lokale Elite heraus — die
sogenannten “Donezker” (8) — 3a poxu Hezanexcnocmi
mym oydice WEUOKO KPUCMANIZY8ANACA CUTbHA Micyesa
enima — max 36aui «0oneywvkiy (15).

VY npukiaai HeraTMBHA OI[IHHA CEMAaHTHKA HEOJICK-
cemu Donezker mocuiieHa 4epe3 BUKOPUCTAHHSI JIATOK
Ta cJI0Ba sogenannte.

BusHaueHo, mo B MacMemiifHOMY AWCKYpCi IIOJi-
TUYHOI TEMAaTWK{A Yepe3 BHUKOPHCTAHHA JIEKCHYIHUX
IHHOBAIlI HaH4YacTillle peani30BYyIOTbCA Taki BHIH
aBTOPCHKUX IHTEHI[il: IHTEHIis iH)OPMYBaHHS; aHAai-
THUYHA IHTCHILS; OIIHHA IHTEHIS — IHTEHLisA GopMy-
BaHHS IMO3WTUBHOTO YW HETATHBHOTO 00pa3y; IHTEHIis
BUKPHTTSI; IHTCHITiSI KpUTHYHOTO OCMHUCIICHHS; IHTCHIILS
MEePEeKOHAHHS; PO3BaXkallbHA 1HTEHIS; 1HTEHLIs 3aiy-
YCHHS yBaru; CHOHyKanbHa iHTeHHis. IHTeHmii aBTopa
TICHO IOB’sI3aHi Mk c00010, TOMY iXHE pO3MEKYBaHHS
€ JOCUTh yMOBHAM. Hampukmnan:

bioa ¢ momy, wo wmabicmu i mexumonoau, 3amicmy
Mo2o, W06 GUUMUCS HA 8IACHUX NOMUNIKAX YU NPUHATIMHI
susHagamu ix, bepymocs 36UHY8aAYUYB8AMU 6CIX HABKOIO,
kpim camux cede (17) — Das Problem liegt darin, dass
die Mitarbeiter des Stabs und die Technologen anstatt
aus eigenen Fehlern zu lernen oder sie zumindest
anzuerkennen, alle um sich herum beschuldigen, aufler
sich selbst (11).

JlexcuuHy iHHOBAIIO WMabicmu BUKOPUCTAHO JUIS
MO3HAYCHHS Cy4acHOT pealii yacy, TOOTO BOHa BUKOHYE
HOMiHaTHBHY (DyHKIIiFO — Ha3By OCi0, IO € y4aCHHKa-
MH riepeBubopyoro mrady. [i yrBopeHo nepeHeceHHsIM
3HAUYCHHS B pE3yJbTaTi JeceMaHTu3allil BIMCHKOBOTO
TepMiHa. KOHTEKCT Ta 3MICT CTarTi Ja€ 3MOTy BH3HAYH-
TH, IO HEOJIOTI3M € 3acOo00M peatizailii IHTEHIIii aBTo-
pa — (GopMyBaHHS MO3UTHBHOTO/HETATHBHOTO 00pasy
gyepes aHaJIoTiIo 3 MUIITApH30BaHOIO JIEKCUKOI0. Acolia-
THUBHUH 3B’ 30K 13 BIHCHKOBOIO chepoto crpusie hpopmy-
BaHHIO HETaTHBHOI KOHOTAIi. BIKopHCcTaHHS OMHCOBO-
ro crnocoOy MpH MepeKiai HiBEIe aBTOPCHKY TYMKY,
YHACHIJJOK YOTO 3aMiHa JIEKCEMU CIOBOCHOIYYEHHSM
pearizyBana JIUIIe iHTEHIIO iHpOpMyBaHHS.

AcouiaTuBHI BIATIHKM 3HAYEHHS JEKCEMHM MOXKHA
OyJ10 BiITBOPUTH IIPH BBEICHHI B TEKCT MEPEKIIa Iy CIIO-
Ba der Stab, onue 31 3Ha4eHb s1K01 “Gruppe von Offizieren
o. A., die den Kommandeur eines Verbandes bei der
Erfiilllung seiner Fithrungsaufgaben unterstiitzen”, 6e3
poswupenHs die Mitarbeiter:

Das Problem liegt darin, dass der Stab und die
Technologen anstatt aus eigenen Fehlern zu lernen
oder sie zumindest anzuerkennen, alle um sich herum
beschuldigen, aufSer sich selbst.

KpiM TOro, BUKOpUCTaHHsS BiliCbKOBOTO TepMiHa
B HE3BMYHOMY KOHTEKCTi CHpusie peaiizarii (yHKIl
MOJIepHi3allii, BIIaCTHBOI HEOJIOTI3MY, 1 € 3ac000M BTi-
JICHHSI aBTOPCBKOI IHTCHLLIT 32/ YCHHS yBarH.

Orxke, OCHOBHUMH KpHTEpisiMu BUGOpY BapiaHTa
TepeKIajly JIGKCHHOI iHHOBALil BUCTYNAKOTh CIIiBBIA-
HECEHICTh CEMaHTHKH HEOJIOTi3My B OPHTiHAIHHOMY
TEKCTI 1 TeKCTI MepeKIIaay Ta aHTPONOLEHTPUIHA CITIPS-
MOBAHICTh IEpeKiIagy. YCTAaHOBJIEHO B3aEMO3B’S30K
MiX BHAOM aBTOPCHKOi iHTEHII B ny6niuHCTI/IqH0My
TEKCTi Ta CIIocO0OM TepeKIary HCOHOFISMY 3 mMeToro
TMOCHJICHHS  IHOPMATHBHOCT] JIGKCHYHOI IHHOBAL
Ta 30epe)KECHHS CTHIICTUKUA TEKCTy MOXIIUBE MOEJ-
HaHHS TPUHOMIB ONKCOBOTO MEpeKIany Ta MPSIMOTo
BKJTIOUEHHS.

BuCHOBKHM Ta mepCHeKTHBH MOJAJBIINX HOCTi-
AAKeHb Y HboMYy Hanpsimi. Ha ocHOBI TekcTiB ykpaiH-
ChKHX 1 HiMenpKuX 3MI npocTexkeHo mpoiec Heomnori-
3aIrii JeKCHKOHY MacMeIiIHOTO JWCKYPCY i BU3HAYCHO,
10 DYHKIIOHYBAHHS JISKCHIHNX IHHOBALIIH 3yMOBIICHE
KOTHITHBHO-MOBHOIO IIparMaTikoro. Bown crumyimo-
I0Th IHTEpPEeC 4YWTa4ya, BUKOHYIOTh, KPiM HOMIiHATHB-
HOi, (YHKIIIi IPUBEPHEHHS YBarw, CTBOPECHHS €(EKTy
HOBW3HHM, peali3ylOTh Pi3HI aBTOPCHKI IHTEHINT — BiJ
iHpOPMYBaHHs, KPUTUIHOTO OCMHCIICHHS, MEPEKOHaH-
HS 10 (OpMYBaHHS IO3UTHBHOIO/HETAaTUBHOTO 00pa3y.
Brnue anmmifickkoi MOBH Mae TIIOOaIbHHU XapakTep,
II0 TIO3HAYA€ETHCA Ha PO3MIMPEHHI CIIOBHUKOBOTO CKJIa-
Iy 000X aHali30BaHUX MOB — YKPAiHCHKO1 Ta HIMELBKOI.

Jliist BIITBOPEHHSI 3MICTy HOBITHIX 3allO3UYEHb NPH
MepeKiaal HaiJacTille BHKOPHCTOBYIOTH TPAHCKPH-
OyBaHHA Ta TpaHciuiTepamito. [lepekiiag JEKCHIHHX
IHHOBAIIY TONITHYHOI TEMAaTUKU BHUMAarae po3riisimy ix
4yepe3 MPHU3MY CIIOBOTBOPEHHsI, KOHTEKCTY, aBTOPCHKUX
IHTEHIIIH, o 1 3a0e3neuye BUOiIp HAHOUTBIIT ONITUMAITb-
HOTO croco0y mepeknany. Lle yMoXIuBIIIOE mepenady
CBOEPIIHOCTI MMparMaTuKy JIGKCHYHUX 1HHOBALIIK Y TEK-
CTi, CIPSIMOBaHOMY HA MEPEKOHAHHS YMTa4a, BIUIUB Ha
(¢opMyBaHHS OI[IHHOTO CTaBJICHHS LIOAO 300paxKyBa-
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HUX TOJii. BaJIMBUM € pO3yMiHHS TOTO, IO KOKEH
BHMIAJIOK BXKMBAHHS JICKCHYHOT iHHOBAIIl B OpPHUTiHAIb-
HOMY TEKCTi Mae cBoi crerudiuni ocodbmusocti. Tomy
BH3HAYCHHS By IHTEHIII, SKy peaiizye BUKOPUCTa-
HUH HEOJIOTi3M, 3aJIeKHUTh Bl KOHTEKCTyaJbHUX XapaK-
TEPUCTHK 1 €KCTPANIHIBICTUYHHUX TapaMETPiB TEKCTY.

OnucoBHUi ke CIIociO epeKIaay 1ae 3Mory 3 ypaxyBaH-
HSIM COIAbHO-KYJIBTYPHUX, IICUXOJOTIYHUX Ta 1HITHX
BIIMIHHOCTEH MK pElUITi€EHTaMH BUXIJTHOTO TEKCTY
i mepekiagy BiAMOBIAHO IO TEMAaTHKH MEpeaaTH 3MICT
IHIIOMOBHOMY YHWTA4YeBi, IO KOPUCTYETHCSA IHIIAM
00csroM (OHOBHX 3HAHB.
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MPOBJEMA 3B’SI3KY POJIB JIi I3 CACTEMOIO AKTAHTHOI
OYHKIIOHAJIBHOCTI

Jlaxno H. B.
Kuiscvkuu ynisepcumem imeni bopuca I pinuenxa

Y emammi npoananizosano pisni nioxoou mMo6o3Hasyie 00 uMIYMaUeHHs OIECTIBHUX POOi8, YCIAHOBNEHO 38 A30K
mopghemno xapaxmepuzosanux podie 0ii (PL) 3i cgheporo akmanmmuoi gyuxyionanvrnocmi. Posenanymo eniué ceman-
muKuy 0iecnig pisHUX pooie Oii Ha QYHKYIT NPUOIECTiBHUX aKmanmis. AKmanmmi QYHKYIL nog s13ani 3 eKCnaiyumnumu
ma iMuiyumnuumy cemamu diecnig. Ipoinocmposaro nepepo3nooii akmanmHux QYHKYIl YHACTIOOK CeMARMUYHUX NPO-
yecis. Ycmanoenero, wo eenepamusha QyHKYis aKmanma Kopentoe 3 0I€Cio8amu 61ACHe-azosux podis diecuieHol il
(PI/]) Ha nosnayenns nouamkogoi (inepecusnuii PI{J]) abo kinyesoi gasu 0ii (¢pinimusnuii PIJ]), sxa mae yimko gu3Ha-
yeHy medicy, ma npomiscnozo emany pyxy (P 3i snauennam nesnoi mpusanocmi 0ii). Taka akmanmua adpecosanicms
maxooxc enacmusa oieciosam eacte-kinvkichux P/, wjo 8uokpemmoomocsa 3a 03HaKamu iHMeHCcUBHOCHI | mpusanocmi
0ii, ma PI{J] kpamuocmi, AKi 6ka3yioms Ha BUKOHAKHS Oii 00un pa3 (oonokpammuui PI[J]) abo mummeso (PIJ] mummesoi
0ii). Peanizayis diecrosamu mivianux P eenepamueHol (hyHKyii Modcuea 6HAcIioOK NOEOHAHHS HA36AHUX YMO8 (Oie-
cnosa 00HoKpamuo-inmencusnozo PIIJ/I ma nenepexioni diecnosa pezynvmamusnux PI[J], opienmosanux Ha inwty 0iio).

Hosedeno, wo akymyisamueHa XapaKmepucmuka aKmanma nepeéa’cHo 3yMOGILEHA HAAGHICMIO ceM «2paHud-
HICMbY Ma «CNPAMOBAHICb HA pe3yTbmamy i nose a3ana abo 3 IOHOCHUM De3VIbMAamomM HAKONUYeHHS O3HAKU,
nicaA AK020 MONCIUBA NOOANbLULA 3MIHA AKOCMI (0IiECI08a NOYAMKOBO-PE3YIbMAMUBHO20 MA YACIKOBO NOYAMKO-
6020 (inepecusnoeo) PI/]), abo 3 pesynomamuenicmio Oii, 3 hasoeum 3HAYEHHAM KiHYs (3A2QIbHOPE3YIbMAMUSHUN
Pl komnnemuenuii PIIJ], pinimusnuii PIJJ], uacmkoso ¢azosi (pesynvmamueni) PI[JI, opienmosanux na inuty it
ma bOinvuwicme diecnie pazoso-xinvkicnux PIJ]). Buseneno, wo 2iOpudny (cenepamusHo-axymyissmueHy) QyHKYiwo
OemepmiHylomb 360pOMHI QIECI08A MA HE360POMHI NEPEXiOHi, AKUJO AKMUBHICHb 8UKOHABYA OIi € 0JCcepeom AKICHO-
20 pesynvmamy (netiopamueruti ma camypamuerutl PIJ/]).

Kntouoei cnosa: poou diecnignoi 0ii, diecio8o, akmanmuui po3snooin cemManmuxii, 2eHepamuena QyHKyisa, aKkymy-

JISIMUBHA (YHKYIS, 2I0pUOHA (PYHKYIA.

Lakhno N. V. Relation of aspects of verbal action to an actant functionality system. The article analyzes different
approaches of the linguists to explaining aspects of verbal action (AVA). The connection of aspects of verbal action with
the realm of actant functionality is established. We have considered the influence of verbal semantics of different modes
of action on the functions of verb actants. Actant functions are associated with explicit and implicit verbs. The study
illustrates the redistribution of actant functions due to semantic processes. The actant s generative function correlates
with the verbs of the self-phase AVA to denote an initial (ingressive AVA) or final-phase (a finite AVA) that has clearly
defined boundary, and an intermediate stage of the movement (AVA with the value of a definite duration of action).
Such actant addressing is also peculiar to verbs of self-quantitative AVA, which are distinguished by the intensity
and duration of the action, and the multiplicity modes of action, which indicate the doing of the action once (single
AVA) or instant (AVA of instantaneous action). Mixed AVA cause a generative function under the combination of these
conditions (single-intensive verbs and intransitive phase-effect verbs). The accumulative characteristic of the actant
is predominantly caused by semes of “limit” and “result-oriented”, it 5 associated with either with the relative result
of the accumulation of the quality, after which there can be a further change of quality (verb of initial-effective
and partially initial (ingressive) AVA) or with the effect of action, with phase end meaning (generic AVA, completive
AVA, finite AVA, partially phase (effective) AVA focused on another action). Hybrid (generative-accumulative) function
is caused by inverse verbs and irreversible transitive verbs, if the activity of the performer of the action is a source

of qualitative result (pejorative and saturative AVA).

Key words: aspects of verbal action (AVA), verb, actant division of semantics, generative function, accumulative

function, hybrid function, actant-dilator.

IMocTranoBka mnpodjaeMH Ta OOIPYHTYBaHHS
aKkTyajJbHocTi il posrasany. [IpoGiiema BHBYCHHS
CEMaHTHKH Ji€CioBa Y (YHKIIOHATLHOMY AacIeKTi
3QJIMINAETHCS OJHIEIO 3 IIEHTPAJIbHUX Y JIIHTBOYKpai-
Hictuii. Ha chorogni Opakye JoCiiakeHb, modynoBa-
HUX Ha ceMacioJIOTi4Hill OCHOBI, 3 ypaxyBaHHSIM CeM-
HOT 1 cCeMeMHOI KOMOIHATOPUKH Y MEXKaX IMILTILUTHOT
Mopdoorii. Haiibinpmuii intepec y mif cdepi cra-
HOBUTH KaTEropis aKTAaHTHOTO PO3IOALTY CEMaHTUKU
nieciosa.

Amnauni3 octanHix gocaimkens i myomikaniii. OcHo-
B BHBYCHHS MPOOJIEMH 3aKJaJICHO Y Ipaimsx pociid-
cbkux MoBo3HaBIiB. O. M. CoOKoJIOB 3alporoHyBaB
TEPMIH «aKTAaHTHHH PO3MOJLT CEMAHTHKH IiECIOBA»
i Bep1me omucas ocobnuBocTi wiei kareropii [ 14]. Moro
inei pozsunyiu JI. O. IBanosa, T. JI. Cepreesa (cemaH-
THYHUW aHali3 MapajgurM MPHIIECTIBHUX AaKTaHTIB)
[12], M. B. Ky3HenoBa (¢yHKIiOHaIBHI 0COOIMBOCTI
MPUIIECTIBHUX AKTAHTIB, aKTAaHTHHUI PO3MOALUT CeMaH-
TUKH B JIekcukorpadiunomy acmekrti) [5], C. B. Jlaza-
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Jlaxno H. B. IIpobnema 38’513y poois il i3 cucmemoro akmanmHoi QpyHKYIOHATbHOCHE

peB (0COOMMBOCTI aKTAaHTHOTO PO3MOALTY CEMaHTHUKU
npedikcanpaux aiecnis) [6], O. B. [letpoB (3BopoTHa
CEMaHTHKa BiJIi€CTIBHUX iMeH) [8] Ta iH. B ykpaiHCchKO-
My MOBO3HABCTBi IIbOMY IHTaHHIO IIPHCBSYCHO JIMIIIE
okpemi npaui C. O. CoxonoBoi [15; 16] Ta H. B. JlaxHo
[7;8;9].

®opMy.II0BaHHA MeTH i 3aBAaHb cTarTi. OyHK-
il TPHUIIECTIBHUX AaKTaHTIB apryMEHTYE IepeBaXKHO
Ta XapaKTEepPUCTUKA, SKy 3yMOBJIOIOTH AacIeKTyalbHi
KOMIIOHEHTH JieciiBHOI ceMaHTuku [7, 105]. Ockinbku
ponu )111 (OpPMYIOTh KaTeropito rpaHHqHOCTl/HerpaHHq—
HOCTI 1 € il KOHKPETHUMH, [CTali30BAHIMH 3HAYCHHAMU
[18, 66], Ba>KIMBO BU3HAYUTH MICIIE KaTeropii akTaHTHOTO
PO3MOIUTY CEMaHTUKH B CHCTeMi Kareropii pomis ail. J{ms
peaizanii mocTaBIeHO! MeTH 3’sICyeMO (YHKIIOHATIBHY
XapaKTePUCTHKY aKTaHTIB JieciiB ycix PJI, Bu3Haummo
BIUTUB CKCIUTIIUTHHX Ta IMILUTIIIUTHAX CEM Ha Hel.

Bukiaaa OCHOBHOro Marepiaay J0CTiI:KeHHS.
Kareropisi akTaHTHOTO PO3MOALTY CEMAaHTHUKU MAi€CiIO-
Ba € 3araJbHOI0 CEMAaHTUIHOIO KAaTETOPIET0, SAPOM SIKOT
€ TpaMaTW4Ha Kareropis craHy. baraTokoMIoHeHTHa
JliecTiBHA CEMaHTHKa 3abe3neuye BUOIPKOBE CIpPAMY-
BaHHS JI€CTIBHUX CeM y OiK XapaKTepPHCTHKH aKTaHTIB,
0 TMOCITal0Th y CKIIJl BUCIOBIIOBaHHS TICBHI CHH-
TaKCHYHI ITO3UIIIi — HacaMIlepeN MmiaMeTa Ta IPUCYIKa.
Buninstrors gotupu (yHKUIi TPUAIECTIBHUX aKTaHTIB:
TCHEPATUBHY, aKyMYJSTHBHY, TiOpUIHY Ta MOSCHIO-
BanbHy [13, 154]. [enepaTnBHUI aKTaHT Ha3UBaE JHKe-
perno nii abo 03HAKH, aKyMYJSTHBHUIA aKTAaHT BiIIyBa€e
Ha co0i Ail0 cy0’ekTa i HabyBae BHACTINOK 30BHILIHIX
a00 BHYTpIIIHIX NEepeTBOPEHbh HOBHUX O3HAK a0 Biac-
THUBOCTEH, TCHEPATUBHO-aKyMYJISITUBHAN aKTaHT MOE-
Hy€ Il O3HAKH, a AaKTAHTU-TIOIIMPIOBAYl YTOYHIOIOTH
CYTHICTh aKyMYJIATHBHOI O3HaKW/Iii y 4acoBoMy a0o
JIOKaTUBHOMY BUMIpi.

OYHKIIOHATBHUM MIAXiJ JO pO3DIALYy MOBHHX
SIBUII BPaXOBYE ITiJl Yac MOJCITIOBAHHS (PYHKI[IOHAb-
HO-CEMaHTUYHOTO MOJISl aKTAHTHOTO PO3MOALTY CeMaH-
TUKU JI€CIIOBA HE JIUIIEC I'PaMaTUIHy KaTeropiro CTaHy,
a ¥ iH1I HOro KOMIOHEHTH, 30KpeMa PJI.

VY JHTBICTHIII HEMA€E €TMHOTO IMOTIAAY Ha pHpo-
oy PIAJI, ockibkH «B HHUX NEPETHHAIOTCA JIEKCHYH,
CJIOBOTBIPHI 1 TpaMaTu4Hi 0COOIMBOCTI, MK SIKUMH He
3aBXKIM BUAAETHCS MOKIMBUM TPOBECTH HiTKY MEKY»
[3,218].

[IpencraBauku cemantTuunoro migxony (C. Arpens,
E. Komminep, FO. C. Macnos, O. B. Bbonaapko,
JI. JI. Bynanin, M. O. lenskin, C. O. Cokonosa) po3-
misinatoth PJIJI K ceMaHTWYHI pO3pSIIU JECIIB, SIKi
«BUAUIAIOTh HA OCHOBI MOJIOHOCTI B THIIAX Imepeoiry
i posnoniiny B yaci giecmiBHoi Aii» [10, 71]. PisHsATB-
cst PII/1, Ha ixHIO OyMKY, HE MOp(hEeMHHUM CKIagoM abo
CJIOBOTBIPHOIO XapaKTEPUCTHKOIO, a «CHEIUPIIHUMHI
3HaYeHHEBUMH BiTIHKaMH, cieuu(})iyHO CIPSIMOBAHOIO
CJIOBOTBIPHOIO aKTUBHICTIO, OCOOJMBOCTSMHU CHHTaK-
CUYHOTO Y)KMBaHHS 1, HAHTOJIOBHIIIE, OCOOIMBOCTAMHU
B3aeMoii 3 BugoM» [4, 6]. 3a Takol KOHIIEMIIT KOJKHE
JIIECTIOBO HAJICKHTH 110 IIeBHOTO PJI. 3a11e:KHO BiJT HasB-
HOCTI 200 BiJICYTHOCTI MOP()EMHOTr0 BUPAKCHHS 0CO-
6mmBocteit cemanTuku 0. C. Macnos noxinus yci P/
Ha MopheMHO xapaKTemeBaHl (BupaxeHi), Mopq)eM—
HO HexapaKTemeBaHl (HeBHpaXkeHi) Ta HEMOCiJOBHO
xapakTepu3oBaHi (mpoMixkHa rpyma) [10, 71-72].

OcTaHHIM YacoM B YKPaiHCBKOMY MOBO3HABCTBi
MOMUPIOETHCS BYKUUH TiIxia 1o Bu3HaueHHs P/l 3amo-
garkoBanui O. B. IcaueHko [4] 1 aKTUBHO PO3BHHYTHI
H. C. Aginosoro [1]. 3rimno 3 HumMm, P/l 00’enHyroTh
JIMIIE Ti JII€CI0BA, CEMAHTHYHA CIIJIBHICTD SKHX
€ CEMaHTHYHHUM 3pYIICHHSAM IMOXiJHHUX CIiB MI0A0 Oe3-
npedikCHUX 1 Mae 000B’sI3K0BE (popMasibHEe BUPAKEHHS,
100TO P/l BU3HAIOTH JMiIe MOP(HEMHO XapaKTepU30Ba-
Hi, a Mop(eMHO HexapakTepusoBaHi P/l po3misgaoTsh
K JIeKcuKo-ceManTiyHi rpynu (H. C. ABinosa, 3. Cko-
ymaioBa, O. M. Tuxonos, B. C. XpakoBcbkuii Ta iH.).

Ha nymky C. O. Cokoi10BOi, «BiIMIHHICTb MK ITAMH
JIBOMA TOTJISI/IaMH HE € TaKOI0 KapJHUHAIBLHOI0», OCKiIb-
KH{ TIOCIIIJIOBHUKNA 000X KOHIIENIIN BH3HAIOTH BaXKIIH-
BICTP aCMeKTyalbHUX XapaKTCPHCTHK SIK Mop(eMHO
BUp&XEHHUX, Tak 1 MoppemMHO He BHpaxeHux PIJI.
ITutaHHs MoOCTae JuIle B TOMY, YA Ha3UBATH ACIEKTY-
ANBbHO BAXIIUBI CEMaHTHYHI po3psiau (TPyIH) HETOoXi-
HUX y MeXax JieciioBa oguHUIs PJI/] Ta 3a sikumu came
O3HaKaMH 1X BHIIISATH, OCKUIBKH JUIS XapaKTepHU30Ba-
Hux PJI/l BpaxoBaHe mepenyciM CIOBOTBipHE 3HAUEHHS
[17, 104]. Mu po3misHEeMO aKTaHTHI (YHKINI JiecmiB
MopdemHo Xxapakrepu3oBanux PJ/1JI, crnmparodyuch Ha
iXHiil HalicydJacHImwmiA omuc [2].

Cepen Buache-¢azoBux PIJI, sxi xapakrepusy-
I0Th Aif0 3 momiany Qasm i mepebiry: movarky, mpo-
MDKKY MiX TIOYaTKOM 1 KiHIIEM, KiHIISI, 2eHepamugHy
¢@yHKuyit0 3yMOBITIOIOTH TIEPEBAXKHO JI€CTIOBA TOYATKO-
Boro (iurpecuBnoro) P11 ta P/I/] 31 3HaueHHSIM TIEB-
HOT TPUBAJIOCTI ii.

JlexcuuHe 3HAUCHHS MI€CTB HOYAmMK0G020 (inzpe-
cuernoz0) P/ (BITHOCHO IEpPBUHHKX J1€CITIB HEJIOKOHA-
Horo Buny (HZB I)) moxxHa nepenatit ¢popMoIo «modatu
+ H/IB I» (mepeBaXkHo 3 HETPAHWYHUM 3HAYEHHSM a00
3 TIOTCHINIHOK TPOCTOPOBOIO Mekero). Moro mawTh
3MeOUTBIIOTO JIECTIOBa 3 apXiceMaMu «pyx» (3abica-
My, 3aMemywiumucs, nobicmu, noiemimu, nonoe3miu),
«3BYUAHHS» (3acpumimu, 3axpuuamu, 3aKypIuKamu,
3amexamu), «MOBIICHHS» (3acoeopumu, 3abanaxamu,
sabenvkomamu, 3aienemamu) abo «Iis» (3axazsauinysa-
mu, 3aKyxXaproeamu, 3anpayoeamu), siki yTBOPIOIOTHCS
3a JIONOMOTO0 MPe]iKCiB 3a- Ta no- W OPIEHTOBAHI Ha
XapaKTEePUCTHKY aKTHBHOTO Cy0’€KTa, HaIp.:

Tumko 8ionpocuscs...6 bpueadupa i 3axa3aiHysas,
AK nopadHuu eocnodap (22, 14); ...3abizanu, 3azo60-
punu diguamka, 30a6an0cb HAGIMb, WO U cope noge-
ceniwano Ha oboauuysax yois (4, 312); Ilmawka 3uanacs
i nonemina (22, 211).

CemaHTHYHA 1H(1)opMau1;1 TUECITIB, SIKi 03HAYAIOTH BOJI-
HOYAaC JIOKaTUBHUK CTaH 1 MpOLEC (3axkanamu, 3anana-
mu), TAKOXK BIJIIIOBI/Ia€ TCHEPATUBHOMY aKTaHTY-ITiIMETY,
OCKUTBKH TIOB’s3aHa 3 1JICEI0 TIEPEMIIICHHS B MPOCTOPI
0e3 HaOyTTs Cy0’€KTOM HOBHMX SIKICHUX O3HAaK, Hamp.:
Tuxo 3axanae xonoowuii i nporuziusuti oow (24, 123).

Crnin 3ayBaxuTH, Mo Ha0yTa aKyMyJISTHBHUM
AKTaHTOM SIKICHA O3HAKa, KA € Pe3yIETaTOM BUKOHAHOT
Iii, MOJKEe 3a TIEBHUX YMOB CTaTH OCHOBOIO TCHEPATHB-
HOT QYHKIII: 3auepgonimuy «oYaTu CTaBaTH YePBOHUM»
(akyMymIsITUBHA (YHKIIS) — yepgoHimu «HaOyBaTH i€l
03HaKW» (aKyMyJIATUBHA (QYHKIIiS) nouepeoHimu
HaOyTH O3HAKW» (aKyMYJISTHBHA (GYHKIIIS) — 3a4epEoHi-
My «TOYKA BIAIKY JUI HETPaHUYHOTO MpoLecy» (TeHe-
paTuBHA (YHKIIS).
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[eneparnBHY (YHKIIIIO aKTaHTIB 3yMOBIIOIOThH
niecnmoBa ycix PIIJ] 3i 3HaYeHHSM TEBHOI TPUBAIOCTI
nii. MiecnoBa oomexcysanvnozo (Hempueano-oome-
Jcysanvnozo, denimimamusenozo) P/JJ[ 3 npedikcom
n0- BKa3ylOTh Ha J[II0 aKTUBHOTO CY0’ €KTa, OOMEKECHY
KOPOTKHM BiITHHKOM 4acy: HOCRIGamu, Honpayoeamiu,
nosuumentogamu. Jli€ciioBa mpueano-oomeicysanbHo-
20, nepoypamuenozo P/J/[ (3 npedikcamu nepe- Ta npo-)
HAa3WBaIOTh BHYTPIITHHO HEOOMEXEHI, TpUBaJi [ii, Mpo-
LOEeCH Ta CTaHW: 3BYyYaHHS (NMOKpuyamu, NOnuwamu),
MOBIIEHHS (nobanakamu, ROULYULYKAMUCS), PI3BHOCTIPS-
MOBaHUH pyX (nozimamu, noiasumu), TPyAOBY MisUTb-
HICTB (nocynamu, nonikaprogamu), NCUX1YHAN Ta Gi3ud-
HUH CTaH JIOIUHU (ROCYMY8amu, NOIIOMY6amit), i TAKOXK
nependadaroTs cy0’€KT, AKH TeHepye Jito, Hamp.:

He nepesicusatime, noizoumv we o0sa-mpu OHI
i nogepremsocs (18, 311); Ak nonoizounu, max i nabpa-
au cobi yeaxoeo 3sipa (18, 201); — Hadoseo ac? — aic
znaxkasuiuce, cnumana I anouxa. — Tax wo, mooice, Hedini
061 abo mpu npoixHcoIcy: He bnusvka cmopona (8, 37).

HiecnoBa 3azHauenux PJIJ] mudepeHmirooTh mpe-
(hikcaJbHI CEMH «TPUBATICTD JiD» Ta «IHTCHCUBHICTHY.
3a3HaueHi KOMIIOHEHTH Mi€CHIiBHOT CEMaHTUKU HE 3Mi-
HIOIOTb B AaKTaHTHIM opieHTamii aiecnmiB. AKTaHTHI
xapaktepuctuku miecioBa HJIB I Ta npedikcanpamx
JICpUBaTiB 30IrafoThCs: Oicamu — nobicamu, Gieamu —
nonobicamu, bicamu — npobicamu — TeHepaTUBHA QyHK-
Iisl aKTaHTa «CyO0’ €KT»; Oumu — nonodumu — FeHepaTuB-
HUH cy0’€KT/aKyMYJIATUBHUI 00’ €KT.

iecnoBa  nouamxoeo-pesynomamusnozo P/
MOXYTh BKa3yBaTW Ha T'CHEPALlil0 O3HAKH JIHIIE 3a
PaxyHOK MOMEPEIHbO TOCATHYTOTO PE3yNbTaTy: nomo-
HYMU — MOHYMU, NOGUCHYMU — GUCIMU, POIMICIUMU-
CAl — PO3MIWAMUCH.

Cepen nieciniB, mo Hajexars n0 PJIJI 31 3HadeH-
HSIM pe3ynbTaTy Aii, TeHepaTHBHY (YHKII0 cy0’ekTa
3YMOBJIIOIOTh JIMIIE Ji€CoBa ghinimusenozo P/ 3i
3HAYCHHSAM a0COJIOTHOT TPaHWYHOCTI Iii, 3adikcoBa-
HUM pE3yNIbTaTOM, MICIs SKOTO [isl TPUBATH HE MOXKE:
gioxcumu, siocnigamu, ioepumimu, Hanp.:. Bionaxna
auna, 6inum ysimom ziuma... (4, 311).

Axymynamuena pyHKyis aKTaHTIB JIOMIHYE B Ji€-
CIIOBaX IMOYAaTKOBO-PE3YIBTATHBHOIO, 3arajJbHOPE3YIIb-
TaTUBHOTO Ta (iHaIbHO-KOMIUTeTUBHOTO P11

HiecnoBa nouamxoso-pesynoemamusnozo F/[J],
MOTHBOBaHI JI€CIOBaMHU CIPUUHATTS Ta BHYTPIIIHBO-
IO CTaHy (nouymu, nobauumu, NOKOXamu, 3p0o3yMimu,
CMPUBONHCUTMUCS, 3AB008IMU, 3ATIOOUMU, 3AKVPUMLUL),
Ha3HMBAIOTh IMouYaTok il (BimHocHo H/IB I) 1 maroTh jek-
CUYHE 3HAYCHHS pe3yJIbTaTy 3MiHU CHUTYaIlil, 3aBepIlcH-
Hs [TOYAaTKOBOI (pa3u, BKa3yrOTh Ha Te, IO Mis me Oyme
TpuBatu. CeMa pe3yJIbTaTUBHOCTI 3yMOBIIIOE aKyMYyJIsi-
TUBHY (DYHKIIIIO aKTaHTa «Cy0’ €KT»:

Ane documv im 6yn0 nouymu, nodawumu i 3aHo-
CUMU NUWeHUYIo, K 0e G3LIUCL Y HUX CUIU [ HO2U...
(4, 324); A na yyoiciti uyorcuni 3aeooeina, 3 maieHvKu-
mu oimxamu ocupomina (24, 83).

3 pO3BUTKOM 00’€KTHOI BaJICHTHOCTI aKyMYyJISSTHBHA
(yHKIiA 3pingKa Moxe OyTH IIEPEOPIEHTOBaHA HA AKTaHT
«00’exTy, HaATp.: [x oceéimuno 3ycmpiune aemo (28, 325).

Cepen giecniB nouamkoeozo (inzpecusnozo) P/
aKyMyJSTHBHY (DYHKIIIO aKTaHTIB MOXYThb 3yMOBIIIO-
BaTH JIMIIE MOTHBATH 3 Mpe(hikcoM 3a-, IKAN BU3HAYA€E

moyatkoBy (asy B pO3ropTaHHi mporecy abo CTaHy,
Y pe3ylbTarTi SKoro cy0’exT Oyie HaOyBaTH HOBOT O3Ha-
K a00 BJIACTUBOCTI MEPEBAKHO IiJ] €0 BHYTPIIIHIX
npuarH. Taki MOTHBATH Ha3WBAIOTh CTAHOBIICHHS SIKiC-
HOI O3HAaKW CyO’eKTa (3abinimu, 3acuHimu, 3a3eleHi-
mu, 3a4epeoHimu, 3a4OPHIMU, 3aXe0pimu) Ta OIHUCY-
I0Th TUHAMIYHI SBUIIA B POCIMHHOMY CBITI (3aysicmu,
3aK6imuymu), Hamp.:

Y mebe orcap ... sananenns opeaunizmy ... mu 3axe0-
pie (10, 58); Ckinbku oko cseano, 4ep8oHiio mam yce
po30onis, 60 came 3au8imag Gopoueysb, MOHKOTUCMA
nisonis cmeny (3, 153); ... cuiz sitinye iz nons, 1 3abini-
20 ece Hagxono (21, 511).

HiecnoBa mouatkoBoro (inrpecusnoro) P/l na
MO3HAUCHHSI CTAaHOBIICHHS CTOCYHKIB MK JFOHBMH
(3anpusmentosamui, 3aMOBAPUULYEAMU, 3A60PO2YEAMU,
noopyxcumucs) apryMeHTYIOTh TiOpuaHy (yHKIi0
Cy0’€KTHOTO aKTaHTa, OCKUIBKM Ha3WBAIOTH MPOIIEC,
SIKUM TeHEepPYIOTh Cy0’€KTH, 1 B Pe3yJbTaTi SKOr0 BOHU
caMi MOXYTb SKICHO 3MiHIOBaTuCs, Hanp.: [[[e ¢ Hoso-
epaoi-Bonuncoxkomy Jlecs wupo 3anpusamentosana
3 Monoowoio 6amukogoio cecmporo Onenoro Anmonis-
rowo (15, 34).

Bimprricte giecnmiB 3 (a3oBUM 3HAYCHHSM KiH-
1S, HE3BXAlOUM HAa Pi3HI acMeKTH iXHbOI CeMaHTHU-
KH, 30KpeMa JIOCSTHEHHS pe3ylbraTy, nepeadadyeHoro
MOTHBATOPOM (3azanvhopesyromamuenuit PJ1), dix-
callisi KIHIIEBOTO eTany BUKOHAHHS i1 (KoMH1emueHuil
P/]), 3axiHueHHs [ii, ska He MoXe OyTH IpPOJOBXKEHA
(¢pinimuenuii P/[/]), BUMaraioTh akTaHTIB 3 aKyMyJIs-
THUBHOIO XapaKTEPHCTHKOIO, IO JAETCPMIHOBAHO HAasB-
HICTIO CEMH PEe3yABTAaTUBHOCTI, Hamp.: Micmo, ocophe-
He MeMHOI0 XMapolo, NPOHU3AHE KOMIOYUMYU GIMPAMU,
eucmuzno, nocipino, 306naxno (28, 422) — akymynaTus-
HUll cy0’ext; IIpomemero, [Ipomemero! Oodnemie meiii
Kopuwax xudicuti, He oonue scusoi kposi, [Llnoms scusy
ne ooknweas (17, 189) — akyMynATUBHUI 00’ €KT IpU
TeHEePaTUBHOMY CyO0’€KTI.

VYei giecnoBa BaacHe-kiabkicHux PIJ] 3ymos-
JIIOIOTh TEHEPAaTHBHY (YHKIIF0 aKTaHTIB, OCKUIbKH
aKUEHTYIOTh Ha 0COOIMBOCTSX mepediry aii, sIKy reHe-
pY€ aKTUBHHIA cy0’e€KT, Hanp.: A 6 epybi cmuxa nouas
euceucmysamu gimep, WoOOAL ZSyyHiWL Ma 2yuHiul
(26, 731) — perenbHICT, BHUKOHaHHSA nii (mieco-
Ba yckaaoueno-inmencuenozo PIJI); [epacumen-
KO 3 6i0UAEM PO3IMAXYBAE O0360HUKOM HAO 20JI080H)
(1, 222) — TpuBaicTh nii (IiecioBa npoyecHo-mpusa-
nozo P); Ilobauue 6in i uoproaysa, wjo CamMOmMHbO
npocmynaé uepe3 me noie I HACEUCHYEAE8 NiCeHb-
ky (27, 163) — He3HayHa iHTEHCUBHICTH Aii (AiecioBa
npoyecno-nom’akutyganvnozo ); Tapac yoice niocni-
eysae cmapwium, a 6y10 UOMY POKIE GiCiM-0€8 amb...
(3, 38) — cympoBinHa ais (npouecro-cynpogionuii PI/T).

I'enepatuBHa (pyHKIIS aKTaHTIB IepeBaxae y Hie-
cIiB, ki Hanexats 10 P11 kpaTHocTi. [liecnosa 3i 3Ha-
YEHHSM OJTHOPA30BOTO BUSIBY Jii (00HoKkpamuuitP/l/])
BKa3yIOTh HAa BUKOHAHHS Ji1 32 OJMH MPHUIIOM Ha BiIMi-
HY BiJl MOXJIUBOTO TIOBTOPEHHS, K€ Tepelae JiECTIOBO
HIB (noyinysamu, npusimamucs, npocosopumu uwjocy,
anasipysamu, 3acnieamu), Ta JIECIOBA MUMMEBOT O,
[I0 MAlOTh 3HAYCHHS OJJHOPA30BOTO BHSBY [il 3 BIITiH-
KOM PanToOBOCTI (umoexXHymu, epiokHymu), 3aBKI1 Opi-
€HTOBAHI Ha TeHEPATUBHUHN Cy0’ €KT, HaTIp.:
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(Kpeiicep) 3apaz ecima ceoimu eapmamamu npoca-
aromyeas (5, 69); Ilomim ananye 6ossko cnionoba Ha
«Bosoovkay, wo moii dani 3pobums (18, 271).

HaiimommpeninmM crmoco6oM BHpPaKCHHS CEMEITb-
(hakTUBHOTO 3HAYCHHS € CY(]iKC -HY- Ta IpediKC 3-.

HdiecaoBa ¢a3zoBux (pesyasratruBunx) PIJI, opi-
€HTOBAHMX Ha IHIIY ailo, mependadaroTh IMepeBaXk-
HO TEHEPAaTHUBHUH Cy0’ €KT Ta aKyMYJISITHBHUI 00’€KT.
VYBary Hacammepen 30CEpEIKCHO Ha T€HEpaTHBHOMY
cy0’€eKTi, SIKHH MO)Ke BUKOHYBATH JIIIO 3 METOI 3MiHH
TIEPBUHHOTO PE3YJbTaTy (6MOpUHHA 0in): nepepobumu,
nepedyoysamu; JONOBHEHHS a00 301IbIIICHHS pe3yabTa-
Ty (000amkosa 0in): 006ydysamu, npumanoeamu, Bial-
MIHH pe3ysbTary MomnepenHboi Hil (3anepeuenuns Oii):
PO3nAKy8amu, po3mMOpo3umu, Harp. .

...XJ0neYyb MyCcu8 nepepooumu awmewny i Hanpa-
eumu ii Ha ceili obnacuutl meneyenmp (5, 63); Ilomiu
Bonoos npubyoysae cinyi 3 uiiakobioxie, nomim — ue
KiMHamy — medc 3 wiakoonokie (6, 163); Jaiime na
nodams n’samv KapOo8aHyis, s 6am, naue, 3 OimvMu 8i0-
canaro (11, 45).

Henepexinni niecnopa 3a3HadeHux PJIJI 3ymoBiro-
I0Th T€HEPaTHBHY (PYHKIIiIO Cy0’ €KTHOTO aKTaHTA: 3aic-
mu, 3anumu (6MOPUHHA 0if); Oonaamumu, ni02aekamu
(000amkoesa 0in); siopobumu (3anepeuenns Oir), Harp.:

3’ina moeo pauxy FOnuna wimamox xaiba, 3anuna
tioeo keachum monokom (19, 611); Jonaramunu i 3a my
cnpagy cnosHa...(2, 69); — Ta 6ce npo moii 0oge, — Koau-
mo mu dic eiopodumo (23, 194).

HdiecaoBa ¢azoBo-kinbkicuux PJIJ[ mepeBaxHO
30pi€EHTOBAHI Ha aKyMYJSTHBHY (PYHKIIIO aKTaHTIB.

Cepen P/J1 31 3Ha4eHHSM BHCOKOI 1HTEHCHUBHOC-
Ti TeHepaTUBHUHN Cy0’€KT BHU3HAYAIOThH JICSAKi Ji€cIoBa
oomerncysanvro-inmencuenozo P/ 31 3HAYCHHAM
IHTEHCUBHOT TTOBTOPIOBAHOI JIit0 (1n0nOX00umu, nonoic-
mu, nononumu) Ta Kymyaamuenozo PA/], sxi BKa3yloTh
Ha 30CEPEeIKCHHS Pe3yNbTaTiB B OAHIH 0c00i (Hacocno-
oapiosamu, Hatimu), Hatp.:

bamiowkam ma mamywxam xominoce no uapyi,
xominocvy 0obpe nonoicmu ma nononumu, aie nisi-
wox ma uapox Hioe He o6yno suowno (13, 219); Ti iniyia-
Mopu HAZ0CROOAPIOIOMY, ... NPOKIAOYMb WLIAX Y Mali-
oymmue (6, 215).

Taka akTaHTHa CIPSIMOBAHICTh BIACTHBA W ACAKUM
JiecioBaM noHaoHopmamueHo-mpueanozo P/ Ha
TMO3HAYCHHSI TeHEpYBaHHs Cy0’€KTOM HaaMIpHOI Jii, He
CHPSAMOBaHOT Ha cy0 eKT ab0 00 €KT, Hamp.: AK He nepe-
naamumu 3a my kapmonio...(26, 412); niecnoBam ouc-
mpuoymuenozo P/J/], sixi He iepe06adaroTh 3MiHY SKOC-
Ti 00’exTy nii, Hanp.: Hagimb KiHOMexaHiku, sKi 6ice
bauunu-nepedbauunu ecsakux macmetl Tapsanis, noszeuca-
au eonosamu 3 banxona (4, 312); MOOTUHOKUM JiECTO-
BaM momanbHo-06’ckmnuozo P/ 3 npocTopoBUM 3Ha-
YEeHHSM OXOILICHHS JII€10 IEBHOI MIOBEPXHI (0Obicamu ci
OyOunku, yci ceimu 3iimamu), Hatip.: Mano He 6ce micmo
eubizae [4optuk] ... Xou Hisxcku bicsui, a 2yoyms (9, 29);
niecinoBaM ayemenmamuenozo PJ/] (Tinbku 31 3HAYCHHS
3BYYaHHS 1 MOBIICHHS: PO30aiaKamucs, po3Kpuiamucs),
Hanp.: VY ceni po3kpuuanucsa nisi... (28, 411).

VY neskux Ji€cloBax 6aacHe-iHmeHCUueHo-pe3)ib-
mamuenozo P/JJ/] 31 3Ha4eHHSAM CTaHy BHACIIJIOK Tpe-
(ikcarii cy0’ekT Moxxe HaOyBaTH akTUBHOCTI: []e Oys
sadickuil yoap. Ane Onez eucmosne, euxcug (6,271).

Binprricts miecnis ¢a3zoBo-kiibkicunx P Hazu-
BAaIOTh 3aBEPIICHHS BHKOHYBaHOI Cy0’exToM il (reHe-
patuBHa (YHKIIisT), CIIPIMOBAHOI Ha 00°€KT, 110 3MiHIOE
CBOIO SIKICTP HiJ JIi€r0 cy0’eKkTa (aKyMyJsITUBHA (YHK-
it0): 36anysanu eu tioeo 3 mocto cecmpoio (12, 139);
U Xoma.. Hasaxcyéas uepesuxu 3 paHmami...
(21, 194) — niecnoBa enacHe-inmeHCcUBHO-pe3yILMA-
muenozo P/, XonoOwuti Hiunutl nieHiyHO-CXIOHUL
simep 00RIK MOKpi cminu OyOuHKie, eUcpionue mpo-
myapu (28, 292) — niecioBa momanabHo-00’€KmMHO20
PI; Kyxapxa, mabyms, 3axoxaiacs, 60 gce nepecontoe
cmpagy, mo nepenikae, mo nepecmaxcye (13, 39) —
niecroBa HagMipHOT il [llykanu mu 006oni axc Hoeu
noxononu (14, 182); Honvka 3aiiuos y uueco noogip s,
...nodyous ycix cooax (22, 92) — nieciosa oucmpuoy-
muenozo PIJT; Mu 36upaemo a1b0H, RIOCYUWIYyEMO 11020
6 cHonuxax i oomonouyemo (21, 82); — Om axbu yro
Ko80ACy ma RPUCMANCUMb HA CKOBOPOOi HA CAi... —
ckaszag Paowk (13, 299) — niecnosa P/ 3i 3nauennam
3HUMICEHOT IHmencueHoCi.

Iopumay QyHKIIIO akTaHTa 3yMOBITIOIOTH JIECTIOBA
neiiopamugnozo ma camypamuenozo P//l, mo Ha3u-
BAaIOTh [1i10, BUKOHABIIIHU 5IKY, CY0 €KT OTPUMY€E O3HAKY.
Haituacrimre npencrasieHi MOTHBaTaMu 3 Ipedikcamu
0o- Ta Ha- Ta ocTtikcom cs-. Came nocTike cs- BKa-
3ye Ha HAOyTTsA Cy0’€KTOM IEBHOTO CTaHy BHACIIIOK
IHTEHCHUBHOI Aii, Hanp.: Xoous Ha ...(docsimku) He piK,
He 0sa, Ta eouce Ui doxoduecs, [lJo cmas xooums we
napyorxom Ta il 0si0vkom 3poduecsa (29, 9). BusHauaoth
riOpuaHy (YHKIIIO aKTaHTa 1 JAEsKi JI€CIoBa ay2MeH-
muenozo P/[/] Ha no3HayeHHS HOBOTO MICUXOJIOTTYHOTO
ctany cy0’exra: [lan we po3znisascsa, ujo 11020 NAHCHKY
207108 AKICb CITbCOKI HCTHKU KIONOUYMb MAKOI OYPHU-
yero (11, 43).

OnHOKpaTHY JiF0 BHUCOKOI IHTEHCHUBHOCTI 3aBXKIU
BUKOHY€ I'€HEpaTUBHUN Cy0’€KT (00HOKpamHo-inmen-
cusnuni P/I): /leco epumnyno oexinoka eubyxis, 3ie-
mig 3 maxieox cuie ... (5, 93).

lNopuaHy QyHKLOiIO aKTaHTa-MiaMeTa JeTepMi-
HYIOTb pEQIEKCHBHI B3a€EMO-3BOPOTHI Ji€cioBa, sKi
HaJeXath 10 6azamo-oucmpudymuenozo P/I/]. Boun
BKa3yIOTh Ha Ji10, SIKy BHKOHYIOTH IIOHAWMEHINE JBI
0co0H, Ki, CBOEIO YEeProro, CTAIOTh 00’ €KTOM Ti€l ik il
CBOTO MapTHepa, Hamp.: 3a OexiibKa OHi6 Oe3nepepeHux
0016 NPOMUBHUKY AK BUCHANCUTUCS, W0 menep 30i0HI
Oynu minbku Oocums 8 ’s1eHbKO Hepecmpinioeamucs
ma nocunamu 00U 0OHOMY NO 08a YU MO NO YOMUpU
cHapsiou 6 dens (25, 629).

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH MOAAJIbIINX T0CJTi-
JKeHb Yy IbOMY HanpsaMi. Y jgiecioBax BiacHe-($ha3o-
Bux PJIJI reHepaTHMBHA (YHKI[iS aKTaHTa KOPEIIOE
HacaMIiepes 3 Mo4aTkoBOK (IIOYaTKOBOTO (iHTpecHB-
Horo) P/IJ) abo kinueBoro ¢azoro nii (diHITHBHUI
PJI/1), mo mMae 4iTkO BU3HAYEHY MEXKY, Ta TIPOMiKHUM
eranom pyxy (PJIJI 3i 3HaYeHHSAM MEBHOI TPUBAJIOCTI
nii). AKTaHTHY aJIpeCOBAHICTh JIIECTIBHOT CEMAaHTUKHU
y OiK TeHEepaTUBHUX aKTAHTIB TAKOX CIIOCTEPIraemMo
y niecnoBax BiacHe-KigbKicHUX PIIJI, BUOKpeMIICHHX
3a O3HaKaMH 1HTEHCUBHOCTI Ta TpHBAJIOCTI Aii Ta P/
KpaTHOCTI, sIKi BKa3ylOTh Ha BUKOHAHHA Jii OOUH pa3
(omuoxparuumii P/1]1) ab6o mutteBo (Pl MmuTTeBOT Mii).
Hiecnosa PJ/IJl Ha oCHOBI KiJbKOX KJIacH(iKamiiHUX
03HaK 3yMOBIIOIOTH TeHEPATUBHY (QYHKIIIO 38 YMOBHU
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MoeTHAHHS Ha3BaHUX yMoB. lle miecioBa omHOKpat-
Ho-iHTeHcuBHOTO PJI/I, AKi HA3MBaIOTh IHTCHCHBHE
BUKOHAHHS OJHOPA30BOi Aii, Ta HemepexiaHi Aiecio-
Ba (azoBux (pesynpraruBHUX) P/IJ1, opieHTOBaHUX Ha
1HITY JTifO.

Omxe, y HeNepexiIHUX JI€CIOoBaX TeHEpaTUBHA
(yHKIIIST aKTaHTIB KOPEJIOE 13 ceMaMy HerpaHu4HOCTI,
Hepe3yIbTaTUBHOCTI Ta CEMaMH, SIKi OIHCYIOTh XapaKkTep
3IIMCHEHHS i, TOOTO TiepenaroTh 0OOCTaBUHHI XapakTe-
PHUCTHKH TPOIIEeCy, BiIOOPaXyIOTh 30BHIIIHINA OiK TOJIi:
MIPOCTOPOBI, YaCOBI (MOYATOK Aii, 4acOBi 0OMEXEHHS [IiT),
IHTEHCHBHICTh Ta aKTHBHICTbH Jii, (a3oBicTb, mocnabie-
HICTb, IEPEPUBYACTICTh 1 MUTTEBICTb.

AKyMyITATUBHA XapaKTCPHCTHUKA aKTaHTa Iepe-
B2)KHO 3YMOBJICHA HASBHICTIO CEM  «TPAHUYHICTHY
Ta «CHPSIMOBAHICTH Ha PE3yNbTaT», MOB’s3aHa abo
3 BITHOCHUM pe3yJbTaTOM HAKOMUYCHHS O3HAKH, ITiC-
TSl IKOTO MOJXUIHBA MOAAjbIIa 3MiHA SKOCTI (AieciioBa
MOYaTKOBO-PE3yJIbTaTUBHOTO Ta YacTKOBO IOYATKOBO-
ro (iarpecusnoro) PIIJ]), abo 3 pe3ynbTaTUBHICTIO Iii,

3 (ha30BUM 3HAUCHHSM KiHIIA (3aralbHOPE3yIbTaTHBHAN
P/, xomruterusuuit P11, GinituBauii PJ], vacTkoBO
¢a3zoBi (pesynbratuBHi) PII/I, opieHTOBaHMX Ha iHIIY
JIit0 Ta OUTBIIICT JieciiB ¢a3zoBo-KinbKicHUX PII/T).

Peanizaniro TiOpuaHOi (TeHEpPaTUBHO-aKyMYJISITUB-
HOT) (PyHKIIIT yMOXKITMBITIOIOTH 3BOPOTHI Ji€CIOBa (Haza-
mo-oucmpudoymuenutl P/[/[) Ta HE3BOPOTHI NepexilHi,
SIKIIO AKTUBHICTh BUKOHABIA [Iii € JKEPEJIOM SIKICHOTO
pesynbrary (netiopamuenuil ma camypamusnuii PI[J]).

VYCTaHOBIIEHHSI aKTaHTHUX (YHKIIA Jae 3MOry
OB’ A3aTH 1X 3 €KCIUIILUTHUMH Ta IMILTIUTHUMH CEMa-
MH Ji€ClIOBa, NEPENITHYTH TEOPETUYHI 3acain ycix
Ji€CTIBHUX KaTeropiil y cBiTII (yHKI[iOHAJIFHO-CEMaH-
THYHOT TpaMaTUKU KPi3h MPU3MY MiKKATErOpiaibHHX
3B’a3kiB. Ilin TakuM KyToM 30py BapTO PO3IISHYTH
rpaMaTU4Hy KaTeropilo CTaHy, sika € SApPoM (yHKILO-
HAJIBHO-CEMaHTHYHOI KaTeropii akTaHTHOTO PO3IMOJLTY
CEMaHTHKH JI€CITIOBA, a TAKOXK CYMIKHUX KaTeropii, o
CTaHe MIATPYHTSIM U1 PO3pOOKH HOBUX IIAXOIIB IO
BHBYEHHS YKPaiHCBKOI MOBH.
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CYPXUK SAK 3ACIb BIITBOPEHHSA MOBJIIEHHSA I EPOIB HY§HIKAHIfI
Y CYYACHHX 3ACOBAX MACOBOI KOMYHIKAIIII

Jlepuenko T. M.
JIBH3 «llepescnas-Xmenvruyvkuil OepircasHull nedazo2ivHuil yHisepcumem
imeni I puecopia Ckogopoouy

Y emammi posensinymo cypotcux sk 3acio 6i0meopens Moenents 2epois nyonikayii y 3acobax mMacosoi KoMyHikayii.

Yemanoeneno, wo cyporcux — ye nenopmamugne yKpaincbke MOGNIEHHS, SKe NePenogHene 3Ha4HoI0 KLIbKIiCmIO 3ano-
3UYeHb 3 POCIlICLKOT MOBU, O OpMIEHUX 34 HOPMAMU YKPATHCOKOI MOBU, A 1020 NOXOOHCEHHS OOCTIOHUKY N08 A3)I0Mmb
3 HEOOCMAMHIM YMIHHAM OLNIHE8I6 KOPUCMYBAMUCS 0BOMA MOBAMU, WO NAPALESTLHO QYHKYIOHYIOMb Y NEGHOMY COYIYMI.
Boicusannst ykpaincoKko-pociticbkozo Cypoicuky i imepamypHoi opmu YKpaiHcoKol Mogu Xapakmepusye ssuuje ouenocii,
@ BUKOPUCMAHHSL POCITICbKOI Ma YKPAIHCHKOI MO8 3AIeHCHO IO cumyayii’ CRIIKY8anHs CeiouUums npo HAsIGHICMb OiliHe-
sizmy. Ilicna ananizy 00600UmMbCsi KOHCMAMYBAMU, WO CYPIHCUK BUKOPUCHIOBYIOMD ) BCIX 0€3 GUHAMKY OPYKOBAHUX MAC-
media, y nyonikayisax pisHoi meMamuku i Pi3HUX HCAHPOBUX O3HAK I, SK 3ACEI0YYE NPAKMUKA, HO3AHOPMAMUBHY JIEKCUKY
8 OYKBALHOMY CEHCI C1108a NONYIAPU3YIOMb Yepe3 NPecy HCYPHATICMU, KOMEHMAMopy, NOTIMUKU.

3’acosano, wo necamus npu Xapaxmepucmuyi MOSHOI 0COOUCMOCTE CYPIHCUKOMOBYSL IMYULYE OeSKUX TTHeBICMIB 30ili-
cHumu cnpoby Heynepeoiceno, 00 EKMUGHoO nidiimu 00 6UEYEHHsL MOBIEHHS CYPICUKOHOCIS | IOMOBUIMUCS 8I0 NOBHO20
OMOMOJNCHEHHS. MOPAIHOCI IFOOUHU Ma i1 MOSU. 3a3HaueHo, ujo OOCTIOHUKU CYOCMAHOGPMHOT IeKCUKU 8 MOGI 3ac00i6
MACo80i KOMYHIKAYIi 3ay8axicyiomv, ujo OPyKOBAHUM Media-meKCmam NPpumamanta 8 Yiiomy HeumpaibHICMb ONnosIOaIb-
HO20 MOMY, alle OCHAHHIM YaCoM GICUBANHSL NO3ATTMEPATNYPHOT IEKCUKU 3HAYHO AKIMUBIZYBANOCH.

Buoineno memamuyni epynu y mosi cyuacrux 3acobie mMacogoi KOMyHIKayii ceped CypHCUKIZMI: C108a 68iUu-
60cmi, 1eKkcemu Ha NO3HAYEeHHs iCl, Ha38U NOOYMOBUX peyeti, npeOMemi8 NOBCAKOEHHO20 KOPUCTYBAHHSA, 0COOUCTIUX
peuetl; CYPAHCUKIZMU BXHCUBAIOMb Y Chepi MOP2i6Ni Midic npooasyem i NOKYnyem, nooeKyou 60HU MAaromy ipOHIuHe
3abapenenns mowo. Busnaueno, wo cypocuk — ye pisHO8UO YKPAIHCHLKOI 3a2anibHOHAPOOHOL MOBU, AKULL BUHUK YHA-
CNIOOK YHCUBAHHS MOBYAMU CTlI8 YKPAIHCLKOI ma pocCilicbKoi MO8, 8iH CmMEOpeHull i YHKYIOHYE no3a 6yOb-aKkumu
HOpMamu il CIAaHo8umy 3azpo3y 051 HAYIOHAIbHOT MO8U, addice MAE YiLy HUSKY 00 €EKMUBHUX NepeoyMos, 30Kpemd
icmopuuno2o xapaxmepy, nog’s13aHo2o 3 poCiticbKum QaxKmopom.

Knrouosi cnosa: cypscux, mognenns, cyocmanoapmua 1eKcuxa, 3acoou Macosoi KOMyHiKayii, He2amusHa oyinKa.

Levchenko T. M. Surzhyk as a means of reproducing the speech of heroes of publication in modern mass
media. The article deals with surzhyk as a means of reproducing the speech of heroes of publications in mass media.
It is established that surzhyk is a non-normative Ukrainian language which is overloaded with a great number
of borrowings from the Russian language, designed according to the norms of the Ukrainian language. Its origins have
been attributed to researchers' lack of bilingual ability to use two languages that function concurrently in a particular
society. The use of the Ukrainian-Russian surzhyk and the literary form of the Ukrainian language characterizes
the phenomenon of diglossia, and the use of Russian and Ukrainian languages depending on the communication
situation indicates the existence of bilingualism. After the analysis it is necessary to state that surzhyk is used in all
print media, in publications of various thematics and different genre feautures and, as practice shows, non-normative
vocabulary is literally popularized through the press by journalists, commentators, politicians.

It is found out that the negative characterization of the language personality of a surzhyk-speaker compels
some linguists to make an unbiased attempt to objectively approach the study of the language of a surzhyk-speaker
and to refrain from full identifying the human morality and language. Researchers of the pejorative vocabulary in
the language of the press note that printed media texts have a generally neutral narrative tone but recently the use
of non-literary vocabulary has become much more active.

Thematic groups were distinguished in the language of modern mass media among the surzhikysms: words
of politeness, lexemes for denoting food, names of household items, items of everyday usage, personal things.
Surzhykisms are used in the sphere of trade between a seller and a buyer. Sometimes they have ironic colouring. It
was defined that surzhyk is a kind of Ukrainian language that arose from the use of Ukrainian and Russian words by
speakers. It has been created and is functioning beyond any standards and is a threat to the national language since it
has a number of objective preconditions, in particular of historical nature, associated with the Russian factor.

Key words: surzhyk, pejorative vocabulary, mass media, negative evaluation.

IMocTanoBKka mpo6ieMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTY- CHYHOMY, ()pa3eoyorivHoMy Ta (HOHETHYHOMY DPIBHIX
anpHocTi il po3rsaay. OcHOBHUM (1 TpagulliifHUM) MOBHOI CTPYKTYpH. YKPaiHCBKO-POCIHCHKHH CYpPIKUK
CIIO0COOOM JIOCITIIKEHHSI MOBHOT OCOOMCTOCTI € aHamiz3 i mepeOyBae He TUTbKK Y (POKYCi MOBHOIO CMaKy 1 3aro-
MOBJICHHSI, 3JIICHIOBAHU BiIMOBIAHO 10 MOBHHX PiB-  CTPEHOI MOBJICHHEBOI YBarw Cy4acHHUKa, aje U y Mmo3u-
HIB, TIPH [IbOMY OCHOBHY yBary 30CEpe/KCHO Ha JIeK- Il Mi3HaHHS Yepe3 WOro HAJIEXHICTh JO 1HIIOI MOBH
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(30KpeMa poCiiichKoT), Yepes HOoro BHCOKY 4aCTOTHICTh
1 ceMaHTHYHE KOPEKTYBaHHS BiJIOBIHO JI0 MOJHOI
KOMYHIKamii iHMAX cHenn(iqHuX CTHIIB, XapaKTePHUX
HE3BHYHICTIO 3ByYaHHS i CEMaHTHUKH. Y MOBI 3aco0iB
MacoBoi iHpopmanii modatky XXI CTONITTS CypxKHK
HalvacTilie ciIyrye Ajs TepenaBaHHS MOBHOI Herpa-
MOTHOCTI, BIiZICYTHOCTI Ky/IBTypH MOBH T€pOiB IIyOImi-
Kallid, a TakoK JJIs TMPUBEPHEHHS yBaru 4YUTaYiB JIO
oco0u, nopii, sIBUILA, PO AKi HAEThCA B TEKCTi. YKpaiH-
CBKO-POCIHCHKHI CYypIKHK — 11€ TIepEeBaXkKHO BiMOBIIHU-
KH JI0 3arajJbHOBIJIOMHX 1 IIMPOKOBKUBAHUX HOPMATHB-
HUX CJIB, SKi TOAAIOTh 37¢0LIBIIOr0 B IIUTATaX repoiB
myOmiKamii.

AHani3 ocTaHHiX Aocaifxkens i nydaikanii. Cre-
iaJbHOTO JIOCIHI/DKEHHS, TMPHUCBSIYEHOTO BUBUCHHIO
MOBHOI OCOOMCTOCTI CYp»KHKOMOBIIS, B YKpaiHICTHII
HeMae, Xo4a I mpobiema nepelyBaiia B KOJIi iHTEpeCiB
TaKuX MOBO3HaBIIB, sik: H. 5. JI3toOumuHa-MenbHUK,
O. A. Cep6enceka, JI. O. CraBuipka, O. O. TapaHeHko,
B. M. Tpy0 Ta in. [2; 4; 5; 6; 7]. Y HaykOBOMY JHCKYp-
Cl mmepeBakae QyMKa, IO CYP>KUKOMOBENb — II€ JIFO/IU-
Ha HETOBHOLIHHA, XBOPA HA CTHIYHY / HAIIOHAIBHY
m30(peHiro, JOOUHA 3 MPUMITHBHUM MHCJICHHSM,
HEBIIEBHEHA 1 po3ry6neHa sgKa O OCTaHHBOTO Bara-
€TbCA, 3a KOTo il roiocysatu Ha BuOopax (O. A. Cep-
oenceka, JI. O. CraBuupka Ta iH.) [4; 5]. IlomiOHi
OLIIHKU CYP’KHKOMOBIISI XapaKTepHI TakoX Uil IyOti-
IUCTHYHOTO 1 XynmoxkHboro quckypey (JI. O. CraBuiibka,
O. O. Tapanenko Ta iH.) [5; 6].

@opmMyJII0BaHHS MeTH i 3aBAaHb JA0CJTiIKEHHS.
Meta cTarTi — BU3HAYNTH (PyHKLIi Ta 3’5ICyBaTH 0CO-
OnMMBOCTI PYHKIIIOHYBaHHS CYPXKHKY Y 3ac00aX MacoBOl
KOMYHIKaIli{ Ta JaTH OI[IHKY CYPXKHKY K 3aC00y Xapak-
TEPUCTUKM MOBIJICHHS repoiB myOmikauiidi y 3acobax
MacoBOi1 KOMYHIKaIlii.

Bukiag ocHOBHOro Marepiaay AoOCJTiIsKeHHS.
OueBUIHO, IO HETaTHB MpPU XapaKTEPUCTHUIl MOBHOI
OCOOHCTOCTI CYP)KUKOMOBIISI 3MYIIyE NESKUX JIiHT-
BICTIB 37iMCHUTH crIpoOy HeymnepemKeHo, 00’ €KTHBHO
MIIATH 10 BUBYECHHS MOBJICHHS CYypPKHKOHOCIS 1 BiTMO-
BUTHCS BiJl IOBHOTO OTOTOKHEHHSI MOPAJIBLHOCTI JIFOIH-
Hu Ta 11 MoBH. Tak, 3okpema, B. M. Tpy0 3a3Hauae, 110
«B LIJOMY CYpXWK BiZOMBa€ MEHTAJIBHICTh, SIKA MaJo
CTIpHUs€ CTAHOBJICHHIO YKPATHCHKOT JePKaBHOCTI — aJIKe
OJTHMM 3 TOJIOBHUX HEOOXITHMX KOMIIOHCHTIB JIepiKa-
BHU € ii MOBa. AJle CIlif] 3aCTEePerTH, 10 M CTyIIEHEM
BOJIOJIIHHS] MOBOIO Ta TIOJITUYHUMU NIEPEKOHAHHIMH HE
3aBX/IM iICHY€E "iTKa Kopensiis. Tak, cepen HOCIiB cyp-
KUKy MOYKHA 3HAWTH YMMAaJ0 EHTY31aCTiB YKpaiHChKOI
He3alexxHoCTi. BomHouyac cepen MOBLIB, AKi LIJTKOM
IPUCTOMHO BOJIOAIIOTh YKPATHCBKOIO MOBOIO, 1HKO-
JIM 3yCTPIiYaroThCs W OMOHEHTH i€l imei» [7, 52]. Ilpo
HEMOXIIUBICTh TIOBHICTIO OTOTOXXHIOBATH MOpaJIbHI
SIKOCTI1 JIIONMHM Ta 11 MOBY BUcIHoBIOeThes i JI. O. Cra-
BHI[bKA, IIONpaBJa TiAbKH B POCIHCHKOMOBHIN Bepcil
cBoei crarri [5, 20]. Jleski cydacHi JOCTITHUKA 3aKITU-
KalOThb 00 €KTWBHO MIiIXOMUTH IO BHUBYEHHS MOBHOI
0COOHCTOCTI CypKHUKOHOCIA, aKe TIOB’I3yI0Th CYypIKHUK
13 mpobieMor0 IecTpyKiii 0COOUCTOCTI, MYXOBHOMO
JeTpaJaIli€ro, OAHAK TaKi TyMKH MOTPEOYIOTh JOBEICH-
HJ 32 pe3yJIbTaTaMH IICUXOJIOTTYHUX JOCIiKEHb 1 BUIa-
FOTHCS TCHCHIIMHUMY 1 3aaHra)KOBAHUMH. YKPATHCBKI
MOBO3HAaBIII MOPSAT 13 TEPMIHAMU MOBHA OCOOUCMICTb,

MOBHA CiOOMiCMb Y)KUBAIOTh TEPMIHU CYPIHCUKOHOCIL,
cyporcukomogeys Ta iH. [1, 144].

VY MoOBi cydyacHHWX 3aco0iB MacoBOi KOMYHIKaIlii
cepell CypXKHKi3MiB BHAUISEMO CIIOBa BBIWIMBOC-
Ti: npusem (poc.) — npusem (Cypx.) — npusim (YKp.),
cnacubo ( poc) — cnacibo (Cypx.) — cnacubi, 0Ky
(ykp.), noxcanyiicma (poc.) — noocanycma (cyp>1<) -
0y0b aacka (ykp.), mop.: «Cawxo 6ye eapuuii 401086iK,
3 ycix cycidie nodobascs Hatlbinvuie, kadxce. Lllopanky
eykag: «Ilpueem, cycio!» I[locosopuui 3 Hum, i Hacmpii
nioiumaemscs. Biosepmuii, gecenuil, uecnuti ma oyoice
npamutiy («Gazeta.uay, 09.08.2014); «4 s ckumyna
mpu Kino 3atieoi eacu, cnacivo Iunieni, donyuaemvcs
00 posmosu 65-piuna Onena, nuwiHa OproHemKa, npo-
0ae HacinHs 0604i6 Ha cyciOHil amyi. Bona dana meni
pen awox» («Gazeta.uay, 02.07.2019). 3a3Buuaii MoB-
1li BUKOPHCTOBYIOTH CYPHRHK y noOyTOBOMY CIIiJIKYBaH-
Hi, y Ko ;lpy3113 1 ciM’1 s 3acib TmpocTOTH 1 haminbsp-
HOCTI Y CIIUIKYBaHHI.

OxpeMy IpyIly CTAaHOBISTH CYpPIKHKI3MH Ha TO3HAa-
YeHHs 1K1 geneepka (poc.) — seHeepka (CypxK.) — yeopxa
(ykp.), komaema (poc.) — kamaema (Cypx.) — Komiema
(ykp.), Kﬂy6HuKa (poc.) — knyOuiKa (CypiK.) — noayHuys
(YKp.), SIKi CHIOCTEPIraeMo K y 1100yTOBOMY MOBJICHHI,
TaK i y CILUIKYBaHHS CEpell YYaCHHKIB TOPTiB, HAIPH-
KJan, Tmop.:. «bepimb «8eHnzepkiyn, kpawux na 6asapi
He 3Halideme!» — npononysaia 6abycs ceitl ypoxcaily
(«Ykpaina monozar, 23.06.2018); «Todi cinbcoroi padu
6 Hac He Oyno. Hozo bamwvxko 3a6i3 y Jliobewis, mam Hac
sanucanu. Ha cocmuny 3apizanu mens, mooi Kamaemu
HIXMO He pobus, max m’Aco Ha CMil NO0A8au, — Kaice
acinkay («Gazeta.uay, 09.04.2018); «Ha Ilacxy naco-
MOBUNUCS, XOTO0YI0 HABAPUNY, Kamiaem, conyoyis. Ha
HIY NOCMAasUAY 8 TiMHill KyXHi, 60 Mam npoxonooHo ... »
(«Gazeta.ua», 23.06.2014); «Cxodimv nonacimocs Ha
20po0. Tam y mene cmuene KayoHiKa ii MOIOOULL 20pPOX.
Xooimme nokascy», — kaxce 20cnoOuHs i tioe Ha 20poo.
3a uero subicac nec... Kpymumoca 6ins niey («Ykpaina
Momnonay, 04.07.2019).

Cepen Cyp)KUKIi3MiB, sIKi Ha3UBAaOTh MOOYTOBI pedi,
OpPEJMETH IOBCAKJICHHOIO KOPUCTYBaHHS, OCOOHCTI
pedi, QIKCYEMO JIEKCEeMHU: BOPOMHIK, BOPOMHIUOK —
sopomuux (poc.) — komip (YKp.), 0yO1bOHKA — OyONeHKa
(poc.) — oybnauka (yxp.), nicemo — nucomo (poc.) —aucm
(yxp.), n’;zmbopica (y 3HaueHHi rpoiuell) — namepxa
(poc.)—n’amipxa (pr ), waciki —yacuxu (poc.) — 200uH-
rHuuox (yKp.) Ta iH., mop.: «lornosnowmamnm. Cme-
puibHi nepeg "a30uni mamepianu, mionenmai, Kemo-
JIOH, WUUHUL 60POMHIK, 1APUHSOCKONU, THKYOAYiliHA
mpyoKu 3 NPOGIOHUKOM, MIUKU amMOy 3 MACKOI0, WUHU,
iHOugioyanvhi nepes’sasouni naxemu...» («Gazeta.uay,
20.02.2014); «...nopyu pocmyms mapemyxu, ix 3 00HO-
20 micys modicHa Hapizamu 6iopo. Ta ix He 6ci bepymy,
00 Ha Hidcyi Mapemyxa Mae 60pomHiuoK. Jloou 6oamo-
¢, Wo epub ompyUuHULL, YACmo NAYMaioms ix i3 6inum
myxomopom» («Gazeta.ua», 01.07.2014); «3a npopueu
6 OYOUHKY pO3NIAYyIombCs MewKanyi 6e3 niuunbHuKa
(3ar.) Jobpa 6yna nosua xama. Iloixanu 6 ceno xona-
My Kapmonao, npuixanu, a xama nopoodicHs. Burneciu
6ce: HimeyvbKull nocyo, Kpuuimans, 0yoaboHKu 3 Mon-
eonii. Hiuoeo ne naviwnu. Cebe xeano minoku 3a me, wo
sacmpaxysana éce na 7 mucauy («YkpaiHa MOIoAa»,
27.06.2019); «llobauus, sk nebionuil 0s0bKO NOKIAS
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0yonboHKy Ho8Y, caphy. OOuH XaHypuxk nomipse ii, Hadie
ma u niwogy («Ykpaina monona», 15.12.2018); «IIpo-
8api0I0 JHONILKY 8 KUNIAYIU OiT — w00 He eHUIA | He 20pi-
aa (3ae.) Yacom doxopsawms: 4020 maxi 300posi THIbKU
pobuw? Kaoxcy: idims y mysei noousimscs. Ha kapmuni
Penina, oe xosaxu nuwyms RicbMo cyimauy, cuoumy
Haniepo3oszHymuil ko3ax. binsa nvoco eenuyesna nionw-
Ka. Taki Ko3axu nyckanu no Koy, Koiu 6iOnoYusanu...»
(«Gazeta.uay, 29.07.2015); «3a wedespanvhy sumusky
babycs npocuna «RAMbOPKY HA MOPOJiCEHe» — PO3NO0-
gioae konexkyionepy («Ykpaina momuoaa», 17.04.2019);
«Kupunenxo-mo npo uaciki ceoi 3a6ys. Mooice, nam
nooapume, — CMIEMbCA KOPOMKO CIMPUdICEHd Py008o-
aoca 56-piuna Jlroomuna CmenaHiena, npooasujuys
cmonuynozo mazasuny «lOeenipnuiiy na eyn. boedana
Xmenvnuyvkoeo. — YV Hb020 mux 200UHHUKIG, nesHe,
minvtiony («YkpaiHa momoxa», 09.01.2014); «Tpawm-
6ai’ paniwie xo0unu, 5K YACIKi, KOJCHUX N1 ’SiMb X6U-
aun. A asemobycis, 6ysae, uexaro i no nieecoounu. To
ix Hema, a mo AK Nonpyms, 00UH 3a 0OHUM!» — Kadice
Onena [puwenxo, 47 poxisy («I'a3eTa mo-ykpaiHChKn»,
30.01.2014).

Taki CypKHMKI3MH TepeBakaroTh y mnpodeciiiHomy
CIIJIKYBaHHI, 34€01IbIIOr0 y cdepi TOPriBii Mix mpo-
JIABIIEM 1 ITOKYIIIIEM, TIOACKYM MarOTh ipOHIYHE 3a0apB-
JICHHSI.

CypkHKi3MH Ha TMO3Ha4eHHs 0OcoOW 3a CTarTio,
BIKOM, C(epor0 iSUIBHOCTI, HMOBEIIHKOIO: 63AMOYHIK
(cypx.) — 83samounuk (poc.) — xabapuux (YKp.), O€64OH-
ka (Cypk.) — desuenka (poc.) — oiguunxa (yKp.), eada-
Ka (cypx.) — eadanxa (poc.) — eopodicka (YKp.), OpyrHcox
(cypx.) — opyarcox (poc.) — mosapuuiox (YKp.), 36i304,
366030U (Cypoic.) — 36e30a, 36e30vl (POC.) — 3ipKa, 3IpKu
(YKp.), MO100b021C (CYPK.) — MOTOOEHCH (POC.) — MOLOOD
(ykp.), mvomsa (cypx.) — mems (poc.) — mimka (YKp.)
ta iH. [lop.: «V paiidepocaominicmpayii ooHi «e3amou-
HiKu», — obOypiosaracs cintbcoka ocinkay («CiabChKi
BicTi», 11.04.2018); «A cam cudscy ma uuncax. Yac-
MO 3YRUHSIOCST 8 NPUOOPOICHIX 2eHOENUKAX HA KAsy,
3HAUOMAIOCSA 3 N00bMU, OCOONUBO (3 CUMNAMUYHUMU
oeceuonkamuy («Gazetaua», 26.10.2013); «Pemoum
sasepuwiumu He 60aemvca. [powell nocmitino 6pa-
kye. Heoasno noopyea samscHyna meue 00 2a0aikKi.

Ta xadce, wo 6 xami mu sHcumu He 6yoemo. Kpawe ii

sucmasumu Ha npodadxc. CKinbKu zcpouieti He Npono-
HY8AId, 60OHA BIOMOBUNACA NOSCHUMU, V YOMY Npu-
yunay («l'azera mo-ykpaincekm», 21.06.2019); «...
npo30pi HAMAKU HA 20MOCEKCYANbHI CMOCYHKU Napu
wnuzynie. ..menwicms?! Tak, opyrmcok, bamwvkisuu-
Ha mebe 3a6xcou sionycmumoey («YKpaiHa Moiomay,
14.09.2018); «...366030u Oeghinioromo, Kasce 60podaiy
8 OKYIAPAX OpPYX*CUHI 6 3eneHOMY naawji... 20 KeimHs
nononyoni cmoauuna asmodycua synunxa «llowmosa
nroway sakpuma. Ilopad sacmenuiu uep8ony Oopidic-
Ky 0o eomenio « Pepmonmy («Gazeta.ua», 25.04.2017);
«Bmim, oesxi «366030u» 3nauno wupiwi. Bonu npsmo
3anumyroms. «Kak dice mvl menepv 6y0em Kpymumvcs
Ha paouo?» lle pearvna yumama 0OHIEL pOCIUCHKO-
moenoi 36i30u» («Gazeta.ua», 18.05.2016); «Ckaao-
HO 20680pumu, 3a K020 KUsHU 8i00A8AMUMYmMb 2010CU,
gionosioar. A Pisne 3a koeo? Ta mym yce po3odinuno-
cs1. Monoovosc 30upacmocs 3a 3enencvkozo, cmapudi,
yyro, 3a Cmewxa. Kaxcyms, wo Yxpaini mpeba nops-

00K, a 6in npayrosas y Cnyacoi besnexuy («Gazeta.uay,
26.03.2019); «Kons nispoky kasae Ha meHe «mMbomsay,
a 5 3 nepuio2o OHa Haszusalo cunom. Ilcuxonoe paouna
nomepnimu, — oaec oumui 6yonux i3 maxom. — Mene 3na-
tlomi 1aKanu, wo 8 yepsi cmosmumy poxamu. A s ceoio
oumumy sHauuLia 3a micaysy. /iacnosie ne 6owcs. binb-
wicms i3 HUX HANUCAHT NIO KONIPKY. 3ampumKu po36u-
mky nema. Kocooxicmwv eunikysanu. 3azoeopus, xonu
yac nacmaey («I'azera mo-ykpaincekn», 05.07.2019).

AHai30BaHl CYPXHKI3MH XapaKTepU3YIOTh 3ipOK
KIHO Ta €CTpajH, 3 IPOHIEI0 OIIHIOKTH POCIHCHKHX
«31pOK», OMUCYIOTh TOPTPET CUTLCHKUX XKIHOK, JIonei
pobiTHHUMX Mpodeciii, 30kpemMa BOiiB, AAI0Th XapaKTe-
PUCTHKY YJIEHAM POIWHU, TOAPYraM. A 100 «31pOK»,
TO 3a JOMOMOTOI0 CYpPXXHKi30BAaHOTO IPHKMETHHKA
3 1pOHI€I0 YTOYHIOETHCA, MPO SKUX «3IPOK» HAEThCS:
mecHi (Cypk.) — mecnvle (poc.) — micyesi (YKp.), TIOp.:
«Bayunu bu 6u, K padina xasaika, Konu Mu HONPOCUIY
tioeo npubpamu 015 3tiomok. Mu e3azani y yvomy ceii
menep MEcHI 366030U. Kino 0006’s13k060 noxasxcymo
y Buoicnuyi. Ane naiisascaugiuia npem epa 6yoe y I enyi.
Hawi 3apobimuanku npuiiHaiu Hac mam, AK piOHUX»
(«Gazeta.uay», 21.07.2016).

CypXHKi3MH B MOB1 YKPaiHCHKUX Ta3eT BXKUBAIOTh-
csl Ha TeMH 3710pOB’s, Jie iineTbes abo mpo mpobiaeMu
31 3I0POB’SIM JITHIX JIfofe, abo mpo kpacy i dizuaanit
CTaH THX, XTO X0Ue IMMOKPAIIUTH CBil 30BHIIIHINA BUTIIS
HE3aJIeKHO BiJl BIKY, Hamp.: dasnchic (CYypiK.)—dasnenue
(poc.) — muck (ykp.), mabnemka (Cypx.) — mabnemxa
(poc.) — nieynka (yxp.), Opabaicms (Cypx.) — Opabnocms
(poc.) — & ’suicmo (YKp.), Jikapcmeo (CypK.) — aexap-
cmeo (poc.) — niku (ykp.) Ta in. [lop.: «Ha eeuip cmano
noearo. 3mipas oaenenie 180 na 115. /las madnemxy
nio a3ux, mo mpoxu cnano 0o 150. Cecmpa nopaduna
3pobumu eapenns, wo donomazae npu...» («Gazeta.uay,
09.01.2014); «Licmaroms 6onauxu, coomuii pik oaene-
Hi€ 6 Mene, MpUMAEmMbCa 3a 20108y pykoio. Bin mene
X005IYO0I0 XIMIEI Ha3ueae, Kueae Ha bamvka, 60 OeHb
mabnemxamu nouunaio i éseuepi zaxinuyoy («Gazeta.
ua», 19.07.2014); «Bonu — 80 6iocomkie nawux nayi-
enmis. Hacamnepeo oacinox mypbyloms 6iKo6i 3MiHU:
3MoOpwKU, 008UCAHHS NIOOOPI0s, OpAdRicmb NosiK i,
38icHo, gopma epyodeil. Bazamo 36epmaromuvcs nicis
nonozie» («Ykpaina momnomay», 05.03.2015); «llpuiima-
10mb kopie no 20 epusensv 3a Kinoepam dcusoi acu. Xioa
ye epowii? Youce 3apasz Moaoxo n'roms no wapouyi, Hiou
aikapcmeo ... Omaxum 100am mpeda 0agamu 3emiro
npaybosUMUM YKPAIHYAM, d He [HO3eMHUM JIamugyH-
Oisim, kaoice Jlhuuko. Lli noou mpumaioms 2ocnooap-
cmeo...» («YkpaiHa momoga», 05.07.2019); «Ax ebe-
peemucs 6i0 BIJI ma eenamumis B i C? (3ae.) ...axuo
pobume nupcune abo mamy nepeceiouimvcs, wo 6ci
IHCmpymMeHmu npocmepunizosani. Yrukatime iH’exyitl,
nPU MOJICTUBOCTI BUKOPUCMOBYIIME Nepopanbti aikap-
cmea. He xoumaxmyiime 3 Kpog 10 ma iHuwumu piouna-
mu mooetry («Ykpaina mosona», 19.05.2019).

[logexynn B MOBI yKpaiHCBKMX 3aco0iB MacoBOi
KOMYHiKalii HaTpaIuIgeMo Ha CYP>KUKI3MH, 10 TO3HAYa-
I0Th 3aKJIa]I1, OpraHi3allii Ta manprueMcTBa. 3a3BU4ai I1i
CYPKHKI3MH XapaKTepHU3yIOTh MOBJICHHS OCi0, SKi Tpa-
LIOIOTh B OpraHi3alisfix 4d KOPUCTYIOTHCS MOCIyraMu
B 3aKJIaJIax, HAMp.: bonvHiya (Cypx.) — bonvHuya (poc.) —
nixapus (YKp.), npoizgo0cmeo (CypiK.) — npouzeo0cmeo
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(poc.) — supobnuymeo (ykp.) Ta in. Ilop.: «Miii aikap
CKa3ae nucamu po3nucky, wo 000posiibHo 1dy 3 Aikap-
Hi [ npemensiti 00 HUX He Maio, 32a0ye. Bio 6o i be3-
6Ux00i 51 Hanucana éce. ITi0 6obHILOI0 YeKau YON08IK
i3 cecmpoioy («Gazeta.uay, 21.04.2014); «Cawa 6io-
nogioac 3a NOWyK KIIEHmMis, 10pUOUdHi il opeanizayill-
Hi numanna. A Ha meni meopyicms i 81acHe nPoi3eo0-
cmeo, Kasice. 3uAnU Y Micyeeo2o gepmepa npuminyeHHs.
Pobumo pemonm, ymennioemo. Modxciuso, euxynumo
32000m» («l'azeTa mo-ykpaincbkm», 26.12.2018); «fk
NOYUHAEMBCA Ce30H, Mop@hy Haepibaomy i 3H08 HAC i3
Oipoici 3nimaroms. Kepienukom nionpuemcmea nocma-
sunu yonogika, sikomy 30, 6in npoizeoocmea He 3HAE.
Ilicna cmpaiiky max i ne 3aniamunu. Jloou 1idymo
Ha pobomy, He MarOms WO i3 c060I0 83amu noicmu...»
(«I"'azera mo-ykpaincekm», 16.09.2014).

Y MOBI Ta3eT KypPHAIICTH 8i0ps0JiCceHHs. HA3UBAIOTh
KomaHnOipoexa (CypxK.) — komanoupoexa (poc.), 3axio —
Miponpuememeo (cypac.) — meponpusmue (poc.), a cés-
mo — npasHix (Cypxk.) — npazonux (poc.). 3ae0inpio-
ro 0coOH, sIKi BUKOPHUCTOBYIOTh CYPXKHKI3MH, MalOTh
HU3BKY MOBIICHHEBY KYIBTYDY, TIOP.. «...0(CUMMs Goice
ixHst tloeo ocobucma cnpasa, 6in xoue po36alumu éce.
A 6 3a makozo zpasys 64enuscs HozaMu i pyKamu,
nonosunia komanodipoexy» («Gazeta.ua», 30.01.2019);
«Ceped nac baeamo KOMUWIHIX BIUCHKOBOCIYHCOOB8YIS,
SAKI N0 nacnopmy pocisuu, aie 6azamo poxie Npoicu-
au 6 Yxpaini. Bonu npuixanu 3 Kpumy na piony semiro,
wob He donycmumu NPOSOKAYill Nid 4ac Npo8edeHHs.
Hawux miponpuemcmey («Gazeta.ua», 08.05.2019);
«Cvo200mui y Kpuosicononi npasuik. I3 Binnuyi, Xueno-
HUuyvko20, Monoosu npuisxrcoxicaroms npooasamu, Kaxce
sucoxuti 4onoe8ix poxie 60. Beze na serocunedi noguy
mopo6y» («Gazeta.uay, 12.12.2018).

YacTo B MOBI YKpaiHCbKHX 3aC001B MacoBOi KOMY-
HiKaIil BKUBAIOTh CYp KHUKi3MH, SIKi HA3UBAIOTh Hace-
JIeH1 TyHKTH, KpaiHu, O0aThbKiBIIKUHY, HaMp.: Benepis —
Yeopwuna (yxp.) — Benepusi (poc.), 0epesHs — ceno
(yxp.) — Oepesus (poc.), podina (Cypx.) — poouHa
(poc.) — 6amvxiswuna (yxp.). 3a JOMOMOTOIO IIUX JIEK-
CeM aBTOpH abo I IKPECIOTh HEOCBIYEHICTh MOBIIIB,
a00 BXHBAIOTh JUISl TOTO, OO BUpA3HIIIEe cXapakTe-
pusyBatu 00’ekt, nop.: «Koau 6yde nimax na «Ben-
2pitoy, yxce suliuios dac 0aa peecmpayii?! — memy-
wuscs nacaxcup 6ina cmitiok peecmpayiiy («['azeta
mo-ykpaincekn», 12.07.2017); «Aepesna eumuparoua.
Kpim nvoeo, nema xoeo i subpamu (3ae.) ... 8 cycio-
Hix cenax modu cxazamu: «@Die eam!». 3nauums pie
sam! — nepexooums Ha Kpux. — Ane koeo mu subepewt?
Hepesna eumuparoua. Kpim nvozo, nema xoeo il subpa-
mu, — Cepeiii Borooumuposuu nepenpouiye, mucHe
PYKy i basxcae «scix bonaey («['azera mo-ykpaiHCHKU,
18.02.2019); «Jobpe 3anam’smana maosapis, — 3eadye
Onena FOpiigua. — [lucamu emito no-maospcvku, baza-
mo crie 3nat. ecb 00 yemeepmozo Kiacy HAC Y WKO-
i no-ixuvomy euuau. Maoapu xoounu 2opdi. 3a Hux
cmpoeo dcunoca. He Oyno n’auuyv na ooposi. 3a ye
ounu. 3ai 6ynu... 3apas maosapis y Konouaei ne e. Ilic-
a5 8itiny niwau Ha poodinyy («I'azeTa mo-yKpaiHChbKN»,
25.06.2019).

3pigka 3a JONOMOTOI0 CYP)KHKI30BaHMX IMEHHHKIB
Ta JIECTIB OMUCYIOTh CTOCYHKH MIX JIFONBMH, HaImp.:
omnoutenisi (Cyx.) — omuouienusi (poc.) — CMOCYHKU

(Yyxp.), 6ocnimysamu (Cypx.) — sochumwiéams (poc.) —
suxoeysamu (ykp.) Ta iH. Ilop.: «Bona oscuge i3 cunom
o0HOpiunum Apmemom. — Bowce 3apaz oymaro, Kyou
MeHi 3 oumurnolo oimucs nomim. Axwo nanadsmecs
OMHOUIEHIA 3 YON08IKOM, ThO Oydemo xncumu y Binnu-
yi. Ax Hivoeo He guiide, mo 0YOy wiyKamu xamy 6 ceniy
(«Gazeta.uay, 25.02.2014); «Konu 36upascs 6dpyee Ha
BIliHY, HAGKONIWKAX npocuna nepedymamu. A 6in xaoice:
mpeba 6y10 Mmene makum He eocnimyeamu. Busuus-
¢ Ha enekmpuxa. J{o GiliHU Cayxcug y cneyniopo3oini
«Aeyapy. Camomysicku Onamysas 4ecobKy, Cl08ayvKy,
apabcewky U aneniticovky...» («Gazeta.uay, 15.12.2015).

[Mogexynn KypHANICTH TMOCIYTOBYIOTHCSI — Cyp-
KUKIZMaMU-TIPHCITIBHUKAMH: 6p0o0i (CYpXK.) — 8pode
(poc.) — wocv Ha 3pazox (YKp.), 3aiiIMEHHHKaMH: BChO
(cyparc.) — ece (poc.) — gce (yKp.), Hanp.: «llosHatio-
munuca 3 Boovkoro y Bapwagi, po3nogioae 0opo2oro
00 xpamy. 3amixc kauve. Jimam nOOAPYHKU NPUsis.
Meni iPhone kynus. Yci epowi 6idoae. Bpooi naoiiinuii
myxcux. Mama xadsice, mo Mitl OCMAHHIT WAHC CMEOPU-
mu cim’o» («Gazeta.ua», 05.05.2019); «Uum ykpainmi
TOYaJIM 3aMiHATH KapTOIUIIO B PAILioHI ... nacmepuax,
bamam. Takoowc kynyo moninambyp. Hozo we nasusa-
10mob 3emaanoI0 epyuero. Mae ocoonueuti cmak i 8io-
pisuaemoca 6i0 xapmonni. IIpodyxm 6poodi ne 306cim
Odopoeuit 15-20 epH., ane 8iocomox 8i0x00i8 3aeenu-
kuiiy («Gazeta.ua», 27.03.2019); «— He 3uaio, sx nepe-
arcusy. Lle ecvo n’sinka 3pobuna. Bununu, nedoansioinu
i eepodunu Odimeti, — eosopums 35-piunuii Muxona
Pomop. Bin esmpamus 060x pionux dimeti i 080X nie-
Mminnuxie. — Boowcamocs, wo uesunui. Haue eutiuiiu
HeHaooszo, cudinu Hedarexo 6i0 xamuy («Il'azera
no-ykpaincekn», 05.07.2019); «To Iopowenxo écvo
noyas. Tuxo oic 6yn0, NOKU GiH He NPULULOE OO GNACTI.
Bon cxinvku 6iou napobus. Pozbacamis Ha uac. Bitina
tiomy euziona» («I'azera mo-ykpaincbku», 02.07.2019);
«Kaxxcymo mimyi: «Hy, écbo, 6yoemo opanamuy. Ooun
cie Oina 6iKHA 26UHMIBKY YUCMUMU, a Opyeull Niuos
3ycmpivamu ceoix 3 Amnoas, wjob pazom ymikamuy
(«I"azeTa mo-ykpaincekm», 02.07.2019).

3a3Buyail Taki Cyp>KUKOB1 YTBOPEHHS XapaKTepu3y-
I0Th MEPECIUHUX YKPAIHIB, SIKi OIHIOIOTH HE TIIBKU
TaKHX, SIK BOHM, 0C10, ajie ¥ BHCOKOITOCAIOBIIIB.

BucHOBKHM Ta mepcHeKTHBH MOJAJBIINX HOCTi-
AAeHb y ubomy HanpsMi. OTxe, Ha nmoyatky XXI ct.
y MOBi 3ac00iB MacoBOi KOMYHIKallii aKTHBi3yBaJOCs
BXKHBaHHS Cyp»KHKY — MOBH, B SIKil IITYYHO 00’ €THAHI
0e3 TOTpUMaHHS JiTepaTypHUX HOPM EIIEMEHTH Pi3HIX
MOB, 30KpeMa yKpaiHChKOi Ta POCIHCHKOI.

CypKUK SIK OAMH i3 3ac00iB HETaTMBHOI OIlIHKH,
SK 3aci0 BUCMIIOBaHHS yYaCHUKIB KOMYHIKaTHBHOTO
MpOIleCy YMHCHO BHKOPUCTOBYIOTH JJISI XapaKTepHC-
TUKHU 0Ci0, iXHBOT MOBeAiHKHA. PO3KYyTICTh y BHKOpPHC-
TaHHI MOBHUX 3aC00iB CIpusie HEe TUIBKUA eMOLIHHOCTI
Ta EKCIPECHBHOCTI >KypHAJIICTCHKOTO Marepiaiy, aie
1 TIO3HAYAETHCSA Ha SKOCTI KYPHATICTCHKOTO TEKCTY —
JIPYKOBaHOTO, ay[liHOBaHOT'O UM Bi3yalli30BaHOTO.

Y MOBi cy4JacHHX 3aco0iB MacoBoi KOMYyHIKarlii
cepel CypKHKi3MiB BUOKPEMITIOIOTH CJIOBa BBIYJIMBOCTI,
JISKCEMH Ha MO3HAYCHHS %Ki, HA3BU NMOOYTOBUX pEYCH,
MPEAMETIB TOBCSIKACHHOTO KOPUCTYBaHHS, MPEIMETIB
TOpriBmi Tomo. Y MOBi 3aco0iB MacoBOi KOMyHiKa-
i aKTUBI3yBaINCS CYpKHMKI3MH Ha IMO3HAYCHHS 0Ci0
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3a CTarTIO, BIKOM, C(Eeporo IisIBHOCTI, MOBEIIHKOIO, [MuTanas po GYHKIIOHYBAaHHS CYp)KHKY y cydac-
a TaKOXX JIEKCEMHU Ha TIO3HAYCHHS XapaKTePUCTHK CTaHy  HUX 3ac00ax MacoBoi KOMyHiKamii moTpedye momaib-
3710pOB’s Jrofed, 30KpeMa JITHIX JIFofed abo THUX, XTO  IIOr0 BUBUCHHS, OCKUIBKH KiNbKiCTh TEMAaTUYHUX IPYII
X0Ue YIOCKOHAIUTH TiJI0 HE3AIEKHO Bifl BIKY TOIIO. MOYKE 3MIHIOBATHUCSI 1 BOHH 3aJIUIIAIOTHCS BIIKPUTHMHU.
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KBA3IPEAJIII B POMAHI-AHTUYTOIII JXKOPIXKA OPBEJLIIA «1984»

Y IIEPERVIAJALIBKOMY BUMIPI

JluaTBap O. M., [Lnerenensbka 0. M.
Hayionanvnuii agiayitinuti ynieepcumem

Y ecmammi 0ocnidoiceno munonozilo ymeopenns i nepexaady keasipeanin y pomani Joicopooca Opsenna « 1984y
VKPAIHCHKOI MOBOH. AHMUYMONIYHULL XAPAKMep HANUCAHHA Yb020 POMAHY A8 MOMCIUBICTG NPOCIENCUMU CINPA-
mezii 8i0MEOpeHHs MOBU APMAAH2Y, AHANI3 AKUX 30ilICHEHO HA NPUKLA0i K8A3ipeaniti ma OKA3iOHANI3MI8 AK CIPYK-
MYPHOT IX yacmunu 01 00CTI0NCYBAHO20 POMAHY. 38I0CU BPAXOBAHO OINLULOIO MIPOTO IEKCUUHUL, AHINC epamamuy-
HULL NAACH MEKCMOB020 NONOMHA, SKUL, CBOEI0 Yep2oio, Mojice CHAmu NePCneKmuBoio NoOaibuux 00CaiodiceHb
Hogomosu [oc. Opgenna.

3’acosano, wo, 32i0HO i3 3a0yMOM A8MOPA, 6eCh NEKCUKOH HOBOMOBU APMIAHZY HOOLIEHO HA MPU CKIAOHUKU:
A-nexcuxoH, b-nexcuxon i B-nexcuxon. LLJodo keaszipeaniii, mo came ¢ b-nexcuxoni, memoio akozo 0yno Hagiroeamu
badrcani ioei’ momy, Xmo yetl 1eKCUKOH BXHCUBAE, NEPeBANCAE 8eNUUe3HA KIbKICIb COYIidNbHO-NONIMUYHUX OKA3IOHA-
Ji3Mis, AKi nepeddauaioms ambisarenmuuii cmuci. Ilpocmediceno, wjo cnocib meopents oKa3ioHATbHUX Ci6 3yMOBUB
i 6ubip cnocoby nepekaady, mpaHcnoHosano2o oboma nepexiadavamu — B. [Lloexynom ma B. [lanmepom — y 6ix kaie-
KY8aHHsL. 3ay8adiceno, wo aQikcanbhi CIOBHUKOBI YMBOPEHHS OYIU 3aNPONOHOBAH] NUCbMEHHUKOM OISl «BUPIUUEHHSY
2PamMamuyHux mpyoHOWji6 aHenilicbKoi MO8u, Nepekaad AKux 30IUCHI08ABCA 000MA NEPeKIaA0AuaMU I3 3ALYYeHHIM
pisnux cmpameeziii: B. [Lloskyn cxunagces 0o eubopy nepexkiadaybkoi cmpamesii 8i04ysicenHs i3 000amKO8UM NOSACHEH-
HAM Yy camomy mekcmi, mooi ax B. [lanmep 0bpas 3po3yminiuty 015 YKpAiHCbKO20 Yumaya nepekiadaybky cmpameziio
00OMAWHENHS, SHEXMYBABUIU 2DAMAMUYHUMU HOPMAMU MOBU OPULIHATY.

Ha ocnosi ananizy nepexnady keasipeaniii, nog s3anux i3 COYiANIbHO-HONIMUYHOIO OKA3IOHALHOK JEKCUKOIO,
VKPATHCLKOI0 MOB0I0 080X NEPeKnaoayis, pesromMosano, wo OaveHHs nepexnadadie 30ieacmovcs i npu ybomy oydice
60a10 BI0MBOPIOEMbCA OYIHHICHb, eKCNPECUBHICMb MA CUMBONIYHICTb 3HAUUMOCHT] OKA3IOHATIbHOT IEKCUKU MEeKCHLy-
opuzinany, a ye oae niocmagu BUCHO8Y8AMU NPO 30ePedXCeHicCb Y NepeKkiadax demopcoKoi iHmeHyi.

Knrouosi cnosa: xeasipeanis, okazioHaniam, KanbKy8aHHs, 00OMAUWHEHHS, BIOUYIHCEHHS, AHMUYMONIZ, TiHS80KOH-
CMPYIOGAHHS.

Lyntvar O. M., Pletenetska Yu. M. Quasi-realias in the Dystopia Novel “1984” by George Orwell in Translation
Dimention. The article examines the typology of the formation and translation of quasi-realias in George Orwell's
novel “1984” into Ukrainian. The dystopian nature of the novel under study makes it possible to trace the strategies
of reproduction of the artlang language, whose analysis was fulfilled on the example of quasi-realias and occasionalisms
as their structural part in case of the novel under study. Thus, more lexical rather than a grammatical layer of the text
canvas was taken into account, while the latter could become the prospect of further research of G. Orwell's new
language. Following the author's intention, the whole lexicon of the new artlang language is divided into three
categories: A-lexicon, B-lexicon and C-lexicon. Concerning quasi-realias, it is in the B-lexicon that was intended
to winnow desirable ideas to whoever uses this lexicon, a large number of socio-political occasionalisms assuming
ambivalent meaning dominated. The way of occasionalisms’ word formation predetermined the choice of a method
of translation, which was transposed by both translators — V. Shovkun and V. Danmer — towards calquing. The
affixal word formations were suggested by the writer to “solve” the grammatical difficulties of the English language
translated by both translators with the involvement of different strategies: V. Shovkun tended to choose a translation
strategy of foreignisation with additional explanation in the text itself, while V. Dunmer chose more understandable
for the Ukrainian reader — the strategy of domestication, neglecting the grammatical norms of the original language.
Having analyzed two Ukrainian translations of quasi-realias related to sociopolitical occasionalisms, we can
conclude that the translators' vision coincides with the very good value, preserving expressiveness and symbolism
of the occasional vocabulary. Thus, it gives grounds to conclude that the author's intention in translation persists.

Key words: quasirealia, occasionalism, calquing, domestication, foreignization, dystopia, linguoconstructuring.

ITocTanoBka npo0ieMu Ta OOIPYHTYBAHHS aAKTY-
agbHOCTI 1i po3rsaay. Ha cydacHomy erami y CBiTi, 1e
TOTAJiTapHI PEKUMH BCE IIe y3YpIyIOTh Biagy y Oara-
THOX HOTO KyTOUKax, IMpoOiemMa BUCBITIEHHS OCHOBHUX
XapaKTEPUCTHK 1 PHUC TAKHX PEKHUMIB 3aJIUIIAETHCS
TOCTPO aKTyabHOI. OCcOOMMBOi 3HAYYIOCTI B LILOMY
pakypci HaOyBae XapaKTepHCTUKa MOBHHX OCOOJIHBOC-
TeH, AKi 1 € TOIOCOBUM, BiJUyTHUM, 3pUMUM BUPA3HUKOM
BHYTPILIHBOI CyTHOCTI 1X. PoMaHM aHTHyTOIIYHOTO >KaH-

Py MOKa3ykoTh KapTHHY TPAridHOI peaJbHOCTI, aOKaITil-
TUYHOTO OYTTS, TOMY SIKIIO YTOIIS JEMOHCTPYE IO3M-
TUBHY MOJIENb COLIIAIbHOI CHCTEMH, TO aHTUYTOIIS J1ae
TOTAJIbHE 3allePeueHHs 1 IMCHOTO, 1 MOXKJIIMBOTO BapiaH-
Ta MaiOyTHboro [2]. Poman k. Oppemia «1984» BBa-
KAIOTh KIIACHYHUM 3pa3KOM aHTHYTOIIIT Ta OJJHUM i3 Hal-
SICKPaBILIMX MPEeICTaBHUKIB LIOTO XKaHPy Y XX CTOJITTI.

JIIHrBOKOHCTPYIOBaHHSI IIOCTA€ SIK JKaHPOTBOpYA
pHca aHTHYTOMI1, aJ)Ke «CBITOIVISIIHI YCTAHOBKH aHTH-
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YTOIIYHOTO JKaHPY, KOPETOBaHi JAJIEKO HE YTOMYHOIO
PEaNbHICTIO, 3HOBY ¥ 3HOBY HaraxyrThb PO OCOOIH-
By posib MoBu Ta CiioBa y JIOACBKOMY CYCHiJIbCTBI»,
a caM «KaHp JITepaTypHOi aHTHUYTOMIii AEMOHCTPYE
mpoliiec 3MiHA MHCIEHHS HaIlii B I[IJIOMy Ta OKpPEeMO-
ro ii mpeacTaBHUKA SK PE3yabTaT ILIECIIPIMOBAHOTO
BILTUBY» [4, 69].

AHaii3 OCTaHHIX JoCHiKeHb 1 myOsikamii.
[MuTaHHs BiATBOPEHHS KaHPOBHUX OCOOIMBOCTEH aHTH-
yTomii BHIAETHCS aKTyaJbHUM Ha TEpPeHAX CYJIacHOI
MepeKIIao3HaBI0l JyMKU B YKpaiHi, M03asK TPUBAINN
Yyac LeH >kaHp, Ha BiAMIHY BiJ IHIIUX JiTepaTypHHUX
JKaHPIB, HE JOCIIKYBall, OCKUIBKH HE BBaXKal HOTro
3a PaASHCHKUMH ICTOPHKO-METOJONOTIYHUMH KaHOHA-
MU TOBHOLIHHUM JITEPAaTYPHUM >KaHPOM, SKUH MOXKeE
€CTEeTUYHO BIUIMBATH HA YUTaya.

[Muranns cnenudiky TiTepaTypHUX KaHPIB, a TAKOX
JITHTBOCTHITICTHYHI 0COOJMBOCTI BiITBOPSHHS aHTHYTO-
mii nopyuryBanu y cBoix crynisx B. demeuska, O. [I3e-
pa, T. Hekpsu, M. HoBuxoBa, H. Pomantora, P. Cutap,
O. Xam, 1. lllama, A. I'ynmanss, A. Pari, P. 3opiBuak,
B. Kapab6aH, JI. Komomiens, B. Konrinos, O. Uepeanu-
4eHKo, B. Paguyk, O. Bopo6itosa, C. Illypma, O. Pebpiii.

®dopmyaoBaHHSI MeTa i 3aBmaHb crarti. Merta
JOCITI/PKEHHSI TIOJIATAE Y BCTAHOBJICHHI MOBHOCTHIIIC-
THYHUX ocoOmuBoctedd pomany JIx. Opremna «1984»
Ta BH3HAYCHHI CHOCOOIB IX BIATBOPEHHS YKPATHCHKOIO
MOBOIO.

[TocraBnena meta nependavdae po3B’sI3aHHS TaKUX
3aBJaHb!

— CXapakTepu3yBaTH CTPATETil BIATBOPSHHS MOBH
apTIAHTy POMaHy-aHTHYTOIIIi;

— JOCIIAWTH CHOCOOM Tepekyiany Kasipeawii
HOBOMOBH poMany k. Opsera «1984y;

— BH3HAUMTH adikcajbHI JEpUBATH B OPHTiHATI
Ta MpOaHAII3yBaTW iX BIANOBIJHUKU B YKPaiHCHKHX
HEePEeKIAIAX.

Buxsiag ocHoBHOro Marepiaay A0CJTiIsKeHHS.
VYnepuie TepMiH «aHTHyTOmis» (aHIl. dystopia, anti-
utopia) yBiB aHrmiicbkuil inocod 1 exoHoMicT JxoH
Crroapr Min 1868 poky. IIpore B cyuacHilf Haymi
3’sBHJIOCS Oararo I1HIIUX BHU3HAYCHb IIHOTO JKAHPY.
3arajiom y JiTepaTypi BiIOMi pi3HI BU3HAYCHHS yTOMIl
31 3HAKOM MiHYyC: HEraTUBHA YTOIisl, aHTUYTOMis, AHUC-
TOHis1, KAKOTOMIsI Ta iHII. Y BITYU3HSHOMY X JIiTepary-
PO3HABCTBI MOMIMPHIIUCS TEPMIHU «HETATHBHA YTOIIsN»
1 «aHTHYTOITISD).

AHTHYTONIYHUN TEKCT XapaKTePU3YETHCSA PAIAOM
ocobnuBocTel, 30kpeMa ¥ MO0 BUKOPUCTAHHS IIEB-
HUX JIEKCUKO-CTHJIICTUIHHX 3ac001B, 3yMOBJICHHUX HOTO
cnenudikoro: HOBOYTBOPEHb, OKa3iOHAJIBHUX CIIB,
kBazipeaniil. IcHye gekinbka crmoco0iB TpaHCIALIHHO-
ro nepeMeHyBaHHS Ul MDKMOBHOI Iepenadi peatii:
TPAaHCKPUIIIA (TpaHCHIiTepamis); TinepoHiMidHe Tepe-
WMEHYBaHHS; JCCKPUIITUBHUN Mepudppa3; KoMOiHOBaHA
peHOMiHallisl; KaJlbKyBaHHs (IIOBHE 1 YacCTKOBE); MiX-
MOBHA TPAHCIIO3UIIisl HA KOHOTaTUBHOMY DiBHi; METOJ
yHomiOHeHHS (CYOCTHTYIis); BiAHAWJCHHS CUTYyaTHB-
HOTO BiIMOBiTHHUKA (KOHTEKCTYaIbHIH TEPEKIIAT); KOH-
TEKCTyallbHe po3TiayMaueHHs (iHTepnperauis) [1, 46].

Haii6inbIn BHpa3HOIO 0COOIMBICTIO XKAHPY aHTHYTO-
mii, 30KpeMa JI0CIKYBaHOTO POMaHYy, € HOBOMOBA, SIKa
B JIITEpaTypi TPAKTYETHCS IIE K apmiaHe.

HoBomoBa Oynma cmemiaJlbHO BHpOOJEHA BifIoO-
BITHO JIO 1JI€ONOTIYHUX MOTped AHTCOIy — AHIIIU-
cekoro Comianizmy; y pomani Opsenna il yTBOpeHO
3 aHDIIHCHKOT MOBH 32 PaXyHOK CYTTEBOTO CKOPOYCHHS
1 CIPOIICHHS CIOBHUKA 1 TpaMaTHYHUX MpaBmwiIl. Bax-
JIUBOIO XapaKTEPUCTUKOIO HOBOMOBH € TTONIT JIGKCUKU
Ha TPW CJIIOBHUKH BIIMOBITHO 1O Tayly3i BKHBaHHS:
A-nrekcukoH, B-TeKCHKOH 1 B-JIeKCHKOH.

A-JIeKCHKOH BKJIFOYA€ JIMINE Ti CJIOBA, YXKHBaHHS
KX € HEOOX1THUM y TTOBCAKICHHOMY XHTTi. BiH Maii-
JK€ MOBHICTIO CKJIAAAETHCA 31 3BUYAWHUX CJIIB aHDIIM-
CBKOI MOBH, OYHINEHHX BiJ] HESICHOCTEH i CMHCIOBHX
BIiJTIHKIB.

B-nexcuKoH CKiamaeThes 31 CITiB, CIIEliaJbHO CKOH-
CTpYHOBaHUX JJIS BUPAKCHHS MOJITHIHUX UM STHUYHIX
noHATs. CamMe B IIbOMY CJIOBHUKY HaiOiiblI SICKPaBO
MPOSIBISIFOTHCS BCI OCHOBHI IPHHITATIA HOBOMOBH.

B-J1eKCHKOH € TOTIOMIXXKHUM, BiH MICTUTb JIUIIIE HAy-
KOBI1 Ta TEXHIYHI TEPMiHH, K1 MOOYTYIOTh cepesl (axis-
iB. 3MICT WX TEPMIHIB TaKOX OUHMIICHUH Bia Heba-
JKQHUX 3HAYCHb, BOHM TPAKTHYHO HE MEPETHHAIOTHCS
3 JIeKCeMaMU 1HIIUX CIOBHUKIB [1, 55].

[lomo kBazipeaniid, To camMe B B-JIeKCHKOHI, METOIO
SIKOTO OYyJIO HaBilOBaTH OaXkaHi iZiel TOMY, XTO IIeH JIeK-
CHKOH BXKHBAa€, TIEPEBaKa€ BEIMYE3HA KIIBKICTh COLi-
ANBHO-TIONIITHYHUX OKAa310HATI3MIB, SIKi IepeadadaoTh
amMOiBaJICHTHUI CMHCIL.

3HauHy uacTuHy oOkasioHami3MmiB Jlx. Opsemra
YTBOPEHO 3a IOTIOMOTOI0 CIIOBOCKJIAAHHS, IO i 3yMO-
BIJIO BHOip Ha KOPUCTD aHAJIOTIYHOTO CIIOCO0Y TBOPEH-
Hs BIAMOBIJHHUKA B Tiepekiaai (KaJbKyBaHHs). BisbMe-
MO JUISl IPUKJIAAy Ha3BH TaKUX YCTaHOB, K Minitrue,
Minipax ta Miniluv. [Tepria ocHOBa yCiX CJIiB OJTHAKOBA:
IIe TOBUIBHUI (pparMeHT jekceMu Ministry, yTBOpEHUI
BHACNIJIOK ii ycideHHs. [Ipyroro OCHOBOIO B OJHOMY
BUNAIKy BHCTYIA€ 3aMO3WYCHUN 3 JIATHHU IMCHHUK
pax (3aMiCTh aBTOXTOHHOTO peace), y Apyromy — oHo-
rpadiuHo MoaupikoBaHUH IMEHHHK /uv (3aMicTb love),
a B TPEThOMY — IPUKMETHHK true (3 eBOOHIYHHX Mip-
KyBaHb 3aMiCTh IMCHHHKA truth, 1110 BIJIIOBITa€ rpaMa-
TUYHIH HOpMi HOBOMOBH). Y mnepeknaai B. IlloBkyna
MIPOTIOHYIOTHCS KAJIBKOBAHI BiXMOBIMHUKU «Mininpagy
(ToemHAHHSI TBOX YCIYEHUX OCHOB), «Minimupy (ycide-
Ha OCHOBa + TIOBHA OCHOBA) Ta «Mininio6» (o€ THaHHS
JIBOX yciueHHX OCHOB). Y nepekiani B. Jlanmepa Mmaemo
Taki BapiaHTu: « Mininpasda» (yciueHa OCHOBA + MOBHA
0CHOBA), «Minimupy» (yciueHa OCHOBA + MMOBHA OCHOBA)
Ta «Minino6y (I0€THAHHS TBOX YCIYEHUX OCHOB).

[TopiBHSAHHS BOX PI3HUX MEPEKIIAIIB 3 OYEBUIHIC-
TIO BKa3y€ Ha BHUCOKHI CTyMiHb MEPEKJIANAIBKOT KOM-
TIETeHIIIi, aJKe Tepekian JiekceMu Minipax 306iraerb-
cs y TiepeKiiaiadiB Tak camo, siK 1 JiekcemMu Minitrue
Ta Miniluv. BapiaTuBHICTH IHIIUX BIJIOBIIHUKIB
€ MiHIMaJIbHOIO.

Bi3pMemo iHImMIA TpHKIAA, 30KpeMa JIEKCeMH Ha
MO3HAYCHHS Ha3B MIHICTEPChKUX BIUIUIIB: Recdep
(Records Department), Ficdep (Fiction Department),
Teledep (Teleprogrammes Department). Yci Tpu onu-
HUI, TOOYA0BaHI MOEJHAHHIM (PParMeHTiB KOPEHEBUX
MopGeM, € CKITaICHUMU:

In the Ministry of Truth, for example, the Records
Department, in which Winston Smith worked, was
called Recdep, the Fiction Department was called
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Ficdep, the Teleprogrammes Department was called
Teledep, and so on (3, 252).

Ilepexnan B. IloBkyHa:

Y Miunicmepcmei [lpasou, nanpukiao, /lenapma-
Mmenm 3anucie (Records Department), oe npayrosas
Bincmon Cmim, naszusaecs /lenzan (Recdep), /Ienap-
mamenm Xyooxycnvoi nimepamypu (Fiction Depart-
ment) — Xyonim (Ficdep), /lenapmamenm Tene-
npozpam (Teleprogrammes Department) mag Ha3ey
Teneoen (Teledep) i max oani (2, 288).

MoxHa mo6a4nTH, 0 B OOWHUII «Xyoaim» mepe-
KJIa1a4 IS0 MOPYIITy€ 3apOBaKEHUI aBTOPOM MTPHH-
U OTHOMAHITHOCTI, 3aMIHIOIOYH CKOPOUEHY MOp(emy
dep Ha cxopoueHy Mopdemy «JIT» (BiI YKpaiHCBKOTO
«iteparypay). [HIIUM MOPYIIEHHSM IIBOTO HPUHIIU-
My € MepecTaHOBKAa KOMIIOHEHTIB B OIWHUIIIX «/[en-
s3an» Ta «Tenedeny. SIKIO MOTPUMYBATHCS JIOTiKH
bx. OpBenna, To Mano 0 6ytu «3anodeny» ta «Tenedeny,
a SKIIO JOTPUMYBATHCS TMOPAIKY CIiB Yy PO3TOpHY-
THUX YKPaiHCBKUX CIIOBOCIIONIYYEHHSX, TO — «/[enzam»
Ta «/enmeny.

Ilepexnan B. lanmepa:

Y Minicmepcmei [lpaeou, nanpuxnad, oanuii Biooin
3anucie, y skomy npayiosaé Bincmon Cmim, nasueascs
3AIIBL], Biooin @ikuiit nazueascs @IKBIJ], Biooin
Tenenpozpam naszusascs TEJIEBI, i max oani (1).

ba3oBuM BiANOBITHUKOM [JIsI CBOiX HOBOTBOpIB
nepekiazad o0Mpae He 3arMo3u4eHE «OenapmamerHmy,
a aBTOXTOHHE «gi00in». BiH Takox 30epirae opemis-
CBKHH TIOPSIOK PO3TallyBaHHS KOMIIOHEHTIB Bcepe-
JquHi ciioBa. [IpUHIMIIOBO BIJMIHHUM € BiJIIOBIIHHUK
«DIKBI/», abo «Biooin Dixyiti», ajpke TyT, HA JyMKY
B. Jlanmepa, akTyainizyeTbcsl BUXiTHE 3HAYCHHS «8U2d0-
Ka, @ixyiny», a He «Oerempucmuxa, Xy0odcHs nimepa-
mypa.

Mm, cBO€IO 4eproro, CpoOyBaii BiATBOPUTH MOAA-
HI KBa3ipeaii:

Hamnpuknan, Biodin /lokymenmie y Minicmepcmsi
Ilpasou, 6 axomy npayiosas Yincmon Cmim, Hazusa-
au Jlokyeio, Biooin Jlimepamypu — Jlimeio, a Biooin
Tenenpozpam — Tenegio (BnacHU# mepexan).

Sk 1 monepenHil Tmepekianad, MU B3sUIM 32 OCHO-
BY BIJIMOBIAHHUK «BiIJIUDY, alieé TMOBHUK 30ir € TUIBKH
B OJJHOMY BUMNAAKY — «TeneBiay, OCKiNbKH BiIMOBIIHU-
KOM JIJIsl TIEPIIOi OJUHHMII BHOPAaHO «IOKyMEHT» (a He
«3aITHCY), a IS IPYTOol — «JTiTeparypay (a He «PIiKIisny).

3arajoM KiUIbKICTh 30IriB cepel  BIAMOBITHHKIB
CKJIaJIEHUX CIIiB Y ABOX MEPEKIaAax € TOBOJi BUCOKOIO.
HaBenemo 1mie jgekinbka MPUKIIAIIB: Sexcrime — «ceKc-
anouuny (B. 1lloBkyH), joycamp — «padomabip» (nBa
nepeknaan), goodsex — «odobpocexc» (B. 1loBkyH),
crimethink — «dymxoznouuny (B. lLloBkyH, B. lanmep).
UuM MOXHA TIOSICHUTH TaKy TEHJIECHINIO IO CXOMKCH-
HS TepeKIaanbKux pimens? [Ipumyckaemo, oo BoHa
BHHHKA€ BHACTIJOK HAMAaraHHS MEpeKIanadiB JOCATTH
TOTO X caMoro e(heKTy peryaspHOCTi, 10 i B Opurina-
Ji, 3apajy SKOTO BOHM JIaHI 030yTHCS BIACHOI OPHUTi-
HaJIBHOCTI. BaxxnuBe 3HaYeHHs Mae ¥ Te, 10 CKIIaIEHI
JIEKCEMH HOBOMOBH, IT030aBIICHI MOKIIMBOCTI Pi3HOYH-
TaHHS, MalOTh Y CBOEMY CKJIa/li KopeHeBi Mopdemu, sKi
MEPEBAKHO TEPENAIOTHCS THM CAMUM BiJIOBITHUKOM
(mificHO, crime — 3aBXIH OYJIe «3TOUUHOMY, SEX — KCeK-
com», a camp — «<mabopomy).

[epetinemo mo anamizy adixkcambHHX JEpPHUBATIB.
3Ha4yHa KIUTBKICTh iX YTBOpEHa aBTOPOM 33Ul 1ITO-
CTpallii TpaMaTHYHUX TPaBHI HOBOMOBH, a OTXKE, TYT
HEMHUHYY€ MAEMO TTOMITHO O1JIbIIIE PO3XOKEHD Y TIEpe-
KJIaJalbKUX BiAMOBIOHHMKAX, HiXK 30iriB. Lle moB’s13aH0
3 THM, SIKy CTPATETiI0 I0JI0 BiAITBOPEHHS TOTO YH iHIIO-
TO MpaBMIIa, KATEropii Yu KOHCTPYKIIii 00upae mepekiia-
Jay: 30epiraTv, KOMIEHCYBaTH YU BHITydaTH?

30kpema, BCi BHIMAAKH TMOB’S3aHI 31 CHEHU(IKO0
HOBOMOBHOTO CJIOBOTBOpY, € JIOBOJI HEOTHOPIIHUMHU
MO0 CKJIAJHOCTI Tepekiany. Hampukian, oawHUIL,
YTBOPEHI 3a JA0NOMOTOI0 NpedikciB-iIHTEeHCU(IKaTOpiB,
€ YU HE HaWNmpoCTIIMMU 00’€KTaMM MEepPeKIaAaIbKOT
TBOpUOCTi. Lle MOSCHIOETBCS THUM, IO B yKpaiHCHKiH
MOBI HeMae nipedikca «IIIFC-», a 0TXKE, YC1 yTBOPEHI 3a
Horo yJacTi OAMHUIII MaTUMYTh OKa310HATBHUN Xapak-
Tep. Ha mpotuBary 1mpoMy cuTyaiis 3 HETaTHBHHUMU
npedikcaMu BUJAETHCSA 3HAYHO CKIIAIHIIION, OCKIJIBKU
iXHS KUTBKICTh Ta YaCTOTHICTh BUKOPHCTaHHS B YKpa-
THCBKifl MOBI € Jy)K€ BHCOKHMH, 3 YPaxyBaHHSIM HOTO
BUHUKAE PHU3UK, 10 KaJIbKOBAaHI BIAMOBIAHUKH BUXI1JI-
HUX OKa3iOHANI3MIB MaTHMyTh 3arajbHHUN XapakTep
y nepeknai. Hanpukmnan:

In addition, any word — this again applied in prin-
ciple to every word in the language — could be nega-
tived by adding the affix un- or could be strengthened
by the affix plus-, or, for still greater emphasis, dou-
bleplus-. Thus, for example, uncold meant ‘warm’,
while pluscold and doublepluscold meant, respectively,
very cold’ and superlatively cold’ (3, 248).

[Iepexnan B. lIloBkyHa:

Kpim moeo, kooicne cnogo — ye 3aeanom cmocyemucs
0Y0b-51K020 CNIOBA 8 MOBI — MOJNCHA HAOLISIMU He2amue-
HUM 3HAYEHHAM 3d OONOMO2010 000ABAHHSA npeiKca un-
(He-), abo modrcHa niocunumu npeghikcom plus- (naroc-),
yy we oinvuie niocurumu npegixcom doubleplus- (0sa-
narc-). Tax, nanpukiao, uncold (nexonoomno) osna-
yae warm (menno), mooi ax pluscold (nawcxonoono)
1t doublepluscold (0sannrocxonoono) osznauaroms 8io-
nosiono very cold (Oysice xonoomno) i superlatively cold
(Haozeuuaiino xonoouo) (2, 283).

Ilepexnan B. [lanmepa:

Oxpim yvoeo Ha dodauy, 6y0b-aKe 1080 — ye 3HO-
8y JHC MAKU CMOCYEMBbCS MA BACUBAEMBCI 8 NPUHYUNT
00 KOJMCHO20 Cl08a Y OaHill MO8 — Modce Oymu nepe-
MBOPEHO Ha 3anepeuny Gopmy 3a 00noMo2010 000d-
sanns aghixcy HE-, abo s mooce 6ymu nocuneno 3a
oonomozoio agpixcy IVIFKOC-, abo, 3a01a we Oinbulo-
20 naeonocy, IHHOABIHHOILIIOC-. Ocv, Hanpuxiao,
HEXOJIOZHO y snauenni «mennoy, y moi dice uac
IUTIOCXOJ/IOAHO i INOABIHHOIUIIOCXO0J10/-
HO y 3uauenni, 8i0nogioHo, «0yjice XON0OHO» | «HAO-
38u4auno xonoouoy (1).

3HOBY K BJaMOCs JI0 BIACHOTO MEpeKIay:

Tax camo 3HAYEeHHs KOJCHO2O0 CN08A MOJCHA 6)10
nocuaumu, 0o00aswiu npegikc niac- abo 0as MAakcu-
ManvHo2o piens Oyonvnarc-. Omoice, AKWO «HEX0100-
HUI) GIHCUBATIOCS 3AMICMb MENUl, MO «NII0CXO000-
HUILY ma «OYyONbRAICXOI00HUTLY 03HAYANO0 8I0ON0GIOHO
«0yoice XONOOHUUY MA «HAO38UYATIHO X0I0OHULY (BIIAC-
HUU TIEpPEeKIIan).

IopiBHABIIM TpU MEPEKTATU MiX COOOI0, MOXKEMO
O00A4YNTH, IO OKA310HAIBHICT YTBOPEHB 3 IIpedhikcaMu
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iHTeHCH(BIKaIlli CKpi3h 30epekeHo, Xoua IMepeKiiaaadi
1 MPOTIOHYIOTh JJIs1 IIBOTO JICIIO BiJIMIHHI BiITOB1THUKH.
3are 0Ka310HAJIBHICTh YTBOPEHDb 3 MpedikcaMu Herarii
CKpi3b BTpaueHoO, a/pke OOMIBa MepeKiafadi 3amporo-
HyBaJld TOM caMui 3arajbHHUI BapiaHT «HEXOJIOIHOY.
Te came MOXHa cKa3aTy i PO MEPEKIIAAN IHIIUX Hera-
TUBOBAaHUX NMPUKMETHUKIB: undark — «HeTeMHU (I1Ba
nepekinaay) Ta unlight — <HECBITINIY» (ABa MIEPEKIaIH).

Bapro mpoanamnizyBaru nepexiaj €IMHOTO TIOBHOTO
PEUYCHHS, HAIIMCAHOTO HOBOMOBOIO:

Consider, for example, such a typical sentence from
a Times leading article as Oldthinkers unbellyfeel Ing-
soc. The shortest rendering that one could make of this
in Oldspeak would be: 'Those whose ideas were formed
before the Revolution cannot have a full emotional

understanding of the principles of English Socialism.’

But this is not an adequate translation (3, 250).

Ilepexnan B. IlloBkyHa:

Pozenanvmo, nanpuxknad, maxe munoge peueHHs
3 Tatimcy, six Oldthinkers unbellyfeel Ingsoc. Hau-
Kopomuum nepekiaoom yvoeo peuenns Cmapomo-
soio Oyoe: «Ti, uui ioei cgopmysanucs 0o Pesonio-
Yii, HecnpoOMOJICHI eMOYIlHO ONaAHyeamu NPUHYUNU
Anenniticokoeo Coyianizmy. Ane ye ne 308cim mouyHul
nepexaao (2, 286).

[epexmanady, BHKOPHCTOBYIOUM CBOIO CTpATETilo,
BIITBOPIOE PEUEHHS B OpUTiHANBHIN (opmi, ane He
CYIIPOBOJDKYE BIACHUM MEPEKIIZIOM, 3310BOJIHHSIIOYNCH
po3muppoBKOrO, 3arponoHoBanoo. /. OpBerioM.

Ilepexnan B. lanmepa:

Hesixi 3i cnig Jlexcuxony B manu eucoxko demanizosa-
Hi 3HAUeHHs, 3a7e08e 3pO3yMiNi 6)0b-KOMY, XMO He ona-
HY8a8 0aHOI0 MOB010 8 yinomy. Posenanemo, Hanpuxiao,
maxe munoge peyerts 3 nepedosoi cmammi « Yaconu-
cy» ak CTAPOAYMII HE’KUBOYYIOTh IHI'COL].
Hartixopomwum eapianmom nepexnady AKuili Xmochb mie
ou 3pobumu 3 yvozo na Cmapocypoic moxce oymu: «Ti
yui’ nepexonanmns oynu copmosani 0o danoi Pesonio-
yii' He 6 3MO03i Mamu NOBHO20 eMOYIUHO20 PO3YMIHHSI
Oanux npunyunis Aneniticexoeo Coyianizmyy. Ane ye ne
€y docmamuitl mipi npasunvHuil nepexaao (1).

VY 1npoMy mepexiai BCi CKIAQIHUKH PEYCHHS BIAJIO
KajbKoBaHi. HapikaHHs BUKIHKA€E BIAMOBIIHUK « Yaco-
nucy» 3a HassBHOCTI y3yaJIbHOTO YKpaiHChKoro «Tatimcy»
Ta nekcemMa Crapocypx. BuOip ckiamoBuUX KaiabKOBa-
HUX BIJINIOBITHUKIB MO>KHA TTOSICHUTH 3BUYAHOIO TIepe-
KJIaIaIlbKOO BapiaTUBHICTIO.

Brnachuit nepexnan:

Iloougimvcsa, Hanpukiao, HA Munoge peyeHHs
3 nepedosuyi Tatimc: «CmapoOoymHuku HeHympo-
yyromov Amzcouy». Kopomxo nepedamu 1ioco 3micm
Cmapomosoio modcua 6yno 6 maxum yunom: «Ti, uui
noanaou copmysarucsi 00 pesonroyii, He MONCYMb
6cim cepyem 3po3ymimu npunyunu Auneniticexozo Coyi-
anizmyy. Ilpome maxuii nepexnao ne ¢ noguum (Biuac-
HUH Nepexian).

Y HamoMy TMepekiaii CIIOCTepIraeThCs Ta cama
cTpateris, o ¥ y monepenHboMy. He3HauHi BimaMiH-
HOCTI Y BUOOpI CKJIaJIOBUX KaJIbKOBAHUX BiIOBIIHUKIB
CIPUYMHEHI IIePEKIIaIalibKOI0 BapiaTUBHICTIO.

BHCHOBKH Ta mepcHeKTHBH NMOJAJBIIMX JOCTi-
AXKeHb y HboMy Hanpsimi. OTe, OiIbIIICTh KBa3ipea-
Tt Mae GOpMy CKIIaJHOCKOPOUEHHUX CIIIB, IO B MPOLIe-
Ccl mepekyiagy He MPU3BOAUTH J0 MOPYIIEHHS MOBHUX
HOpM, TOMY IO 3 TMONISAAY COIIaJbHO-MONITHIHOT
KOHOTAIll X CEeMaHTHUKO-CTHIIICTUYHA (DYHKIIISA ajeK-
BaTHO pealli3y€ThCcsl B TEKCTax nepekiany. Ilos’s3ano
1le HacamImepes i3 3aKpimieHuM B 060X MOBax JOCBi-
JIOM ICHYBaHHS B YMOBaX TOTaJITapHOTO CyCIiJIbCTBA
1 HaAsABHICTIO 3HAYHOI KUIBKOCTI TIOPOKEHUX ITUM
JIOCBIJIOM 1JI€0JIOTI3MIB, y CIIOBOTBOPEHHI SIKUX TIEpe-
Baxkae clioBocKiagaHHs. [IpoaHanizyBaBIIN mepekiiaj
KBaszipealnid, IMOB’S3aHUX 13 COLIaJbHO-TIOJITHYHOKO
OKa310HAIBHOIO JIEKCUKOIO, YKPaiHCHKOI0 MOBOIO JIBOX
nepexiajayiB, MOXKEeMO 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 OaueH-
HS TIepeKyIaiaviB 30ira€Tbes i MpU ILOMY JyXKe BIAJIO
BIITBOPEHO OIIIHHICTH, EKCIPECUBHICTH T4 CHMBOJIU-
HICTh 3HAYUMOCTI OKa310HAIBHOT JICKCUKH TEKCTY-0pH-
rinamy. [Hakmre kax<y4dw, aBTOpPCbKa IHTEHIIS y Iepe-
knagax 30epiraetbed. B. IlloBKkyH 3acToCOBye Taki
nepeKIajanbki TPUAOMHU: KalbKyBaHHS, BUKOPHCTaH-
Hsl OPUTIHAIY, Y3yaJIbHUW BIJIOBIIHUK, TIEPECTaHOBKA,
onucoBuil nepeknan. B. JlanMmep 3BepTaeThes 10 Kalb-
KyBaHHS, ()OHEeTUUHOI Mo pikawii, y3yanbHOTro BiIO-
BiJTHHMKA, IIEPECTAHOBKH.

[lepcieKTHBH MOAATBIINX TOCIIHKEHB IIOJSTAIOTH
y TOpIBHAJIBHOMY aHaji3l JKaHPOBO-CTHJIICTHYHHX
XapaKTEePUCTHK TBOPIB JKaHPY aHTUYTOIIIT Ta CYMIKHUX
JKaHPIB Y MEPEeKIIaJalbKOMy AaCHeKTi, a TaKoK MOHO-
JHTBiCTUYHOMY (Y BUMAJIKy MHOXKHHHOCTI TIEpEKIIaIiB)
Ta MOJUTIHTBICTHYHOMY TOPIBHSUIEHOMY aHaji3aX TBO-
piB oOpaHOro XaHpy, 13 BpaXyBaHHSM pPiBHS aJeKBaT-
HOCTI 1 €KBIBAJICHTHOCTI MEPEKJIaiB MOPIBHSIHO 3 TIep-
IIO/KEPEIIOM.
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CEMAHTUYHI OCOBJIMUBOCTI BUSHAYEHHSA ITOHATTSA
«[MTPOPECIHA MIATIOTOBKA NEJATOI'IB JOIKIJIBHOI OCBITH»
Y KOHTEKCTI YKPAIHCBKUX KOMITAPATUBHUX JOC/IIAXKXEHb

Measnuk H. L.
Hayionanvnuii agiayitinuti ynieepcumem

Baoicnueum acnexmom nedazoeiunoi oceimu 6 Ykpaini € uguenHs MemoOol02iuHUX aAcneKmis npo@eciiHoi nio-
20MOBKYU OOWKINLHUX Nedazoeis, wo OyOYeEmbCs HA 302ANbHUX €6PONECLKUX HPUHYUNAX MA NONONCEHHAX PO OCInTy
nedaeoeis. [locnioocenns ocobnusocmeti ma cneyuixu npoyecie inmeapayii i 6X00JCeHHs YKPAIHCLKOI cucmemu 6ungoi
0C8iniu 00 EBPONENICLKO20 OCBIMHLO20 NPOCMOPY, AHAI3 CYMHOCMI Ma 0coOIUBOCMell (POPMYBAHHS CYUACHOT YKPAIHCHKOT
meopii ma npaxmuKy 8uiLoi nedazo2iuHoi 0Ceimu, 8usUeHHs NePCNeKMUBHO20 00C8i0y 3apyOidCHUX KpaiH — 6ci yi numa-
HSL NOCMAIOMb 8 KOHMEKCII NOPIGHATbHUX 00CTIOJHCEHb. Y KOHmeKcmi maKux cmyoill YmouHeHHs nompedyoms Xapax-
cucmemoro npogecitinoi nid2omosKu nedazoeis, Wo € npeoMemom MO8O3HAGUUX HAYKOSUX NOULYKIE Ma KOMNAPAMUGHUX
JHGICIMUYHUX 0271018 T WO 1l CMAHOBUMb Memy 30iCHEH020 Y NPONOHOBAHII CIAMIMI AHATIMUYHO20 OOCTIONHCEHHS.

Iposionumu memodamu 0ocacHeHHs Yinell NPONOHOBAHOI pobomu OyIu: NOPIBHATbHUL MemOoO (HOPIGHATbHULL)
AHANI3; BUEYEHHS PAKMUYHO20 MAMEPIALY;, ABMEHMUYHUL NEPeKa0 Nimepamypu, HOpMaAmusHUux OOKYMEeHMie moujo;
3ICMAGHUL KOHMEHM-AHANI3 OISl 3 ACYBAHHSA CMUCTO8020 HANOBHEHHS NOHAMMA YU OOCTIONCYBAHO20 (heHoMeHY, s
opmyniosanna pe3ybmamie aHanmuKo-Qinono2iuHo2o 00CIIONCEHHS BUKOPUCTNAHO MEMOO KOMNAPAMUBHO20 ONUCY
ma y3aeanibHerHs akmuynoi ingpopmayii.

Pesynomamu docriodcenns 6cmanosun, wo HA CYY4ACHOMY emani @ €8PONeUCcbKOMY OCEIMHbOMY NpPOCMOpI
nouAmms «npoghecitina nio2comoska nedazoeig douiKinbHoi ocsimuy (preschool teacher professional education) po3y-
Milomb AK npoyec npoghecilinoi nedazo2iunoi nio2omosxu ocib, aki besnocepedHbo 3anyueHi 00 cgepu OOWKIIbHOL
ocsimu, NPAKMUYHO 30TUCHIOIOMb OP2AHI3AYTI0 0C8IMHBOI QISLTLHOCMI 3 OiMbMU 8i0 HAPOONHCEHHS 00 6CIYNY 00 WIKO-
JU, @ maxodic ociob, ki 3000y8aiomo 0ceimy, ujo Haoaeamume im oQiyitine npago Ha 30iUCHEHHS MaKoi OILIbHOCMI
8 YMOBAX DI3HUX MUNIE OOULKIILHUX HABYANLHUX 3aKAA0I6 (icpU 8 YEeHMPAx pO36UMKY 2PN, YeHMPAx OUMsUUX YeH-
mpig dimeli CiMetiHo20 Muny, OUMA4OMY CaoKy, OOWKIIbHIN 0CEIMI MOWj0).

OKpeciieHo nepcnekmueu GUSYEHHs CeMAHMUYHUX 0COONUBOCMell KOHyenmy «npoghecilinoi nedazoziyHoi nio-
20MOBKU Nedazo2ié OOUIKITbHOI OCBIMUY, A MAKONXC aKMYdi308aH0 HEOOXIOHICHb nO0AIbUO020 (inono2iuHo20 duc-
KYPCUBHO20 AHANI3Y KOHYENmMi6, N08 A3aHUX 3 HOMIHY8AHHAM CReYiarbHOCHell Y €6PONEUCLKOMY OCBIMHbOMY GUMIDI,
mMa NOHAMb, WO NOZHAYAIOMb PI3HI MUNU | 6UOU MePeXCi OOWKIIbHUX 3aK1a0i8 Moujo.

Knrouosi cnosa: xonyenm «npogeciina niocomoskay, npogheciina oceima, nedazoeu OOWIKIIbHOI oceimu,
3iCMABHULl AHANI3, NOHAMMSL, PeHOMEH.

Melnyk N. I. Semantic peculiarities of the definition of the concept “professional training of preschool teachers”
in the context of Ukrainian comparative studies. The processes of integration and joining the Ukrainian educational
system the European educational space, the analysis of forming a modern Ukrainian theory and practice of higher
pedagogical education, studying promising experience of foreign countries are questions which arise in the context
of comparative researches. The characteristics of certain educational phenomena, the essence of European terminology,
its correlation with national system of professional training of teachers need clarifying. An important aspect of teacher
education in Ukraine is studying the methodological aspects of professional training of pre-school education that is
built on common European principles and provisions of teacher education, hence the purpose of this article.

The leading methods in achieving the objectives of this paper were: comparative method (comparative) analysis;
the study of factual material; authentic translation of literature; comparative content-analysis method and for
formation of the results of the philological research we use the method of comparative description and summarizing
factual information.

The results of the study found out that at the current stage in the European educational space the concept “preschool
teacher professional education” is understood as a process of educational professional training of persons directly
involved in the sphere of preschool education, practically carry out the organization of educational activities with
children from birth to admission to school and people who get education which will provide formal right to conduct
such activities in different types of preschool establishments (games in group development centers, childcare centers
of family type, kindergartens, preschool education, etc.).

The survey results outline the prospects for professional education of preschool education in Ukraine in the direction
of expanding the list of specialties and talk about diversifying and expanding the network of preschool establishments
by taking into account European practice.

Key words: the concept “professional training”, professional education, preschool teachers, comparative analysis,
notion, phenomenon.
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IlocTanoBka mnpoOiaeMu Ta OOIPYHTYBaHHS
aKkTyaJbHOCTI Ti gociimxkeHHs. Po3BuTok cydacHOl
Teopii 1 NMPAaKTUKH BITYM3HSIHOI BWINOI IEAAroridHOI
OCBITH 1 HAyKH HEMOXJIMBUIA 03 BpaxyBaHHS JOCBIIY
Ta Pe3yJbTaTiB JOCTITHUIBKAX PO3POOOK 1 MPOEKTIB
HAyKOBO1 CIIJIBHOTH €BPONEHCHKUX KpaiH, OCKIJIbKU
TCHJICHIII PO3BUTKY YKpaiHCHKOI IEIaroridHol HayKu
BHPI3HSAIOTHCS YITKOKO I1HTETPAIlEI0 y €BPONEHChKUN
BHMIp OCBITH.

AHani3 ocTaHHIX JocaiIKeHb i myGaikaniii. Ana-
J1i3 BITYM3HAHOI HAYKOBOI JTiTEpaTypH 3 KOMIIAPaTUBHUX
JOCITI/KEHb 3aCBITYMB, 1[0 BOHU Oy CIPSIMOBaHI Ha
BHBYCHHS PI3HUX aCIEKTiB JOCBiMY 3apyOiKHHUX Kpa-
{H y BITUM3HSHY CHCTEMy INeaaroridnoi ocpit. Tak,
npaui A. Anekcioka, B. BoHnapsi mpHECBAYEHO BifIO-
BIHO IOPIBHAIBHO-AHIAKTHIHOMY MiAXOLY 10 opra-
Hi3aIli1 OCBITHBOTO nporiecy y BHLLLiii IIKOJI, YIIpaBTiH-
ChbKUM acrekraM BuIIoi ocBit [1]. [lutanHs skocTi,
e()eKTUBHOCTI Ta YJOCKOHAJICHHS CYy4acHOI CHCTEMH
BHIIOi OCBITH, 0COONMBOCTI cy4acHoi dinocodii ocBi-
TH TIPEICTaBIICHO y Tpansx B. Anapymenka, I. 3s3tonHa,
B. Kpemens, B. Oruer’toka, C. CucoeBoi. Teopetuko-
METOIOJIOTI4HI 3aCaJy HelepepBHOI BUMIOI 1 Iearoriv-
HOT OCBiTH B YKpaiHi Ta 3a kopioHoM BUBYaH B. Ky3b,
H. Hwuukamo; ocoOnuBOCTI (YyHKIIOHYBaHHSI CHCTE-
MU BHIIOI TEJArOriYHOT OCBITH PO3KPHTO B MpAIIX
0. [y6acenmoxk, B. Jlyrosoro; JI. ITyxoBcskoi, C. Cuco-
€BOI; MpaKTHKa MiCISAATUIOMHOT OCBITH JIOCIIKEHA
A. Ky3pMiHchknM, T. CyllieHKO; OpraHi3ailis OCBITHBOTO
IpoIlecy B yMOBAX BHIIMX HABYAIBHHX 3aKJIANaX OXa-
pakTepu30oBaHO A. AnekciokoM, M. €BTyxoM; oco0mu-
BOCTI CTaHOBJICHHS OCOOHMCTOCTI TIe/Iarora B Cy4acHOMY
CBITI cTa) mpeaMeToM nociimkeHHs 1. bexa; pobotu
O. CyxoMIMHCBKOI TOB’S13aH1 3 pO3poOKOI0 MpodIeMu
JiSUTBHOCTI Tefjarora B Cy4acHOMY CYCIUIBCTBI Ta Horo
podi B leMoKparu3aiii ocBiTH oo [2, 46—47].

BaxmuBrMu U aHamizy pO3BHTKY OCOOIMBOCTEH
€BPOINEHCHKO IeAaroriyHoi Teopii € TaKOX Ipalli €BPoO-
HeChKUX Ta IHIINX 3apyO0i>KHUX BUCHHX 3 ITPOOIEeM mpo-
¢eciitnoi memarorignoi ocitH. Cepen €BpONEHCHKUX
HAayKOBIIIB IPOQECiifHy Ieaaroriuny miAroToBKY BUBYAa-
mn @panuecka Kaen (Francesca Caena), . ['onzanec
(J. Gonzalez), P. Barinaap (R. Wagenaar,), /. C. Pymen
(D. S. Rychen), JI. X. Canranix (L. H. Salganik),
b. I. Xacan (B. I. Hasan), E. K. Illopt (E. C. Short)
ta iHmi; M. Bomrepc (M. Walters), P. Maudinbsn
(R. Mansfield), JI. Mituen (L. Mitchell) nocnigunu mpo-
(eciifHy miATOTOBKY IEIAroriB y KOHTEKCTI KOMIIETCHT-
HICHOT TapaJiuT™MH €Bporieiicbkoi ocBiTH; @. JlaycoHoM
(Phillip Dawson) po3kputo ¢popMyBaHHS 0COOUCTICHUX
axoctei nenaroris, T. Boypinen (T. Vuorinen), A. Cen-
oepr (A. Sandberg), C. lepinen (S. Sheridan) mocui-
JOKYBAJIA 0COOJIMBOCTI Mpo(eCiifHOT MATOTOBKH B CHC-
TeMi JTIOIIKUILHOT OCBiTH [2, 47—48; 3].

Ha oxpemy yBary 3acinyroBytoTh KOMIUIEKCHI MTOPiB-
HSUTBHI JTOCIIJDKEHHS TIearorivyHoi OCBIiTH B €BpoMi:
y nocmimpkenHi T. KpucTomiyk y KOHTEKCTI BUBYCHHS
TEHJICHIIH PO3BHUTKY IEHArOTiYHOI OCBITH B Kpa1Hax
€pporneiicskoro Coro3y Npe3eHTOBaHO YaCTKOBUH aHa-
mi3 mpodeciiHOl MirOTOBKM JOMIKUIBHUX IIEJaroriB
y Himeuunni, ®pannii, Benukiii bpuranii; mocmigau-
nero H. HerpeGenkoro BHOKpEMIICHO TEHCHIIIT pO3BH-
TKy NeJarorivyHoi OcBiTH y KpaiHax 3axigHoi €Bpormny;

O. HinoBa nocmimpkyBana 0cOOIMBOCTI TyMaHi3arii
TIe/IaroTivyHoi OCBITH KpaiH 3axigHoi €Bporu; M. Omiii-
HUK TPYHTOBHO PO3KpHIIA TEOPETHKO-METOIMYHI 3aca-
JIM MATOTOBKY (PaxiBIliB JOIIKUIBHOI OCBITH B KpaiHax
Cxinnoi €Bpony; JI. [TyxoBcbka 3ailicaumna ¢pyHaaMeH-
TaJbHE JOCHTIPKEHHS 3 IpodeciitHol MiATOTOBKH BUYH-
teniB 'y 3aximgnHid €Bpomi; C. CHHEHKO NPOCTEKHIIA
PO3BHTOK MiCIISAUILIOMHOI IIEAaroridYHOI OCBITH Y Kpa-
fnax 3aximHoi €Bpomu) Ta iH. [2, 50]. B o3HaueHux
JTOCITIJDKEHHSIX TIPEICTABICHO HE JIHIIE MPOIeCyaTbHUN
acrekT mpogeciiHOi MiATOTOBKM IEAaroriB, 0CoOJU-
BOIO IMO3ULIEK OIBIIOCTI KOMIAPAaTUBHUX HAYKOBHX
Ipalb € MUTaHHS KaTeropiallbHO-TePMiHONOTIYHO OIS
JOCTIDKEHHSI, OCKUIBKM BOHO Ma€ CBOIO CIICIH(]IKY
1 moTpeOye OKpeMoi yBard 3 ONISAAY Ha BaKIHBICTh
00’€KTUBHOTO Ta aBTEHTHYHOTO 3iCTaBICHHS OKPEMHX
TEOPETUYHUX Ta IMPAKTHIHUX ACTICKTIB.

®opmy1l0BaHHA MeTH i 3aBJaHb cTarTi. O3Haue-
HE aKTyali3y€e HeOOXiTHICTh 3’SICyBaHHS METOIO0JIOT Y-
HOTO aCIEKTY MOHATTS, BU3HAUCHHS Ae(PiHIIIT, CYTHOCTI
Ta 0CcOOJMMBOCTEH y MOTpaKTyBaHHI BIJIHOCHO YKpaiH-
CBKOTO TIIyMa4eHHSI JEHOMEHY «npoghecitina niocomos-
KA OOWIKITbHUX nedazoeiey, Mo CTAaHOBUTH METY IIPOIIO-
HOBaHOI CTaTTi.

[IpoBigHMH MeTOaMu y peai3alii MeTH BUCTYIIa-
I0Th: METOJ] KOMIIAPaTHBHOTO (TIOPIBHSUTLHOTO) aHAII3Y;
BUBUCHHS ()aKTUIHOTO MaTepially; IepeKian ayTeHTHI-
HOT JIITepaTypH; METoJ] OIHAPHOTO 3ICTABJICHHS; 31CTaB-
HUI KOHTEHT-aHaJi3 [UIs 3’ ICyBaHHS CMUCIIOBOTO HAIO-
BHEHHS MOHATTSA YM JOCTiKYBaHOTO (hEHOMEHY; s
(hopMyITIOBaHHS PE3yNBTAaTiB aHATITHKO-(P1IONOTIYHOTO
JOCTIKEHHSI BHKOPHCTAaHO METOX KOMIIAPaTHBHOTO
ONHKCY Ta y3arajbHeHHs (aKTUYHOI iHpopMalLii.

Bukiaa ocHOBHOro Marepiaay JOCTiT:KeHHS.
BaxnuBicTh (hopMyBaHHS Ta aHaNi3y MOHATIHHO-Kare-
TOPIANIFHOTO anapary IpH 3AiHCHEHHI KOMIIapaTHBHOTO
JIOCITI/DKEHHS! TOJIsirae B TOMY, 10 BiH (opMye OCHO-
By KOHIENIii HaykoBoi poOOTH, € HEOOXiTHOI yMO-
BOIO 11 po3poOKH, 3a0e3reuye 00’€KTHBHE OIIIHIOBAaH-
Hs (paKTiB, ABUII Ta CTaHy JOCIIHKYBaHOI MpoOiieMu
1 TEOPETUYHUX pe3yibTariB. i SAKICHOTO 3IiMCHEHHS
3all0YaTKOBAHOTO JOCIIKEHHS BBAXKacMO 3a HE0OXi-
HE BH3HAYUTH HAHOIIBII MPUIHATHI, PO3MOBCIOHKEHI,
3araJIbHONPHUIHSTI, y3arajbHEeHI Ta IIEBHO MIPOIO YHi-
¢bikoBaHI TIIyMa4YeHHsS KIIOYOBHX TOHSITH; PO3MEKYBa-
TH CYTHICHI OCOOIHMBOCTI IIMX MOHSATH; 3’SICYBaTH, IKUM
YIHOM aHTJIOMOBHI TEPMiHU CITiBBIIHOCSATHCS 3 yKpa-
THCHKMMH 1 B 4OMY TIOJISITA€ iXHS CMHCIIOBA CIIJIBHICTh
YU BIIMiHHICTb. J[J151 3aI109aTKOBAHOTO aHATITHKO-(iI0-
JIOT1YHOTO JOCHTIJKEHHS Ba)XKJIMBUM € 3’SICYBaHHS CyT-
HOCTi (heHOMEHY «npodheciiina nidzomosxka nedazoza
OOWIKINbHOT 0ceimuy y €BPOIEHCHKIN IeaarorivyHii
Hay1Ii, 10 00yMOBIIOETHCS] CMHUCIIOBHM Ta KOHTEKCTHAM
BXKHBAHHSM IIbOTO CJIOBOCIIOTYYCHHS.

Y ncuXonoro-memaroriyHiii JliTeparypi €Bpomei-
CBKOTO OCBITHBOTO TIPOCTOPY TOHSTTS «IiIATOTOBKAY,
B aCIEKTI MeJaroriyHoi MisUIbHOCTI HOLIKUIBHUX IEa-
TOTiB, BXXHBA€THCSA Yy JBOX AHIVIOMOBHHX BapiaHTax
CJIOBOCTIONYYCHHS «TpodeciifHa MiroToBKa JOMIKiIb-
HUX TIeNaroriB» — «professional preschool teacher
education» Ta «vocational preschool teacher training».
YBaxxaeMo 3a HE0OX1/THE pO3MEXOBYBATH Ta AU EPEHIIi-
I0BAaTH TaKi IMApH MTOHSATH, K: «professional» (podeciii-
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HUKN) Ta «vocationaly» (paxosuit); npyra — «education»
(ocBiTa) Ta  «training»  (HaBUYAHHS/TIATOTOBKA).
OcCHOBHE Ta cTpaTreriuyHe 3aBJaHHS 3IiIHCHEHHS TaKoro
aHaJi3y — 3’CyBaTH aBTCHTHYHI 32 CMUCIIOBHM Ta 3MicC-
TOBHM HAIIOBHEHHSIM TEPMIHU 1 MOHATTS CPOPMYIBO-
BaHOTO YKPAalHCHKOTO CIIOBOCIIONYUYCHHS «npogecitina
ni020moexa neodazoeié OOWKINbHOI 0C8imuy.

Y BuU3HaueHHI IudepeHmiamii MOHATh IIOCIYTO-
BYBaTUMEMOChH aBTOPUTETHUMH IJI1 €BPOIEUCHKOI
npodeciiHoi OCBITH pecypcamu, siKi BHAaHO €BpoO-
MEHCHKOI0 KOMiCi€l0: €BpOMEHCHKUM ILIEHTPOM PO3-
BUTKy mnpodeciitnoi ocsitn (€LPIIO) — European
Centre for the Development of Vocational Training
(Cedefop) (EBpomeiicbkuii koHTeHEHT); KomiteTom
3 Y3TOMKEHHA SAKOCTI pO3pOOIEHUX OCBITHIX MpPO-
rpam (KYSOII) — Comite diagrement des programmes
de formation a lienseignement (CAPFE) (®paniis);
JenapTaMeHTOM TPOQECiHO-TEXHIYHOI Ta EKOHOMIY-
HOi ocBiTH — Department of Vocational and Economic
Education (Himeuunna) ta iH. Tak, y Bugansi €Bpo-
MEHCHKOTO TIGHTPY PO3BUTKY MpodeciiHoi OCBiTH
(ELIPTIO) «IIpodeciiina ocBiTa i HaBYaHHS Ha OLTBII
BHUCOKHMX piBHAX KBamidikauii» (Vocational education
and training at higher qualification levels) 3a 2011 pik
BH3HAYCHO, IIO BiJIMIHHICTH MiXK «vocational» (dax,
npodeciiHe TOKITUKaHHIM, CIPaBa/3aHATTS SIKOIOCh
JiSUIBHICTIO Ha TpodeciiiHomy piBHI) Ta «professional»
(mpodeciiiHOI0 CTYNEHEBOIO OCBITOIO) JICKUTH Y IIJIO-
IIVHI MIXO/IB JI0 PO3YMIHHS MOHSTH «vocation» (¢ax)
1 «profession» (mpodecis). Po3pi3HsIOTH JBa KOHIIECNTY-
QIBHUX ITiIXOU 10 TIYMA4eHHs MOHSATh:

— BIAMOBIAHO J0 mepmoro, audepeHuiaIbHoO-
TO TiJXOMy, MOHSTTS PO3MEKOBYIOTHCS B i€papXidHii
iHTepIpeTanii, y sAkiid npodecist (profession) € Takoro
KaTeropiero, Aka Mae OLIbII BUCOKHIA CTaTyc, HIX (ax
(vocation); yci mpodecii 3a cBo€ro CyTTIO € mpodeciii-
HUM 3aHATTAM, aje He BCl 3aHATTA € npodecismu [21,
59; 14; 17; 18].

— BIJAMOBIAHO 0 APYrOro, CHHOHIMIYHOTO MiIXOAY,
MOHATTA «vocation» Ta «profession» iHTEPHPETYIOTb-
Csl SIK CHHOHIMIYHI TepMiHH, i B TepMiHOOTrii (haxoBa
«vocational» i1 mpodeciiina (professional) crymnenesa
MiATOTOBKA MPOTUCTABIAIOTHCS BU3HAYCHHIO «OCBITa»
y KOHTEKCTi 3aranbHoi (general) [12; 19].

[ToTpakTyBaHHS y MEPIIOMY 3HAYCHHI B)KHBAIOTHCS,
3a3BUYal, KOJIM MOBa e mpo mpodiaemMu npodeciitHol
CTYIIEHEBOI OCBITH; KOJIH K KOHTEKCTYaJbHO TUCKYCIs
BEZIEThCA IIOI0 PO3BUTKY CEpeIHBOI 3arajbHOi 1 Ipo-
¢eciitHoi 0CBITH MOHATTS «(hax» 1 «mupodecis» € cHHO-
HiMiuHuUMH [25, 37].

VY eBpONEHCHKUX CIIOBHUKAX 3HAXOAUMO BU3HAUCH-
HA «baxy» (vocation), KM TpaKTyeThcs K pobOoTa,
CIpaBa, 70 SKOI 3aJlydeHO JIIOIMHY, a TAaKOX CIPaBa,
SIKOFO 3aliHsATa 0co0a; «mpodecis» (profession) — pix
3aHATh/3alHATICTE/CIpaBa abo mpodecis, 3aiHCHEH-
Hs SIKOi BUMArae cremiajJbHUX 3HaHb i JOBIOTPH-
BaJIOi, IHTEHCHBHOI akajaeMiuHoi mMmiAroroBku [29].
MixHapojHa CTaHJapTHa Kiacudikamis mupodecii
(ISCO, 08) Bu3Hauae «occupation» (cmpaa, IEeBHUI
pia AiSUIBHOCTI) SIK CYKYNHICTh Pi3HUX BHUAIB POOIT,
OCHOBHE 3aBJIaHHS Ta 00OB’S3KU SIKUX XapaKTepHU3y-
FOTBCSI BUCOKHM CTyTIEHEM TOJIOHOCTI Ta cripsiMOBaHi
Ha JIOCATHEHHS W peanizallilo MOCTaBJICHOro mpode-

CifHOTO 3aBJaHHS, OTPUMAaHHS PE3yIbTATiB M MpPO-
IYKTY JTisbHOCTI [29].

CyTHICTb IOHSATH 00rOBOpPIOBaNIACH y npaiistx B. Tyna
(W. Goode) [11], B. Cxort (W. Scott) [20]. Bignosigao
J0 TBEpKEHb MOCTITHHKIB, PI3HHIS MIX «IIpodeci-
€10» 1 «(paxom» MOJIATaE B TOMY, IO Mpodecis BUMa-
ra€e BijJ 0coOH, fKa HEIO OBOJIO/MIBAE, KOMIUICKCY 3HAHb,
yYMiHb, HABUYOK, KOMIETEHI[IH, HEOOXITHUX JIJIST OCBO-
€HHS Ta 3A1HCHEHHS MEBHOI po0OTH, KA PErIaMEHTY-
€ThCSI BAMOTAMH JIEPKABHUX OPTaHiB JIJsl OpMyBaHHS
OCBITHBOTO MapIIPYTy, IO B TOAAIBIIOMY 3a0e3rnedye
«3aHypeHHs» y npodeciiiny NisIbHICTb.

Taxoro > migxomy Ao AudepeHIianii O3HaUYEHUX
MOHATH TOTPUMYEThCS YKpaiHChKa JOCTIIHUIIA 3 aKTy-
aJpHUX mMpoOiieM 3apyOixkuoi nemaroriku JI. ITyxos-
CBKa, sIKa 3ayBaXXye, IO 3a 3aX1THOI0 TPAJULIEI0 TePMiH
i moHATTA «mnpodecis» («profession») BUKOPHCTOBY-
IOTBCS TTEPEBAYKHO IIOJI0 MPECTHIKHUX 3aHATH Y Taly3i
MEUIIIHY, TIPaBa, HAYKH Ta apXiTEKTYPH...», & BIAHOC-
HO TOTO, IO «...CTOCYEThCS 1HIIUX BHIIB CIIEIiai30-
BaHOI JIISUTBHOCTI JIFOAWHU, TO AJIS iX O3HAUEHHS IIHPO-
KO BXXHBAIOTBCS TEPMIHU «IPU3BAHHS/TIOKIMKAHHS»
«calling» Ta «(hax» «vocation» y KOHTEKCTI MaiiCTepHO-
T'O BOJIOMIHHS NICBHUM KOMIUIEKCOM YMiHb» [4].

Binrak, BBaskaeMo, 1110 B HAYKOBIH JIiTepaTypi MOHST-
T «rpodecis» (profession) apryMeHTOBaHO AN(EPEHITi-
IOI0Th BiJl «(axy» (vocation) Ha OCHOBI HU3KH OCHOBHHX
XapaKTEPUCTHK, BUOKPEMITIOIOUH Y TEPMiHI «mpodecisny
Taki AKICHI XapaKTEepUCTUKH, SIK: IPYHTOBHA aKaJeMidHa
MiITOTOBKA; KOHTPOJIb 332 €TUYHUMHU aCMEKTaMH MiJro-
TOBKH, IO 3/ ICHIOETHCS KOMIIETCHTHUMH TIPEACTaBHH-
Kamu TpodeciiiHuX OpraHiB; BUCOKHH CTYITiHb aBTOHOMIT
y 3mificCHeHHI TpoQeciiiHOI JISUTBHOCTI; periaMeHTOBa-
HHUI JJOCTYII Ta KOHTPOJIb 32 SKICTIO 3[iHCHEHHS mpode-
CIIHOT NISUTBHOCTI, TOOTO KOMITETEHTHI OpraHU MaloTh
TIPaBO MPHITUHATH 3MIHCHEHHS TpodeciitHuX 000B’I3KIB
Y MiSTIBHOCTI TUMH, XTO HE BIJIIOBIJIA€ BUMOTAM IIPO-
¢eciitnoi miaroroeku [15, 54].

OCKIiNIbKH B KOMIIAPaTUBHUX JIOCHIJKCHHSAX 3a3BH-
Yyail 3IIHCHIOETHCS KOMIUICKCHHH aHami3 mpodeciii-
HOT MiJTOTOBKH TEAaroriB JOMIKIILHOI OCBITH y Kpai-
Hax €BponH, II0 OXOIUTIOE Pi3HI IHCTHUTYIII (3aKJyajay,
B SKHUX BiIOyBaeThcs mpodeciiiHe HaBYaHHS Ta IIiJi-
TOTOBKA), IPaBOMIpHUM OyAe 3aCTOCYBaHHS MEPIIOTO
IU(EepeHIIaTFHOTO MiAX0AY 0 BUKOPUCTAHHS aHIIIO-
MOBHHX MOHSTH «professiony (mpodecist) Ta «vocation»
(dax) y KOHTEKCTI iX MOTpaKTyBaHHS €BPONEHCHKUMHU
JIOCIITHUKAMH.

SIk11o x 3BepTaTHCh 0 aHaNli3y 03HAYEHHUX MOHSThH
Yy KOHTEKCTi €BPONEHCHKOI CTYNEHEBOT CUCTEMH OCBITH
B 1imoMmy, To TepMmiH «higher professional education»
(Buma mpodeciiiHa 0CBiTa) BHUKOPHUCTOBYETHCS IS
MO3HA4YEeHHs MPOrpaM, YCTAHOB 1 CEKTOpIB, SIKI TOTY-
I0Th CTYJCHTIB ATl KOHKpeTHHX mpodeciit. Tepmin
«vocational higher education» (axoBa BuIa OCBiTa)
HaBPSIIT Y1 KOJTU-HEOYIb MOYKHA 3HAUTH Y €BPOIIEHCHKII
HAyKOBIii TEPMIHOJIOTI1, OCKUIBKH BiH HE BHKOPHCTOBY-
€THCS Hi Ha IHCTUTYL[IOHANBHOMY, Hi HA HaIllOHAJIBHOMY
piBHI. YIIPOMOBX OCTaHHIX AECSITH POKIB Y HayKOBiH
MEepioNUIll Ta BHIAHHAX TEpMiH «BUINA MpodeciiiHa
OCBiTa» HAaOyB OLJIBIII aKaJeMiKO OPIEHTOBAHOTO 3HAYECH-
Hs [15, 57] i audepeHLitoeTbCs JOCTiAHUKaMU B O1JTb-
IIOCTi €BPONEHCHKUX KpaiH BiJl 3arajbHOI aKaJeMidHOl
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ocBiTi (general academic education), Ky po3yMilOTh
SIK YHIBEPCHTETCHKY IIATOTOBKY [7, 74]. AHami3 Bifmo-
BiJTHO IMOKa3ye, IO 10 MOTPAKTYBaHb, MPEICTABICHUX
y BITUM3HSHHX JOKYMEHTaX, IOB’SI3aHHUX 3 Mpoeciii-
HOIO ITJITOTOBKOIO TMPAIiBHUKIB JOMIKIJIBHOI CdepH,
MOHATTA «(pax» He BiaOuBaTHMe crelH(iKK eBpOTEH-
CBKOi TEpMiHOJOTIi.

BaxxnuBuM € Takox 3’SACyBaHHS CYTHOCTI MOTpPaK-
TYBaHHS TIOHSTTS «ITiITOTOBKAa» y BUMIpPi BITYHM3HIHHUX
HAyKOBHX AHCKypciB. Tak, 3a BU3HAYCHHSM, ITOTAHUM
B «EHuuknonexnii npodeciiiHoi ocBiTH», 03HaYEHE CII0-
BOCIIOJYYCHHSI TPAKTYETHCS Y ABOX 3HAYCHHSIX: SIK HAy-
YiHHsI, TOOTO (POPMYBaHHS TOTOBHOCTI /0 BHKOHAHHS
MalOyTHIX 3aBJlaHb, Ta SIK TOTOBHICTh — HASIBHICTh KOM-
METEHTHOCTI, 3HAHb 1 BMiHb, HEOOXITHUX 711 BUKOHAHHS
MOCTaBJIeHUX 3aBlaHb [27, 390]. Y KOHTEKCTI mpuKIa-
HUX 3aBJjaHb OCBITH ITiJITOTOBKA PO3YMIETBCS K OCBO-
€HHS COIIaJIbHOTO AOCBIAY 3 METOIO HOTr0 HACTYITHOTO
3aCTOCYBaHHS JUIS BUKOHAHHs CIEIU(IYHUX 3aBIaHb
MPAKTUYHOTO, Mi3HABATBHOTO 200 HABYAIBHOTO TUIAHY,
3BHYANHO [IOB’A3aHUX 3 IIEBHUM BUJIOM TI€IO YU 1HIIOKO
MIpOI0 peryisipHoi disutbHOCTI [27, 272]. YV «Benukomy
TIIYMaqYHOMY CJIOBHHKY Cy4YacHOi YKpalHCHKOI MOBH»
3a pepakiiero B. Bycema «miarotoBka» — 1ie MOHAT-
Tsl, TIOXiJTHE BiJl CJIIB IIIATOTYBaTH, IMiATOTOBUTHY, SIKi
TPaKTYIOTh SIK «...3arac 3HaHb, HABMYOK, JOCBIJ 1 T. iH.,
HaOyTU y Ipolleci HaBYaHHS, MPAKTUYHOI AisUTBHOCT1»
[27, 952]. V «HoBomy TiayMadHOMY CJIOBHHUKY YyKpa-
THCBKOT MOBW» «IIIATOTYBaTW» — O3HAYA€ «...J1aBaTH
HEOoOXIJHHI 3arac 3HaHb, IepeaBaTH HAaBHYKH, T0CBI]
Ta IHIIE B MPOIECi HABYAHHS, MIPAKTHYHOI MisUTbHOCTI;
HaBYaTH, TPEHYBaTH, MiAKOByBaTH» [26, 359].

[Ipodeciiiny MiArOTOBKY BUUTENIB SIK CAMOCTIHHMNA
(heHOMEH 31 CBOTMH CITEITU(IYHUMHU XapaKTEPHCTUKAMH
i ocobnuBOCTAMH, 10 0a3yeThCsl Ha MEBHIM cucTeMi
uinHoctel, posrisiaae JI. IlyxoBebka. ¥ mporeci neaa-
TOT1YHOI JISUTHHOCTI BUMTEIIO 3aBXKIU OYyJIO MOTPiOHO
HaBYaTH, PO3BHBaTH 1 BHUXOByBaru AuTuHy [4]. Ilimi
MEAaroriyHoi OCBITH y 3aximHiii €Bpori — MiArOTOBKa
JI0 TIepe/iavi 3HaHb, IMirOTOBKA 10 CIIPUSHHS TUTTIOMY
PO3BUTKOBI, MIATOTOBKA JI0 POOOTH IMOJO COIiaizarii
aitei [5, 8-12].

[ligroroBKy menaroriyHuX KaapiB  IONIKIIBHOI
ocBitu 1. I1. Poranbceka-S0610HCEKA PO3MISIAE Y KOH-
TEKCTI KOMIIETEHTHICHOI MapajurMu CydacHoi mpode-
CIITHOT OCBITH 1 3a3Hayae, IO Ie — MPOIIEC OBOJIOIIHHS
HUMH TaKUMH BUJaMHU KOMIICTEHTHOCTEH: 3arajibHO-
KYJBTYPHOIO — BOJIOIIHHS MOBaMH KYJIBTYypH, 3ac00a-
MH IIi3HaHHS CBITYy (MICTHTh HaBYAJIHHO-NI3HABAIBHY
i iH(pOpMaIliifiHy KOMIIETEHTHOCTI); COIIaJIbHO-TPY/I0-
BOIO — 3aCBOEHHS HOPM, CIIOCOOIB 1 3aCO0IB COLiaIbHOT
B32€MO/Ii1; KOMYHIKaTUBHOIO — (POpPMYyBaHHS TOTOBHOCTI
Ta 3aTHOCTI PO3YMITH 1HIIOTO, OyAyBaTH CIIIJIKYBaHHS
aJICKBaTHO HAsBHIN CUTYaIlii; KOMIIETEHTHICTh y Taiy-
31 OCOOMCTICHOTO BH3HAYCHHS — (POPMYBaHHS JOCBi-
Jy CaMOIIi3HaHHS, YCBIJOMJIEHHSI CBOTO MICISl Y CBITI,
BUOIp IIHHICHUX IIBOBUX 3MICTOBUX HACTAHOB JUIS
CBOIX fiii [6, 74].

LlimicHe pO3yMiHHSA MOHATTS «MpodeciiHol Mmiaro-
TOBKH» y KOHTEKCTI MITOTOBKK BUXOBATEIIB HA OCHOBI
(yHIaMEHTaIBHOTO KOHTEKCTHOTO aHalizy chopmy-
moBaia T. I1. TaHbko, sika po3yMie HOTO K CHCTEMY
OpraHi3aliiHUX Ta MeNaroriYHuX 3aXOo/iB, AKi 3a0e3re-

9yI0Th (POpMYBaHHS B 0COOMCTOCTI mpodeciitHoi crpsi-
MOBAHOCTi, CHCTEMH 3HaHb, HABHYOK, YMiHb i mpode-
CiifHOT TOTOBHOCTI, IIO, CBOEIO UEPTOI0, BH3HAYAETHCS
K CyO €KTHUBHHI CTaH OCOOMCTOCTI, sIKa BBa)kae cede
3JaTHOIO 1 MiJTOTOBJICHOIO 0 BUKOHAHHS MEBHOI MpO-
(beciiiHol TisSUTBHOCTI Ta TparHe ii BUKoHatu [8, 48].

Binrak y BITYH3HSHOMY OCBITHBOMY MPOCTOpI
«npoghecitiny nio2omosxy @axisyie OOUWKIILHOI 0CEi-
mu /suxoeamenie/ Npayi6HuKie OOWKIIbHOI eany3i/
nedazozie QOUKIIbHOT 0C8Iimuy PO3TISINAEMO SK PE3YIib-
TaT KOMIDIEKCHOTO OCBITHBOTO IIPOIIECY, IO XapaKTe-
PHU3YETHCS MIMPOTOIO 3arajbHOIO CBITOMISAAY 1 BUCOKOI
3arajgbHOI KyJIBTYpU OCOOHMCTOCTI, BOJOIIHHSM IIPO-
(beciiHUMM 3HAHHSAMM 3 TIEJATOTiKH, IICUXOJIOTii, Teo-
pii Ta HAayKOBHX OCHOB YIPABIIHHS; 11 CIIPOMOXHICTh
BUXOBAaTeNs peaii3yBaTH CBOI 3HAHHSA Ha MPaKTHI;
1le BMiHHS 3aCTOCOBYBaTH BECh CIIEKTp TPaaUIiHHUX
Ta IHHOBAIIHUX METOMIB IICHXOJIOrO-IIENArorivyHoro,
COIIaTTbHOTO JOCHIKSHHS, BCHOTO KOMILIEKCY I1eaaro-
TIYHUX 1 YIPaBIiHCHKUX YMiHb.

3a3HauMMoO, IO SK Y BITYU3HSIHOMY HayKOBOMY
IPOCTOpi, TaK i B €BPONECHCHKOMY IIOMITHOIO € TIPaKTH-
Ka BXXHBAHHS CIIOBOCIIOJYYCHb «IpodeciiiHa ocBiTa»
Ta «IeJaroriyHa OcCBiTa». Y I[bOMY KOHTEKCTI BaK-
JIMBO 3a3HAYMTH, MO JJIs TO3HAYCHHS MOHITTS OCBiTa
B QHIVIOMOBHiH IefaroriuHiii HayIi BUKOPHCTOBYETHCS
JIBA TePMiHU «education» (OCBITa), SKHHA PO3YyMIIOTh
SIK TIPOLIEC, 32 JOMOMOTOO SIKOTO CYCIILIBCTBO CBiJOMO
nepezae HaKoMW4eHi iHpopMaIlito, 3HaHHS, PO3yMiHHS,
BIJHOCHHH, I[IHHOCTI, HAaBMYKH, BMIHHS Ta IIOBEJiH-
Ky PI3HHX TOKOJNIHB i Iependadae KOMyHIKaIio OJHO-
ro i Outbnie cy0’eKTiB, M0 MA€ Ha METi JAOCATHECHHS
ocBiTHbOI MeTu [28]; Ta «fraining» (HaBUAHHI), IO
HalfyacTille BKUBAETHCA y 3HAYECHHI OTPUMAHHS OCBIi-
TH, sIKa CIpSMOBaHa Ha MpodeciiiHy MiAroTOBKY; 3a
BHU3HAYCHHSIM MIKHApPOIHOI CTaHAAPTHOT KJIacudikarril
ocsitu (MCKO) / International Standard Classification
of Education (ISCE), e — ocBiTHill nporec, crpsimo-
BaHWH Ha JOCATHEHHS KOHKPETHHX IIeH HaBYaHHS,
0co0MMBO B raiysi npodeciitHoi ocsitu [28]. IHakme
KaXy4dd, y BU3HaueHHi ocBitH, 32 MCKO, nousarrts
«training» BXXUBA€THCS y 3HAUCHHI HABYAHHS.

Ilin o3HaueHMM TOHATTSIM «mpodeciiiHa OCBi-
Ta», sSKe CHIBBITHOCHE 3 €BPONCHCHKHM «vocational
educationy», po3yMi€MO KaTeropito, NOTPaKTyBaHHS SIKOT
3alponoHOBaHe MiXXKHAPOIHOK CTaHAAPTHOIO KIIacH-
¢ikamiero ocitn (MCKO), — «...0cBiTa, fKa CIIpsIMO-
BaHa Ha OTPHMAaHHS 3HaHb, HABMYOK Ta KOMIETEHIIIH,
HEOOX1THUX TSI KOHKPETHOI crieriaibHocTi (paxy) adbo
npodecii abo poxy 3aHsTh 1 mpodeciit. Cepenns mpo-
(eciifHa ocBiTa MOXe MaTH eleMeHTH 0a30Boi (haxo-
BOT IMIJITOTOBKH. YCIINIHE 3aBEPIICHHS TAaKUX MPOorpam
B€ZI€ JI0 CHIBBIJHOCHOCTI MK BUMOT'aMU PHUHKY Hpari
Jo kBaigikamii Ta sxicTio npocgeciiiHo-opieHTOBaHOT
OCBITH, K4 PETYJIETHCS HAI[lOHAJTBHUMH OpTraHaMH
ynpasiiaHS» [30]. €BponeichKUM IIEHTPOM PO3BUTKY
npodeciiinoro Hardanus (€L[PITH) / European Centre
for the Development of Vocational (Cedefop) npencras-
JICHO TIOTpaKkTyBaHHS Kareropii «Vocational education
and training (VET)»: npodeciiina ocBiTa i MATOTOB-
Ka — [Ie OCBiTa Ta HABYAHHJ, SIKi CPIMOBaHi Ha 3a0e31e-
YeHHs JIIOAeH 3HAaHHSIMH, «3HAI0 SK»-HaBUYKaMH Ta/abo
KOMIIETEHIIISIMH, HEOOX1THUMH JIJ1s TpodheciidHOT AisiThb-
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HOCTI Ta peai3allii Ha puHKy mparii [28, 60]. ¥ npomy
KOHTEKCTI TOHATTS «fraining» IMOCTa€ y IBOX 3HAYCH-
HSX: Y BY3bKOMY — SIK HABUAHHS — I B IIUPOKOMY — SIK
migroroBka 1o mnpodeciiinoi mismpHOCTI. [Ipodeciiina
ocBiTa (vocational education) i HaBuaHHA (training)
peaizoByIOTECSl Y €BPONCHCHKUX KpaiHaX y CHCTEMI
ctyneneBoi ocsitu [10; 12; 23].

BimMiTUMO TakoX, IO Yy €BPOINEHCHKUX HAYKO-
BHX MOCTIDKEHHSIX Ta NPYKOBaHUX NpAISIX TEPMiH
«training»  (HAaBYaHHS/IIATOTOBKA) IOCUTH  YacCTO
BXHUBAETHCS Y CJIOBOCIONYYCHH] «teacher training»
(mOCHIBHO — BYMTENIbCHKEC HaBUaHHS) — IeqarorivyHa
MiJrOTOBKA (HABUAHHSI), K€ € CHHOHIMIYHHUM JI0 Kare-
ropii «teacher education» (negaroriuia ocBita), MpoTe
BXKHMBaHHS TEPMiHa aKICHTYE Ha mpodeciiHOMY CKIIaa-
HUKY MiATOTOBKH, a HE Ha 3araJlLHOMY IMEAaroriyHoMy
[9, 17]. YTouHMMO nwIIe, MO WOTO BXXMBAaHHS YacTO
CYIPOBOIDKYETHCSI KOHKPETH3AMLielo crenn(iku Ieaa-
roriyHoi mpodecii, HanpukIaa: TepMiHOM «preschool
teacher training» akTyami3oBaHO NpodeciiiHy miaro-
TOBKY JOMIKUIBHUX TIEAATOTiB, «primary school teacher
training» — npodeciiHy OCBITy BYHTENIB MOYATKOBOT
IIKOJIH TOIIIO.

CTOCOBHO YKpPaiHCBKOTO CIIOBOCHONYYEHHS «neda-
20214Ha 0c8imay, sIKe CIIIBBIIHOCHMO 13 3arajJbHOBKH-
BaHMM aHIJIOMOBHHM BapiaHTOM «teacher educationy,
3a3Ha4MMO, 110 BOHO OUIBII MPUTAMaHHE €BPOMNEUCHKIN
HayKOBil TpaauMii i € MIHMPOKOBKUBAHUM CIIOBOCIIOINY-
YeHHSIM JUIS TIO3HAYEHHS IEBHOTO BUAY IIENArorigyHol
OCBITH B €Bpori, aHik «pedagogical education». Y 1710~
capii OHECKO «kareropito «feacher education» (nena-
TOri4Ha OCBiTa, JOCIIIBHO — BANTEIHCHKA OCBITa) PO3yMi-
I0Th SIK (pOpMaNIbHY TiATOTOBKY TENAroriB (0 MoYaTKy
npodeciiiHOT AISTBHOCTI — YHIBEPCHUTETChKA, MEHTPH
MiJITOTOBKA TOIIO Ta TEPEIiroToBKa), sKa IMOKJIHKA-
Ha 3a0e3medyBaTH TEAAroriB CyMOK HEOOXiTHUX ISt
npodeciitHOT MisUTbHOCTI 3HaHb, IIHHICHUX BiJTHOIICHB,
nepeabayae  (GopMyBaHHS TPOQECiiHHOT MOBEIIHKH
1 HAaBHYIOK, HEOOX1THIX JJIsI OpraHi3allii OCBITHBOTO IIPO-
Liecy BiAMOBIAHO 0 NIeBHOI JTaHKK ocBiTH [30].

3 BU3HAYCHb 3pO3YyMIIMM € Te, IO mpodeciiiHa
OCBITa 3aBXIM Tiepeadadae OTPUMAHHS TIEBHOTO JOKY-
MEHTa, SKHH MiATBEPKYE KBamidikaiiro, Ky 3100ya
ocoba 1o 3aBEpLICHHIO NMEBHOI (paxoBOi IMiJrOTOBKH.
3 MOJaHOTO MOTPAKTYBaHHA 0a4UMO, IO «IIearoriaHa
ocBiTa» (pedagogical education) — 61TbII y3arajbHEHE
BH3HAYCHHS U1 HOMiHYBaHHS HiATOTOBKH B ITEAArOTiv-
Hili cepi, a ToMy He 3aBK U Oye nepeadayeHuM OTpHU-
MaHHS NIEBHOI KBamidikamii — auriomy (e, HanpuKiIa,
MoXe OyTH cepTudikar, TOBiJKa, TOCBIIYCHHS TOIIO).
Ha mporuBary mpoMy MOHSATTS «He00202IMHA OCIMay»
(teacher education) € OinblI KOHKPETU30BaHUM, Oi-
[ifHO BU3HAUYEHUM TEPMiHOM.

Sk cBimunTh OiHApHWH Ta 3iCTaBHUI KOHTEHT-aHAIII3
BH3HAYCHB, 3aIPOIIOHOBAHMX Y €BPOINCHCHKIN HayKOBil
TEPMIHOJIOT1], JIMIIE CIIOBOCIONyUYeHHs «mpodeciiina
Menaroriyda OcCBiTa» 3acBiq4yBaTUME BiJMIOBIIHICTb
TIEIaroTiYHOI OCBITH IEBHUM, 3aTBEPXKCHUM Ha HaIli-
OHAJTLHOMY PiBHI KBami(iKaiiiHAM BUMOTaM. TepMiHO-
JIOTIYHE CJIOBOCIIONYYEHHS «professional pedagogical
education» (npogecitina nedazociuna ocgima) € MHP-
[IMM T iEpapXivHO BHIUM IOHATTSAM, aHX «vocational
peadagogical training» (npodeciiiHa meaaroriyya mij-

TOTOBKA/HaBYaHHS), 3 OISy HA Te€, [0 B OCTAHHHOMY
CJIOBOCIIOJTYYCHHI TEPMIHOM «Iraining» akICHTOBAHO
Ha TIpodeCiiHOMY CKIIQJHHUKY 3arajibHOi IeIaroriqaHol
OCBITH.

OTxe, ANs 3alI0YaTKOBAHOTO JOCIHIKEHHSI KOPEKT-
HUM Oyle BUKOPHCTAaHHS aHIJIOMOBHOTO TepMiHa
«professionaly, 10 BIAMOBIAaTUME YKPATHCHKOMY «npo-
¢ecitinuii», OCKUTBKU 00’ €KTOM JOCIIIKEHHS € MPOLIEC
npodeciiHOl MATOTOBKM MOIIKUIFHUX TMEAaroris, Mo,
3TITHO 3 TMPEIMETOM, MOBHHEH aHAIi3yBaTHCS 4Yepe3
BU3HAYCHHS Ta XapaKTEPHCTHKY TCOPETHYHHX 1 METO-
JIUYHUX AaCIEKTIB ILbOTO TPOIECy, SKi peai3ylThCs
JMIIEe B yMOBaxX CTyIEHEBOi 4M Oe3nepepBHOI OCBITH
1 mepenbadaroTh cnemianbHy (axoBy (vocational) min-
TOTOBKY UM HaBUYaHHA (fraining) depe3 3700yTTA Hena-
TOTiYHOT OCBITH (pedagogical education).

Sk CBiAYUTH aHali3 Mpalb €BPONEHCHKUX HAyKOB-
1B, mpobiemy mpodeciiiHol MiATOTOBKH TOMIKITEHUX
TMIe/IaroTiB TPEJICTABICHO (YHIaMEHTAIBHUMH SKiCHHU-
MU JOCIHIIKCHHSAMHY, MPEIMETOM B SKHX HaWdacTiime
€ KOHLleNNii Ta MiJXOAM A0 Oprasizauii npodeciitnoi
HiATOTOBKH JTOUIKUIFHHUX IEIaroris, po3poOka KBamigi-
KalliiHIX BUMOT Ta HamioHanmsHOT paMKu KBaTi(hikallii,
sika OyJie SKHaWOIbIIE CIiBBITHOCHOIO 3 €BPOICHCHKH-
MU BuMoramu. O0’€KTaM# €BpONEHCHKUX TOCIiIKEHb
CTalOTh MPOLIECH YAOCKOHAJICHHS MPaKTUKU Mpode-
CIMHOT MiArOTOBKM MOLIKIJIBHUAX II€NAroriB Ha 3acamax
KOMITETEHTHICHOTO, IIPAKTHKO 30Pi€HTOBAHOTO, TOCTi/I-
HUIIbKO 0a30BaHOr0 HOBITHIX miaxoniB. OkpeMy yBary
€BPONEHCHKIX HAYKOBIIIB 30CEPEIKEHO Ha TMOJallb-
IIOMY PO3BHUTKOBI cHCTeM MpOoQeciiHOi MM rOTOBKU
JIOIIKITPHUX TIENAroriB y kpaiHax 3axigHoi €Bpornu
1 KpalHax €BPOIEHCHKOTO PETIOHY B LIJIOMY.

BaxnuBo 3a3HaYMTH, TOCITIIKEHHS CyTHOCTI ()eHO-
MeHy npodeciifHOT MiAroTOBKH JONIKIIHbHUX MENaroriB
y 3aIoYaTKOBaHOMY NOCTIKEHHI y KpaiHax €Bpomn
BUMAra€ 3BEpHCHHS JO PO3MIAAY CYTHOCTI MOHSTTS
«JIONIKUIBHUHN Tefaror» Ta HOro po3yMiHHS B €BPO-
MeHChKOMY KOHTEKCTI. 3a pesyibraTaMH JOCIiKEH-
Ha H. . MenbHUK, aBTEHTHYHE YKpPAaiHCHKE ITOHAT-
T «Qowkinbha oceimay (preschool education/early
childhood education and care) eBponeicbki HayKOBII
PO3YMIIOTh SIK CIIEKTP IOCIYT, IO 3a0e3leuye peai-
3aIlif0 OCBITHIX 3aXOJiB 3 IUJICHUM ITiIXOIOM, CIpS-
MOBaHMM Ha [i3HaBaJbHUH, (I3UYHHHA, COIiaTbHUN
1 eMOIiHUI PO3BUTOK JiTeH PaHHBOTO, JOIMIKIIEHOTO
Ta MEePEIIIKITFHOTO BiKY; IPOLEC, SIKHH BinOyBaeThCs
SK Y MeXax MPHUBATHOI, TPOMaJICbKoi a0o Jep kaBHOI
IHCTUTYLI1, Tak 1 mo3a i MexxaMu (pOJUHHE BHXOBaH-
HS ¥ OCBiTa, BUXOBaHHS Ta OCBiTa B CiM’1); Gopmye
1 pO3BHBa€ HABUYKH, HEOOXiHI /IS MiATOTOBKH JiTEH
PaHHBOTO BIKYy JO COMialbHOI ajanTaiii B yMOBax
JOUIKLUTBHUX 3aKJIAIIB Ta BIOMA, a TAKOXK aKaIeMidHOT
TOTOBHOCTI AiTel NOUIKiIbHOro BiKy (Bim 3 mo 6-Tu
pokiB) o mkonu [2, 53—58]. TIOHATTS «IOMIKLTBHUAN
MeIaror» y €BPONEHChKOMY MPOCTOPI JIOMIKUIBHOT
OCBITH OTPAKTOBAHO SIK «...pPi3HI KaTeropii mpamiBHHU-
KiB Ta 0Ci0, 5K 3aIy4eHi 10 chepu AOIIKIIBHOI OCBITH
Ta BUXOBaHHs (JOIIsAAy); ociO, siki 3700yBalOTh Crie-
MiaJbHICTh (CTYICHTIB BHINUX HABUAIBHHUX 3aKJIAJIB);
MEIaroriB, SKi MPOXOASATh IMiJBHUIICHHS KBamidikaril
Y IepeaTecTOBYIOThCS; 0ci0, siki 3100yBaroTh (ax
B YMOBax aJbTepHATUBHUX (hOopM OcBiTH ToIIO [2, 58].
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Sk 30ipHEe MOHATTA TepMiH «preschool teachery Haii-
OLIBII TOYHO BIAOMBAE 3MICT, CMUCJIOBE HAIOBHEHHS
Ta crenudiky, IpUTaMaHHI TEPMIHOJIOT] 3aXiTHOEBPO-
MEHChKUX KpaiH, a BiATaK BBAXA€MO OOTPYHTOBAHUM
HOTO0 BHKOPHUCTaHHS B JIOCTIDKCHHI SIK aHaJIOTI4HO-
TO i TOTOXKHOTO 3arajbHOBXHBAHUM B YKPaiHCHKOMY
OCBITHBOMY MPOCTOPi TEPMIiHOJIOTIYHUM CIIOBOCIO-
JyYEHHSIM «BUXOBATENbY», «BUXOBaTellb JOMIKUILHOTO
HaBYAIILHOTO 3aKJaly», «BUXOBAaTeb JITCH NOIIKIIb-
HOTO BiKY», «(axiBIli JOIIKIJILHOI OCBITH», «IEAaro-
TU-TOMIKUTEHUKIY, «IPALliIBHUKH JOIIKIIBHOT OCBITHY,
«TEJaroriyHi KaJpu JOIIKUIBHOT OCBITH», «IEIaroru
JOLIKIABHOT OCBITH» TOILO.

BUCHOBKH Ta mepcneKTHBH MOAAJBINUX T0CJi-
JKeHb Y HboMy Hampsimi. OTxe, HA OCHOBi aHa-
i3y BITYHM3HSHUX Ta eBponeﬁCLKI/Ix JOCIIIHKEHD
(dbopMyiTIOEMO Halle PO3yMiHHS npmj;ecmnot nio-
20MmMOBKU neodazozie 0OWKIIbHOI océimu y KpaiHax
3axigHoi €Bpomnu, sike aBTEHTUYHE AHIJIOMOBHOMY

CIIOBOCTIONYYCHHIO «preschool teacher professional
educationy, pO3TISIAAETHCA HAMH SIK Ipoliec mpode-
CifHOT MenaroriyHoi OCBITH 0Ci0, Ki 6€3MmocepeHbO
3ay4eHi 0 chepu MOMIKITBHOIT OCBITH, MpaKTHY-
HO 3IIMCHIOIOTH OpraHi3allil0 OCBITHBOI MisSTBHOC-
Ti 3 IITBMH BiJl HAPOIKEHHS J0 BCTYNY 1O IIKOJH,
a TakoX 0ci0, AKi 3I[O6yBa}OTB OCBITY, SIKa HaJaBaTH-
Me odimiiiHe paBo Ha 3A1MCHEHHS TaKoi AISIBHOC-
Ti B yMOBax PI3HUX THIIIB JOIIKITAHUX HaBYAIbHUX
3aKJIaliB (1rp0131 TPYIH, UEHTPH PO3BHTKY, LEHTPH
JOTIISIAY 3a JMIThbMH, LIEHTPH PO3BHUTKY niTe ciMmen-
HOTO THIy, IUTSYi CaJKd, AOMIKIIbHI HaBUAIbHI
3aKiagu Toino). [lepcrneKTHBOK TMOJANbIINX JIOCHi-
JKCHb € BUBYCHHS TEPMIHOJOTIYHHUX OCOOIMBOCTEH,
MOB’SI3aHUX 13 MPAKTHKOK MPOQPECiHHOT MiATOTOBKU
JOLIKIIBHUX IENaroriB y €BpONEHCHKUX KpaiHax,
a came: opraHizaniiHo-TieAarorivHoro 3a0e3ne4eHHs,
npodeciiftHuX MpodiIiB Ta KOMIETEHTHOCTEH, TiCs-
JUIIOMHOI OCBITH TOIIO.
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Defining the

“JUST” TRANSPOSITION: SEMANTIC DYNAMICS

Mykhaylenko V. V.
King Danylo University

English words such as just-only, still-yet, now—then, here—there and others (cf: Aijmer, 2002) look simple, but
are often misunderstood among the EFL/ESL learners, as well as linguists. They bear various labels: “particles,”
“fillers,” “adverbs,” “small words,” “fillers,” “modal particles,” “discourse particlts,” “‘focus particle,” “fillers,”
“discourse coherence particles,” etc. (see Haselow, 2011).

We understand that the main source of ambiguity lies in the subjectivity of decoding semantic relationship
of just and its contexts. We have retrieved our corpus of text fragments from the novels “the Firm” (1991) and “The
Associate” (2009) by John Grisham. The author s language has not changed for two decades, the both communities
of characters are well-educated and their speech reflects American Standard used by males and females avoiding
dialectical and colloquial words. The just particle in the ST (English) and the TT (Russian) demonstrates the same
common features, though in the ST the emphasis is on the just in the phrase, while in the TT is on the other constituent
of the phrase which makes its omission possible and considering it as a filler. The Russian renderings of just seem
to have much in common with their English correspondences, however, the cases of its omission in the TT prove
the grammatical transposition of just which can cause its full desemantization. No doubt, this thesis needs a research
of the bilingual corpora including texts of various styles and genres. The particle just and its relationships with
the discourse allows to give an objective description of lexical semantics which differentiates a number of component
in its dictionary entry and the functional semantics as the result of the correlation of the item and the context. The
English discourse particles are traditionally considered to be more typical of spoken than of written language though
as our data shows they are quite possible in various genres and styles. The Corpus investigations can also shed light
on other discourse particles and their functional semantics in English and their Russian renderings.

Key words: adverb, particle, discourse marker, transposition, functional, translation.

Muxaiinenxo B. B. Tpancnozuuyia “JUST”: cemanmuuna ounamika. Aneniticoki crosa, maxi sax just—only, still—
yet, now—then, here—there ma in. (nop .: Aijmer, 2002), npocmi na neputuii no2nso, npome 6oHu CKAA0AI0OMb MPyOHO-
wi K Ons cmyoenmis, max i Ons Haykoeyis. Ix mepminonozis — “particles,” “fillers,” “adverbs”, “small words,” “fil-
lers,” “modal particles,” “discourse particles,” ‘‘focus particle,” “fillers,” “discourse coherence particles,” “focus
particle,” “fillers,” “discourse coherence particles,” (Ous. Haselow, 2011) ma in. — nopoosicye 6invuie numann, Hidxc
gionosioeti. Pozymiemo, wjo ocrosne dsxcepeno 6azamosnayHocmi nonseae 8 cy6’ckmugHocmi 0eKo0y8anHHa CMUCTOBUX
63a€M038 513Ki6 00uHUYI just ma it konmexcmig. Mu dibpanu Hawi Kopnyc mekcmosux Qpazmenmis 3 pomanie « Pipmay
(1991) ma «Aosoxamy (2009) Jxcona I'piwema. Hozo asmopcvka mosa ne aminunacs npomszom 060X 0ecamunimo,
00U08i 2pynu 2epois BUCOKO 0C8iueH], d IXHE MOBILEHHs 8i000PANCAE AMEPUKAHCOKULL CMAHOAP, W0 BUKOPUCHIOBY-
€MbCA 1§ 4onogikamu, i HCIHKAMU, AKI YHUKAIOMb OlaneKmudHUX ma posmosHux ciie. Yacmka just y mosi opucinany
(ameniticokitl) ma y MO8 nepexaady (pocilcoKitl) deMOHcmpye O00HAKOBI 342ANbHI PUCU, XOYA 8 AHETIIICLKOMY MEKCMI
HA2ON0C HA camill 0OuHuYi y ckaadi @pasu K €OHOCMI Ul HAGNAKU ) POCITICOKOMY MeKCMi HA20N0C HA OCHOBHOMY
CKAA0080MY CNOSI hpa3U, Wo BUKTUKAE MOJICTUBE ONYWEeHHS just y nepekaadi abo NOmpaxmyeanHs 1o2o SK amuiHol
oounuyi. Onywenns just y mexcmi nepexiaoy — 000amko8Ull NOKAHCHUK 11020 SPAMAMUYHOT MPAHCRO3UuYii ma noeHol
Oecemanmuzayii. bez cymnisy, ys mesa nompedye 00cnioNceHHss 0BOMOBHUX KOPHYCi6 MEeKCMIg PI3HUX CIMUTIB | dHCaH-
pie. Yacmka just ma ii 63a€M038 A30K 3 OUCKYPCOM 0A€E 3MO2Y NPOBECU 00 EKMUBHULL ONUC i1 TeKCUYHOI cCeMaHmuKu,
AKA BUDISHSE HUSKY KOMNOHEHMIB Y COGHUKOBUX Oeiniyisx ma QyHKYIOHAIbHY CeMAHMUKY, AKmyani308aHy y KoH-
mexcmax. AHeniicoKi Yyacmxy mpaouyitino 68alCAIONbCs MUNOBUMU OIS YCHO20 MOGIIEHHS, HINC OISt RUCEMHO20 MOG-
JIEHHS, X04a, SIK C8I0UAMb HAWT OGHI, BOHU € YLIKOM MONCTUBUMU 8 PISHUX JICAHPAX MA CINUTISX.

Kopnycui docniodcenns modxcyms GusHauumu QyHKYIOHATbHY CEMAHMUKY OUCKYPCHUX 4ACMOK, WO € 8elbMU
HA2AbHUM 015 IHMepnpemayii mexcny, nepexkiady, 1eKcuKoepapii ma MawuHHO20 nepexkaoy.

Kniouosi cnosa: npucnisnux, wacmka, OUCKypCHUL Mapkep, Mpancno3uyis, QyHKkyionansHui, nepexiao.

”» FIarT:

problem and argumentation of language structure, which began to be shattered with

of the topicality of its consideration. Different schools
of grammar suggest different classifications of the parts
of speech: 8-9 according to the form; 2 major classes
according to the function — notional and functional;
and 2 major classes according to the meaning — open or
content and close or functional. Hence, every word must
be assigned to a definite part of speech paradigm. In
the word grammar it used to be an unconditional basis

the sentence grammar, wherein the change of the word
position in the sentence pattern causes the change in its
part of speech paradigm [9, 431]. The English function-
al grammar enables speakers and writers to represent
the world, to interact with one another, and to create
coherent messages. Scholars, first, introduced a num-
ber of terms labeling the referred outcome — excep-
tions, polyfunctionalisms, relics, etc. Although, some
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researchers to meet the challenges of text grammar
and then discourse grammar undertake an integral anal-
ysis of so-called short or small words to show the ten-
dency of grammaticalization as an engine of restructur-
ing the language.

Analysis of recent research and publications.
English words such as just-only, still-yet, now-then,
here—there and others [cf: 1] look simple, but are often
misunderstood among the EFL/ESL learners, as well as
linguists. They bear various labels: “particles,” “fillers,”
“adverbs”, “small words,” “fillers,” “modal particles,”
“discourse particles,” [see 10, 3603] “focus particle,”
“fillers,” discourse coherence particles,” etc.

We understand that the main source of ambiguity
lies in the subjectivity of decoding semantic relation-
ships of just and its contexts. We have retrieved our
corpus of text fragments (from the original and trans-
lation) novels” the Firm” (1991) and “The Associate”
(2009) by John Grisham. The author’s language has
not changed for two decades, the both communities are
well-educated and their speech reflects American Stan-
dard used by male and female characters avoiding dia-
lectical and colloquial words. The just particle in the ST
(English) and the TT (Russian) demonstrates the same
common features, though in the ST the emphasis is on
the just in the phrase as a unity, while in the TT it is on
the other constituent of the phrase that makes its omis-
sion possible and considering it as a filler.

Maria Alm et al. write that the modal particles in
German form a relatively closed class of frequently
used but grammatically optional items that are typical
of spoken language and fulfill non-propositional
functions in discourse [2, 1-3]. For the particles found
in the Verbmobil corpus, Bos and Schiehlen provide
a classification into classes such as “focus particle”,
“sentential adverb”or “discourse relation adverb”
[4]. The meaning of the particle in-use is very hard to
define. Mia Wiegand gives a detailed analysis of the jus¢
semantic classification [17, 1-3]. The particle denotes
a subjective feature of meaning encoded by the speaker
or writer to emphasize his/her own attitude or mode
to the event. These classes are sometimes relevant
for disambiguation and translation, in particular, for
distinguishing sentential usages from discourse usages.
D. Lee elaborated his semantic classification of just
based on 224 samples [11, 377-378]. But the discourse
analysis can broaden the classification due to the close
relationship of just and discourse. D. Gutzmann argues
that the semantics of the modal particles interacts with
the grammatically encoded sentence mood of sentence
types [8, 32] or it is bound to the verb-mood and the sen-
tence modality [1, 1-3]. Gabrielle Diwald considers
the meaning of modal particles or discourse particles
dependent on the interplay of (i) the heteroseme’s basic
word class function; (ii) its degree of grammaticalization;
and (iii) the presence of secondary (embedded or
simulated) communicative situations (i.e. conceptual
immediacy/distance) in the linguistic —material
[6, 218-219]. In the framework of the discourse theory
such items can be called discourse makers if they are
investigated on the discourse level, on the semantic
level or functional-semantic level — pragmatic
markers. As the literature on the issue proves the term

oftheitemdependsonthescholars’approach[seeareview:
12, 18-19].

K. Fischer’s hypothesis points out that speakers
use modal particles in interaction and stresses that in
German this may be done by means of modal particles
or “discourse particles”. So, the main pragmatic function
of modal particles is interpersonal, however, Fisher sug-
gests that this interpersonal function does not exclude
functions on other levels of discourse; like discourse
particles, modal particles can fulfil several functions
at the same time [7, 18].

The purpose and the objectives of the article.
These particles pose significant problems for the text
interpretation, lexicographic practice, machine transla-
tion [see 16, 125] and rendering the author’s intention
represented by the discourse particles. In this research
we are concerned with the contrastive semantics of just
in the ST (English) and the TT (Russian) and we will,
therefore, examine English just and its appropriate
renderings in Russian. In the following part we will
focus on the etymology of just, its lexical and functional
semantics and the correlation with the contexts in the ST
and the TT.

The outline of the main research material. The objec-
tive of the following part is the occurrences of the English
particle just and its Russian renderings, first, in order to
illustrate the structural formulae of the just context and,
second, to reveal common features of just in the Source
Text and the Target Text. We believe that the func-
tional meanings of just according to D. Lee, “emerge”
from the connections between just and other elements
of the construction in which it occurs. The “central
meaning” of just” stresses the notion of preciseness”,
along either a “downtoning” (specification, restriction,
minimization) or “uptoning” (exactness, emphasis,
politeness, agreement) axis [see also 15].

1. The Etymology of just (adv.): It developed as
“merely, barely” in the 1660s from Middle English
sense of “exactly, precisely, punctually” (c. 1400),
from just (adj.), and paralleling the adverbial use
of French juste. Just now “a short time ago” is from
the 1680s. For sense decay, compare anon, soon.

2. Definition just in the dictionary entries:
2.1. Cambridge’s definition: (1) exactly; (2) only, sim-
ple, almost not or almost, be possible, very complete-
ly, fair, morrally correct; (3) used to make a state-
ment or order stronger; (4) used to reduce the force
of a statement and suggest that it is not very important;
(5) to soften expression. 2.2. Merriam-Webster’ defi-
nition: (1) having a basis in or conforming to fact or
reason; conforming to a standard of correctness; prop-
er proportions, faithful to an original; (2) righteous;
(3) deserved; (4) legally correct; (5) something hap-
pened a very short time ago, or is starting to happen
at the present time. 2.3. Collins’ definition: (1) You
use just to say that something happened a very short
time ago or is starting to happen at the present time;
(2)ifyou say that you are just doing something, youmean
that you are doing it now and will finish it very soon;
(3) if you say that you are just about to do something
or just going to do it, you mean that you will do it very
soon; (4) you can use just to emphasize that something
is happening at exactly the moment of speaking or
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at exactly the moment that you are talking about; (5) you
use just to indicate that something is no more import-
ant, interesting or difficult, for example, than you say it
is, especially, when you want to correct a wrong idea that
someone may get or has already got; (6) you use just to
emphasize that you are talking about a small part, not
the whole of an amount; (7) you use just to emphasize
how small an amount is or how short a length of time is.

We have selected three dictionaries which generalize
the components or in other terms — ‘readings’ of the just
definition. If we analyse some more dictionary entries,
we can increase the number of ‘nuances’, as Molina
and Romano suggested, up to—twenty-five. Additionally,
those ‘nuances’ may identify some more senses revealed
in their contexts [12, 18]. If we follow the given authors,
we will model a conceptual domain represented by
numerous semantic fields with empty slots being filled
from new dictionary entries.

3. Usage of just: In the construction just + imperative
(1-6) just is originally an adverb which undergoes
a transformation grammaticalization and turns into
animperative particle. Then now it is rather an imperative
particle demonstrating its transposition from ADV —
Particle, for instance:

1. You don’t have to say anything. We’ve done it
for every associate for the past fifteen years. Just get
the paperwork to Louise. 4.1. IlpocTo nepenaii Oymaru
Jlymze (Ch. 5).

JUST + Vimp + NP — IIpocto + Vimp

3. Please don’t divorce me, Abby. I swear it will
never happen again. Just don’t leave me. 8.1. Iloxa-
TyHcTa, HE pa3BOIUCH CO MHOIO, D60u. Kisinych, 60i1b-
II€ 3TOTO HUKOT/AA He MOBTOPUTCS. TOIBKO HE MOKHUAan
mens (Ch. 7).

JUST +Vimp [Vauz + Neg +Vinf] +Pr — Toabko
+ Neg + Pr

4. I need signatures, she demanded, and handed him
his pen. — Don’t ask. Just trust me. 9.1. MHe Hy»XHbI
BaIllM OAIUCH, — TOTPe0OBaIa OHA, BpyYas eMy Iepo. —
He cnpammsaiite. loBepsrech mue (Ch. 11).

JUST + Vimp + Pr — 0 +Vimp + Pr

5. In the meantime, just remember those three things,
and be careful. 10.1. [Toka e 3aIOMHHTE 3TH TPH BELH
u Oyasre octopoxHs! (Ch. 11).

JUST + Vimp +NP — Iloka xe + Vimp + NP

6. Just watch him close. Tell Lamar Quin to get real
tight with him so if he’s got something on his mind,
maybe he’ll unload. 13.1. He BbImyckaiiTe ero u3 BULy.

JUST + Vimp + Adj — 0 + Imp

In the contexts of fragments 1-6 just seems to soften
the directive expressed by imperatives. D. Lee says that
Jjust adds to the directive a polte feature [11; see also 5].
We cannot agree that just can be a marker of polite-
ness. The corpora analysis of Spoken English in “The
Firm” or, for example, in “The Associate” the contexts
under study can be hardly referred to as “polite” reveals
its casual feature. Let’s compare the fragments with
the combination just + Vimp used by the (makeshift)
policemen, detective and the suspect (a student).

7. Just give us ten minutes. I promise you won’t
regret it. 7.1. [Hukakux mryuek, Kaiin, mnato cioso, —
ckazan JKHHAp], U TOJI0C €TO MPO3BYYall COBEPIICHHO
nckpenne]. [lait Ham necath MUHYT. ThI HE TTOXKaJIEeIIIb.

8. I’'m not talking until I finish the preliminaries. Just
show me your driver’s license. I’ll show you mine. 8.1.
[BeI HE ycapImTe OT MEHS HU CIIOBA, TIOKA 51 HE TIOHMY,
¢ keM umero aeio|. [lokaxxure MHE Ballld BOTUTEIBCKUE
1paBa, a s MOKaXXy BaM CBOU.

9. You’re making the right decision here, I swear it.
Just keep it up, and this will all go away. 9.1. [Panu bora,
Kaiin] Bce moka uaer BenukonenHo [Eiie Heckoibko
BOIPOCOB, ¥ MbI COBEPIIINM Ka4€CTBEHHBIN CKAYOK].

Besides, the Russian translators do not employ any
polite units in either novel to render the sentence with
just + Vimp [see politeness: 5]. The Oxford English
Dictionary just is defined as an adverb (i) “rouno, xak
pa3, umenHo”; (ii) just + like/so “To4HO Tak xe... KaK”;
(iii) “rompko uTo”; (iv) just + think/listen, etc., simply,
merely “ToNbKo, mpocTo™; (V) just + SO “TOYHO TakK XKe. ..
kak”. And it may also demonstrate its transposition from
Adv — particle [14, 17], which also refers to the situa-
tion of hesitation or doubt. In case of the reported speech
the imperative feature of just in combination with the
V let is retained, for instance:

10. A receptionist smiled warmly and said ... if he
needed anything while he was in Memphis just let her
know. 10.1. CekpeTtapia, TerwIo, ynpI0HyBIINACH, CKa3a-
J1a, 4TO CO BCEMH TIOXKEIIAaHUSAMU, TIOKa OH OyneT B Mem-
¢uce, mucrep Makaup IODKEH oOpamarsCsi K HEH
(Ch. 2).

JUST + Vlet + Acc. Inf. Const (Pr + Inf) — 0

In the Cnstruction Pron + JUST + VP (8-15) just also
has a non-committal attitude to the situation, i.e. “I just
think™ can be interpreted as — 1 think but I do not know.

11. He knew who I was, knew I’d just been
admitted.

Vaux + JUST + VpartIl — 0

12. Task him why, and he said he doesn’t have time
to explain. I don’t know what to say, so I just listen.
12.1. 51 He 3HaN, YTO MHE Ha 3TO OTBETHTB, MOITOMY
mpocto Moiuan u ciymain (Ch. 11).

SO + Pr + JUST + V — npocto + Vpast

13. “T'd just like to know”. 13.1. IIpocTto MHe XOTe-
noch 0bl 3HaTh? (Ch. 11)

PR + Vaux + JUST +VP —» WHY +IIPOCTO +
PR

14 He’s gonna help me get out of here, he just doesn't
know it. (Ch. 11)

PR + JUST + Vaux + Neg+ VP — 0

15. I’'m just curious. 15.1. A 9ro mogo3peBaeTe BEI
camu? — B Hacrosammii moment Hudero. I[loka mMHOIO
JBUKET ToNbKO J1r000onbITcTBO (Ch. 12).

Pr + Vbe + JUST + Adj — Iloka + Pr +VP

16. Any suspicions? — No. — Just thought I’d ask.
16.1. Kakue-uuOynas nomo3penus? — Het. S cnpocun
npocro Tak (Ch. 12).

JUST + Vpast + S CLAUSE — IIPOCTO
TAK + S clause

17. —He said you probably needed the R and R. Do
you want to go? — Of course. I’'m just a little surprised
(Ch. 13).

Pr+Vbe+JUST+VPIl - 0

18. And, frankly, they just don’t understand why
they have to. 18.1. [la u, roBopsl 4eCTHO, OHU TIPOCTO
HE MOHUMAIOT, C KAaKOW CTaTH OHU JOJDKHBI 3TO JeTaTh
(Ch. 6).
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JUST + Vapart of the listener, just can be consid-
ered as a hedge making the utterance unpersuasive or it
exempts the speaker from total commitment [3, 4-5].

In the combination of JUST + SO (13-14) just as
a particle underlines the exact state of the situation
summed up by so:

19. He admired her legs, which for the moment
were positioned just so and demanded to be admired.
She was now looking at his shoes (Ch. 12).

JUST+SO —0

20. They moved here from Ohio just so this clown
can be near the King’s grave. 14.1. Onu nepebpanucs
ciona u3 Oraifo, cmenuanbHO JUIS TOTO, YTOOBI JTOT
MTOMEIIaHHBIA OBLT MOOIDKE K MOTHJIE CBOETO KyMHpa
(Ch. 12).

JUST+SO +S clause — CIHEIUAJIBHO IJIAA
TOI'O, YTOBBI + S clause 0

In fragment (21) just stresses the temporal feature
of the event expressed the temporal adverbial when
and the past form of the verb:

21. Just when he began to feel dizzy the typing
and smoking stopped. 21.1. B ToT MOMeHT, Kor-
Ja OH TIOYYBCTBOBAI ceOsi COBEPUICHHO OOJBHBIM
1 HECHACTHBIM, CTYK MalllIMHKU CMOJIK, @ BO3JyX B KOM-
HaTe BAPYT Havan nposicHAThes (Ch. 12).

JUST + Conj. when + S clause — B ToT MOMeHT,
xoraa +S clause

In the referred context just +when is a composite
conjunction actualizing the temporal feature of the event
“exactly at that time.

The combination JUST + LIKE / JUST + AS func-
tions as composite conjunction of comparison:

22. The partners were busier, but just as nice (Ch. 2).

JUST + Conj AS + Adj — 0

23. They give him their room numbers, and we
suspect he sneaks around and tries to play the big stud,
just like Elvis. 23.1. BEIKpuKHBaroT eMy HOMepa KOMHaT,
B KOTOPBIX OHH OCTaHOBIUINCH, M, MBI TIOI03pEBacM, OH
CIIIUBAETCS TIe-HUOYIb MOOIM30CTH, MEUTasi CHITPaTh
HO-KpyNHOMY, Hy IpaMo kak Dnsuc (Ch. 12).

JUST + Conj LIKE + NP — HY IIPSIMO KAK

24. The glue from the paper and the wet lacquer
from the mantel and the newness of the furniture
combined for a wonderful fresh aroma. Just like a new
house (Ch. 7).

JUST + Conj LIKE + NP — 0

In the following contexts just + one / just + another
actualizes; its core meaning and functions to “restrict
the application of the utterances exclusively to the part

focused” [14, 602—604]. The Russian translator treats
the English unit as an empty one [se history of transpo-
sition: 13, 86].

25. Andinasplit second he had recalled that Lamar
Quin, just one of the forty-one, had gone to Kansas
State. 25.1. 1 B xaKyIo-TO JOIIO CEKyH/Ibl BCIIOMHMII,
gyro Jlamap KyWH, eIMHCTBEHHBI M3 COpOKa OIHOTO
corpyaHuka, yumicsa B Kanzace (Ch. 1).

JUST +Num (one) + of +Num — eguHCTBeH-
Hblii + PrepNP

26. As far as they’re concerned, it’s just another
accident. Three accidental drownings. 26.1. Tam pacc-
MaTpHUBaIOT 3TO KaK €Ile OJWH HECYACTHBIA ciydai
(Ch. 6).

Vbe + JUST + NP (another +N) — eme + NP
(Num +NP)

If particles, according to Hajiyev, have no indepen-
dent lexical meaning of their own, no independent func-
tion in the sentence, no grammatical categories and no
typical stem-building element [9, 432], then we omit
just — the functional semantics of the sentence is sure
to change, primarily the speaker’s intentional meaning
will remain encoded by the listener or reader. Further,
the author agrees that the change of the position of just
would change the meaning of the sentence [9, 436].

Conclusions and prospects for further research.
The unit just is labeled as a discourse particle being
investigated in the discourse structure. The unit, orig-
inally an adverb, as a constituent of the phrase under-
goes a grammaticalization into a particle. Nevertheless,
its meaning is actualized due to the close and distant
contexts.

The Russian renderings of just seem mostly common
with their English correspondences, however, the cases
of'its omission in the TT prove the grammatical transpo-
sition of just which can cause its full desemantization.
No doubt, this thesis needs bilingual corpora including
texts of various styles and genres. The particle just and its
relationships with the discourse allows to give an objec-
tive description of original lexical meaning which dif-
ferentiates a number of components and the functional
semantics which resulted in the correlation of the unit
and the context. The English discourse particles are tra-
ditionally considered to be more typical of spoken than
of written language though as our data shows that they
are quite possible in various genres and styles.

The Corpus investigations can also shed light on
other fillers and discourse particles and their functional
semantics in English and their Russian renderings.
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JEKCUYHUMI CKJIAJ TA TUITIOJ OIS CJIEHT'Y:
MOBO3HABYMMH ACIIEKT

Mipomnuxk C. O.
Hayionanenuii asiayivinuii ynisepcumem

Y emammi suznaueno nonamms cienzy AK YHIKAIbHOI TeKCUYHOT Kame2opii, HeimepamypHux eMoYiliHoO 3a0apeieHux
Ci6 Ma CNIOBOCNONYHEHb, SKI XAPAKMepUu3yIomvcs PaminbApHUM CuleM ma fAKi 3a36Utati 6UKOPUCHIOBYIOMbCA 6 PO3-
MoeHOMY Mognenni. Onucano pe3yibmamu HAyKoBUX PO36IOOK GIMYUSHAHUX MA 3aPYOIICHUX HAYKOBYIG U000 6UHAYEHHS]
NOHAMMSA ClleH2Y, 1020 XAPAKMEPUCIUK, TeKCUUHO020 CKAady ma munonoeii. [Josedeno, wjo Hoi ciien208i 00uHuyi, wupo-
KO 8UKOPUCIIOBYBAHT 8 MOBNEHHI MOTOOUX JH00€lL, HOMPeOYIomb HOCMIIHO20 8UGYEHHS MA OeMAbHO20 AHANI3Y.

3’sacosano, wo ciene cknadacmuca 3i cnig i hpazeono2izmis, AKi GUHUKAU U CHOUYAMKY UKOPUCIOBYBATUCS 68 OKpe-
mux coyianvrux epynax. Ciene 8io03epranoe yinuicHy opienmayito yux epyn. Ha ocnogi 30itichenozo 0ocniocenHs
BUBHAYEHO, WO eleMenmU ClleH2y ab0 WEUOKO 3HUKAIOMD I3 BICUMKY, aDO 6X00amb 00 JimepamypHoi Mosu, wo npu-
600UMb 00 GUHUKHEHHS MOHKUX CIMUNICIMUYHUX | CEMAHMUYHUX PI3HOGUOIE. Pozensanymo wicmo 1ekcuunux npouwapkis
creney, sanpononosanux JI.C. Bypoinum, 00 AKUX Hanexcamy: c106a Ui BUCIONIOEANHSA 3 AACKPABO BUPAXCEHUM DaMi-
JIbAPHO-PO3MOBHUM 3A0APENEHHAM, CN06A Ul 6UCTIOBNIOBAHHS, 3AN03UYEHT 3 PI3HUX JHCAP2OHIB; NPOCHOHAPOOHI Cll06A
Ul BUCTIOBNIOBAHHA,; CNOBA U BUCTOBNIOBAHHS BYIb2APHO20 XAPAKMEPY, 3ANO03UYEHHS 3 JICAP2OHY 3NOYUHHO20 CEIMY;
Oianexmusmu U npoginyianizmu. Ilpoananizoearo epynu cieney, sanponorosani I O. Cy03inoscekum, a came: 3a2aib-
HOBICUBANY | 3A2ANbHOBIOOMY JIEKCUKY PI3HO20 NOXOOJCEHHS, AKA MAE WUPOKY chepy BICUBAHHSA, BY3bKOBHCUBAHY
JIEKCUKY, WO BAHCUBAEMBCA Y 8IOHOCHO 8V3bKill cihepi i n06 a3ana 3 pisHumu coyianbHumu epynamu. Busnaueno nexcu-
KO-CeMAHMU4Hi 0COOMUB0CMI ClleH2i3mi8. [{ocniodHceno po3gumox ceManmuuHoi Cmpykmypu CleH208Ux jekceM ma ix
munonoeit. Bussneno, wjo 0CHOSHUM NPoYecom, Wo npusooums 00 po3uluperHs ckaady CleH208ux Clig i 8UCNO06Is,
€ 3MIHA 3HAYEHHS CIII6 3A2AIbHOHAPOOHOT IeKCUKLL.

Kniwouosi cnosa: munonoezisa cieney, ciene, cieH2o8i NpOWapKu, J1eKCU4Hi 00UHUYI, TeKCUKO-CEeMAHMUYHI 0cOOTU-
6ocmi.

Miroshnyk S. O. Lexical composition and typology of slang: linguistic aspect. The concept of slang as a unique
lexical category, non-literary emotionally colored words and phrases that are commonly used in spoken language is
defined in the article. The results of scientific research of Ukrainian and foreign scientists on the definition of slang, its
characteristics, lexical composition and typology are described. It has been proved that modern slang units, that are
widely used in young people is speech, require constant study and thorough analysis.

It has been investigated that slang is composed of words and phraseological units that originated and were
originally used in particular social groups. Slang reflects the value orientation of these groups. The research also
shows that elements of slang either rapidly disappear from the literary language or are included into it, resulting
in subtle stylistic and semantic varieties. Six lexical layers of slang introduced by L. S. Burdin have been observed:
words and expressions with prominent familiar and informal coloring; words and expressions borrowed from different
types of jargon, folk words and sayings; words and expressions of a vulgar nature; borrowings from the criminal
world jargon, dialectisms and provincialisms. The following groups of slang introduced by H. O. Sudzilovskyi have
been analyzed: common and well-known vocabulary of various origins, which has a wide scope of usage; a narrowly
used vocabulary that is used in a more or less specific field and is associated with various social groups. Lexico-
semantic peculiarities of slang lexical units have been determined. The development of the semantic structure of slang
lexical units has been studied and their typology has been investigated. The main process that leads to the expansion
of the composition of slang words and expressions is the change of meaning of words of common folk vocabulary.

Key words: slang typology, slang, slang layers, lexical units, lexico-semantic peculiarities.

IMocTanoBKa Mpo0eMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
ajbpHoCTI ii po3risiay. MoBa — 11e AMHAMiYHA CUCTEMa,
SIBHIIE, IO IOCTIHHO 3MIHIOETHCSI Ta PO3BUBAETHCA.
CrneHr mocrae yHIKaJbHUM BHYTPIIIHBOMOBHUM SIBHU-
mieM, sike Oe3MmepepBHO 3aro3uvye JIEKCHYHI OJIMHUII
3 1HIIUX MOBHHUX IIJICHCTEM 1 MPOIYKY€E HOBI JICKCHY-
Hi ONWHUIN AJIS MOBCSIKIACHHOTO BXXUTKY. 3 OISy Ha
e BigOyBaecThCS CTAHOBICHHS TIIOHATTS CICHTY SIK
VHIKaJIbHOI JIEKCMYHOI KaTeropii, 1o, CBOEK Yeproio,
3YMOBJIIOE MMOTPeOy CTBOPEHHS HOTO THITOJIOTIi. AKTY-
aJNbHICTh BUBYCHHS AHIIIICHKOTO CIIEHTY 3yMOBJIEHA,
3 olHOTO OOKY, 3pOCTaHHIM IHTEpecy 10 MOBHHX CyO-

CTaHIapTiB Ta MIBUIKOI 3MIHIOBAHICTIO JEKCHUYHOTO
CKJIaJly CJICHTY, a 3 IHIIOTO — BIJICYTHICTIO TPYHTOBHHX
JIOCITIJDKEHb Y IiH [apHHi.

AHaJi3 ocTaHHIX gocaikeHb i myOaikauniii. [Tpo-
OJeMaTrka CIEeHTY € MIPEAMETOM MOCTIHOTO HayKOBOTO
HOUIyKy. Pi3HOMaHITHUM acnekTaM JOCIiIKEHHS CIICH-
Ty TPHUCBSYCHI Tpaii 0ararboxX YYCHHX, Cepell SKHX
I. P Tanpnepin [7], B. I. Bimtoman [6], B. B. baina-
0in [4], B. A. Xom’sxoB [13; 14; 15], B. I. YopHoOait
[16], C. A. Maproc [8], O. €. Martomenko [9] Ta iH.
3okpema, 1. P anenepin, B. B. bana6in, B. A. Xom’axoB
JAfOTh BU3HAYCHHS IOHATTIO «CJCHT» Ta XapaKTepH-
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3yI0Th MOTO TOJIOBHI ocoOmuBocTi [7; 4; 13; 14; 15];
B. I. BinromaH Jqociifpkye crmocoOu yTBOPEHHS CJICH-
rizmiB [6]; B. I. YopHoOaii mpocTexkye iCTOpit0 BUHUK-
HeHHs cieHry [16]; C. A. Maproc BHBYae KOMYyHika-
TUBHI acrekTu cieHry [8]; O. €. MartonieHko aHaji3ye
(hYHKIIOHYBaHHS MOJIONIXHOTO clieHry [9]. V cyudac-
HOMY CYCIIJIbCTBI BiOyBalOThCS Oe3MepepBHI 3MiHH,
3’SIBISIOTHCS HOBI CJIGHTOB1 OAMHUIN, ITHPOKO BUKOPHC-
TOBYBaHI B MOBJICHHI MOJIOJIVIX JIFOJICH, 10 TOTPEOYIOTh
MOCTIHOTO BUBYCHHS Ta ACTAILHOTO aHAII3Y.

@opMyJTIOBAHHSI METH i 3aBIaHb TOCIiIKeH-
Hs. MeTa cTarTi — npoaHani3yBaTH JEKCHYHUHI CKIIaj
CJICHTOBUX JICKCEM Ta OKPECIUTH TUIOJOTIIO CIEHTY
Ha OCHOBI KJIacUiKaIliii, 3aIpoNOHOBaHIX B HAYKOBHX
PO3BiIKaX BITYM3HSHUX Ta 3aKOPIOHHUX HAYKOBIIIB.
Peanizanis mocrapneHoi MeTu nependadae BUKOHAHHS
HU3KHM KOHKPETHHX 3aB/IaHb:

1. Po3misiHyTH  TOIyMadeHHS CIIEHTOBUX JIEKCEM
CYYaCHHMH IOCIiJTHHKAMH Ta OOIPYHTYBaTH JICKCHUKO-
CEMaHTHUYHI 0COOIMBOCTI CIIEHII3MiB.

2. IIpocTeXUTH PO3BUTOK CEMAHTUYHOI CTPYKTYPH
CIICHTOBHUX JIEKCEM Ta OKPECIIHUTH iX THITOJIOTIIO.

3. [IpoanHami3zyBaTi MPOIIAPKH CICHTOBUX JICKCEM.

Bukiaa OCHOBHOro Marepiaay J0C/TiI:KeHHS.
[MuTaHHS JEKCHYHOTO CKIQAy CICHTY HEPO3PHBHO
OB s13aHE 3 MPOOJIEMOI0 HAyKOBOTO BH3HAUEHHS IIHOTO
JIHTBiCTUYHOTO siBUIA. CaMe TOMY BiJICYTHICTh 3araib-
HONPUIHATOTO BU3HAYEHHS CIEHTY MPUBOAUTH JO
MOSIBH JIOCUTH Pi3HUX, 1HOAI JliaMeTpallbHO MPOTHIIEK-
HUX TIOTJISITIB Ha TIMTAaHHS CJeHTy [4, 24]. Jlocuth yacTto
CIICHT' TaKO)K CITIBBITHOCSTH 3 HAOMMKCHUMH JIO HBOTO
MOHATTSAMH, 30KpeMa >KaproHi3MaMH, AiaJeKTH3MaMH,
apro, KOJIOKBiaji3MaMH, BYJIbrapu3MaM# TOIIO, MiXk
SIKUMU HE 3aBXKIU BAAECTHCS BCTAHOBUTH YiTKI MEXI.

CieHr — 1e AWXaHHSA JKUTTSA, [E IUIACT JIEKCHKH,
IO IIOCTIHHO OHOBIIOETHCS, L€ CBIOUECHHS EBOJIIOLII
JeKcH4HOro ckiamxy Mou. Ha mymky 1. P. Iamemepi-
Ha, TOBOPUTH MPO CKJIAJ CIEHTY 3a YMOB BiIICyTHOC-
Ti BU3HAYCHHS CIICHTY SIK POJOBOTO SIBUIA HE 30BCIM
KOPEKTHO, TOMY IO 32 TaKMX YMOB MOXKHa IiIBECTH
mix «cieHr» Oynb-sIKi JIeKCH4Hi, MOPQOJIOTivHi, CHH-
TaKCU4HI Ta (POHETUYHI PUCH PO3MOBHOTO MOBJICHHS,
IO CyIepevaTh 3arajJbHONPHIHATIM HOpPMaM JiTepa-
TYpHOTO BXXHBAaHHS, BKIIIOYAIOYHM PI3HOMAaHITHI Hempa-
BUJIBHOCTI MoBJeHHs [7, 108]. Cnenr — nie Toit npoma-
POK JIEKCHKH ¥ (hpa3eosorii, mo 3’ SBISEThCS y cdepi
JKHBOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHS SIK PO3MOBHI, €MOIIii-
HO 3a0apBiieHi 1 4acTo 00pa3Hi HEOJOTi3MH, SIKi JIETKO
MepexXosTh 10 c(hepu 3aralbHOBKHUBAHOI JIiTEpaTypHOI
po3moBHOi nekcuku [7, 109].

V pizHux croBHHKaX, nuiie 1. P. Tambnepin, 3 momiT-
KOIO «CIIEHI» HaBOAATHCSA TaKi PO3PsAU CIIiB 1 CIIOBO-
CIIOJTY4€Hb:

— CJI0Ba, SIKi HAJIEXKAaTh JI0 3JIOAIMCHKOTO YKAPTOHY;

— mpogecioHalizMu;

— PO3MOBHI CJI0Ba (KOJIOKBIaJi3MH);

— BUIAJKOBI YTBOPEHHs (OKa3i0HANI3MN);

— o0pa3Hi clloBa Ta BUCIIOBH;

— KOHTEKCTHI 3HAUEHHSI CJIiB, 1110 BUHUKJIH B PE3YJib-
TaTi 3aCTOCYBaHHS OKPEMHX CTHIIICTHYHUX MPHHAOMIB
(ipowii, mapadpasu To1o);

— CIIOBa, YTBOPEHI B pe3y/bTaTi KOHBEPCii;

— alpeBiatypu;

— 3BHYaiiHi CJIOBA Ta CIIOBOCIOJYUYCHHS JiTEpaTyp-
HO{ aHDITIHCHKOI MOBH, TIIO 1HOJI BiTHOCATS JIO CIICHTY;

— IiaJIEeKTU3MU.

[MpupomHO BUHMKAE MATAHHA: «A YH iICHYE «CIICHIY
B3arajii sK OCOONMBHI MPOIIAPOK Y CIOBHHUKOBOMY
cKJani aHrmiiicekoi MoBu?» — 3amutye I. P. Tanbre-
pia [7, 109—112]. Amke TOJOBHHM NPOIECOM, SKHN
NPUBOAUTE 10 PO3LIMPCHHS CKJIajy CICHIOBHX CIIB
1 BUCJIOBIB € 3MiHA 3Ha4€Hb CIIiB 3araJlbHOHAPOAHOT
JICKCHKH.

JI.C. Bypain yBaxae, 1110 JIEKCHKa 3arajJbHOTO CJIeH-
Ty LUIJIKOM CKJIAJA€ThCs 31 CIiB, 110 paHime HaJeXaln
SIKOMY-HeOy1b sKaprony [5, 162-163]. B inmiii podori
JI. C. BypamiH BUIIAE B JEKCUITI aMEPHKAHCHKOTO CIICH-
Ty IOICTh JIGKCHYHUX MPOIIAPKIB:

1. CroBa 1 BUCITOBIIIOBAHHS 3 SICKPABO BUPaKCHUM
(aMinIbsIpHO-pO3MOBHUM 3a0apeieHHsIM. [lepmnit npo-
IIapOK HOAUISIETHCA Ha TaKi IPYIH CJIIB: pi3HOMAaHITHI
ckopoueHHs: hubby (husband), to keep bach — «Bectn
XOJIOCTSIIIBKE XKHUTTSY, coke, frig (refrigerator); BUKIUK,
BUTYK. yep-yes; nope, boy, Yee; HOBI CHHOHIMU J00pe
BiZJOMHX CJIiB; MOZHI CJIOBa ¥ BHCJIOBIIFOBAHHS; IMEHHI
cioBa it BUCIOBIIOBaHHS [5, 162—163].

2. CroBa ¥ BHCIIOBIIOBAHHS, 3all03MYCHI 3 PI3HUX
Kaprouis. Jlpyruii npomapox aMepHKaHCHKOroO CIICHTy
CTaHOBHTb Ipyna CJIiB Ta BHCJIOBIB, 110 TPOHUKIIH 3 Pi3-
HUX JKaproHiB: CTYICHTCHKOTO, CIIOPTHBHOTO, 0ip»KOBO-
T0, BIHCHKOBOTO, MOPCBKOTO TOIIIO.

3. [IpocTroHapoaHi C10Ba i BUCIOBIIOBAaHHA. TpeTiit
MPONIAPOK YTBOPIOIOTH MPOCTOHAPOIHI CIIOBA i BUCIIOB-
JOBaHHS. AMEpUKaHCHKUH BapiaHT aHTIIIHCHKOI MOBH,
Ha aymky JI. C. BypzuHa € Ol yqu)lKOBaHI/IM 3a
BIJICYTHICTIO CTalUX iCTOPUYHO YTBOpEHHX Jianex-
TiB, OyJb-SIKe, HE TiIBKH JICKCHYHE, a i CHHTAKCUYHE,
(OHETUYHE BIJXUJICHHS BITHOCATH J0 aMEPUKAHCHKOTO
cienry. @opMu HETPaMOTHOTO MOBIICHHSI aBTOP TaKOXK
yBa)ka€ MPOCTOPIYYSAM.

4. CnoBa I BUCIIOBIIIOBAHHSI BYJBIApHOIO Xapak-
Tepy. UeTBepTuil NPOIIAPOK aMEPUKAHCHKOTO CIIEHTY
BKIIIOYAa€ CJIOBAa U CIIONYYEHHS, IO BHPAKAIOTH Bij-
TIHOK HEMPHCTOMHOCTI, TpybocTi, Tak 3BaHMU “low
slang”. Jlo wmi€i rpymu aMEepHKAaHCBKOTO CJIEHTY, Ha
nymky JI. C. BypaiHa, Hayexars Mpi3BUChKa HA MO3HA-
YeHHsI PI3HUX HAIIOHAIBHOCTEU: mick — «iplaHIenb,
k’nuck «xaHaneuby, dinge, shine, nigger, coon,
jig — «4JopHOMAsmit»y, krauts — «(KaIlyCHUKH) HIM-
mi», greaser — «MenkaHenpb [liBIEHHOI AMEpHUKH»,
dago — «icmaHelb, MOPTYTaJelby, Wop — «ITATIENbY,
Ike (keki) — «eBpeit» To1I0.

5. 3amo3uueHHS 3 JKAproHy 3JIOYMHHOTO CBITY.
[T’ sTHii IacT aMepUKaHCHKOTO CIICHTY (DOPMYIOTH Kap-
TOHH 3JIOYUHHOTO CBITY, B OCHOBHOMY >KapTrOHH 3JIOA11B
1 ranrcrepis. [li >kaproHOM 3JI04MHHOTO CBITY aBTOpP
Ma€ Ha yBasi 3NMOJIMChKHIA apro.

6. Jianektusmu 1 mposinmiamizmu. Illocra rpy-
ma — Iie CJoBa ¥ 3BOPOTH, SAKI ICHYIOTh Y MOBI ame-
PUKaHIIIB, IO XXUBYTh B PaliOHI IHO3EMHUX ITOCEJICHB:
patio — «noaBip’s»,; tamales (3 icmaHChkol) — «ixka
3 KyKYpyaA3m», to go loco (3 icmaHChKoT) — «300:KeBOITi-
THY, to kite — «J1iTaty, amigo (3 ICIAaHCHKOT) — «IPYT»
[5, 162-163].

3a M. B. ApanoBuM, cieHr CKJIagaeThCcs 31 CIiB
i ¢paszeosoriamiB, MO BHHUKIM W CIIOYATKy BHKOPHC-
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TOBYBAJICS B OKPEMHX COLIANbHUX Trpymax. CIeHr Bia-
I3epKaioe MiHHICHY OpieHTamifo mmx rpyn. CraBmm
3araJbHOBKMBAHUMH, 1Ii CJIOBA 4acTo 30epiraloTb emMo-
LiHKI XapaKTep, X09a «3HAK» OIIHKH MOXE 3MIHUTH-
cs1. EneMenTu citieHTy 200 IBUIKO 3HUKAIOTH 13 BKUTKY,
a00 BXOAATH IO JITEpaTypHOi MOBH, IO IPUBOAUTH JIO
BUHHUKHEHHS TOHKUX CTHIICTHYHHX i CEMAHTUYHUX Pi3-
HOBHUIIB. TiNBKH €TUMOJOTIYHUNA aHai3 BCTAHOBIIIOE
3B’S30K JICSIKUX CIIIB JIITEPATYpPHOI MOBH 31 CICHTOM
1 BUSIBIISIE THTIOBUH LTS CIICHTY XapakTep MeTadopH, ska
JIeKUTH B OCHOBI HOMiHaIlii. ABTOp BBaXKae, 110 IIUPOKE
BKHBaHHS CJICHTY OTPYOJIIOE MOBY 1 CyNepeduTh HOp-
MaM, KyJIbTypi MoBlieHHS [1, 461].

He MeHm cynmepewiMBUM € MHUTaHHS Kiacugikarii
Ta MOJLTY CJICHTY Ha BHIH.

I'. O. Cyn3inoBcekuii, MaOyTh, NIEPIINM Cepe]] yde-
HUX-TEPMAaHICTIB 3allPONIOHYBAB PO3AUIUTH CJCHT Ha
JIBI TPYITH:

— 3araJbHOBXHBaHY 1 3arajlbHOB1IOMY JIEKCUKY Pi3-
HOTO MMOXO/DKEHHS, sIKa Ma€ IMUPOKY chepy BKUBAHHI.

— BY3bKOBXKHBAaHY JICKCHKY, III0 BUKOPHCTOBYETHCS
Y BITHOCHO BY3bKii cpepi 1 TOB’sI3aHa 3 PI3HUMH COIIi-
anbHuMU rpynamu [12, 10-11].

B. I'. BimroMaH Tako)k BUOKPEMUB JIBi TPYTH HAJIEK-
HUX JIO CJICHTY CIIiB:

* 3arajgpHUH CIIEHT — 3aralbHO3PO3YMLNi, IIHPOKO
PO3MOBCIOMXKEHI B PO3MOBHOMY MOBJIEHHI 0Opa3Hi Cllo-
Ba 1 CHIONyYeHHsI eMOIIIfHOTO 3a0apBiIeHHs, 10 3HAX0-
JSITBCS 32 MEKaMU JIITepaTypHOi MOBH, IPETCHAYIOTH Ha
HOBH3HY 1 OpUTTHABHICTS 1 CIYTYIOTh CHHOHIMAMH CIIIB
1 criony4eHp JiteparypHoi MoBuU (bed-sitter (bed-sitting
room), bob (shilling), cucumber (dollar), chick (girl),
booze (a drink, to drink liquor), knock-out drops (narcotics
drops) [6, 47]. 3arabHuii CJICHT € BIIHOCHO CTIHKUM JJIst
MEBHOTO TIEPiOy, XO4ya CIEHTI3MH JIETKO MEePeXOAATh
y KOJIOKBiadi3MH, a TAaKOX B3araii 3HUKAIOTh 3 Y)KUTKY.
Ci1iJ; TaKOXK BIIMITHTH, IO 3arajIbHANA CICHT T€HETHYHO
1 DYHKITIOHATILHO BiIPI3HSAETHCA BiJ CHEIAILHOTO CIICH-
Ty, OCKLITBKH YTBOPIOETHCS 3 Pi3HUX JKepen. Buznaunoro
PHCOI0 3arajIbHOTO CJICHTY TaKOXK € HOTO HEOHOPIIHICTD
3a CTyIeHeM HaOMKEHHS 10 (aMiTbspHO-PO3MOBHOTO
MOBJICHHSI, X04a B IIIOMY CJICHT MPOTHCTOITh HOMY SIK
KOMITOHEHT ripoctopivus [13, 39].

» CoemianbHUHA CIIEHT — CJIOBA 1 CIIOBOCTIONYYEHHS
TOTO YU TOTO TpodeciitHoTo xaprony [6, 47] (kokHi, ab0
JaJIEKT MPOCTUX Jroei JIOHOHY; CBITCHKUH JKaproH;
CIIOBA 1 BHCIIOBH, NMPHUHHATI Y 3aKPUTUX HABYAIBHHX
3aKyafax JuIst AiTel aHIiiichbKoT apuCTOKpaTii; BIHCHKO-
BHU CIICHT — egg (a pilot, just a begginer), picture show
(a fight), put in a bag (dead); xpuMiHaJIBHHUN KAPTOH —
jug (a safe), kettle (a pocket watch), shamus, buttons
(policeman); cTyneHTCbKUH XaproH — to bug someone
(to angry someone), cheese (an attractive girl), drip
(flattery, sweet talk), smash (total failure) [3, 267].

MokHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IO CJIEHT SK POIO-
B€ TOHATTS — 1€ OCHOBHHU KOMIIOHEHT MPOCTOPivYs
(HOpMH IIpyTOTO piBHS), SIKUIT BMIIIY€E B COOi, 3 OHOTO
00Ky, colliajibHi BapiaHTH: KeHT i JesKi OJIM3bKI 10 KeH-
TY MOBJICHHEBI YTBOPEHHs (PHMOBaHHH CJIEHT Ta iH.),
npodeciiiHi Ta KOpPIOpaTHBHI >KaproHd, a 3 1HIIOTO
00Ky, — IIUPOKO PO3MOBCIOMKEHY 1 3arajbHO3PO3YMIiITy
coliajJbHy MIKPOCHCTEMY, KA € JIOCUTh HEOJHOPITHOO
3a CBOIM T'€HETUYHUM CKJIAJIOM 1 CTyIIeHeM HaOIIKeH-

HSI 10 HOPMH HEPIIOTo PiBHS 1 Ma€ SICKPaBO BUPaKCHUI
EMOIIIHHO-EKCTIPECUBHUI OI[IHKOBUI XapaKTep Ta CBO-
€PITHUIA BOKAOYISp, y IKOMY CJIOBa i BUCJIOBH YacTillle
3a BCE IMIUTIIUTHO MEPENAI0Th HACMIX 13 COIliabHUX,
€TUYHUX, €CTCTHUYHHMX, MOBHHX Ta OaraTbOX iHIIUX
YMOBHOCTEH Ta aBTOpHUTETiB [15, 75].

He Bci BYeHI MOroAwUCsS 3 TaKMMH IPOIO3HIIi-
amu. Tax, nHanpukian, [. P. Tanbmepin KpuTHKyBaB
I O. Cya3inoBCBKOrO 3a MOAUI CICHTY Ha JABI TPYIMH.
«Taxe Bm3HaueHHsi, — nume 1. P. Tanenepin, — ¢ak-
THYHO 3HIMAae camy MpoOJeMy «CJICHTY», OCKUIbKU
«CIIEHI» TOPIBHIOETHCSA 31 CTOBHUKOBUM CKJIaI0M MOBH.
I'. O. Cya3inoBcbkuil 3MilTy€ MOHSATTS «CIICHD, «Kap-
TOHY», «PO3MOBHA JISKCHKa» Ta «mpoctopiuds» [7, 108].

Bimomuii pocnimauk cinenry B. A. XoMm’skoB He
TIABKM LIJKOM MiATPUMaB TEOPiI0 TMOIITY CJIEHTY Ha
3arajgbHUM 1 CHeLiaNbHUM, a i 3aIpONOHYBaB HAyKOBi
BHU3HAYCHHS [UX IMOHSITH. 3arajdbHUN CJICHT, Ha TyMKY
B. A. Xom’sikoBa, — 1€ BIZHOCHO CTIHKHI IJIs1 BH3Ha-
YEHOTO MEPiofy, JOCUTh IOIIUPEHUHA 1 3arajabHO3pO-
3yMinuit IIACT JIEKCUKH # (ppaseosorii B cepemoBHII
’KMBOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHS (iHOAI 3 (poHETHUHIMH,
MOP(HOJOTIYHAMH 1 CHHTAKCHYHUMH OCOOJIUBOCTSIMH),
BEJIbMHU HEOJHOPIIHUIA 32 CBOIM T€HETUYHUM CKJIaJI0M
1 cTyneHeM HAOMIDKEHHS 10 JIiTepaTypHOi MOBH, IO
Ma€ SICKpaBO BUPAKECHUH eMOIIIITHO-eKCITPECUBHUH OI1i-
HIOBJIBHUN XapakKTep, 9acTo € IPOTeCTOM-HACMiXaH-
HSM TIPOTH COILIaJbHUX, €THYHUX, €CTCTUYHUX, MOB-
HUX Ta IHIIMX YMOBHOCTEH 1 aBTOpuUTeTiB. CrieinpHuit
CJIGHT TIOCTa€ SIK crernuidHa Jiekcuka i ¢paseonoris
npo¢eCiiHIX TOBIPOK 1 COIIaIbHUX KAPTOHIB, a TAKOK
apro 3J04YMHHOTO CBITY [14, 75-76].

Chig  Big3HAUMTH, IO OCOOIMBE CTHIICTUYHE
3a0apBiIeHHS, OCOONUBY CHIIy €MOIifHOI BHpPa3HOCTI
cieHr HaOyBae TOJi, KOJHM BiH BHKOPHUCTOBYETHCS HE
B TICBHOMY OOMEKEHOMY KOJIi JIOfell, a BAHOCHTHCS Ha
OB MIMPOKY apeHy — YXKHUBA€ETHCS JIOABMH, SKI HE
MaroTh O€3MOCEPETHBOTO CTOCYHKY JI0 Ti€l UM Ti€i mpo-
(ecii abo comianpHoi rpymu [11, 80].

Y Mexax CIemiaJbHOTO CJIEHTY BUAUIIIOTH YHC-
JIeHH1 HoTO PI3HOBUIM: BIHCHKOBHI CIICHT, MEAMYHUN
CJIGHT, MOJIOAKHUH CIIGHT, CIIEHT POK-MY3WKaHTIB
1 CTYICHTIB, CJCHI MOpPSKIB 1 CICHI XyJOKHHKIB
[4, 28]. I. B. ApHonba Takok BUOKPEMITEOE CIICHT ITif-
JITKIB, YHIBEPCUTETCHKUI CIIEHT, IIKUIGHUWA CIICHT,
cienr BIIC, ¢yTOonbpHUIL CIEHT, MOPCHKHIA CIICHT TOIIO
[2, 250]. P. K. Minssp-benopyues 3ragye nmpo xKocmid-
Hui cneHr: «IloBepxoBe 3HalIOMCTBO 3 paKeTamu, cTap-
TOBUMHU MaliJJaHUNKaMH, «KOCMIUHUM CJIIEHI'OM) ITOIIOB-
HWJIO Miii 3amac pociiicbkux Tepminiay [10, 6].

BucHOBKH Ta TNepCHeKTHBM MOAAJIbIIUX T0CJTi-
JKeHb Y IbOMY HampsiMi. Y pe3yibTaTi MpoBeIeHO-
rO JOCHIPKEHHS MU JIIHILIM BUCHOBKY, 110 B Cy4YacHii
JIHTBICTHLI HE ICHY€ €IMHOTO MiJXOAY A0 BU3HAUCHHS
HOHATTS cieHry. Ha myMKy O1IbIIOCTi JIHTBICTIB, CIICHT
e — HeNiTepaTypHa JEKCHKa, SKy BHKOPHUCTOBYIOTH
TOJIOBHO B YCHOMY MOBJICHHI 1 SIKii IPUTaMaHHE IIEBHOIO
MipOIO SICKpaBO BUpaxeHe (haMiTbsipHe 3a0apBIEHHS.

3a cBOiM yTBOpPEHHSM CICHIOBI JIeKCeMH Ta ¢pa-
3€0JIOTI3MH € HeomHOpiAHUMH. OCHOBHHM IPOIECOM,
II0 MPUBOJHTE JI0 PO3MIUPEHH CKIaIy CICHIOBHUX CIIiB
1 BUCIIOBIB, € 3MiHA 3HA4YEHHS CJIB 3araJlbHOHAPOAHOT
JIEKCUKH TOIIO.
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CleHroBi JIeKCEMH 3aBXJIH XapaKTePHU3YIOThCS
OCOOJIMBUM CIIBBIJHOILIEHHAM MOBJIECHHEBOIO 3Ha-
4YeHHs 1 eMoIliliHoro 3a6apBieHHs. Jlo TOro X, BUHU-
Kalo4d B yCHOMY MOBIICHHI, CIICHTI3MH € 1HIUKATO-
POM €BOJIIONIT CIOBHUKOBOTO CKIIaJy OyIb-SIKOi MOBH,
cepea 1HIIOr0 i aMepUKAaHCHKOrO BapiaHTa aHIIiH-
CbKOT MOBH.

[Monaki mepcreKTHBY HAyKOBUX PO3BIJIOK Y IIbOMY
HAIpsIMi MOXKYTh TIOJSITaTH B JETANBHINIOMY BHBYCHHI
JIEKCUYHUX NPOIIAPKIB CIICHTY, 30KpeMa CIIEHTY OKpe-
MHX COLIaNbHUX IPYII, & TAKOXK y AOCIiIKEHHI TOTO, SIKi
caMme €JIeMEHTH CJICHTY MPOHMKAIOTH JI0 JIITepaTypHOI
MOBH, a SIKi BUXOMIATH 13 3araJbHOTO BXKHUTKY, Ta BH3HA-
YeHHI PUYMH LUX SBUIL.
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HOIPYHKUIOHAJIBHA ITPUPOJIA 3AT'OJIOBKIB
HIMEINBKOMOBHHUX ITYBJIINUCTUYIHUX TEKCTIB

Moguan /I. B., JlanTeBa A. B.
Cymcokuil OepaicasHull yHisepcumem

Y ecmammi 0ocnidoceno ghynxkyitinuti nomenyian 3a20108Ki6 CyYaCHUX HIMEYLKOMOBHUX NYOTIYUCMUYHUX MeKCMis
Kpi3b NPUIMy CIMPYKMYpPHO-CEMAHMUYHO20 A NPASMAMUYHO20 Ni0X00i8. [10€OHanHa mpbox 3a3HAYeHUX ACHeKmis
BUGUEHHSA 3A201106KA 0A€ MOJICIUBICIb OLNbUL YIMKO GU3HAYUMU 1020 POb AK penpesenmanma mekcmy. Hazonowe-
HO Ha CMAamyci 3a20106Ky AK KOHMAKMOBCIMAHOBNIOBANbHO20 eleMeHma KOMYyHIKamuerHoz2o npoyecy. 3’sc06ano, wo
3a2071080K NYONIYUCMUYHO20 MEKCHTY € OOHUM I3 8A20MUX eNeMEHMI8 MOBHO20 GNIUSY, AKUU Y CKOMNPeco8aHiti op-
MI cmBopIoe YinicHiCMb nepedaui KOMYHIKAmMueHoi iHmeHyii agmopa, 6idicpae K408y poib y NpueabieHHi yeasu
yumaya 0o ny6nikayii ma nodanswomy cnpuiiHammi Hum ii ocHosHozo 3micmy. Ceped 20106HUX XAPAKMEPUCTIUK
3a207108Ki8 NIOKpecieHo iXHI0 iHPOPMaAMUBHICIb, OPULTHATLHICIb Ma eKCPecUusHicmy, AKI peani3yromscsa GUKOPUC-
MAaKHAM BIONOGIOHUX MOGHUX 3aC00i8: OA2AMO3HAYHOCHI JIEKCUUHUX OOUHUYD, CLOBOMEOPUUX PECYPCiB, NOEOHAHHSA
puc nyoniyucmuuHo20 CMuiio 3 PUCAMU IHUUX CIULIE (HAYKO8020, 0QIiyiliHO-0i1068020, TIMEPAmypPHO-Xy00XHCHbO2O,
PO3MOBHO20), BICUBAHHS CIMUTICIMUYHUX npuliomie ma 3acobis. Y pobomi npoananizoeano iHGopmamusty, oyinHy,
IHmMpU2y8anbHy, 2papiuHo-8uUdiIbHY, PEKIAMHY Ma RPAZMAMUYHY (QYHKYIT 3a2071068Ki6 cmametl HIMeYbKOMOBGHUX JHCYp-
HAZIG [ 2azem, a MaKkoxc 00IPYHMOoBaHo ix 83acmolir. IposioHoro cio ysasxcamu iHghopmamuery yHKYit0, OCKITbKU
80HA 8I0N0OBIOAE NEPBUHHOMY NPUSHAUEHHIO MEKCMI8 NYONIYUCIMUYHO20 CRPAMYBAHHA, d came nepeoayi peyunieHmosi
ingpopmayii. Pewima gynxyiti mae komniemenmapuuii xapaxmep.

Axmyanizo6ano OyMKy npo me, wo Cni6GiOHOUIEHHsL PI3HUX QYHKYIU 3a20/108Ki8 Ma OOMIHYSALbHA POlb OKPEMUX
3 HUX 3a1eXHCUMb 810 0COONUBOCTEN KOHCHO20 MEKCHY, 1020 HCAHPOBO20 CHPAMYSAHHA Ma NPAZMAMUYHUX HACIAHO8
asmopa. [Ipaemamuunuii acnexm € QyHOAMEHMAnbHUM RPU CIMEOPEHHI MAa CHPULIHAMMI 3420]106Ki6, OCKLIbKU 3a0e3-
neuye peanizayito KOMyHIKAmueHux cmpameziti a0pecanma ma ouiky8anHs aopecamad, wo € Ha036U4AUHO 8ANCTUBUM
Y npoyeci CRiiKy6auHs.

Knrouosi cnosa: nyonixayis, 3a201060k, QynKyis, noriQyHKyionaivHicme.

Movchan D. V., Laptieva A. V. The multifunctional nature of the Germanblanguage publicistic texts titles.
The article investigates the functional potential of modern German-language publicistic text titles through the prism
of structural, semantic and pragmatic approaches. The combination of these three aspects of the title study makes
it possible to define its status as a text representative more clearly. Special attention is drawn to the role of titles as
a contact element in a communication process. It has been revealed that the publicistic text title is one of the important
elements of language influence, which, in compressed form, creates the integrity of author s communicative intention,
plays a key role in attracting the reader’s attention to a publication and the subsequent perception of its main content.
Informativeness, originality and expressiveness were underlined among the main title characteristics. They are realized
through the use of appropriate linguistic means: polysemy of the lexical units, word-forming resources, different stylistic
techniques and tools. The article analyzes the informative, evaluative, intriguing, graphic-highlighting, advertising
and pragmatic functions of titles in German language magazine and newspaper articles, as well as their interaction
with each other. The informative function should be considered as leading because it corresponds to the primary
purpose of the publicistic texts, namely the transmitting of information to the recipient. The rest of the functions are
complementary.

1t is proved that the correlation of different title features and the dominant role of the particular ones are determined
by each text’s characteristics, its genre orientation and author's pragmatic intentions. The pragmatic aspect is
fundamental in the title creation and perception, as it enables the sender’s communicative strategies implementation
and the addressee s expectations, which is extremely important in the communication process.

Key words: publication, title, function, multifunctionality.

IMocTanoBka npod/ieMu Ta OOIPYHTYBAHHS aAKTY-
anbHOCTI ii po3misigy. CyJacHHid CTaH TYMaHITapHHX
HayK XapaKTepH3YEThCS OPIEHTAIIEI0 MOBHM Ha peabHe
(hyHKITIOHYBaHHS, TIParHeHHSAM JO CIIBIIpali Ta ooMi-
Hy iHpOpMAIIi€to, MO Ja€ 3MOTY PO3IISIATH MPOOIeMHU
(YHKLIOHAJIIBHOCTI TEKCTY, SIKi HEBi €MHO MOB’s3aHi
3 TOMi(pyHKI[IOHAJBHICTIO 3arojIoBKiB, Kpi3b INpU3MY
CTPYKTYpPHO-CEMAaHTUYHOTO Ta MPAarMaTHYHOTO ITiIXO/IB.

Ha nymKy BueHUX, KOJKEH 3aTOJIOBOK € KOMYHIKaTHB-
HUM. Y HbOMY 13 CAMOTO ITOYATKY 3aKJIaJIcHa IH(pOopMAaITis

UL IPUBAOJICHHS YBard 4NTava, BIUIBY HA HHOTO, 3aITy-
YeHHS 10 MIEBHMX BIIHOCHH 3 TekcToM [1]. BaxknusicThb
ra3eTHUX 3arojIoBKiB mifkpecmioBaB B. Pisyn: «3aro-
JIOBKH — II¢ CIeIianabHi 3ac00H, SIKi SBISIOTE COOOIO
OTIOPHI TOYKH, IO IMOKA3yIOTh HAHOUIBII BaXKIIHBY TEK-
cToBy iH(popMarito. CaMe 11l €JIEMEHTH TEKCTY CIIYXKaTh
OTIOPOFO JUIS YHTada B PO3yMiHHI 3micTy» [6, 173].
3HauHUH{ PO3BUTOK >KYypHAJICTUKH, CIPHUYUHEHUH
MIBUJKHUMH TEMIIAMU CYYacCHOTO HTTS CYCHINbCTBA,
3HAHIIOB BioOpaXkeHHs y TpaHchopMmarii geskux 3MI,
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a TaKoX Y MOSIBI HOBHX XapaKTEPHCTHK TEKCTY, cepen
iHImoro ¥ ¢yHkmii 3aronoBkiB. Hapasi icHye Oararo
BUJABHUIITB, SIKi CTBOPUJIM €JIEKTPOHHI Bepcii ApyKoBa-
HUX MaTepiaiiB, 0 TAKOXX 3MIHUJIO 30BHIIIHIM BUIIIS
cTareH, iX CIpUUAHATTS YATa4aMHU. 3aMicTh KOHCEpBa-
TUBHUX, KJIIIIIOBAHUX, HIYUM HE MPUMITHHX 3arojOBKIB
HaTpaIUIIEMO Ha SICKpaBi, BUPa3Hi Ha3BU CTaTeH.

[Tonpy MMPOKKMI CIIEKTP AOCHIIKEHHS 3arojOBKiB
SK Cy4aCHHMH, TaK 1 3aKOPJOHHNMH MOBO3HABIISIMH,
HE 10 KIHIA 3’SICOBaHUM 3aJIMIIAETHCS MTUTAHHS IOA0
(YHKIIOHYBaHHS 3arojloBKiB MyOMIIUCTUYHUX TEK-
CTiB, IO i 3YMOBIIIOE AKMYAIbHICHb 3alIPONIOHOBA-
HOT poboTr. Came B MOBi 3MI jierko mpoCTeRUTH HOBI
TEHCHIIIT y MiJX0Jax JO BUBYCHHS MOBH, IIPOBIIHOIO
17Ie€10 SIKUX € PO3YMiHHS MOBHU HE SIK CTaTMYHOI cHcTe-
MU JUCKPETHUX IHBapiaHTHUX OJUHMIIb, & SIK JKUBOTO
JUHAMIYHOTO MEXaHi3My, 110 TiepedyBae y Ail, PyHKIIi-
OHYE Ta 3MIHIOETHCA.

AHaJi3 ocTaHHIX J0CimxKeHb i myomikaniii. Tpu-
BalMi 4yac 3arolOBKH BUCTYMAIOTh 00’ €KTOM HHIBHOI
yBard BUCHUX. Y HAYKOBHX MpallsiX MpodiiemMa 3arojos-
KiB BHUCBITIIIOBaJach B Pi3HHX aCIEKTax: 3 MONIALY iX
ApXITEKTOHIKM Ta CTPYKTypHOI opranizamii (A. Kyma-
koB, M. Pineii, B. IlleBueHko), ceMaHTUKU Ta (PyHK-
uid (O. lanny, B. IBanoB, b. 3inp6ept), THIONOTIYHOT
mudepentiamii (B. XKagpko, B. Pi3yH), xaHpoBO-CTH-
nmictnunux xapakrepuctuk (I. Jenwuckina, 1. Jlucako-
Ba, A. CyxauoBa, M. llamenamBini), mparMaTHYHUX
ycraHoBOK (A. barmanosa, A. KoBanenko, B. Pesenxo).
Binrak Moke HaBiTh WTHCS TIPO BUOKPEMJICHHS CaMo-
CTIMHOT HaYKOBOI Tay3i — TUTpOJIOTii [2].

@opMy.110BaHHA MeTH i 3aBAaHb cTaTTi. MeTo10
HAyKOBOT PO3BIIKH € KOMIUICKCHHI aHalli3 3arojoBKiB
CY4YacHHUX HIMEIbKOMOBHHX IYOJIIIMCTUYHUX TEKCTIB,
BH3HAYCHHS iXHHOTO (DYHKIIHHOTO MOTEHITIATy Ta KOH-
cTarauis ix nomQyHKIiIOHATIBHOT TPUPOAU. 311 LIbO-
ro Tpeba BUKOHATH TaKi 3aBIAHHS:

— YCTaHOBHTH pOJb 3aroJIOBKy Yy CTPYKTYpi
myOJiKarii;

— PO3MISIHYTH OCHOBHI (DYHKIIii 3ar0JI0BKa;

— JOBeCTH TOJi(pyHKI[IOHANBHY NPHPOLY 3aro-
JIOBKIB.

DaKkTUIHIM MaTepialloM CTaTTi CIYTYIOTh 3aroJiOoB-
KM, Ni0paHi 13 Cy4yaCHMX HIMEI[bKOMOBHHUX JXypHaJiB
ta razer GEO, Gehirn&Geist, Frankfurter Allgemeine.

Buksiag ocHOBHOro Marepiajay AOCJTiIKeHHS.
Y XVIII ct. Ta Ha moyatky XIX CT. TEKCTH B raserax
IpyKyBajucs ©Oe3 3aronoBkiB. Ha mouarky KOXHOTO
MOBIJOMJICHHS 3a3BH4Yail BKasyBaJH JIHIIE reorpagiu-
HUH TyHKT — Ha3Ba MICTa, 3BIJIKK BiH MPUMUIIOB, 1 Yac
HAJIXODKCHHS B pemakmifo. [lemo 3rogoM 3arojoBKd
CTaJIM pO3MILIATH Ha MEPIUild CTOPIHI HOMEpa SIK CBO-
€PIIHI TOKAXYMKH, NIe TOBIIOMJISUIM TPO Marepiaju
B raseri. [locTyImoRo 11i % 3ar0JIOBKH TOYAITH 3’ IBJISATHCH
Ha IHIINX CTOPIHKAaX BUAAHHSI SK HA3BH 0 HaWBaXKIIH-
BIIIIUX TIOB1JIOMJICHb 1 cTarei. Takum 4nHOM, 3 OISy
MparMaTuky, 3aroJIoBOK — IIe Tak 3BaHa «abpesiaTypa
CCHCY» LIJIOTO TBOPY, SIKa BioOpakae aBTOPCHKY MO3HU-
1iF0 BITHOCHO JUCKYpcy [1].

O. Tepruunuil Haronomye: «TekcT, HEe yBiHYaHUN
TiIHAM 3arojOBKOM, HE MOXKHA BBaXKaTW 3aBEPIICHUM
TBOpOM» [7, 82]. AJKe BiH € CBOEPITHAM KITIOUEM, SIKUM
ABTOp MOBHHEH BIJKPUTU JUISA PELHUIIEHTA «BXiI» IO

po3yMiHHS Marepiany. Kpi3b HbOr0 NPOXOAUTH CHPHUi-
HATTS Beiel myOuikarii [Tam camo].

Mix 3arojoBKOM Ta BIAMOBITHHM HOMY TEKCTOM
ICHY€E CKJIaJTHUH 1 TICHUI 3B’s130K. UNTArOYU 3ar0JIOBOK,
JOMHA HIOW BAUBIAETHCS B MalOyTHIN TEKCT 3a JOMO-
MOTOIO JIUIIE OJTHOTO PEUCHHS, BOHA BXKE Ma€ MEBHI 0yi-
KyBaHH Ta TIPOTHO3H, TIPO [0 HTHMETHCS Y TBOPI, a ITi [
yac Ta Micisl O3HAMOMIIEHHS 3 TEKCTOM MOBEPTAETHCS
JI0 3aroJIOBKa, BUIIYKYIOUH HOBI Hapaieni Ta indopma-
niiHi qonoBHeHHs. Takuii peHomeH HO. Jlorman Ha3BaB
MIPUHITATIOM TIOBEPHEHHS. BiH BW3HAB el MPHHIUI
VHIBEpPCaJbHAM MPAaBUIOM TeKCTOBOI emHOCTi: «KoH-
CTpyKLisl OyAyeTbCcsl K MPOTSDKHA B MPOCTOpPI — BOHA
BAMArae MoCTiHHOTO MOBEPHEHHS J0 TEKCTY, 10 BXKE,
3maBajyiocsi 0, BHUKOHaB iH(opMalliiiHy poib, 3icTaB-
JIeHHS HOTO 3 MOAAJBIINM TEKCTOM. Y MpOIECi TaKoro
31CTaBJICHHS CTApUN TEKCT PO3KPUBAETHCS MO-HOBOMY,
BUSIBIIIIOUN MPUXOBAHUM PaHillIe CEMAaHTHYHUM 3MICT»
[2, 74].

A. KoBajeHKO BHIIISIE y JKypHAIbHHUX abo rasert-
HHUX 3arojOBKax TakuM ps ¢yHKILiNH: iHOpPMaTUBHY,
OIIIHHY, CIIOHYKalbHY Ta iHTpUTYyIouy [3, 5]. IHhopma-
muerna (HYHKIIIS 3arojioBKa BUCTYIIA€ Y POJIi OHTOJIOT1Y-
HOT, TOOTO BUXiTHOI (PYHKIIII, IKa € 00OB’A3KOBOIO JIJIs
BCiX 3arOJIOBKIB 1 peaji3yeTbCsl B TOMY, 1[0 3ar0JIOBOK
BUCTYTIAa€ B POJIi IIEPBUHHOTO eJleMeHTa TekcTy. IHdop-
MaThBHa (PyHKIIiS Tiepeadadae HasIBHICTD Y 3arojoBKax
OTOPHUX E€JIEMEHTIB, SKi 3a0€3MeUyIOTh BUCBITICHHS
OCHOBHOTO 3MICTy TOBiJOMJICHHS, OJHAK 3aJUIIAIOTh
1032 yBaroko OKpeMi JeTali MOBiIOMJICHHS, 1[0 3a0XO0-
4ye YnuTada 3BEPHYTHUCS JIO BCI€l CTATTI:

1) Wie Alexander Fleming durch eine Schlamperei
das Penicillin entdeckte (1);

2) Wie der Mensch das Rad erfand — und damit die
Welt verdnderte (3).

[Mepmmii 3aromoBok (1) mpuBepTae yBary 3aBIsSKH
CIIOBOCIIONTyUeHHIO durch eine Schlamperei 1 3akinkae
JI0 OUIBIN JETaNbHOTO O3HAWOMJICHHS 3 MarepiajioM.
BusiBnseTbes, 1Mo nepmuii aHTHOI0THK OyB BIAKPUTHI
BUIIAKOBO, «3aBISKW» HEOXaWHOCTI MIOTIaHICHKOTO
Oaxrepiosora. 3anuimuBIIK Yamky [leTpi 3 Kynsrypamu
cTadiIOKOKIB Ha JaBIl B KyTKy jaboparopii i moBep-
HYBIIUCH 10 HEl yepe3 Micslb, direMiHT MOMITHB, 1110
Ha OJHIM TUIACTHHI 3 KyJIbTypamMu 3’SIBUJIACS IBIJICBI
rpubH 1 M0 MPUCYTHI TaM KOJIOHIi cTadinokokiB Oyin
3HUIIeHI. [[BineBi rpnbu BUABUIMCS MEHIIMITIHOM.

IcTopist Benocurena HapaxoBye BChOTO JIBI COTHI
POKIB. AJie i IIbOTO MOPIBHSIHO KOPOTKOTO MPOMIKKY Hacy
BHUCTAuWIJIO, MO0 BHWHAXIM 3MIT KapAWHAIBHO 3MIHHUTH
KUTTA JofcTBa. [IpoTe ipoHist Bigomoi ¢pasu «HaBimo
BUHAXOJUTH BEIIOCUIIE B TOMY, III0 HACIPABIi JOCTe-
MEHHO HIXTO HE 3HA€, KOJU BJIACHE HOro BHHANIIUIH.
Came npo Bke BiIoMi Ta HOBI T€Opii CTBOPEHHS IEPLLIOTo
BEJIOCHIIE/IA 1 ]Ie MOBa Y CTaTTi i3 3ar0JIOBKOM (2).

Buxonytoun oyinny QyHKIIi10, 32ar0JI0BOK €KCILTIIUT-
HO 200 IMIUTIITUTHO BUPAXKAE OIIHKY aipECaHTOM IOIIH,
Ipo sIKi HAeThes Y XKypHaNBHIHA crarti: Die Schuld soll
bei Angela Merkel liegen (4). ABTOp CTaTTi BUCIIOBUB
CBO€ CTaBJICHHS JI0 TIONITUYHOI CUTYaIlil, sika CKJlaaacs
HABKOJIO TIPoOIeMH OPEKCHTY Ta poJli B Hill KaHIUIEPKH,
BUKOPUCTOBYIOYH MOAAJIBHE JIIECTIOBO SO/l.

3aroioBoK, y SIKOMY BHPaXXa€ThCsl 3aKIUK JO Iii,
Hece cnoHykanvhy GyHkuiro. Hanpuknam: Gesund
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essen — und ofter mal fasten (5). 3aroJoBoOK HaroJjomnrye
Ha KOPHCTI 3I0POBOTO XapuyBaHHsS Ta 3aKJIUKAE 1HOMII
BIABATUCS J0 TOJIOAYBAaHHS. Y camiil cTaTTi aBTOp HaBO-
IUTh HU3KY apTyMEHTIB, SIKi JOBOAATS, III0 TaKi HPaKTH-
KH CIIPUSIOTH O30POBICHHIO OPTaHi3My Ta MOZOBKEH-
HIO JKUTTS.

Inmpueysanviy QyHKIII0 BUKOHYIOTh 3aTOJIOBKH, SIKi
CIIOHYKAIOTh YHMTaya 10 MEBHOTO TIYMAdCHHS 3MiCTY,
MIPUBEPTAIOYH YBAary Ta BUKIUKAIOYH 3alliKaBICHICTB,
aJie He JO3BOJIIOTH 3a3JaleTib 3pOOUTH BHCHOBOK PO
3MicT moBigomiieHHs. Hanpuxnan, Die stillen Trdger
(5). Y crarti iizeTsest mpo MyTanii B X-XpoMocoMmi, sKi
Ha TIOYaTKy MPOTIKAIOTh 3a3BUYail OE3CHMIITOMHO, alie
MalOTh HemnepenbadyyBaHi HETaTHBHI HACHiIkH. Tomy
YATauYeBl HEOOXIMHO O3HAMOMHTHCS 31 CTaTTEo, 100
Ti3HATHCA, TIPO IO came iie MoBa.

HazBu crareli MOXyTh BHKOHYBaTH JEKilbKa
(GYHKIIH OJHOYACHO, IO POOUTH iX MOMIQYHKIIIO-
HaneHUMU: Der Weg steht in den Sternen (2). 3aro-
JIOBOK peajiizye mepeaycim iHdopMariitHy QyHKIiO,
OCKIJIBKH PO3KPHUBAE TEMY CTAaTTI, Y SIKii HIEThCS MPO
HaBITaIlio y aBHI 4acH, KOJIM OPIEHTYBAaTHCS JOBO-
JUIIOCS 33 3ipKaMu, KOJIM e He BHHAWIUIA KOMIIAC,
a TaKoX IHTPUTYBaJIbHY (QYHKIIIO — 3aBISKH BXKHU-
BaHHIO (pa3eoNIOTIYHOTO KOMILIEKCY in den Sternen
Stehen 31 3HaYeHHSAM «OyTH MallOMMOBIpHUM, TaKHM,
10 MOXKe U He B1IOyTHC».

Yacro mporiec iHTepnpeTanii moaiOHIX 3aroJoBKiB
YCKJIAJTHIOETBCS Yepe3 HE3BUYHI CIIONYYeHHS CIiB, 1X
KOHOTaTUBHY CEMaHTHKY, aKTyaJi3alil0 TaKhX KOMIIO-
HEHTIB CEeMaHTHYHOI CTPYKTYPH CIIiB, IepeadauyBaHiCTh
MOSIBU SIKUX Y IIEBHOMY KOHTEKCTi € HHU3BKOIO. 3BiAcH
MIPOIIEC IHTEPIIPETAllii TAKMX BUCIOBIIOBAHb 3aJIC)KUTh
BiJl YIUTUBY ACKUIBKOX YMHHHKIB: MOBHOT KOMIICTEHIIIT
W 0cOoOMMBOCTEH BUKOPHUCTAHHS MOBH, PIBHS MOBHHUX
HABUYOK 1 3110HOCTEH TOTO, XTO CIIPUIAMAE TEKCT.

Oxpim 3raganux ¢yskiii, H0. [lemkoBa BHOKpeM-
moe  TpadiuHO-BHIIUIBHY, pEKJIAMHY, IparMaTH4-
Hy Ta NporHoctuuHy [4]. Po3misHeMo neski 3 HUX.
I'paghiuno-sudinbra GyHK1id OB sA3aHA 3 hopmanb-
HUM IUTaHOM 3arojioBka. dopma 3arojoBka akTHUBI3ye
MUMOBIJTBHY yBary. 3arojlOBOK BHOKPEMIIIOE€ TEKCT
Y HaBKOJIMIIHBOMY CBiTi, BiH € TI€0 MeXew, WLI0
JUTMTB IPOCTIp HA I0TEKCTOBHUI i TekcroBuii. Ha Bin-
M1Hy BiJ iHmMX (QYHKIH, s peanisarii rpadigHo-
BUIIBHOI BHKOPHCTOBYIOTh BHHSTKOBO HEBEpOaNIbHi
3acO0M: PO3MIp, THII i KOJIIp Keriio, 0cob1uBe po3ra-
IIyBaHHS, iHII rpadivni 3acobu. 1li xapakTepucTuku
3aroJIOBKa (POPMYIOTHCS 3aJICKHO BiJl Bi3yalbHOTO
CIIPUHHATTS.

Ilpaemamuuna Gyukuis 06 eqaye B co0i OIiH-
Hy Ta IHTpuUryBaibHy (yHKIIi, omucaHi paHime.
[i BU3HAuaeMO fIK 31aTHICTH 3aroJlOBKa CHPABIATH
neBHUN e(deKT Ha perumieHTa (IUBYyBaTH, CIAHTE-
JTHYYBATH, CIIOHYKATH 10 Iif 1 T. iH.), 3a0e3Mmeuyoun
TAKHM YHHOM YCIHIIIHICTH yciei myOuikauii. ABTop
BHKOPHMCTOBY€E Pi3HOMAHITHI IPUHOMH Y 3arooBKax,
a0y MpUBEpHYTH yBary umrada (rpa ciiB; eMOIIHHO
3a0apBIICHI cII0Ba TOIIO). Y KOXKHOMY 3 HHUX ITOHA€Th-
Csl IyMKa CamMoro aBTOpa Ha MOAIl, 10 3a3Aalieriab
opmye meBHe cTaBieHHs 10 TekcTy. Cama x GyHK-
Lisl MOJIATAE B TOMY, 00 BUKIIMKATH MEBHY PEAKIIiio
guTaya MpHU Meperisiii Marepialy, CXWIHTH A0 PO3-

JIyMiB 1 TaKUM YMHOM 3amikaButH [9, 109]. [Ipukna-
JIOM MOXe CJIYT'yBaTH Taka HaszBa ctarTi: Die Politik
ist gegen uns (4). ABTOp TIpUBEpTaE yBary HeraTuB-
HUM BHCIIOBIIOBAHHSAM, IO CTOCY€ETHCS MOJITHKH,
Ta CTaBIEHHSAM TOJITHUKIB J0 MPOOIEM MOBCIKICH-
Hs. [lyOmikariss po3moBinae mpo HemocratHe 3abe3-
MEYCHHSI arpapHOTro CEKTOpY HEOoOXITHUM o00an-
HaHHSM Ta KOLITaMH, Cepell 1HIIOro W ANd 3aXHUCTy
HABKOJIUIIHBOTO CEPEJOBHIIA, YePE3 1[0 COTHI JTIOAeH
y MiouxeHi Ta BoHHI BUHAIIUTH Ha JIEMOHCTpAIIii.

Pexnamny QyHKIIIO BiIpi3HSIE CTUCIICTH Tepena-
4l OCHOBHOIO Marepiajy, a TaKOX HEOYiKyBaHa, 1HOJ1
IIOKyBaJbHa iH(popMarisi. M pekIaMHOIO Ta Iparma-
TUYHOIO (PYyHKIISIMH iCHY€ 3B’s130K. Pexnamua ¢yHKmis
peali3yeTbesl yepe3 HaJallTyBaHHs 4YnWTada Ha IICB-
HY peakxIliio, a 3a CBO€I0 OylOBOIO Haragye pekiam-
HUH 3aroyoBok. J[ieBUM METOJOM NPHUBEPTAHHS yBaru
€ BUKOPUCTAHHS BiIOMHX Ha3B/ iMCH 3HaMCHHUTOCTEH.
Hanpuxnan, So spart Audi gegen die Krise (4). Y 3aro-
JOBKY 3BY4UTH iM’st OpeHny Audi. Crarts posmoBigae
mpo MaiOyTHI MJaHM KOMIMaHii MoA0 3a0e3neueHHs
3alHATOCTI y 1BOX MicTax HiMeuunnu. [nmuii 3armoBok
Nicki Minaj hat geheiratet (4) € IpOCTUM JUTSI pO3YMiH-
HS Ta HEe Hece B o0l IMPUXOBAHOTO 3MicTy. Pekimamua
(byHKLIA peai3yeThCs Yepe3 BUKOPUCTAaHHS IMEH1 Bifo-
MOi CITiBa4KH, TAKAM YMHOM MalOud Ha METi MpHUBEp-
HYTH yBary IMAPOKOi aymuTopii B 0co0i MpeCTaBHUKIB
MOJIOIOTO TTOKOJIHHS.

Peanizaniss QyHkIiii 3arogoBKiB BifOyBaeThCs 3a
YMOBH B3a€MOJil TPhOX CKJIATHHUKIB IOTO MPOILECY:
aBTOpa, TEKCTy Ta 4yuTada. YuTad mpoITycKae 3aro-
JIOBOK Kpi3h CBOIO CBIZIOMICTB, 3IiCTaBISE 3 TEKCTOM
(BIacCHUM CHPUIHATTAM TEKCTY), HalIapoBy€e (POHOBI
3HaHHA i GopMye cBO€ OaueHHS 3arojioBKa. A OTXKe,
3aroJIOBOK — 1€ BiJIMPaBHUN IYHKT CIIJIKYBaHHS MiXK
aBTOPOM Ta YHTAa4YeM, KOHTAKTOBCTAHOBIIOBAIBHUHI
€JIEMEHT.

Icuye nBa eranu cIpUMHATTS 3aroj0BKY apecaroM:
MIPOCTIEKTUBHUM Ta perpocnekTuBHui [3, 12]. Sk 3ra-
IyBaJIOCS paHille, i€ TPUHIIIT TOBEPHEHHS. 3arolo-
BOK BIUIMBAa€ Ha iHTEpEC 10 CaMOI0 TEKCTY, a TEKCT Ha
CIPUHHATTA Ta PO3YMiHHA 3arojoBka. OOHUIBI YaCTUHU
HE MOXYTh iICHYBaTH OKPEMO, Mi>K HUMH € 3B’ SI30K.

BucHOBKH Ta mepcHeKTHBH MOJAJBIINX J0CTi-
AKeHb y IbOMY HanpsimMi. TakuM 9YHHOM, BapTO BECTH
MOBY IIPO MOMi(pyHKI[IOHANBHICTH K TOJOBHY XapaKTe-
PHUCTHKY 3aroJIOBKiB TEKCTiB Cy4acHO! HiMEI[bKOMOB-
HOT npecu. AHali3 (pakTUYIHOTO MaTepially JaB 3MOTY
BUABUTH NeBHUHM HaOip QyHKIiH, BI1acTUBHUX 3arojioB-
KaM I[bOT0 THIY, [0 SIKHX BiIHOCHMO iH(OpPMAaTHBHY,
OILIiHHY, IHTPHUTYBAJIbHY, TPa(idHO-BUIIEHY, PEKIaM-
Hy Ta MparMaTtu4Hy. Yci BUAM (YHKIIH 3HAXOASATHCS
y TicHi# B3aemozii. CiBBiIHOIIEHHS Pi3HUX (QyHKIIN
Ta JIOMIHYBaJIbHI POJIi KOHKPETHOTO 3arojoBKa 3aje-
KHUTb BiJl 0COOIMBOCTEH KOKHOTO TEKCTY, aBTOPCHKOT
MaHepu Toino. KirrouoBoro € iHpopMaTHBHA (YHKIIIS,
OCKIIBKY BOHA BiJIIOBiJa€ MEPBUHHOMY PU3HAYCHHIO
TEKCTiB NMyOMIIUCTUYHOIO CIPSIMYBAaHHS — Iepenaui
penuIieHToBi iHpOopMAaIlii.

VY nepcnekTHBI Mmepen0avaeThcsl OCMHUCICHHS PO
3aroJIOBKiB MyONIMUCTUYHUX TEKCTIB OOMEKEHOT Tema-
TUKH, JOCII/DKCHHS iX CTHIICTHYHHMX, CEMaHTUYHUX
Ta CHHTaKCHYHUX O0COOTHUBOCTEH.
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HIMEIIbKA ®OHECTEMHA JIEKCUKA
TA CUMBOJIIYHI 3BHAYEHHA 11 IOYATKOBUX ®OHECTEM
(POHEMHMUX CITOJYYEHbD ITPUT'OJIOCHHX)

Haiigem O. B.
Yepniseyvkuti HayionanvHuil yHieepcumem imeni IOpia edvkosuua

Y emammi docniosceno cumsoniuni enacmugocmi (3Ha4eHHs) NOYAMKOBUX CHOLYYEHb NPUSOTOCHUX ((honecmenm)
¥ CyYacHitl HIMeYbKiti MO 3 ONEPMAM HA AHATI3 POHECMEMHOT TeKCUKYU HA NOZHAYCHHS KPYXY», (38YUAHHAY, (OCGIM-
JIEHH5LY, PO3MIDYY» MA «300HIMI», SUPANICEHUX OIECIOBAMU, NPUKMEMHUKAMY, iMernukamu. [Ipocmedsiceno cumeo-
JYHI 3HAYEHHS (hoHecmeM Y MOGI ma 8 MeKCMI i3 3aCMOCY8AHHAM KBAHMUMAMUBHUX MemOo0i8 NIH2BICMUYHUX 0OCTi-
Odtcendb. Yeazy 30cepeddcero Ha 00 EKMUBHUX CUMBONIYHUX 3HAYEHHAX 38YKOCHOLYYEeHb (POHeCIeMHOT 1eKCUKU, YoMy
CHPUSLIA KOMIOHEHMHO-CIAMUCIUYHA MEMOOUKA, A CAMe KOMNOHEHMHUL aHAi3 GIONOBIOHUX CIOBHUKOBUX Oeqhiti-
yitl; Kpumepiu y-keaopam ma xoeghiyicnm e3acmroi cnpsiocenocmi. Cy6 eKmueHi jc CUMBONIYHI 61ACMUBOCMT YUX
368YKOCNONYYEHb GUABIIEHO Y PE3YIbIMAMI eKCNePUMEHMANBHUX OOCTIONCEHb 3 HOCIAMU MOBU.

06 ’exmugHi cumgoniuni eracmueocmi Qponecmem, 00CIIONHCEHI 3a 0ONOMO20H0 KOMHOHEHMHOI MeMOOUKU, nPoino-
CMPYBAU NeBHUL CIMAMUCMUYHO NIOMEEPONHCeHUll POHeMUUHO-CeMAHMUYHUILL 38 130K, Yemaroenerno, wjo 3 29 ghoHe-
cmem Himeybkoi Mosu 26 nposaeisions 38YKOCUMBONTUHE 3HAUEHHS «38YYaHHAY | 24 honecmemu — 3HaueHHs «OCGim-
neunsny. Ilocnyeo8ysanns KeAHMUMAMUSHUMU MEMOOAMU QOCTIONCEHHS 0ano 3mMo2y eusHadumu, wo 12 gonecmem
(kl-, fn-, kn-, pl-, fr-, tr-, [t-, pr-, dr-, fl-, fin- ma ftr-) Oemoncmpyiomo cmamucmuuno 3Ha4ywyi 36 A3Ku 3i 3HAUEHHAM
«36yuannay, a 14, soxpema gl-, fl-, [t-, fi-, kn-, pr-, kr-, tr-, dr-, bl-, fn-, [v-, [p-, br-, — i3 cemoro «oceimnennsy.
Cninvnuti ponocemanmuunuti npocmip ymeopioroms ghonecmemi: fn-, kn-, fr-, pr-, tr-, f- ma dr-. Hatiguwuii nomen-
yian 36 3Ky 3 ACOYIAMUBHO-CUMBONIUHUMY SHAYCHHAMY BUABTSAIOMb SDAMAMUYHI Kame2opii: npukmemuux (y*=49,8;
K=0,14), sueyx (’=47,8;, K=0,13) ma oiccroso (y’=18,3;, K=0,05) y xameeopii «38yuannsn», diecnosa (y’=56,9;
K=0,33) ma npuxmemnuxu (y’=7,4;, K=0,04) y kamezopii «oceimnennsy. A ceped docuioxcysanux gonecmem oie-
i NepecyBants Nepesadicaioms (POHEMHI CROTYYEHHS NPULOLOCHUX 3 8edyU40I0 QoHemoio [[], honecmemna nexcuxa
AKOT OeMOHCMPYE «MEXAHIYHULL PYX» ma «akmueHe nepecy8anusy (fl-, ft-, tr-, napni ponecmemu ki-kr, gl-gr, pl-pr).
Y pesynomami ananizy napamempuunux npukmemnukie ycmanogieno, wo aexcemu grof, klein € dominanmamu yiei
ponecmemnoi epynu, stark, knapp, schwach exooamo do a0pa ckaady i schmal — 0o ocroeHo2o cknaoy.

3a pezynbmamamu excnepuMeHmanibHO20 OOCHIONCEHHST 38YKOCUMBONIUHUX 0COOIUBOCTEN JleKCeM-300HIMi8
3aceioueno, wo gonecmema pf- 60100i€ HAUGUUUM NOMEHYIAIOM 30 WIKANAMU (CULUY», (AKIMUBHOCMIY, «OYIHKUY
i nPoABIAE CUMBONIUHI 3HAUEHHA «CUNLHUILY, KUBUOKULLY, KNPUEMHUILY.

Busuennio 6ionogionoi ghonecmemroi 1ekcuky Ha Mamepiani CIOGHUKOBUX 0eqiHiyill | mexcmie ma CUMEONIUHUX
i QyHKyioHanbHUX 6nacmugocmel it HOYAMKOBUX (poHecmeM CRPUSLIU NCUXOTIHEBICHUYHI | CINAMUCIUYHI Memoou.

Knrouosi cnoea: 3syxosuii cumeonizm, (onecmeMHa eKcuka, QoHecmema, (BOoHOCeMaHmMuKd, 00 €KMueHi
i cy6 eKmuUBHI CUMBONIUHI 3HAYEHHS, KBAHMUMANMUBHI MEMOOU, KOMROHEHMHUL AHATI3.

Naidesh O. V. German phonesthemic lexicon and symbolic meanings of its initial phonesthemes (consonant
clusters). The article explores the symbolic properties (meanings) of the initial combinations of consonants
(phonesthemes) in modern German by the example of the analysis of the phonesthemic lexicon which denotes
the lexemes representing motion, sounding, lighting and size, as well as zoonyms, which, in their morphological
structure, are verbs, adjectives or nouns. A complex analysis of the symbolic meanings of German consonant initials
and the symbolic functioning of these phonemic clusters in the text was carried out through the use of structural
and quantitative techniques.

The paper highlights objective and subjective trends in the study of sound imaging. The objective symbolic
properties of phonesthemic lexicon were studied using component and statistical methods, namely component analysis
of the corresponding lexicon definitions; chi-square criterion, and the coefficient of mutual collocability. The subjective
symbolic meanings of the initial sound clusters were established using psycholinguistic methods through experimental
studies with native speakers.

The objective symbolic meanings of the initial phonesthemes, investigated by using the component methodology,
illustrate a statistically significant phonetic-semantic relation. It has been established that out of 29 German
phonesthemes 26 represent the sound-symbolic meaning of “sounding” and 24 phonesthemes symbolize the meaning
of “lighting”. Quantitative research methods enabled us to find out that 12 phonesthemes (kl-, fn-, kn-, pl-, fr-, tr-,
Jt-, pr-, dr-, fl-, fm- and [tr-) demonstrate statistically significant relation to the meaning of sounding, and the other
14 phonesthemes (gl-, [l-, [t-, fr-, kn-, pr-, kr-, tr-, dr-, bl-, fn-, [v-, [p-, br-) represent the seme of the meaning
of “lighting”. The general phonosemantic space is formed by phonesthemes [n-, kn-, fr-, pr-, tr-, ft- and dr-.
Grammatical categories that possess the strongest potential for associative-symbolic meanings in the category
“sounding” are: adjective (y2=49,8, K=0,14), exclamation (y2=47,8; K=0,13) and verb (y2=18,3; K=0,05), while
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verb (y2=56,9;, K=0,33) and adjective (y2=7,4; K=0,04) dominate the category “lighting”. The study of phonesthemes
of motion verbs also revealed predominance of the phonemic clusters of consonants with [f] as a lead phoneme whose
phonesthemic lexicon represents “mechanical movement” and “active movement” (fl-, ft-, tr-, paired phonesthemes
kl-kr, gl-gr, pl-pr). Studying parametric adjectives, we found out that lexemes grofs and klein are the dominants
of this phonesthematic group; stark, knapp, and schwach are part of the core of the composition, and schmal is

included in the bulk.

According to the results of an experimental research of the sound-symbolic features, the phonestheme pf- possesses
the strongest potential on the scales of potency, activity and evaluation, and manifests symbolic meanings “strong”,

“fast”, and “pleasant”.

The study of the symbolic and functional properties of the initial phonesthemes of the relevant phonesthemic
lexicon has taken into account psycholinguistic and statistical techniques based on lexicon material and various texts.

Key words: phonosemantics, phonestheme, sound symbolism, objective and subjective symbolic meanings,
phonesthemic lexicon, quantitative methods, component analysis.

ITocTanoBka npobieMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTY-
anpHocTi ii po3misizy. BupuenHs QoHoceMaHTHKH
(3BYKOBOTO CHMBOJI3MY) € OJHIEI0 3 HalJaBHIIKUX
JOCTiDKyBaHUX TeM. UHWCIIeHHI JIHTBICTHYHI ITOCIIi-
JOKCHHS B)KE HE IMiUIA0Th CYMHIBY ICHYBaHHS 3B’SI3KY
MDK 3BYYaHHSM i 3HaYECHHSM CJIOBA, a MONAJBII Hay-
KOB1 Momyku chOpMyBalIM LIMUH HAyKOBUH HampsM,
y SKOMY HO€IHAIUCS JIHTBICTHKA, IICUXOJOTisd, MaTe-
MaTHKa, cTatucTuka [4, 11]. AHami3 siBUIA 3ByKOBOTO
CHUMBOJII3MY 3HaXoAuMO B pobotax 3. Eprens, P. Illteii-
Hepa, E. @enmna, E. IOurepa, @. Ilesena, 1O. [loTTemns,
4. bema, I. Jleii6nina, L. ge Bpoca. 3okpema, 3. Eprenb
Y CBOIX Mparpsix 3’sICOBY€ MUTAHHS B3aEMO3B’SI3KY «3BY-
KOBOi ()OpMH ITOBHO3HAYHUX CIIB» 3 iXHIM 3HAYCHHSIM
[7, 43]. E. ®enn, po3kpuBaiodyl OCHOBHI TPHUHIIAIIA
BUCHHS «3BYKOTIIyMaueHHs» (“Lautdeutung”), mpuiyc-
Ka€ ICHyBaHHS B MOBI «BHYTPIIITHBOT TEHICHIIIT 10 YMO-
TUBOBAHOCTI BiJHOILIEHb MiX 3HAYEHHAM CJIOBA 1 HOTO
3BYKOBOIO (hopmoro» [8, 15].

V 0ararbox JIHTBICTUYHHMX IOCIIIKEHHIX 3B’SI30K
«3BYK—3MICT», TOOTO «(HopMa—3HAYEHHS» MOBHUX OJU-
HUIb, TIOCTA€ SK €IUHE I[iJie CHHTETUYHOTO ITOYaTKYy,
ne «popmay 3aBKIU O3HAYa€ «3HAUEHHEBY (HOpMy»
(3a cnoBamu JI. bnymdinga) [6, 25], abo x «hopmy»,
Ky HE MO)KHA BH3HAUUTH 1032 ii 3HAYCHHAM (32 TIy-
maueHHsM JI. B. Illepon) [5, 21], a «3HAYCHHS» € IUTAM
KOMILIIEKCOM «(YHKILii1», SIKi MAlOTh JTIHTBICTHYHY (oOp-
My (3a 1. Dropcom) [9, 13].

AKTyanpbHICTh HAIIIOTO JIOCHIPKEHHS 3YMOBJICHA
HEOOXIQHICTIO KOMANIEKCHO20 BUBYEHHS 00’ €KTUBHOTO
Ta Cy0’€KTUBHOTO 3BYKOCHMBOII3MY HpPH JOCIHIIKEH-
Hi CHMBOJIYHMX 3HAu€Hb MPHUTOIOCHUX (OHECTEM
y HIMEIBKi MOBiI 3 ypaxyBaHHSIM Cy4YacHOTO PiBHS
BHBUYCHHS ()OHOCEMAHTHKH.

AHami3 ocTaHHIX aocaimxeHb i mybmikamiii. [Tpu
BUBYEHHI 3HAUUMO20 3BYKa B MOBI PO3IIISJAIOTh CHM-
BOJIIYHI 3HAUEHHS TPHOX THUIMIB (DOHETHUHHUX OTUHHUIIH:
(oneM, (HOHETHUHUX O3HAK 1 cCHONy4eHb (poHeM (3BY-
KOCITOY4€Hb, (DOHEMHHX CIOIYyYeHb, (POHECTEM TOIIO)
[2; 4]. IIpeameToM HAIIOTO aHAaJi3y € BUBYCHHS I1OYAT-
KOBUX CHONydeHb (oHeM Oe3mnpedikcaabHUX CIiB
HIMEIbKOT MOBH — (JOHECTEM Ta BCTAHOBIICHHS 1X CHM-
BOJIIYHHUX 3HAYEHb i3 3ACTOCYBAHHSIM OCHOBHHX CTATHC-
TUYHUX NpuiioMiB Ta MeToAiB [3]. JocipkeHHs CUMBO-
JYHUX 3HaUYeHb (POHEeM 3HaXoAuMO y Tipaisix 3. Eprens,
P. reitnepa, E. ®enna, E. FOnrepa, 1. i M. Teiinopis,
K. Tetepdanbei, O.I1. XKyparnsoBa ToI110; Ha 3HAYCH-
HeBicTh (hoHecteM BkasyBanu JI. biuymding, X. Map-
yann, 3. Xappic, JI. Cumit, C.B. Boponin, B.B. Jlepuiib-

kuii, A.b. MUXajaboB TOIO; CAMBOJIIYHICTH (DOHETUIHUX
o3Hak okpeciioBas B.B. JleBuupkuii.

Posmisinaroun  ckiagHy MOpQOJOTIYHY CTPYKTY-
Py KOpeHs B aHIIIHCHKHX «300pa)XyBaJbHHUX CIOBAaX»,
JI. bnymdinm 3BepTae yBary Ha «CHCTEMY MOYaTKOBHX
KOpPEHETBOpUUX Mopdem» [1, 266], OB’ I3yroun JeKce-
MH, JI0 CKJIaAy SIKAX BOHHU BXOISTH, 3 TICBHUMH ITOHST-
TaMU: fl- «pyxome cBiTioy» (flash, flame) 1 «pyx y TOBi-
pi» (fly, flap, flit); gl- «uepyxome cBiTiIo» (glow, glare,
gloat, gleam); kr- «ry4Huil ygap, 3iTKHEHHS» (crash,
crack, crunch). XapakTepu3yodn 3BYKOHACIiTyBaHHS
1 3ByKOCHMMBOJI3M B aHDIIHCHKiIH MoBi, X. MapuaHy
BUJLUISIE CJIOBa HA SV-, IO O3HAYAIOTh «KOIUXAHHS,
XUTaHHA, po3MaxyBaHHs» (“swinging movement”)
[12, 168]. ®onemHue criomydeHHs gl-, Ha nyMKy 3. Xap-
pica, «Mae TIEBHHI CTOCYHOK 1o cBimia» [11, 193].
JI. CmiT noB’s13ye noyaTkoBe (POHEMHE CIIOTy4eHHS kv-
3 aCOIIaTHBHUMH TMOHATTSIMU TPSACTHY, «IAPIIKAIHN,
TpemTiuBuit» [14, 64-66]. 111. ne Bpocc, npononyroun
CHCTEMY 3BYKOBHX 3HA4Y€HB, 1€ TaKe TIyMadeHHS 3BY-
KOCIIOJTY4€Hb: /{- — O3HAYa€ «yTPUMYBATH B CTaii HEPY-
XOMOCTI», fi- — «Tpy0iCTh, TEPIKICTh, IIOPCTKICTHY,
fl- — «CBUCTITH, IIATITH, OIrTH, TeKTH» [8, 73].

CyuacHi HiMeIbKi JIHTBICTUYHI HIKOIU PO3MIsLAa-
I0Th TIOHATTA 3ByKocuMBoi3My (Lautsymbolik) B pos-
T QOHOCTHITICTHKH, sIKa JTOCIHIDKYE 3BYKH, 3BYKO-
CIONyYCHHSI B PI3HHX MO3HIISAX CIOBA, PHTM, aKICHT
(croBa, peyeHHs, KOHTpACTy), oHoMaTonero. [Ipu 1po-
MY «IEBHI €JIEMEHTH 3HAYCHHS BHPAKAIOTHCS OE3MO-
CepelHbhO uYepe3 3BYKH YU 3BYKOCIIONYUYCHHS Ha PiBHI
Mopdemu» [10, 232]. Tak, 3ByKoCHOAy4YeHHS g/- Mic-
TUTh NO3Ha4eHHs (peHomeny cBiTia (Lichtphdnomen):
glinzen, gleifien, glitzen, glithen [10, 233]. A. HoBui,
nponoBKyrun Teopito E. FOHTepa npo 3Ha4nMicTh 3BY-
KiB Y MOBI, HaroJolrye Takox, 10 «MOBHI 3BYKH — II&
HEe MpocTO OYKBU HA MUCHMi, BOHU IOB’s13aHi 3 acollia-
TUBHICTIO Ta 3MicTOBHicTIO» [13, 46]. ABTOp HOCTiIKYE
(hoHecTeMHy JIEKCHKY B aHNayTi (schw-Worter: schwat-
zen, schwitzen, schweigen; schm-Worter: schmeicheln;
fl-Worter: flehen, fluchen, flunkern, fliistern, Flausen,
flachsen, flennen, flattieren Ta schr-Worter: Schrei,
Schreck) 1 3HaXOmUTh «CMHUCIIOBY €IHICTBY (Sinnge-
meinsamkeit) JIeSKAX CIIOBECHUX TpyI, SKI MawTh
«CBOEPITHY 3BYKOBY YapiBHICTB» [13, 65].

SIBuIrie 3ByKOBOTO CHMBOJI3MY [TOCTaBaIO 00’ €KTOM
3aliKaBlieHh ~ 0ararbOX  3aKOPJOHHHX  HAayKOBIIIB
(minTBiCTIB, (iOCO(IB, TCHXOJNOTIB, MCUXOIIHTBIC-
TiB), cepen skux: B. Bynnar, 1. Bectepman, I. Jleii6-
Hin, B. T'ym6onear, I. Ilayns, 3. Eprens, K. Bronep,
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. ®rope, 1. bamm, O. €cnepcen, 1. i M. Teiopw,
C. Vaneman, JI. Brymoing, E. [Taprpimk, X. Mapuann,
E. Cemnip, J. Boninmxep, P. Sxo6con, XK. Ilerepdans-
Bi A. [lebpynnep, I. I'epmanmn, I'. Mromiep, A. 3i0epep,
B. Mroc Ta iH. BiTum3HsaHy (poHOCEMaHTHKY pernpe-
serryBaiu mpami B. M. Comanesa, M. B. Ilanosa,
O. O. Jleontnena, JI. M. llImensoBa, C. B. BopoHniHa,
O. I1. XKXypasnrosa, B. B. JleBunpkoro, A. b. Muxanbo-
Ba, C. C. lllnsaxosoi, JI. I1. [Ipokod’eBoi Ta iH.

®opmyJIIOBaHHSI MeTH i 3aBnanb crarrti. Metoro
HAIIIOTO JOCHI/DKCHHS € BUSBICHHS Ta BCTAHOBIICH-
HSl CUMBONIYHHMX 3HauCHb (DOHECTEM HIMEIbKOI MOBH
(tamty bl-, tr-, fir-, [pl- ... — ycboro 29) kpi3b npu3My
aHayi3y (OHECTEMHOI JICKCHKH Ha MMO3HAYCHHS «PYXY»,
«3BYYaHHS», «OCBITJICHHS», «PO3MIpy» 1 «300HIMiB»
Ta BHUBYCHHS IpPH I[bOMY 3B’SB3KY «(opma—3micTy,
«3BYK—3HAuUCHHSD».

Bukiaaag OCHOBHOrO Marepiaay JAOCJTiT:KeHHS.
3 METOI0 BUBYEHHSI 3BYKOCHMBOJIIYHUX 1 (DYHKLIOHAIB-
HUX BIIACTHBOCTEH (HOHECTEMHOI JICKCHKM Ha IO3Ha-
YeHHS «3BYYaHHS» MU IpOaHalizyBaiu 366 JekceM Ha
OCHOBI CIIOBHUKOBHX nediHimiil. Tak, Hanpukiam, JeK-
ceMa klar o3nauae — nicht heiser, rau, belegt, sondern
wohlklingend und deutlich vernehmbar (ne xpunxuii,
a munozeyunuti i eupasno yymuuti) [15]. Knacudiky-
BaHHA IMX JIEKCHYHUX ONUHHIL 33 MOpP(OJIOTidHH-
MH O3HaKaMM 3acBigUMIIO, IO HAWOiIbIIA KIJIBKICTH
JeKCeM Ha TIO3HAYeHHs «3BY4YaHHS» € Ji€cIOBaMHU
(41,8%) Tta imenukamu (39,9%). YcraHoBieHo, IO
(doHecTeMHI BUTYKH Ha 3pas3ok klick, klipp, klatsch,
klaps (3 onectemoro kl-), schwipp, schwapp, schwupp
(3 ponectemoro fi-), trapp (3 tr-), knicks (3 kn-), plumps
(3pl-) € 3ByKOHACITI yBaTBHUMH 13 «ITYMOBHMI Ta «3BY-
KOBHMH» MpOLIECAMH TBOPCHHS. 3a MOP(HOJIOTigHOIO
CTPYKTYPOIO BOHH JI€CIIBHOTO IOXO/DKCHHS, a caMe:
“klatsch” — “klatschen”, “klapp” — “klappern”,
“platsch” — “platschen”, “schwaps” — “schwapsen”,
“schwapp” — “schwappen” Tomo. Ciig 3ayBaKuTH,
o cepen (OHECTEMHHUX BHUTYKIB TPAIUIAIOTHCS U 3BY-
KOCHMBOJIIYHI, ITI0 3@ CTPYKTYPOIO € TAKOX JTIECTIBHUMH
(“pla” — “plaudern”, “qua” — “quatschen” To1o).

3mifiCHUBIIN CYIITBHY BHOIpKY JIEKCEM 31 CIIOB-
HukiB Jlynena ta Bapira [15; 16], mu 3’acyBanu, 1o
3 29 (hoHecTeM HIMEIBKOI MOBHU 26 TTOYaTKOBUX (POHEM-
HUX CIIOJy4eHb MICTATh y CIOBHHKOBHX ACQIHIMIsIX
ceMy <«3BydaHHs». CTaTHCTHYHO BaroMi pe3ylbra-
TH 3a KpuTepiem x> MaroTh (QoHecTeMu: ki-(}y=66,3),
Sn-(=38.,9), kn-(x*=16,2), pl-(x*=14.5), fr-(¥*=10,9),
[V—(X :959)’ ﬁ_(X2:7a5)> pr—(X2:773)7 dr—(X2:671)a
S-(*=4.9), fm-(*=4,5) Ta ftr-(y>=4,1). lIpu nopiBHsAHHI
nap ponectem 3 kinneBumH [1] [r] natepanbuuii [1] BusiB-
JIsi€ BUIIMHA TIOTEHIal JOCIiKYBaHOTO acOI[iaTHBHO-
CHUMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS, HIXK JIPHKauMi [r] y mapax kl—
kr ((*=28,1; K=0,19), pl-pr (¥*=21,9; K=0,19). V taxwuii
Croci0 ycTaHOBIIEHO, IO (POHECTEMH 3 MOYATKOBUMH
npopuBHUMHU TIyxuM [K] 1 n3BiHKUM [b] Ta 3i criib-
HOIO KiHIIEBOIO (hoHEMOKO [1] MicTATH (hOHETHKO-CEMaH-
THUYHE 3HAUYEHHS «Ty4HHi 3ByK» kl-(3*=51,8; K=0,14),
bl- (*=44,3; K=0,12), a douecremu r-(}*=56,8;
K=0,15) kr-(y>=39; K=0,1) Ta ki-(y*=21,5; K=0,1)
3 MOYAaTKOBUMH TIIyXMMH IPOPHBHUME (poHEMaMH [t]
ta [k] Ta 3 KiHIEBUMH — A3BIHKHMH aJIbBEOJIIPHUMH
[1], [r] moB’s13aHi 31 3HAYEHHSM «JIOBrOTPHUBAJIE 3ByYaH-

Hs». Cepen map oHecTeM 3 MOYATKOBOIO (DOHEMOFO
[J] (Bcboro 15 map) moMinye GiHOM f#- i3 CHMBOJIIYHUM
3HAYEHHSM «TUX0ro» 3Byka (x*=11,1; K=0,03).

3a CeMaHTHMYHMMHU XapaKTePUCTHKAMH BCi JIEKCe-
MU 31 3HaYCHHSAM «3BYYaHHS» PO3IOALUIECHO 32 TPhOMa
OCHOBHHMH JICKCUKO-CEMAaHTUYHUMH KJIACAMH: «3BYKH
JKUBOT MPHUPOANY, «3BYKH HEIKHBOI MPHUPOAN» Ta «3Mi-
IIaHa rpyna 3ByKiB». Tak, HalpuKIIaj, cepen JeKCHY-
HUX OJWHHULDB PYXy TPYIH <«3BYKH >KHBOi HPUPOII»
MIKIIACy <«3BYKH JIIOAWHI» HAWBHIII TOKA3HUKH KpH-
Tepito ¥*> MawTh (POHECTEMH 3 JIOMIHAHTHUM [TyXHM
mimuaauM [[]: /I-(*=20,6; K=0,1), /v-(x>=15,4; K=0,1),
[n-(x=10,2; K=0,03), a migkmnac «3ByKH NPHPOIHUX
CTHXIH» I11€1 )X CEeMAaHTHYHOT KaTeropii XapakTepu3y€eTh-
cs1 BaroMoro nepesaroto ¢onecrem pl-(x=12,5; K=0,1),
kl-(*=11,8; K=0,1) ta fI-(x>=10,9; K=0,1) 3i coinsHOIO
KiHIeBoro (onemoro [1]. YMoBHUIT nofin GpoHecTeMHOT
JEKCUKU 31 3HAYCHHSIM «3BYYaHHSI» Ha 3BYKOCHMBO-
miuny (204 on.) i 3ByKoHacHigyBasibHY (162 o1.) nek-
CHKy Tpu obumcieHHi kpurepito x* (x*=10,6; K=0,03)
MiATBEpANB JOMIHYBaHHS TPOIIECIB 3BYKOCHMBOII3ZMY
B CYYacHiH HiIMEIIbKill MOBI.

[ikaBUMHU € MONaNbIIi JAOCTIIKEHHS 3ByKOCHUMBO-
JMYHUX BIACTUBOCTEH (JOHECTEM Y CKIIaji JIeKCEM Ha
MO3HAYCHHS «OCBITIICHHS». [IpoaHamnizyBaBIIU BCHO
(oHECTEeMHY JIEKCHKY HiMEI[bKOI MOBH, MH 3’sICYBaJIH,
mo 173 nexkcemu (24 QoHecTemMM) HaneXarb IO INET
TPYIH, a CJIOBHUKOBI aAe(iHIii BOJOAIIOTE TAKUMHU
XapaKTEepPUCTHKAMIU: pisKke, clabKe, cswoue, OaucKyue,
Mepexmauge i Mucomauge, sickpaee, uyopecyenmre,
posciane ma 6nide cgimao. 1li XapakTepUCTUKU Haii-
qacrinie BXOAATh 10 ckiany 14 ¢onectem, siki mpo-
SBJSIFOTh CTAaTUCTUYHO-3HAUYII 3B SI3KM 3 JOCHIIKY-
BaHUM (DOHETHKO-CEMAHTHYHUM 3HAYCHHIM, a CaMe:
gl-, flI-, Jt-, fr-, kn-, pr-, kr-, tr-, dr-, bl-, fn-, V-, [p-,
br-. BogHo4Yac XapakTEpUCTHKUA «THMSHOTO» Ta «Oimc-
Ky4oTo» CBITJIa TIOB’sI3aHI 3 J3BIHKUMH albBEOJISIP-
HUMH (HOHEMaMU: «ThbMSIHE» CBITIIO CIIBBITHOCHTBCS
3 apmwkaunMm [r] y donecremax: br-(x>=13,1; K=0,08),
kr-(>=5,3; K=0,03), /ir-(y>=5,2; K=0,03), gr-(y*=4,6;
K=0,03), «Onmckyde cBiTIO» — 3 JarepaidbHuM [I]
y 6iponax gl-(}*=67,3; K=0,4), bl-(x>=14,6; K=0,08).
«Csirode CBITIIO» MEPEHAEThCsl MAPHUMH IIPOBITHUMU
¢douemamu [b], [p] y ckmami ¢ouectem pr-(yx>=23,5;
K=0,14), bl-(¥*=20,8; K=0,12), br-(x>=18,3; K=0,1).
OKpiM IIbOTO, TIIYXHH HNOCTANBBEOISIpHUH [[] y KOMOi-
Hanii 3 ryOHO-TyOHHMMHU TPOPUBHUM [p], HOCOBUM [m]
Ta aJbBEOJSIPHUM MPOPUBHHUM [t] AEMOHCTPYIOTH CTa-
TUCTUYHO 3HAYYIIi 3B’SI3KH 3 O3HAKOIO «OIHMCKYydOTr0)
ceimna (fp-(x=18,1), fin-(x*=27,1), ft-(>=10,1)).

OxpemMoO cCHil 3a3HAUUTH, L0 TPH JOCHIIKEHHI
CEeMaHTHUYHHUX XaPAKTEPUCTUK 3BYKIB BHSBJICHO TPYILY
CNiB, SIKI MICTATh Yy CIIOBHUKOBHX NIeQiHIIIAX CeMaH-
TUYHI KOMITOHCHTH, IO MOEJHYIOTH 3HAYCHHS «3BY-
YaHHS» Ta «OCBITIEHHS», a e ¢oHecteMu: gl-, ki-, pl-
(3 ponemoro [1] B mpyriit mo3umii); kn-, kr- (31 ciibHOIO
nouatkoBoto [K]) ta fn-, /- (3 Bemyuoro [[]). Lleit dakr
MOSICHIOETBCST OCOONMBOCTAME (PYHKITIOHYBaHHSI TaKOTO
(hOHOCEMaHTHUYHOTO SIBHIIA, SIK cuHecTe3is. OTxe, qBO-
3HaYHA CHMBOJIIYHA (DYHKIIiS Ha3BaHUX (OHECTEM HOsIC-
HIOETHCS JIIEF0 TaK 3BAHOT «3BYKO-CBITJIOBOI CHHECTE311».

JocmimkeHas (OHECTEMHOI JISKCHKH Ha TIO3HAYCH-
Hs JieciniB nepecyBaHHs B npoctopi (171 ox.) onpuss-
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HWIO, Mo (hoHEecTeMH 3 poHEeMOIO [[] y mepiriit mo3uirii
MePEeBAKAIOTH Y AI€CIIOBaX pyxy. 22 (oHEeCTeMH mpea-
CTaBICHO y Liil (oHECTeMHIH Ipymi AI€CIiB «pPyXy»,
a ¢onecrema fI- TpammseThes Hanvactime (c*=49,6;
K=0,13). Ycranopneno, mo ¢oHecTeMy [i- penpe3eH-
TOBAaHO B TaKUX JMIi€CIIOBaX YacTOTO BXKUTKY: Steppen,
starten, stoflen, straucheln, stampfen, storchen, stap-
fen, strampeln 1. 1. Cepen napHux 6iHoMiB (Tuiry bi—br,
fir, gl-gr...), mo Mictate Gonemu [1] Ta [r], Halyac-
Timre 3HaxomuMo QGoHectemu 3 (honemoro [r] (x>=18,3;
K=0,05). Tak, 6iHOM p/—pr npeaCcTaBIEHO TAKUMU Jiie-
CJIOBaMH YacTOTO BXWUBAHHS: platschen, prallen, plem-
pern, promenieren; gl-gr: gleiten, glitschen, greifen,
grabbeln; ki-kr: klettern, kraxeln, kriechen. OcobmuBy
yBary MPHUIUICHO HE JHIIe ABOGOHEMHUM IMPHUIOJIOC-
HUM 3 JOMiHaHTHOIO ¢onemoro [[] (tumy /fI-, fir-...),
Hanp.: schliipfen, schlunzen, schleudern, schlackern,
schlenkern, schreiten, schmettern, schweben, schwirren,
schwimmen, schwenken, ane i TpuoHEMHUM CIIOIY-
YeHHAM (TUmy fir-, [pr-...), Hamp.: springen, strampeln,
sprinten, straucheln, sKi IOIaHO B TIOPSJIKY CITay Yac-
TOTH iX B)KMBaHHSL.

VY rtakuii cnioci6 pocinimkeno 149 onunuins GoHe-
CTEMHOI JIEKCHKM Ha TIIO3HAYCHHS JIECIIB «PyXy»,
3 HUX 112 ox. (64,9%) € nmiecioBamMu cyO’€KTHUBHOTO
pyxy i 51 nexcema (35,1%) — Ha MO3HAYCHHS ITACHBHO-
ro pyxy. CiiJt 3a3Ha4uTH, 110 BCI JOCIIKEHI Jli€CIOBa
PYXY € 3BYKOCUMBOJIYHUMH Ta 3BYKOHACIITyBaJbHH-
MH, & OTKE, BOJIOIIIOTH (OHOCEMAaHTUIHUMH BIIACTH-
BOCTSIMH.

3HayeHHs «pyXy» HepeaaeTbcsl B HIMEUBKIH MOBI
MEPEeBaXKHO TOJOCHUMH «BHCOKOTO  ITiTHECCHHSD
«IEePEAHBOTO» 1 «3aIHROTO PAIY», 30Kpema [a], [u],
[v], [1]; ((*=22,48), Ta NPUTOIOCHUMH («TYOHO-TYOHI»,
«TEPETHBOS3UKOBI», «IIYMHI», «IIIJIUHHI», «COHOP-
ui»): [k], [m], [r], [f], [!], [1], [V] (¥*=9,48). HaBith
OlnbpIe, 3BYKOCHMBOJIYHMUMH O3HAaKaMH BOJIOMIIOTH
caMme TIPUTOJIOCHI, IO BXOISATH 10 CKJIAy MOYaTKOBHX
(hOHEMHUX CIONYYCHb.

3 omepTsAM Ha CEMAHTHUYHY O3HAKY «PO3MIpy» BHUIi-
JICHO HU3KY [TapaMETPUYHUX MPHUKMETHHKIB (POHECTEM-
HOTO CKJIany: grofs, stark, breit, klein, knapp, schmal,
schwach. 3a 4acTOTOIO BXXUBAHHS aJi’ €EKTUBH grof i klein
€ BUCOKOUACTOTHHMU 1 TOMY € IOMiHAHTaMH Ili€l rpymy,
710 A1pa i OCHOBHOTO CKJIQJy HaJeXKaTh JIeKceMH stark,
breit, knapp, schwach, schmal. Jlo nepudepii, To6TO
HU3BKOYACTOTHOI IPYIH, HE TOTPAILISIE XKOIHA 3 PoHe-
CTEMHOI JIEKCHKH 31 3HAYCHHIM «PO3MIipy».

3a paxyHOK KOMIIOHEHTHOTO aHaJli3y CJIOBHHUKOBHX
nedininiit [15; 16] BusBIEHO TakKi CeMH NMPUKMETHH-
Ka klein: «He3HauHHI 32 po3Mipom» (im kleinen Raum
sitzen); «cnabkuit» (kleine Unterstiitzung); «KOpOT-
kuit» (in kleiner Periode); «By3bkuit» (kleine Gassen);
«vonomuity (das kleine Mddchen); «HeTpUBaNIHN
(einen kleinen Augenblick); «He3HauyHUH, CTpUMaHUH,
npoctuit» (der kleine Mensch). CeMaHTUYHUN KOHTH-
HYYyM TIPUKMETHHKA grofi GOpMyIOTh CEMH: «BEIMKHI
3a BikomM» (grofie Enkel); «ycninmauit» (grofier Erfolg);
«MPOTSHKHICTE, 00¢AT» (grofie Wohnung); « TpUBaiCTh
(grofpe Dauer); «3HauHuil 3a KiIbKICTION (grofes Unter-
nehmen); «CWIbHUH, iHTEHCUBHUI) (grofer Wunsch);
«aBTOPUTETHUH, KepiBHUI» (grofier Lehrer), «po3Kill-
HU» (groffes Fest); «ocobmuBui, BimoMui» (grofier

Dichter); «onaropogauid» (grofies Herz); «CyTTEBUA,
ictotHUi» (grofie Rolle); «Baxmusuin» (grofie Tat).

AHaJi3 CHUHTarMaTHYHMUX 3B’S3KiB MIXK MPUKMETHHU-
KaMH po3Mipy Ta MHifKjIacaMd iMEHHHKIB ITOKa3aB, II0
MIPUKMETHUK klein yTBOPIOE CTaHIAPTHI 3B S3KH 3 PO3-
psiIaMd IMCHHHKIB Ha TO3HaueHHs jronuau (y=45,27;
K=0,03) Ta BUCOKMM NOKa3HUKOM CHJIM 3B’SA3KY 3 Kare-
ropisimu icrot (y*=24,01; K=0,06), mo mno3Ha4arTh
BJIACHI Ha3BW, JIIOMUHY 3a MPOQeECiero; BIKOBOIO Ta CTa-
TEBOIO O3HaKaMH, POJIOM 3aHSTh, HALlIOHAJILHICTIO, COLIi-
aJbHUM CTAHOBHUIIIEM.

ITpukMeTHUKY groff BIACTHBI CTaHAAPTHI 3B’SI3KH,
Hacamriepen 3 IMiJKjIacaMH IMCHHHKIB Ha TIO3HAUCHHS
abcrpakuiii (}*=93,18; K=0,05) Ta iMECHHUKaMH, IO
XapaKkTepu3yloTh JIOMUHY SK O10JOTiYHY Ta collialib-
Hy ictoty (¥*=16,94; K=0,05). Cuig 3ayBaKuTH, IO
3B’S130K 3 IMCHHHKAaMH Ha IMO3HAYCHHS aO0CTPaKTHHX
TIOHSTh BUSIBUBCS HAWOUTBII BHCOKHM.

Posrmsin  (oHECTEMHUX HPUKMETHUKIB PO3MIipy
3acBimuuB, mo (oHecTeMu gr-, br-, [t- TEeMOHCTPYIOTh
JIBO3HAYHE aCOIIaTUBHE CHPUIHATTA «JOTOCH CHIBHO-
TO, IIBUKOTOY, a (hoHecTeMu ki-, kn-, fin-, [V- CAMBOTI-
3YIOTh 3HAYEHHS «CIa0KUN», «IOBUIBHUN 32 IKAJIaMU
«CHITN» 1 «aKTUBHOCTI» (32 CEMaHTHUYHUM jaudepeHiiia-
noM Y. Ocryna). llIkana «OIiHK® 31 3SHAUCHHSIMHU «ITPH-
€MHUH/HETIPUEMHUIN TIPOSBIIIE HEHTPATBHICTS.

[MopiBHANBHMI aHAaNi3 CEMAHTUYHOI CIOJy4YyBa-
HOCTi ()OHECTEMHHUX NMPUKMETHUKIB PO3Mipy B MeXax
XyIOKHBOTO (ITP0o30BOTO 1 moetnyHoro) (1; 2; 3; 4)
Ta MyOJIMUCTHYHOTO TEKCTY (5) YMOXJIMBUB HAro-
JIOCUTH Ha 0COONUBOCTIX (PYHKI[IOHYBaHHS MapamMe-
TPUYHHUX (DOHECTEMHHUX MPUKMETHHKIB 3aJEKHO BiX
KOHTEKCTy. Hampukian, TpuKMeTHWKH breit, stark
3 epudepii B XyJ0XKHIH MPo31 MOTPAITUIN 10 OCHOB-
HOTO CKJaJy B IMOETUYHUX TEKCTax, TOAl K stark
YTBOPIOE SIAPO CKIIAY B IMyOMiIUCTHUIl. A TOMY KOHO-
TaTUBHUH BIUIMB Ta acOIiaTUBHO-CUMBOJIIYHE CIIPUHA-
HATTS OyJae 3MIHIOBATHCS 1 CTBOPIOBATH EMOIliiiHe
TJ10, AKOMY NMpPUTaMaHHUN B3a€MO3B’ 30K «(poHecTe-
Ma — 3MICT».

[IpoBenene HaMM EKCTIEPUMEHTAIBHE JIOCTIHKEHHS
(25 cryn., HimMeuunna, ABcCTpisi, HOCIT MOBH) 3BYKO-
CHUMBOJIIYHUX OCOOJIMBOCTEH JIeKceM, IO TO3HAYaloTh
Ha3BU TBapHUH y HiIMEIbKiil MOBI, MATBEPIUIO iICHYBaH-
Hs1 Cy0’€KTUBHOTO (a HEe TUTbKH 00’ €EKTHBHOTO) 3BYKO-
CHUMBOJII3MY.

3a pesynbTaraMd EKCHEPUMEHTAJIBHOTO  JIOCIHi-
JUKEHHS! BUSIBIIGHO TPH3HAYHI CUMBOJIYHI (QYHKIIT 1151
(oHEeMHUX O3HaK. 3’5ICOBaHO, 1[0 KOPOTKUM T'OJIOCHUM
3ByKaM IMpUTaMaHHa 3HAYUMICTh «ciabkoro (a, 9),
mBuaKoro (a, 9, 9, €, €, 1, U), HEMPUEMHOTO (Q, 9, €, 1, 9)»;
JIOBTUM TOJOCHUM 3ByKaM BIIACTHBI acoIliaTHUBHI 3Ha-
YeHHs «cwipHOTO (Q:, @:, €, €:), moBuikHOrO (U:, Q:,
i:), mpuemHoro (a:, @:, €:, u:, i:, €:)». CTOCOBHO MPHTO-
JOCHUX, TO JUIS N3BIHKUX MPUTOJOCHUX XapaKTEPHOIO
€ 3HauuMicTh «cyabkoro (b, 1, m, n), moButeHOTO (N, 1,
V, ), HENPUEMHOTO (Z, b, m)»; IUIs TIIYXHUX PUTOIOC-
Hux — «cwipHorO (f) t, kK, 8, p), mBuakoro (s, t, f, k, p, |,
h), mpuemnoro (t, f, h, k, [, p, x)». lllono goHecrem six
JIOMIHAHT y JIEKCEMax-300HIMaXx, CJIiJl MiIKPECIUTH, 110
¢doHecrema pf- Mae HaWBUIIMK MOTEHIiAN BKUBaHHS
1 aCOIIOETHCS B iHPOPMAHTIB 3 MOHATTAMH «CHIIBLHHI,
IIBUIKHID, «IIPUEMHHID.
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Haiioew O. B. Hiveyvka ghonecmemmna iexcuxka ma cCuMBONIUHI 3HAYEHHS i NOYAmMKo8UX (hoHecmeM ...

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH NOAAJBLIIMX JOCJHi- CTEM, MU JIOBENIM Oe3lepeyHe iCHyBaHHS B MOBi, MOB-
IKeHb y boMy Hanmpsmi. Jlociipkytoun GpoHecTeMHy — JIeHHI 1 TekcTi (POHOCEMaHTHYHOTO (3BYKOCHMBOIIY-
JIEKCHKY Ha TO3HAYECHHS «PyXy», «3ByUaHHS», «OCBIT-  HOTO) 3B’sI3Ky. Y HEPCIEKTHBI BBAKAEMO 3a JOILIbHE
JEHHS», «PO3MIpy» Ta «300HIMIBY» 1 BCTAaHOBIIOIOYH  PO3IISHYTH CHMBOJIYHI BIACTHBOCTI (JOHECTEM Yy CIIO-
CTaTHCTUYHO CYTTEBI CHUMBOJIYHI 3Ha4eHHs 1i QoHe- pimHEHHX Ta HECIOPITHEHHX MOBAX.
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IHTOHALIMHI 3ACOBU BUPA)KEHHS A®EKTY
B AHIVIOMOBHOMY XVIOXHBOMY KIHOAUCKYPCI

Herasa K. O.
Ooecvkuil nayionanvruil yrisepcumem imeri 1. 1. Meunuxosa

Y cmammi Odocridoceno menoditini, eucomui, cunogi ma memnopanbHi 0CoONUBOCHI AEKMUBHO20 MOBIEHHSA
8 AH2TIOMOBHOMY XYO0O0HMCHbOMY KiHOOUCKYPCI. 3aNpONOHOBAHO 81ACHE MIYMAYEHHA ageKkmy, 32i0H0 3 AKUM agpekm
€ OYpXNUB0I0 KOPOMKOUACHOI eMOYIIHOI PeaKyicio 8enuKoi iIHMeHCUBHOCMI, NePeBaNCHO He2amugHo20 XapaxKmepy,
WO Xapakmepuzyemvcs NOCIAONEeHHIM a0 8MPAmMolo 801606020 KOHMPOIO HAO NOBEOIHKOI peyunienma i Hapoc-
MAKHAM emMoyitino20 30y0dcenns. 3anponoHo8ano 61acky Kiacugikayito agexmueHux cmanie, AKa IPYHNyEMbCs Ha
KoMOIHayii emoyitl sk 8us6i6 ybo2o cmary. Josedero, ujo xoua meopemuyHo 0y0b-aKa emoyis Modxce 00Cciaemu pieHs
aghexmy, AKWO ii CNPUYUHEHO CUTbHUM CIUMYIOM, OOHAK HA NPAKMUYL apeKm 3a62C0U NOYUHAEMbCS 3 NPUEMHO20
abo HenpUEMHO20 NOOUBY, A NOMIM, 30 YMOBU HAPOCTNAHHI eMOYIHO20 30Y0JCeHHSA, NepemeopioeEmvcs 8 maxi 6a308i
emoyii, sk cmpax, iouail, 2Hi6 I 3aXONLeHHsL, IKi opmyroms neewi Komoinayii mixc coboio.

Ha ocnosi ayoumopcvkoeo i enekmpoaxycmuino2o ananizy GUsHa4eno iHmoHayitini 3acobu eupaxdcents agexmy
8 aHoMOBHOMY KiHoOuckypci. OKkpeciieno, wo agekmusne MOBIEHHS XAPAKMEPUIYEMbC KOHMPACIHUM THMOHA-
yitinum oghopmnennsm. Ion06HOW0 11020 0COOIUBICIMIO € BAPTIOBAHHS MA KOHMPACMHICMb YCIX aKYCMUYHUX NOKA3HU-
Kig. Ycmanoeneno inmonayiiiHi napamempu UOKpeMaeHux munie agpexmugnux cmanie. Ha pieni menoouxku ¢pazam
aghexmy nepesar’cHo BNACMUBE BHCUBAHHS HUSXIOHUX OEPHUX MOHIE MA 8aAPIAMUBHUX eMPAMUYHUX WKAL: HU3XIOHOT,
BUCXIOHOT, Ko83ai0u0i ma ckandenmuol. Hauguwi NOKa3sHUKU MOHAIbHO20 PIGHS XAPAKMePU3VIoms aghexkm no3umus-
HO20 Xapakmepy, a Maxodic aghekm, 3acHO8AHUL HA CMPAXy, KHcaxosi ma eiouai. Agexm, 3ymosnenuil npesupcmeom
abo 0210, Mae 0060 HU3bKL MOHANLHI nokasHuKu. ToHanbHull 0lanazon Gpasz aghekmuerHo2o MosieHHs € 30e0iib-
wozo cepednim abo wupoxum. Ocodnueo wiupoxkuil 0ianazon xapakmepusye @pasu agexmy, AKi 3acHo8ani Ha padoc-
mi ma cmpaxy. Hausuwi noxasHuxu iHmeHcugHocmi 3ahikcoeami y MosjieHHI NePCOHACIB, AKI 8i0uyeams padicm,
A HAUHUNCYT — Y MOBTIEHHI NepcoHAxCis, AKi 8iouyeaioms o2udy ma eiouail. Temn eumosnanHa (pas agpexmusHozo
MOBIEHHSL 8apiioe 8I0 WEUOKO20 00 NOMipHO20. Hatimeuowe 6umosisiiomoscst opazu y cmani no2posu ma o2uou, a Hati-
nosinvHiule — hpasu, y AKUX aghexm IpYHIyEMbCs Ha padoCi ma Hcaxy.

Knrouosi cnosa: agpexm, inmonayis, eucoma momy, iIHMeHCUGHICIb, MPUBATICb.

Neglyad K. O. Intonation means of expressing affect in English fictional discourse. The article highlights
melodic, pitch, intensity and temporal peculiarities of affective speech in English fictional discourse. The article
offers a definition of affect, according to which affect is seen as strong, intense, short-timed emotional reaction
of predominantly negative nature, characteristic of attenuation or loss of volitional control over the recipient s behavior
as well as increase in emotional agitation. Affect is connected with sudden changes of a person’s life, important
conditions which are accompanied by quick movements and changes of their visceral functions. Though presumably,
any emotion can reach the state of affect, in reality affect is always caused by astonishment, which later on transforms
into anger, fury, despair, disgust or joy. The article offers a classification of affect states based on the types of emotions
that constitute affect. The results of the carried out auditory and electro-acoustic investigation have been helpful to
conclude that affective speech is characterized by great intonation contrasts. The speech range can be either wide or
extremely narrow. The pitch level is either high or low. The speech tempo varies from quick to slow. As for the terminal
tones, they are mostly falling and various types of heads are used. Moreover, intonation characteristics of the singled
out affect types have been established and compared. The highest pitch figures have been registered in positive affect
speech as well as in the phrases, in which affect is based on fear, horror and despair. The widest speech range
is characteristic of positive affect and affect based on fear. The highest intensity figures distinguish positive affect
and affect, based on disgust and despair. The speech tempo of affective phrases varies from quick to slow, the quickest
being threat and disgust filled affect and the slowest being joy and horror.

Key words: affect, intonation, pitch, intensity, duration.

ITocTanoBKa Mpo0/ieMH Ta OGIPYHTYBAHHS aKTy-
anpHoOCTI Ti po3rsany. [IpoTsrom ocTaHHIX JSCATHIITH
nmpo0JieMa €MOTHBHOCTI BXOIMTH IO KOJIa HaWOLIbII
OOrOBOPIOBAHMX B AHTPOMOIEHTPUYHIA JIIHIBICTHIN
rmutassb (0. JI. Anpecsn, B. Apaonsa, A. H. bapanos,
A. BexoOunrka, B. I. T'ak, B. 1. KensBic, B. A. Kyxapen-
ko, E. O. Hymuksn, B. 1. IllaxoBcekuii, JI. B. [{u6iHa,
H. B. lunaTap, 0. B. FOceBa Ta iH.). | 11e 3ak0HOMIpHO,
00 BUpPaXCHHS PI3HUX EMOIIHd CYIMPOBOKYE IMOBCSK-

JICHHE CIIJKYBaHHs Jrofed y Oyab-siKilf CHiIBHOTI.
Emonii six (i3i0J0TiuHi CTaHU OpraHi3My OXOILTIOIOTh
ycCi BUIY IIOYYTTIB i HEPEKUBAHB JTIOJUHU — B1Jl IMTHO0KO
TPaBMYBAJIBHUX CTPAXJIaHb JI0 BUCOKHX (hOPM pajocTi
Ta eldopii.

OnHUM 3 PI3HOBUAIB €MOTHBHOCTI € ad)eKT, KUl
KBami(iKyloTb $SK KpaiHIO CXBHJIBOBAHICTH MOBIIS.
AQEKT € XapaKTepHOIO PHCOIO )KUBOTO MOBJICHHS, HOMY
MpUTaMaHHI TakKi 03HAKH: MIBUJIKE BUHUKHEHHS, 1HTCH-
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CUBHICTD MEPEXKUBAHHSA, KOPOTKOYACHICTh, OypXJHMBe
BHUpaKEHHs (eKCIIpecist), SHUKEHHS CBIJOMOTO KOHTPO-
IO 32 CBOIMH JTiSIMHU, IMITYJIbCUBHICTb.

Sk BiIOMO, THUII30BaHUM BiTOOpPaKEHHSAM >KHBOTO
MOBIIEHHS clyrye il XyaokHs imiTauis. BepOanbHuit
KOMIIOHEHT (inbMy, KiHOMIAJIOr, SIK 1 JiaNor y XyaoX-
HBOMY JIITEPaTypPHOMY AUCKYpPCi, HAOIKEHIH (CTapaH—
HAMH CICHAPHCTa, PeKHCEpa Ta aKToplB) JI0 3aKOHiB
peanbHOl KOMyHiKallii. Aje Ha Bl,[[MlHy BiJ XyIOXHbO-
rO JIITepaTypHOIO AMCKYPCY, SKUHf HEOTHOPA30BO CIIy-
ryBaB 00’ €KTOM IOCHIDKCHHS NPU BUBYCHHI €MOIIH,
XyJAOKHIA KIHOIUCKYPC 1IIe He PO3IVISIAIM SIK Marepial
JUTsl BUBUCHHSI MOBJICHHEBHX TIPOSBIB a)eKTy HepCcCoHa-
xiB. HaraipHOI0O MoTpe®or0 BBa)KaEMO BUBYEHHS MOB-
JICHHEBHUX TPOSBIB aeKTy Ha Marepiaii XymTOXXHBOTO
KIHOTUCKYPCY.

BincyTHiCTh pO3BiIOK, CKEPOBAHUX HA BCTaHOBJICH-
HSl BepOaJbHUX Ta HEBEpOATbHUX 3aC00iB BUPaKEHHS
eMOIIiif B yCHOMY MOBIICHHI, a TaKOX T€, II0 iHTOHA-
miiHa peaizallis aQekTy B YCHOMY MOBJICHHI J0CI He
CIIyTyBaJia 00’ €KTOM JIHTBICTHYHUX JIOCIIIKECHbB, 3yMO-
BHJIO aKmyanbHicmb MIPOMIOHOBAHOT PO3BiIKHU, TIPUCBSI-
YeHO1 caMme iHTOHAI[IHHUM XapaKTepPUCTHKAM MOBJICHHS
MIEPCOHAXIB AHITIOMOBHOTO KiHOAWCKYpCY, SIKi 3HaXO-
ISITBCS B CTaHi a(eKTy.

AHaJi3 ocTaHHiX JociaigxkeHb 1 myOJikauii.
AdexT Sk BUSB €MOTHBHOCTI BCE YacTillle MPUBEPTAE
yBary JiHrBicTiB, cepen sikux K. 1. bensera, H. I'. Kpas-
yenko, O. O. Jlucenkora, €. M. Maxap, K. I'. Hikymi-
Ha, T. H. Cuneokosa, /. M. CniBak, M. M. Cycroga,
O. B. TumeHko Ta iH.

TpakTyBaHHsS TepMiHa agexkm CXOmUTH IO POOIT
pansHcbkoro mnicuxonora A. P. Jlypii, sikuii mpoBonus
JOCIIXKEHHSI CTaHy JIIOAMHU B CUTYallii CyJ0OBOTO CIil-
CTBa, KOHKYPCHHUX icnHTiB 1 T. 1. Came 3aBIsiku Homy
BHHUKJIO PO3YyMiHHS aeKTy SK IHTCHCHBHOTO Iepe-
SKMBAHHS HEBIAMOBIAHOCTI MiXK MOTUBAMHU IisSJIBHOCTI
cy0’€KTa i MOXKITUBICTIO YCIIIITHOT peati3allii mi€i Tisiib-
HocTi [8].

JIiHrBicTUYHI JOCHIIKEHHS OCOOIMBOCTEH MOB-
JICHHSI B CTaHiI €MOIIHOT HANPyTHW CBi4aTh, IO CTaH
adeKTy € CBOEPITHUM (PIIBTPOM, SIKUN 3HAUHO HiBEJOE
COLIIOKYJBTYPHI XapakTEepUCTUKH MOBHOI 0COOUCTOCTI.
Tum gacom BriacHe cramy adexry TPHCBSYCHO HE3HA-
YHY KUIBKICTH JIIHTBICTHYHHX IOCII[KEHb, OLTBIIICTH
3 AKHX 30CEpPEIKEHO Ha CTPYKTYPHO-CHHTaKCHYHHX
ocobnuBoCTAX adeKTUBHOro MoBJIeHHS. Hampukian,
y npatgx M. M. Cycnosoi ta O. O. JIuceHkoBoi nopy-
IIEHO THTAHHSA caMe IIPO CTPYKTypHO-CHHTAKCHYHI
ocobmmBocTi adexTuBHOTrO MOBieHHs; T. H. CuHeoko-
Ba moOyayBajia MapajurMy CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX
o3HaK aexruBHOro Moenenns, K. 1. bensesa BusBuna
CTPYKTYPHO-CEMaHTH4YHI OCOOJHMBOCTI a)eKTHBHOTO
moBnieHHs1; O. B. TuieHko 3BEpHYBCS 10 CTPYKTYypHU
Ta CEMaHTUKU JIIECTIBHUX MIPEAUKATIB a(eKTy.

Kpim Toro, K. I'. Hiky:ina onncamna JeKkcn4Hi Mapke-
pu adextuBHOTO MOBIIeHHS, H. I. KpaBueHko 30cepenu-
Jla CBOIO YBary BUKJIIOYHO Ha a)eKTUBHOMY BHYTpiIlI-
HbOMY MOBIeHH], a O. H. Maxap po3nisHyna adekr sk
yIaBaHWUN CTaH OpaTopa, SKUW € 3ac000M MaHIMyJAIil
ayJIUTOPIENO.

Ha cnymny nymxy H. I KpaBuenko, adexTuBHe
MOBJICHHSI (DOPMYETBCS B EKCTPAOPAMHAPHUX YMOBaX,

CTPECOBUX CHUTYAIlisIX MiJ] BIUIUBOM E€MOIIKMHOTO CTaHy
IH/IMBiZa, TIPOBOKOBAHOTO CHUTHAJIAMH, BHUKIMKAaHUMH
BUHATKOBHMH 00OCTaBHHAMH, | TOMY Ma€ BUBYATHUCS SIK 13
JHrBaJIBHOT, TaK 13 eKCTpaiHrBasIbHOT mo3uuii 5, 194].

[ikaBuM HagOaHHAM JOCITIKEHHS a(eKTUBHOTO
moBienHs K. . benseBoi, sike crocyerbes came 3ByKO-
BOi CTOPOHH MOBIICHHSI, CTAJI0 BHOKPEMIICHHS O3HAaKH,
sKa paHille He OyJa 3apeecTpoBaHa B MeXKaX CTPYKTYp-
HO-CEeMaHTHU4HOI Kiacu(ikarlii aHrmiHChKOro aeKTuB-
HOTO MOBJICHHS — MaTepiajbHO HaJIMIpHUX Iay303a-
MOBHIOBaYiB. Y (YHKIIIi HATOBHIOBAYIB May3 Y MOMEHT
Xe3uTaliil B aHMIiHCbKOMY a()eKTUBHOMY MOBIJIEHHI
3apeecTpoBaHoO eneMeHTH now / well / I mean 2, 20].
JilicHO, pe3yJibTaTH HAIIOTO BIIACHOTO JIOCIIJIKCHHS
MiATBEPIXKYIOTh HASBHICTH TAKOTO POMY Tay3 Xe3UTallil
y MOBIIB B a)€KTUBHOMY CTaHi.

IIpote adexTHBHE MOBIEHHS XapaKTEPHU3YEThCA
TaKUMH SICKPABHMHU Ta KOHTPACTHUMHU 3MiHAMH B iHTO-
HAIli{HIi opraHi3aiii MOBJICHHS, 1[0 BOHO HE BUYEPITY-
€TBCS TAaHUMHU TIPO T1ay3U Xe3UTAIlil.

®opmya0BaHHA MeTH i 3aBaaHb crarti. IIpo-
MOHOBaHA PO3BiJKa CIpPSMOBaHA Ha BWUBYCHHS MeEJO-
IOifHAX, BUCOTHUX, CIJIOBHX Ta TEMIIOPAIBHHX OCO-
OnuBOCTEH a(EeKTUBHOTO MOBICHHS B QHITIOMOBHOMY
XyIOKHBOMY KiHOIUCKYpci. Peamizamiss mocraBineHOi
MeTH nependadae BUKOHAHHS TaKUX 3d60AHb:

® 3aMpOTOHYBAaTH BIIACHE TIyMadeHHS aeKTy SK
EMOIIIITHOTO BHOYXY;

® HaJIaTH BIAcHy KJIaCH(biKaui}o aeKTHBHUX CTaHIB;

® Ha OCHOBI ayIMTOPCBKOTO ii €JIEKTPOAKYCTHIHO-
TO aHaJIi3y BCTAHOBUTH lHTOHaHII/IHl 3ac00H BUPaKEHHS
agexrty B aHITIOMOBHOMY KIHOI[I/ICKprI

® BUSIBUTH i IOPIBHSATH iHTOHALLIiHI XapaKTEPUCTH-
KU BHOKPEMJICHHX TUIIIB a)EeKTHBHUX CTAHIB.

Mamepianom nocnipKeHHs TIOCTyTyBaia BUOipKa i3
300 kiHOEMi30/iB BUpaKeHHS a)eKTy, BAOKPEMJIICHHX 13
CY4YaCHHX aHTIIOMOBHHUX XyIOXKHIX (piTbMIB Ta cepiais.

Memoou oocnioxcenna. J1jiss BUKOHAHHS IOCTaB-
JICHUX 3aB/IaHb BUKOPHCTAHO 3arajJbHOHAYKOBI Ta CIe-
IMiaJbHI JIHTBICTHYHI JTOCHiTHUIBKI Metomu. Cepen
3a2aNbHOHAYKOBUX METO/IIB Y pOOOTi 3aCTOCOBAHO 0N~
cosutl — [T MITAHOMIPHOT IHBEHTAPH3ALlli Ta BHOKpEM-
JICHHS 1HBapiaHTHHX 1 BaplaTI/IBHI/IX O3HaK aHaJi30Ba-
HOTO (PAaKTUYHOTO Matepiaiy; ¢yHKyioHanbhuii — s
JTOCITIJDKEHHSI MOBHUX OJMHUIG B Ail, y TIporeci pyHK-
I[IOHYBaHHA 3 OISy HA LIJECIPSIMOBAHY NPHPORY
MOBHHX OJMHHIb 1 ABUIIL. Y MEXaX cneyiaibHux MOBO-
3HAaBUMX METOMIB 3aCTOCOBAHO MpAeMANIHe8ICMUYHULL
Memoo — JUTS aHANi3y BXKUBaHHS MOBIIEM MEBHHUX €MO-
[iHO-320apBIEHUX MOBHHX (OPM; KOMHOHEHMHULL
auaniz — U1 BUBYEHHSA peati3aliii meBHOro THITY adeKTy
IHTOHAIITHUMH 3aCO0aMMU; AyOUMOPCLKULL AHAI3, STKAN
JaB 3MOTY iIeHTHU(]IKyBaTH U iHTepnperyBaTH 3i0paHi
(hoHONOTIYHI NaHi; METOJ IHMOHY8aHHs, O TIOCIIPHSIB
rpagiuHOoMy BimoOpakeHHIO iHTOHAIil ¢pa3 adekry;
iHCMpyMeHmanvbHo-gonemuyHull aHali3 TPUCITYKABCS
B JIOCTI/KCHHI TapaMeTpiB YacTOTH, IHTEHCHBHOCTI
Ta TpUBAJIOCTI Ppa3 adekTy.

Bukjag ocHOBHOro Mmarepiajly JI0CJiIKeHHS.
3riJHO 31 CJIOBHUKOBUMHU Je(iHIMIsIMH, aQEKT € KKOPOT-
KOYaCHHM CTaHOM CHIIFHOTO €MOIIIITHOTO TIepEe:KUBAHHS
(>kaxy, JIOTi, po3nauy), SKAHA 3a3BHYail CYNPOBOIKY-
€THCSI BTPATOIO KOHTPOIIIO HAJl CBOIMH AisMu» [19] abo
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«IPOTWICKHICT CIIOKOIO JyXy, IO3Hadae Oyab-sKe,
BUKJIMKAHE IMOYYTTSAM, MPUIHHEHHS a00 YTPYIHCHHS
B 3BHYAWHOMY, HOPMaJIbHOMY IIepeOiry mpecTaBICHbY
[18, 38].

I1. M. SIkoOGcoH BH3Ha4ae aekT sAK pi3KO BUpa-
JKEHY eMOIIil0, sKa CTpIMKO po3BuBaeThes [16]. Ha
nymky I1. K. AHOoxiHa, Ile HallBUIIMH 3a IHTEHCUBHIC-
TIO CTYMiHb NPOTIKAHHA SK HETaTHUBHHX, TaK 1 IO3H-
THBHHX €MOIIi, TpH I[bOMY 3HAaK MPOTiKaHHS adek-
Ty (MO3UTHBHUK ab0 HEraTUBHUK) HE MOB’SI3aHUMN
Oe3mocepeiHO 31 3MiHaMH B PoOOTI CBiOMOCTI
[1,339]. B misiomy, ICHXOJIOTH HATOJIOMIYIOTh HA TOMY,
mo adexT CympoBOKYEThCA MaJiHHAM aKTHBHOCTI
BUIIUX PIBHIB NCUXIKH, PI3KHM 3HI)KCHHSM 3IaTHOCTI
JI0 aKTUBHOI PO3yMOBOI IisTILHOCTI; COCTEPIraeThes
Je(EeKTHICTh CIPUHHATTS, 10 BUPAXKAETHCS B TAK 3Ba-
HOMY 3BY)KCHHI CBIiJIOMOCTi: CBiZIOMICTH (iKCYETHCS
TIJTLKY Ha TiW MOJii, ika BUKJIHKaNa aeKT, a Bce iHIe
crae nume GoHom [12].

T. H. CuneoxoBa BBaxae, 10 apeKT € HaMOUIbII
SICKpaBOI0, KOHIICHTPOBAaHOI (HOPMOIO TPOSBH BCIiX
EMOIIIHHUX PeaKIliid — BiJl BIacHEe eMOIil (Y By3bKOMY
ceHci) 10 BojeBusBIeHs [13, 30].

E. layc mepexoHaHWii, mo adeKT € HECBiIOMHUM
MEPSKUBAHHAM HANPYrd, MOMEHTOM 0e3(OopMHOI
1 HeCTpyKTypoBaHoi HarpyrH [17].

CrocTepexxeHHS Hajl (aKTHYHUM MarepiaioMm
JAl0Th 3MOTY CTBEpKYyBaTH, IIO adeKT He MOXKHa
OJHO3HAYHO BIJHECTH IO IIO3UTUBHUX a00 HEraTuB-
HUX €MOIIi}, X04ua BiH MOKe Oy TH BUKJIMKAHUH 1 HECIIO-
JIBAHOIO PaIiCHOI 3BICTKOKW. 37e01IbIIOr0 adekT
BUKJIUKAIOTh MEPESIKUBAHHSI HETaTUBHOTO XapakTepy.
AQEeKTUBHIMH TPOSBAMH ITO3UTHUBHUX EMOIIH yBa-
JKAIOTh 3aXOIUICHHS, HATXHCHHSA, CHTY3ia3M, Haman
HECTPHUMHHX BECEJIOMIIB, CMiXy, a apeKTHBHHMH IPO-
sIBAMHU HETaTMBHHUX €MOILIi#l — JIIOTh, THIB, JKaX, Biauaii,
IO CYMPOBOKYIOTHCS HEPIJKO CTYNOpPOM (3acTUTaH-
HS B HEpYXOMiii 1031).

Heonnopinuuii xapaktep aQeKTHBHHUX CTaHIB CIIO-
HykaB A. H. Jlyka knacudixkyBaru ix. YdeHuil Buninse
BiCIM BUIIIB aQeKTy: OIAXNCEHCMB0, 3AXONTeHH S, 30U8Y-
6amHs, giouail, 1romv, 3100y, Jcax, ocudy [7]. Ane Bax-
KO VSIBUTH, IIIO TaKi a)eKTUBHI CTAHU MOXXYTh ICHYBaTH
y YMCTOMY BHJi, HE 3MIIIYIOUUCh OAUH 3 ogHUM. Kpim
TOTO, MOCTA€ 3alMTaHHS, YAM TOMI Taki adeKTUBHI
CTaHH BIIPI3HAIOTHCS BiJ 0A30BHX EMOIIIH, TaKUX SK
pamicTh, MOOWB, THIB, OTHIA, MPE3UPCTBO 1 CTpax (3a
K. Izsapnom [4]).

Mu BBaxkaeMo, IO X04a TEOPETUIHO OyIb-IKa eMO-
iss MOXKe JIOCSATTH PIBHSA adeKTy, AKIO i 3yMOBJICHO
CIJIBHHM CTUMYIIOM, OJHAK Ha IMPAKTHIIl, SK TOKa3ye
aHani3 (akTHYHOrO Marepiany, a(exT 3aBkAu «Bif-
IITOBXY€ETHCS» BiJl IPUEMHOTO a00 HEIIPUEMHOTO HOOU-
6y, a TIOTIM TIpU HAPOCTAaHHI EMOMLIWHOTO 30y KEeHHS
MEPETBOPIOETHCS B TaKi 0a30Bi eMollii, IK cmpax, io-
yaii, 2Hi6 1 3axonjenns, aki GopMyroTh neBHi KoMOiHa-
i1 Mi’k co0oro.

3a HamMMH CIOCTEPEKEHHSIMH, CTpax 3a3BHUYai
MepepoCcTae y Bia4aii, a THiB KOMOIHY€ThCS 3 TOTPO30I0
abo mpesupcrBoM. [1[oOinmbmie, came neid KomMOiHOBa-
HUH, TETEPOTEeHHUH XapakTep €MOLINHOTO 30y KEeHHS
1 la€ 3MOTy HaroJonIyBaT Ha 0COOJIMBOMY CTaTyCi cTa-

HY aeKTy.

Taxkum 4MHOM, aHaNi3 (PaKTUYHOTO Marepialy CBij-
9UTH, 0 CTaH aeKTy HEOAMIHHO BHKJINKAETHCS CHIIb-
HUM TIOJUBOM, ITOTPSICIHHIM, IIIOKOM, SIKHH MOKE MaTh
SK HEeraTWBHUH, Tak 1 mo3uTUBHUI Xapakrep. [loTim,
IIPU HApOCTaHHI EMOIIMHOCTI, 10 TOUBY MPHEIHYIOTh-
csl CTpax, Bil4aid, THIB 4 pazicte. [IporoHyeMo Taky
Kknacudikaiiro aQeKTUBHUX CTaHIB:

1. HenpuemHuit noauB — cTpax — jxax + Bi4ai.

2. HenmpuemHuii mogus — rHiB — JIIOTH + IOTPO3a.

3. Henpuemnmii monuB — THIB — JIOTH + Ipe3np-
CTBO.

4. HenpuemHuuii nogus — orujaa + Bijauai.

5. Ilpuemuuit nogus — paaicTs — ekgopis.

TidpKHM OCTaHHIN, YETBEPTHH THI MO3HAYCHHH
3HAKOM «+». Y JociijkeHidl BUOIpII MO3UTHBHUN
adext craHoBUTH Jumie 3.5% emizomiB. B iHmHX
BUMaAKaxX a(eKkT BUKIUKAIOTh IEpeKUBAaHHS Hera-
THBHOTO XapakTepy.

[lincymoByroun cka3aHe, BH3HaYa€MO aQeKT sK
OypXJIMBYy KOPOTKOYACHY €MOLIHHY PEaKIio BEIUKOI
IHTEHCUBHOCTI, TIEpEBaXHO HETaTHMBHOTO XapakTepy,
sKa XapaKTepU3YEThCS IOCHAOICHHSIM abo BTPaTOlo
BOJILOBOTO KOHTPOJIO HaJ TOBEIIHKOI pEIHITiEHTA
1 HAPOCTAHHSAM €MOLIHHOTO 30yIKCHHSI.

VY craHi aeKkTy MUCIEHHEBO-MOBJIECHHEBA NisIb-
HICTh JIIONMHH 3JIHCHIOETHCS B YMOBax MPaKTHYHO
MM03aMeXXHOT0 30y/DKeHHS (icTepuka, ekcTa3 i T. 1I.)
a00 TMO03aMEXHOTO TalbMyBaHHS (CTyIOp, TpaHC
1T. I.): KOJIU OYpXJIMBO MPOTiKarouuii aheKT oTpuMye
JOMIHAHTHHUH XapakTep, CBIIOMICTh 3BYXKYETHCS IO
KOJIa TTOB’ I3aHUX JIUIIE 3 HUM YSIBJICHD, & CIIPUHHATTS
30BHIITHBOTO CBITY Mai)Ke IMOBHICTIO BHUKJIIOYAETHCS
abo cnotBoproeThbes. sl bOTO CTaHy XapakTepHe
rajgbMyBaHHS HaWOINbII MI3HO 3aCBOEHHX, CKIIAJHUX
($opM MOBENIHKH 1 THMYacoBE BiJHOBJICHHS MEHII
CKJIAIHUX, OUTBII CTEPECOTHIHUX (QOpM peakiii,
BKJIIOYaroun MoBieHHeBI [14, 86]. Otxe, 3 moris-
JIy eKCIIPECUBHOTO CHHTAKCHUCY a(eKT peasi3yeThes
KOPOTKHMH, YaCOM EJINTOBaHUMH (pazamMu, y SKHX
CIIOCTEPITa€ThCsl 06araTo MOBTOPIB Ta MaiikKe 3aBKIU
HasBHA rpajalis — HapocTaHHs. Ha qexcuanomy pis-
Hi MOMITHE B)KMBAaHHS IHBEKTUBHOI JIEKCHKH.

OCKIiJIbKM METO0 HACTYITHOT PO3BIIKH € BU3HAYCHHS
IHTOHAIIIIHOT opraHi3ailii aeKTHBHOTO MOBJICHHS, OYB
MIPOBEICHUI BIACHUN ayAMTOPCHKUU Ta €JIeKTPO-aKyc-
TUYHUHA aHami3 (aKTUYHOTO MaTepialy, SIKHH yMOX-
JUBUB OTPUMAaHHS HU3KH CIIOCTEPEKEHb IIMOJ0 Bapi-
aTHMBHUX IHTOHAIIMHUX O3HAK (pa3, AKi BHPAKAIOTh
BUOKPEMJICHI THITH a()eKTHBHUX CTaHIB.

Pesynpratn ¢GOHETHYHMX EKCIIEPUMEHTIB IMOKa-
3YI0Th, 1110 3araJIbHUN HANpPsSMOK PYyXy BHUCOTH TOHY
B IIPOCOAMYHOMY KOHTYPI CIPHUSIE PO3PI3HEHHIO EMO-
il MO3UTHBHOTO ab0 HEraTUBHOTO 3HaKa W pi3HOI
MOJAJIBHOCTI: ayAUTOPH 3a3BU4Yail MOB’A3YIOTh Mif-
BHIICHHSI BUCOTH 13 MTPUEMHUMH €MOIIisAMH, a i1 3HU-
JKEHHS CIIBBITHOCATH 31 CTpaxoM abo MPE3HpPCTBOM
[3; 11]. 3aramom mupoBemeHe (oHOJIOTIYHE IOCIHTI-
JOKEHHS MiATBEPIKYE L0 TE3Y.

JlaHi Tpo YaCTOTHI XapaKTEPUCTHKU a(EeKTUBHOTO
MOBJICHHSI MiCTAThCs B TaOmumi 1. J{js Oinbmn cTrciol
¢dbopMH MM HE J0AaIH IO MepeiKy eMOI[IHUX CTaHIB
noou8, OCKUIBKU BIH € HE3MIHHMM aTpulOyToM Oyab-
SIKOTO a()€KTUBHOTO TPOSIBY.
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3a nanmmu Tabn. 1, BHcoTa TOHY y ¢pa3zax adek-
Ty € KOHTPACTHOIO, BOHA BapilO€ BiJ] BHCOKOI (OinbIie
300 I't) no Hu3bkoi (Hmxkue 150 T'm).

3arajbHUN HaIpAMOK PyXy BUCOTH TOHY B IIPOCO-
JUYIHOMY KOHTYpI CHpHUSE PO3PI3HEHHIO a(eKTHBHHUX
CTaHIB BHOKPEMJICHHX Hamu THMiB. HaiBuii mokas-
HUKU TOHAJBHOTO PiBHS 3a()iKCOBaHI MPH BHUMOBJICHHI
(dpa3 adexTy mepmoro Ta m’ATOro THITY, TOOTO KOJH
adexT Mae mo3uTHBHUK Xapaktep (387 'l Ha meprmo-
My HarojiomeHomy ckiani Ta 324 I'i — Ha sAepHOMY),
a00 koM aheKT 3aCHOBAHUM Ha CTpaxy, XKaxy Ta Bigual
(304 I't Ha mep1IOMY HaroJIOLICHOMY CKJIai Ta 268 ' —
Ha SJIEPHOMY). 3 1HIIOTO OOKY, SKIIO ad)eKT 3aCHOBaHUIN
Ha TPEe3UpCTBi a00 OTHI, HOr0 TOHAIBHI XapaKTepHC-
TUKHU A0BOJ1 HU3bKI (152—-169 ' Ha nepiiomMy Haroso-
meHoMy ckiaai Ta 124-136 ' — Ha simepHOMY).

TonanpHUN niama3oH ¢(pa3 aexkTUBHOTO MOB-
JCHHS € MEepeBaKHO cepeaHiM abo mmpokuM. Oco-
611BO HII/IpOKI/Iﬁ Jiana3oH xapaKTepHHﬁ s dpas
adexTy, ki 3acHOBaHi Ha panocTi (178 I'm) Ta cTpaxy
(137 I'm). Hm 4ac BUMOBJISIHHS aQ)eKTUBHUX CTaHIB
IHIIMX THITIB TOHAJIHHUH [iala30H AEm0 BYXIui (Bif
82 mo 105 T'm).

CrocTepeXeHHS ayIUTOPiB Ta EIECKTPOAKyCTUUHE
JOCIIDKEHHST TIOKa3yIoTh, 10 ¢pa3u adekry mepe-
BaXHO XapaKTePU3YIOTHCA BKHBAHHSAM HU3XITHHIX
saepHuX TOHIB (BiH craHoBUTH 80% BCiX YXKUBaHb
ToHiB). IlpukiazoM yXHUBaHHS HU3XITHHUX SAECPHHUX
TOHIB MOXe€ CITyTyBaTH emi30/1 i3 GineMmy An ideal hus-
band, B sxomy neni YintepH Mi3HAETHCSA MPO Te, IO
i1 4YONOBIK, SIKOTO BOHA BBa)kaja 3pa3koM J0Opouec-
HOCTI, Ha TIOYATKy CBO€I Kap’€pU 3411 CHUB HE3aKOHHY
oreparliro i 3apoOUB TaKUM YHUHOM CBIH CTapTOBHI
Kamitan. OTKe, IMIJDK 17€aJbHOTO YOJI0BIKAa BHIABCS
¢danpmmBuM, eni YinrtepH Bnagae B cTaH aQexTy i, He

CTPUMYIOUH €MOIIIH THIBY Ta MPE3UPCTBA, 3BEPTAETH-
sl I0 CBOTO YOJIOBIKA:

— Tell me it is not true. Tell me it is not true!
Please. Let me tell you, please! Listen to me!

— No, don't come near me! Don’t touch me!
Listen to me!

- How could you?! How could you do that,
Robert?! You’ve lied to the whole world!

- Gertrude, please, I must tell you!

- No, don’t say... don’t say anything! (1).

®pasu neni YinTepH KOPOTKi, epepuBYaCTi, OCTaH-
Hi HaroJoIIeHi cJI0Ba y (pazax oopMICHI HU3XiTHUMHU
SICPHAMH TOHAMH.

VY THX BHUIAIKax, KOJA MOBIIO BIAETHCS CPOPMYITIO-
BaTH CBOIO TYMKY, BUCJIOBUTH CBOT €MOLIii y OLIbII MOIIK-
PCHHX CHHTAaKCHYHUX €THOCTSIX, AKTyalbHHUMH € TaKi
eM(aTHyHI TIKaJIH, SIK HU3XiJHA, BHCXIJHA, KOB3arua
Ta ckanaeHtHa. HaBenemo npuknan 3 ¢ineMy One day:
TTiCIIsl HIYHOTO KyMaHHA B Mopi Jlekc i 'aHHa BUSBISIOTH,
110 Bech ofr Jlekca BKkpaaeHo. Jlekc Oe3naaHo Girae rs-
xeM. BiH posmparoBaHuii BTpaTor KOCTIOMaA Bill Apma-
Hi, 1 HOMy COpOMHO 4epe3 Te, 1o BiH ronwuid. Jlromu, sKi
CUIIATH B Kade 3a cTomKaMu Ha O6epesi, TITy3yI0Th 3 HhOTO
1 He pO6JI$ITI> JKOTHUX CIPOO JIOTIOMOTTH, IO ;[onpOBa—
JUKy€ H0ro 110 CKasy. AdexT TyT BKIIIOYa€E Taki eMOIiHHI
CTaHH, sIK JIIOTh, BiT4aid, copoM. Y nepmm 3 BHIUICHHX
(bpa3 BKUBAHO KOB3aIOUy IIKAJY, a Y IPYTii — BUCXITHY:

They ve stolen my clothes! You little... Will someone
call the police? Wait! Come back! Could you please
stop laughing and do something to help? Armani, that
suit was. The little frogs even took my underpants.
Little French bastards! (3)

Jani Mu 3BepHyIUCS 1O MapaMeTpa iHTEHCHBHOC-
Ti TIEPIIOrO HAroJONICHOTO CKIAJy Ta IHTEHCHBHOCTI
SJIEPHOTrO cKJany (auB. Tabdmd. 2).

Tabmung 1
YacroTHi nokazHuku adpekTuBHux ¢ppas, I'n
Bucora Tony .
v ToHanbHM
Ne 3. . Tun adexty Mepmmii . .
. SnepHuii ckaan aiama3oH
HAroJIOIIEHUH CKIAN
1. CTpax + kax + Biguan 304 268 137
2. THIB + JIFOTh + Morpo3a 185 147 105
3. THIB + JIFOTB + NPE3UPCTBO 169 136 89
4. oruza + Biguaii 152 124 82
5. pazicts + elidopis 387 324 178
Y cepennbomy 240 200 118
Tabmnurs 2
IMoka3nuku inTeHcuBHOCTI adekTUBHUX (ppa3, dB
IaTeHcuBHiCTH
MaxkcumaJjibHa
MepIIoro . .
Ne 3. m. Tun agexty SITEPHOTO IHTEHCHBHICTH
HAT0JIOIIEHOTO cxcnay y dpasi
CKJIATY
1. cTpax-xax-+siguai 64 68 68
2. THIB-HIFOTHHIIOTPO3a 59 64 64
3. THIB-HIIOTHHIPE3UPCTBO 61 59 61
4. oruaa+simguai 51 55 55
5. paxgicte+erdopis 72 61 72
VY cepennbomy 61.4 61.4 64
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[Ilomo 1HTEHCHBHOCTI TEPIIOTO HATOJIOMIEHOTO
CKJIaZy Ta IHTCHCHBHOCTI SIEPHOTO CKIAIY, CIIOCTe-
piraroTbcsi HE3HAUHI KOJIMBAHHS MOKA3HUKIB Yy Pi3HUX
Tunax adexrtuBHUX (ppas. HaiiBuimi mokasHuKH iHTEH-
CHUBHOCTI 3a()iKCOBAaHO B MOBJICHHI ITEPCOHAXIB, SKi
BiIUyBaroTh paaicth (72 dB Ha mepmoMy HaroJomeHo-
My ckiani Ta 61 dB Ha smepHOMy ckiaai). HaitHnxui
MTOKAa3HUKU IHTEHCHBHOCTI — y MOBJICHHI IIEPCOHAXIB,
SKi BiuyBatoTh orumy Ta Biguaid (51 dB Ha mepmiomy
HaroJomeHomy ckiai Ta 55 dB Ha saepHOMY ckiaji).

Hani 6ynu gociikeHi napaMeTpu TPUBAJIOCT (AUB.
Tabm. 3).

3a JaHUMH eNEeKTPOaKyCTUYHOTO aHaji3y, TEMII
BHMOBJICHHS (ppa3 a)eKTHBHOTO MOBJICHHS Bapito€ BiJl
HIBUJKOTO 10 HOMipHOro. JlocIiKeHHs cepeIHbOCKIa-
JOBOi TPHUBAJIOCTI CBIAYMTH MPO Te, IO HaMCKopime
BHMOBIIAIOTECS (hpas3u y cTani norposu (220 mMc) Ta oru-
1 (234 Mmc), a HalnoBUTBHIIIE — Ppasu, y IKUX adekT
IpyHTY€eTbCs Ha pagocTi (305 mc) Ta xaxy (298 mc).

[Ilogo TpUBAJIOCTI CHUHTArM, 3 SKHX CKIIQJalOThCS
adexTHBHI (pa3u, BOHU IepeBaXHO KOPOTKi (Big 505 mo
980 mc).

Haini Oynu qociikeHi mapaMeTpu TPUBAJIOCTI Mep-
IIOTO HAaroJOIIEHOTO 1 SASpHOro CKIaaiB aeKTUBHUX
¢pa3. BusBunocs, 1mo mepuivii HaroJONICHUH CKIIaj
XapaKTEepHU3Y€EThCS YNOBIILHCHHAM MOBJICHHS, SKIIO
MOBellb BiJUyBa€ pajicThb (320 Mc) abo jxax Ta Bimyaii
(304 mc). He3nauHe ynoBUTBHEHHS TEMITY CHOCTeplra—
€MO TaKOX Ha MEpIIOMY HarojoIIeHOMY CKJIadi ¢pas,
SIK1 BUP@XKAIOTh JIIOTH Ta Mpe3upctBo (277 mc) (320 mc).
CTOCOBHO AJEepHOrO CKJaxy, HOro TPHUBAJiCTh JOBIIA
TeX y (paszax xaxy Ta Biguaro (328 mc), mr0Ti Ta mpe-
supctBa (317 mc) 1 pagocri (314 mc). YV ¢dpazax iHImX
THUIIB TEMIT HOpMaJIbHU# ab0 nmprckopenuit. HalicyTre-
Billle TPUCKOPEHHSI CIIOCTEPIraEMO Ha MEPIINX HArolo-
mIeHUX ckianax ¢pas adekTy, 3aCHOBAHOTO Ha TOTrpo3i
(230 mc) Ta Biguai (250 mc).

YepryBaHHsS CHOBUIBHCHOTO Ta HOPMAaJbHOTO abo
HOPMAJBHOTO ¥ TIPUCKOPEHOTO TEMITy CHTHANI3YE MPO
HIBUIKY 3MiHY MOYYTTIiB MOBI[SI Ta iXHIO KOMIUICKCHY
MIPUPOLY.

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH MOJAJBINHX JOCTi-
IKeHb Y oMY Hampsimi. Takum duHOM, acpeKT BU3Ha-
4aeMO SIK OypXIIMBY KOPOTKOYACHY EMOLIHHY peak-
Ii}0 BEJMKOI IHTEHCHBHOCTI, NIEPEBAXHO HETaTUBHOTO
XapakTepy, sIKa XapaKTepU3y€eThCs MOCIa0IeHHSIM abo
BTPAaTOI0 BOJIBOBOTO KOHTPOJIO HAJl MMOBEIIHKOIO PEIlH-
Mi€HTa 1 HAPOCTAHHAM €MOLIAHOTO 30yI>KEHHS.

B poboti 3anmpomoHoBaHa BiacHa Kiacugikallis
a(heKTUBHUX CTaHIB:

1. HenpuemHuid MoauB — cTpax — jkax + BiTdai.

2. HenpuemHuii NOAUB — THIB — JIIOTH + IIOTPpo3a.

3. HempuemHuit noguB — THIB — JIIOTH + NPE3Up-
CTBO.

4. HenpuemHwMid MoauB — OTWAa + Bigyai.

5. IlpuemMHu IOAUB — pagicTh — eldopis.

3a pe3ynsraTtaMu IPOBEACHOIO ayTUTOPCHKOTO Ta EeK-
TPOAKYCTUYHOTO aHalli3y, JOXOIMMO BHICHOBKIB BiTHOC-
HO 1HTOHAIi BUCJIOBIIOBaHb y CTaHi a)eKTy: a)eKTUBHE
MOBJICHHS XapaKTePU3y€eThCS KOHTPACTHUM IHTOHALIHHIM
oopmiteHHsIM. [07I0BHOIO H0TO 0COONMBICTIO € BapitOBaH-
HS Ta KOHTPACTHICTh BCIX aKyCTUYHHX TIOKA3HHKIB.

O®pazn  apeKTy XapaKTepH3YIOThCS KOHTPACTHHMHU
TOHAIEHAMU TIOKa3HUKAMU: BUCOTA TOHY BapirO€ BiJl BUCO-
koi (6ipie 300 ') no Hu3ekoi (Hmkue 150 I'm). HaiiBu-
111 MOKA3HUKW TOHAIEHOTO PIiBHS XapaKTEePU3YIOTh aeKT
nmo3uTUBHOTO Xapakrepy (387 'y Ha mepiomMy Haromore-
HOMy ckiaii Ta 324 'l — Ha simepHOMY), a TaKoXK aeKT,
3aCHOBAHMII Ha CTpaxy, >kaxoBi Ta Biquai (304 I'u Ha nep-
IIOMY HaroJIOIICHOMY CKJami Ta 268 ' — Ha simepHOMY).
AdekT, 3acCHOBaHHH Ha MPE3UPCTBI a00 OTHJII, Ma€ JOBOJI
HU3bKI TOHANIBHI MoKa3HUKH (152 — 169 ' Ha nepiomy
HarononieHoMmy cknazi ta 124 — 136 I'u — Ha siaepHOMY).

ToHnanbHMIA miana3zoH ¢pa3 aheKTUBHOTO MOBJICHHS
€ TIEpEBaXXHO cepenHiM a00 mupokuM. OcoOIHBO MUPO-
KUH [iana3oH XapaKTepusye ¢bpasu adekry, sKi 3aCHO-
BaHi Ha panocTi (178 I'm) Ta cTpaxy (137 Fu) ITix yac
BUMOBJICHHsI aQ)eKTHBHUX CTaHIB iHIIKX THITIB TOHAIb-
HUH Jiana3oH € Jemo ByxuuM (Bin 82 mo 105 I'm).

omo menonuky, ppa3u adekTy mepeBakHO Xapak-
TEPU3YIOThCS BXKHMBAHHAM HH3XIJIHUX SIICPHUX TOHIB
(Bonu ckiagaoTh 80% BCix BKMBaHb TOHIB) Ta Bapia-
TUBHUX eM(paTHIHHX IKaJT: HA3X1IHOT, BUCX1THOT, KOB-
3210401 Ta CKaHJIEHTHOI.

HaiiBumi moka3HUKM 1HTEHCHUBHOCTI 3adikcoBaHO
B MOBJICHHI IIEPCOHAXIB, SIKi BiAUyBatOTh pamicTs (72 dB
Ha TIepIIIOMY HaroJioneHoMy ckiazi ta 61 dB Ha snepHO-
My CKJIai), & HAHHMKYI — Y MOBJICHHI ITEPCOHAXIB, SIK1
BiAYyBalOTh Oruy Ta Biguaii (51 dB Ha nepuiomy nHaro-
nonreHoMy ckiaii Ta 55 dB Ha smepHOMY CKitai).

Temn BuMOBNEHHS (pa3 adeKTUBHOTO MOBJICH-
HS Bapito€ BiJ MIBUIKOTO J0 momipHoro. Hakckopime
BUMOBIISIIOTECS (Ppasu y CTaHi MOTpo3u (cepeTHbOCKIIa-
JIOBa TPUBANICTh cTaHOBUTH 220 Mc) Ta orunu (234 mc),
a HaWMmoBUIbHINIE — (hpa3H, y IKUX a(QeKT IPYHTYEThCS
Ha pazgocTi (305 mc) Ta xaxy (298 mc).

Tabmums 3
IMoka3nuku TpuBaJocti apexkruBuux ¢pas, dB
TpuBanicTb
Ne nepuioro
3.IL Tum agpetery CHHTATrMHU HAroJI0IIeHOT0 seporo Cepennno-
cKJIaxy CKJIaJ0Ba
cKJIaxy

1. CTpax-HKax-+BinJai 505 304 328 298

2. |THIBHIIOTHHIOrpO3a 980 230 306 220

3. CHIBHIIOTHHIPE3UPCTBO 925 277 317 256

4. oruaa-+Bimguaii 570 250 303 234

5. pamicTb+erdopist 607 320 314 305

Y cepeaxnbomy 717 276 313 262
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STUDYING LATIN AS A PREPARATION FOR THE STUDY OF LAW

Defining the

Nypadymka A. S.
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The article deals with the issues of studying Latin by law students in non-linguistic universities for special
purposes. We analyse lexical-morphological groups that create legal terms which were borrowed from the Latin
language into Ukrainian and became a significant part of the professional language in the field of jurisprudence as
well as the ways of word building. This article aims at showing a high degree of phonetic, morphological affinity
and similarity of lexical phenomena in the Ukrainian and Latin languages, which not only facilitates the study of Latin
in particular, but also facilitates the process of its study by law students. Special attention is drawn to the groups
of nouns: 1) feminine and masculine nouns of the first declension in -a, which came to the Ukrainian language
with the preservation of the original form (note, person); 2) masculine and neuter nouns ending in -us, -er, -um
of the second declension, that did not lose their original endings, acquired in Ukrainian the meaning of masculine
gender (forum, consensus); 3) masculine nouns in -or, -er of the third declension with unchanged stem which have in
the Ukrainian language the category of masculine (corpus, punishment cell); 4) feminine nouns in -or, -er of the third
declension, that changed in Ukrainian their endings in -ia, retained the feminine gender in the Ukrainian language.
The article analyzes Latin adjectives that formed a considerable number of nouns in the Ukrainian language. The
first group includes adjectives of the first and second declensions ending in -us, -a, -um that, having lost the adjective
endings, have come into the Ukrainian language as masculine or feminine nouns. The second group includes
nominalized adjectives of the second class ending in -al, -ar that lost their generic endings. The analysis of the above-
mentioned legal terms suggests an extremely high degree of affinity of phonetic, morphological and lexical phenomena
in the Ukrainian and Latin languages. The article is illustrated by a number of Latin terms that provide substantial
assistance to students in mastering special knowledge from a range of professional disciplines, facilitate the learning
of a professional foreign language and contribute to enhancing the professional motivation of students and their
‘early’ professionalization.

Key words: Latin, jurisprudence, Latin for lawyers, the value of the Latin language, professionally oriented
approach.

Hunaoumka A. C. Buguenna namuncokoi Mosu AK nid20moeKa 00 eusuenna wpucnpyoenyii. Y cmammi nopy-
WeHO NUMAHHA HABYAHHA CHIYOeHMi8 10pUOUUHUX (DaKYIbmemie HeMOBHUX 8)3i8 JIAMUHCLKOI MO8 Ol CHeYialbHUX
yinet. IIpoananizoeano nekcuko-mopgonoiuni epynu, y sxi 06 €OHaHO 10PUOUYHI MEPMIHU, WO NEPetuiiy 3 1amuH-
CbKOI MOBU 00 YKPAIHCOKOT Ma CMmaiu 3HAYHOI0 YACMUHOI0 NPopeciinoi Mosu y cepi 1opucnpyoeHyii, a maxosc cno-
cobu crosomeoperts. DakmuuHuM Mamepianom nociyeyeanu maxi epynu. 1) iMeHHUKY JHCIHOY020 Ma 40N08i4020 POy
1 8i0MminU Ha -a, W0 nepexo0simb 00 YKPAIHCbKOT MOBU 31 30epediceHHAM 8UXiOHoi hopmu (Homa, nepcona); 2) iMenHuKu
401108i4020 Ma cepedbo2o pody 2 IOMiHU HA -US, -eF, -UM, WO, He BMPAMUBIU BUXIOHO20 3AKIHYEHHS, 00epHCall
8 YKPAIHCHKIU MOBL 3HAYEHHSL H0M0814020 POOy ((popyM, KOHCEHCYC); 3) IMEeHHUKU H008i4020 pooy 3 GiOMIHU HA -OF, -er
3 HE3MIHEHOI0 OCHOBO10, AKUM NPUMAMAHHA 8 YKPAIHCHKIll MO Kame20pis on08iuo20 pody (kopnyc, kapyep), 4) imen-
HUKU JCIHOY020 pody 3 GIOMIHU HA -OF, -eF, 5IKI, MIHUGUIU 8 YKDATHCHKI MOGI 3aKIHUeHHs HA -iA, 30epeeiu Kame2opiio
JACciHOY020 pody. [Ipoananizysagwiu 03HaueHi OPUOUYHI MEPMIHU, OAYUMO HAO3BUUANIHO BUCOKULI CIMYNIHb CHOPIOHEHOC-
mi hoHemuuHUX, MOPPONOSTUHUX, CUHIMAKCUYHUX MA TeKCUYHUX A8ULY 8 YVKPATHCHKIN Ma TAMUHCHKIl MOBAX.

Y emammi maxoowc posenanymo 0ea pizHosuou cyocmanmugayii AAMUHCLKUX NPUKMEMHUKIE A HA8e0eHO Npu-
KAAO0U 3HAYHOI KilbKICmi IMEHHUKI8, Ki 3 S18UNACH 8 YKPAIHCHKIU MOBI HA 6a3i 1amuHCcbkux npuxmemuuxis. Tooic
NOCMIUHUL AHANT3 TEKCUKO-2PAMAMUYHUX CIMPYKMYP MA AKYEHNYBAHHSL HA CHOPIOHEHOCMI MO8 3HAYHO NOJLeSUUNb
cgidome 0601100iHHS NPOPECIHOI0 MEPMIHONORIEI0 A 3AC60EHHS CKIAOHO20 MAMEPIANY 3 IAMUHCLKOI 2PAMAMUKL,
30aeamump 1eKCUYHUL CIOBHUK MATIOYMHb020 (haxisys.

Buknaodeni meopemuuni nonodxcenna inlocmposaHo 1AMUHCbKUMY MePMIHAMU, SKI 00noMa2aoms CHyoeHmam
8 OCBOEHHI OUCYUNTIH NPOQECIiHO20 YUKTY, NONE2UYIOMb BUBUEHHS THO3eMHOI MO8U npoghecii, cnpusaioms niosuuyeH-
HIO npogheciiinoi momusayii cnmydenmis i panuvboi npogecionanizayil.

Knrouosi cnosa: namunceka mosa, opucnpyoenyis, 1amuHcbKa MO8a OIs I0PUCIIE, 3HAYEHHS JIAMUHCbKOT MO8,
npogeciiino-opicHmosanull nioxio.

problem and argumentation and reflection in the linguistic form of peoples’

of the topicality of its consideration. In the context
of intensive intercultural communication, comparative
studies of philological units of different languages — in
our case Latin and Ukrainian—are becoming increasingly
relevant because the presence of phraseologisms
in the language is a testimony of the embodiment

creative work, their outlook, history. Therefore, it is
extremely important to have a professionally oriented
approach to teaching foreign languages to students
because it provides advanced training and -early
professionalization. After all, the study of Latin in
the first year of the university curriculum is preceded
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by the study of special disciplines, and the substantive
content of such training enriches the future specialist
with new knowledge.

Moreover, “Today, it is often not enough for lawyers
to be familiar only with their own language. They need
to cooperate with foreign colleagues. If they come from
the smaller linguistic zones, they have to use a foreign
language for legal purposes. This requires a long training
process. General familiarity with foreign legal languages
can accelerate and promote this process. Lawyers with
an overall picture of the history, structure and basic
vocabulary of a foreign legal language are better placed to
learn more easily and rapidly the particular terminology
and style of this language in the field of their specialisation
(e.g., royalties, consumer law)” [3, 22].

Analysis of recent research and publications.
The importance of learning Latin and using it in
the process of professionally oriented foreign language
communication is being explored by scientists from
around the world. In particular, it was studied in the United
States by Robert G. Natelson, Steven L. Emanuel,
J. Russell VerSteeg, Peter R. Marcleod, in Russia by
N. V. Sidakova, A. A. Kachalkin, N. V. Marshaliuk,
I. L. Ulyanova. In Ukraine the importance of Latin in
the process of intercultural communication was explored
by L. I. Vorona; the general cultural importance of Latin
and the importance of introducing it in the context
of modernization of general secondary educational
system in Ukraine were explored by O. V. Sutula;
the importance of Latin as an integral part of the training
system for lawyers — by S. M. Rybachok; features
of teaching Latin to students who study agro-biological
sciences were investigated by S. P. Shevchenko. All
researchers point out the importance of teaching Latin to
modern students of various professional fields and point
out its impact on the English language. “Today the basics
of Latin grammar, special vocabulary and the basics
of Greek and Latin word formation contributes to
professional terminological competence of a specialist
as well as raises his or her professional prestige” [6, 78].

At the same time “many of today lawyers lack
the necessary qualifications for a linguistic grasp
of Latin expressions and maxims: they do not read
ordinary Latin. This means that they are unprepared to
understand an expression or a maxim written in a form
that even slightly differs from one learned by heart. If,
for example, a lawyer with no command of ordinary
Latin has only learned the expression nudum pactum
by heart, then he is not capable of recognising the form
nudo pacto. Understanding legal Latin is also made
more difficult by the fact that it is often used as a sort
of code, impossible to decode by purely language means.
This use as a code is especially typical of common-law
Latin. Very often, the first word (or the first two or three
words) of an old Latin sentence may be used to express
a legal notion” [3, 192].

In the light of previous research, it is recognized
that knowledge and qualification are becoming priority
values in the age of globalization. Therefore, we illustrate
our research with a number of Latin terms that provide
significant assistance to students in the development
of professional disciplines, facilitate the learning
of a foreign language for professional purposes,

enhance students' professional motivation and early
professionalization.

The outline of the main research material. In recent
years there has been a tendency for particular languages
in educational institutions that train highly qualified
lawyers. Therefore, in order to prepare for changes
in the demand for multi-language skills from modern
companies, education will need to keep pace and keep
up with the times. The ability to study languages from
around the world will become increasingly important
for future lawyers entering the field of law and for those
having access to continuing professional development
related to linguistic elements. Language skills will
soon become as valuable and necessary as legal skills.
Learning Latin for law students is a great preparation for
learning and becoming fluent in one or more Romance
languages. Thus, learning Latin is the starting point for
learning six languages at the same time.

This article aims at showing a high degree of phonetic,
morphological affinity and similarity of lexical
phenomena in the Ukrainian and Latin languages, which
not only facilitates the study of Latin in particular, but
also facilitates the process of its study by law students.

The theoretical backgrounds. According to
the linguistic qualification, the Latin language belongs
to the Romance group of the Indo-European family,
which along with other language groups includes Slavic
languages, including Ukrainian. Many phenomena
of phonetics, morphology, syntax and vocabulary
in the Ukrainian language become more clear when
learning Latin as a related language, which had a parent
language with the Slavic languages. The relationship
between languages 1is particularly noticeable in
vocabulary and phraseology. If we examine the historical
path of the development of literary Latin, it becomes
quite clear why the Latin language, which is called
“dead language”, maintains the status of an international
language in jurisprudence, medicine, philology and other
sciences and why the word-forming elements of Latin
and ancient Greek are still widely used in the formation
of new scientific terminology. The words “a term”
and “terminology” become the key to understanding
this phenomenon.

A term (Latin: Terminus — boundary, limit, end) —
aword or phrase that means a well-defined special concept
of any branch of science, technology, art, social life, etc.
[9, 88].

Terminology is the body of terms used with
a particular technical application in a subject of study,
profession, technology, art, or all terms of a given
language, etc. [9, 88].

As a rule, the formed words in legal scientific
terminology, borrowed from Latin, are nouns. But they
also have their source in other parts of speech, which in
the process of word formation through affixation have
become the basis for other significant parts of speech
forming lexico-morphological groups of words.

First of all, it is necessary to mention Latin nouns
in the nominative singular, which have passed into
the Ukrainian language without changing the form and loss
of generic endings and have created set legal terms.

These are Latin nouns that denote a feminine
and sometimes masculine person or subject (in
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the names of professions) ending in -a and that retain
the same characteristics and the same ending in -a.

Charta, ae f /carta/ — (sheet) letter or papyrus, book,
document, map; legal — charter, agreement.

Camera, ae f — vault, vaulted, arched room, roof
or ceiling, small boat roofed over with timber; legal —
Investigator's office, camera investigation.

Nota, ae f—sign, letter, brand; legal —note, diplomatic
correspondence.

Sentetia, ae f — judgment, opinion; legal — judgment,
sentence.

Persona,ae m,f— mask, character, personality; legal —
person, legal person.

Curia, ae f— senate, meeting house, curia or division
of Roman people, royal court; legal — law, legality.

The second group consists of masculine nouns
ending in -us, -er, and neuter nouns in -um with an active
unchanged noun ending, having lost zero ending
and received the masculine category in the Ukrainian
language.

Argumentum, i n — proof, evidence, fact, argument,
conclusion, reason, basis; legal — the same meaning.

Apparatus, 1 m — preparation, instruments,
equipment, supplies, stock, splendour, pomp, trappings;
legal — cadre, personnel.

Codicillus, i m — notepad, small log, writing tablets,
patent, petition to Emperor, will or codicil; legal —
addition to a will.

Compromissum, i n — arbitration agreement, court,
a deal between different parties where each party gives
up part of their demand; legal — the same meaning.

Magistratus, 1 m — magistracy, civil office,
government official; legal — government, power.

Nuntius, i m — messenger, courier; legal — agent,
intermediary.

The third group consists of singular masculine
and singular neuter Latin nouns in -us, -um in
the nominative case of different declension (2 and 4),
whichhavenotlosttheiroriginal endings and in Ukrainian
have received the meaning of the masculine gender:

Versus, us m — line, verse; legal — confrontation
of the parties (verso).

Casus, us m — fall, overthrow; legal — accident,

chance, contingency, emergency, fatality, fortuity,
happening, hazard, incident, occurrence.
Collegium, i n — (priests) college or board,

orporation, brotherhood, fraternity, guild, colleagueship;
legal — a group of officials with equal rank and power,
the Supreme Court Collegium.

Consilium, i n — debate, discussion, counsel,
suggestion, diplomacy or strategy; legal — debate,
discussion, deliberation, consultation, advice, decision,
resolution, state council, senate.

Modus, us m — manner, mode, way, method, rule,
rhythm; legal — means, way, kind, method, rule.

Socius, i m — associate, companion, ally; legal —
associate, consort, partner.

The fourth group of nouns is the third declension
masculine ending in -er, -or, which mean a person.
They came into the Ukrainian language with the Latin
endings in the nominative case and also denote a male
person (in some circumstances it might be a feminine
noun) or a subject:

Auditor, oris m — listener, pupil, student; legal —
a person qualified to audit accounts; law firm engaged
in such business (audit company).

Orator, oris m — speaker; legal — speaker; obsolete
the claimant in a cause of action in chancery; in chancery,
the party who files a bill calls himself in those pleadings
your orator. Among the Romans, advocates were called
orators.

Carcer, eris m — prison, jail; legal — Prisoner Isolation
Cell.

Censor, oris m — censor, magistrate for registration
or census, censurer, critic, legal — mentor, judge.

A separate large group of legal terms consists
of the third declension feminine nouns ending in
-io, which have come into the Ukrainian language as
feminine nouns but have changed the ending to -i. These
nouns are derived from verbs (supine form) and indicate
the process of action:

Appellatio, onis f — name, term, legal — timely
resort to an appropriate superior court, appeal to higher
authority.

Compensation, onis f — compensation, to pay afull
cost; legal — mutual repayment.

Relation, onis f — attribution, transference; legal —
the report which the judges made of the proceedings in
certain suits to the prince were so called; type of process,
charges against plaintiff (counterclaim).

Remissio, onis f — sending back, sending away,
returning, releasing, forgiveness, remiss; legal — waiver,
cancellation (terms).

Stipulation, onis f — stipulation, condition,
agreement; legal — oral contract, consensual contract,
the most important type of agreement.

Transgression, onis f — transition, reorder; legal —
violation of law.

Analyzing these groups of nouns, we see: 1) feminine
and masculine nouns of the first declension in -a which
came to the Ukrainian language with the preservation
of'the original form (note, person); 2) masculine and neuter
nouns ending in -us, -er, -um of the second declension that
did not lose their original endings, acquired in Ukrainian
the meaning of masculine gender (forum, consensus); 3)
masculine nouns in -or, -er of the third declension with
unchanged stem have in Ukrainian language the category
of masculine (corpus, punishment cell); 4) feminine
nouns in -or, -er of the third declension that changed
in Ukrainian their endings in -is1, retained the feminine
gender in the Ukrainian language.

A considerable number of nouns were formed in
the Ukrainian language from Latin adjectives. Let
us consider two varieties of nominalization of Latin
adjectives. The first group includes adjectives of the first
and second declensions ending in -us, -a, -um, that
having lost the adjective endings, have come into
the Ukrainian language as masculine or feminine nouns.

Absurdus, a, um — out of tune, discordant, absurd,
nonsensical, out of place; legal — absurdity, nonsense.

Vacuum, i n — empty space, unoccupied, lonely;
legal — legal vacuum, absence of legal norms.

Defectus, a, um — weak, powerless; legal — bad debt.

Duplicates, a, um — double, duplicate; legal —
the second copy of the document having the same validity
as the original.
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Expertus, a, um — well-proved, tested, shown to be
true; legal — the expert who carries out the examination.

The second group includes nominalized adjectives
of the second class ending in -al, -ar that lost their
generic endings.

Electoralis, e — elective; legal — set of voters.

Singularis, e — alone, unique, single, one by one,
singular, remarkable, unusual; legal — an exclusive right,
a special rule for a special exception.

Criminalis, e — criminal (as opposite to civil), of,
pertaining to crime, crime-police; legal — criminal,
criminal offense.

Libiralis, e — gracious, polite, generous, free; legal —
a supporter of liberalism, a member of the liberal party,
a supporter of the socio-political current, an essential
feature of which is to advocate a peaceful reformist path
of social transformation.

The analyzed Latin adjectives are used in scientific
terminology not only as nouns, but also as adjectives
(liberal, public, electoral, nominal) with typical
Ukrainian suffixes and endings.

The nominal parts of speech are not the only ones
subject to nominalizing. Let us consider the Finite Forms
of the latin verbs: ‘credo’ and ‘veto’ that are neuter
nouns, don’t have inflections (changes in the endings
of words) and were formed from the verbs credere (to
believe) and vetare (to forbid).

Credo, credidi, creditum, credere 3 — to believe, to
borrow, to trust, to give credit, to think, to accept as
true, to be sure; legal — belief, doctrine, dogma, main
principle.

Veto, vetui, vetitum, vetare 1 — to forbid, to prohibit,
to reject, to veto, to be an obstacle to, to prevent; modern
meaning — veto rights of countries that are members
of the UN Security Council. These nouns were formed from
the form of the singular first person of the present tense.

The analysis of the above-mentioned legal
terms suggests an extremely high degree of affinity
of phonetic, morphological and lexical phenomena in
the Ukrainian and Latin languages. Therefore, constant
analysis of lexical and grammatical structures, focus
on the affinity of languages will greatly facilitate
the conscious mastery of professional terminology
and comprehension of complex material in Latin
grammar and will enrich the vocabulary of the future
specialist. It should be remembered that “different
mono-linguistic, bilingual and explanatory dictionaries
of legal terms interpret differently certain concepts,
and only the context and creative approach to
the translation of the text result in adequate and correct
translation” [1, 225].

Conclusions and prospects for further research.
“For one not fortunate enough to study Latin while young,
rectifying the deficiency is not easily accomplished.
Acquiring Latin competency requires thousands of hours
ofhard work, rendered harder the older one becomes. For
those who wish to be accurate constitutional analysts,
I see no remedy over the short term other than laboring
at the task for as long as it takes. One long-term solution
should be obvious: Institutions of higher learning,
including law schools, should insist on at least modest
Latin competency among faculty teaching constitutional
subjects or offering constitutional commentary. Trying
to do a job without the proper tools can be ineffective,
and may promulgate or perpetuate mistakes as to what
the Constitution really means” [4, 78].

Thus, the practical purpose of mastering professional
terminology is the conscious ability to speak a scientific
language, to confidently use the most commonly
used and relatively simple language tools in all kinds
of linguistic activity — speech, listening, reading
and writing.
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JEKCEMA BIHHA B PI3HUX JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX BUSBAX

Osgcienko A. C.
JIBH3 «llepescnas-Xmenvnuybkuil 0epicasHutl neda2o2ivHull yHigepcumem
imeni I’ pucopiss Ckosopoouy

Y cmammi suceimaeno suxopucmanns nexcemu iliHA K HeGIO €EMHOT YACMUHU CYCNITLHO-NONIMUYHO20 MA HAY-
K08020 OUCKYPCY 8 PI3HUX JIeKCUKO-CeMAHMUYHUX BUABAX ) MOBI NYONIYUCMUKL.

Posensanymo ny6niyucmuuny memapopy K c60€piOHe BHCUBAHHS NEBHO20 CL08A, NEPEOCMUCIEH020 HA OCHOBI
0bpasHo-acoyiamueHoi noOiOHOCMI, sKe BUHUKAE 8 Pe3yIbmami cy0 €EKMUBHO20 8PANCEHHS, 8I0UYMMIA, eMOYIIHO20
cnputinamms. Lle, 3 00H020 60Ky, 81006padicens peanbHo20 C8imy ma 06 cKMusH020 3HAHHSL PO HbO2O, 3AKPINIEHO20
8 MO8, a 3 IHUW020 — CNOCIO CMBOPEeHHS THOUBIOYATbHO20, 0OPAZHO20 CBIMY HCYPHANICIA.

IIpogiony ponv 6 ceManmuyHux 3minax eidipae mexanizm memagopuxu. Y cmammi keanighiosano memapopy
AK 3aci0 HomiHayil, 6epOANi308aHUll CROCIO MUCIEHHs | CNOCIO CIBOPeHH MOBHOI Kapmunu ceimy. YV docrioxcen-
HAX Memagopusayii 6uokpemieno pisni konyenyii. [Ipome yci ninegicmu 00HOCMAlHI, WO 8 OCHOBE MEMApOPUUHO20
nepeHeceHHsl 3HAX00UMbCSL CXONHCICMb eKCIMPANIHE8ICIUYHUX NOHANb NPO 00 €KMu OIUCHOCHI.

3 ypaxyeannam moeo, wo cymmio memagopu € po3yMiHHsL 1l NePeNCUBAHHs OOHIET KOHYenmyanbHoi cepu mep-
MIHaMU THUWIOT, YACMO BUKOPUCTHOBYBAHOIO 8 YKPATHCOKUX NYONIYUCTNUYHUX BUOAHHAX € Memagdopa 60pomboOU, Chig-
si0Hecena 3 memagopoio botiosux Oiti (maxmuxku). [locmae memagopa y 60€HHill NIOMOBI YHACTIOOK CeMAHMUYHOT
Oepusayii, y npoyeci Axoi 8i00Y8ar0MbCsl 3MIHU 3HAYEHHS BUXIOHUX IEKCUYHUX OOUHUYD.

Hocniooceno, wo nexcema eiiina 6azamoepanna. Busnaueno, wo eitina 6ysae ingpopmayiiinoio, exoHomiuHowo,
mopeigenbHOo, NOOYMO06020 Xapakmepy i m. 0., WO € He Mell BANCTUBUMU 8 KoHmeKcmi botiosux Oill. L]eti konyenm
BUKOPUCTOBYEMbCSL He MINbKU OJIsL ONUCY NO8 A3AHUX 3 HUM NOOItl aD0 K 00pA3HULL KOMROHEHM, d U 0I5l MAHINYI0-
8aHHA Maco8oro ceidomicmro. JocniodceHo icHy8aHHs TeKcemu 8IHHA 8 MOBHIU KAPMUHI C8imy K OYK8ANIbHO20 ABULYA
i3 npeoMemHuMu ampubymamu, max i 8 MemagopuuHiti NIOWUHL, Wo 8I000PadCcac HeOOHOPIOHICMb 11020 CIMPYKNYD-
HO-CEMAHMUYHO20 HANOBHEHHS.

3aysaoiceno, wo 6 nybniyucmuyi memagopuune ymeopeHHs 6llHA BYHKYIOHYE 6 PISHUX MeMamuKkax i idiepae
PI3HY CHMULICIUYHY POlb.

Knrouosi cnosa: memagpopa, exonomika, inpopmayis, mopeiens, 6pendosa, KyIiHAPHO-2ACMPOHOMIUHA, CIMelHa,
8IliHA.

Ovsiienko A. S. Lexeme WAR in different lexico-semantic disclosures. The article highlights the using
of the lexeme war in different lexico-semantical disclosures in the publicistic language, that became an inseparable
part of social-publicist and scientific discourse.

Publicistic metaphor is shown as a specific use of a certain word, reinterpreted on the basis of figuratively
associative similarity, which arises as a result of subjective impression, feeling, emotional perception. It is, on the one
hand, a reflection of the real world and an objective knowledge of it, embedded in language, and on the other hand,
a way of creating the individual, figurative world of a journalist.

The mechanism of metaphor plays a leading role in semantic changes. The metaphor is considered as a means
of nomination, a verbalized way of thinking and a way of creating a linguistic picture of the world. In the research
of metaphorization different concepts are distinguished. However, all linguists note the fact that metaphorical
transposition is based on the similarity of extralinguistic concepts of objects of reality.

One of the most frequently used phenomens in Ukrainian publicistic publications is the metaphor of fighting, which
is related to the metaphor of military actions (tactics). As the essence of metaphor is the understanding and experience
of one conceptual sphere in terms of another.

The military sphere, apparently, should be poor in metaphors but the collected material testifies the opposite.
Military subjugation, in accordance with the laws of evolutionary development, actively replenishes its vocabulary
through semantic derivation, during which changes in the meaning of the source lexical units occur.

It was discovered that the lexeme war is multifaceted. It is distinguished that war can be of informational,
economical, trade, everyday character etc., which isn t less important in the context of military actions. This concept is
used not only to describe related events or as a figurative component, but also to manipulate the mass consciousness.
The existence of the lexeme war in the linguistic picture of the world as a literal phenomenon with object attributes
and a metaphorical environment, which reflects the heterogeneity of its structural and semantic content, is investigated.

In the article it is found out that in journalism metaphorical formation war functions in different subjects and plays
different stylistic role.

Key words: metaphor, economics, information, trade, brand, culinary and gastronomic, family, war.
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Oscienko A. C. Jlexcema BIMHA 6 pisHux 1eKcuko-cemManmuydnux UASAX

IlocTanoBKa npodGjeMHn Ta 0OIPYHTYBAHHS AKTY-
ajbHoCTI i po3misaay. [oNoBHUIT iHCTpYMEHT JKypHa-
JcTa — CJIOBO, SIKE TIOBHHHO OyTH IPOIyMAaHHUM, TOPEU-
HUM, TouyHUM. HeBnano minibpani cioBa MOXyTb abo
HediTko, ab0 HEeMpaBHJIBHO O3HAYaTH IyMKY aBTOpA.
JlekceMa gitiHa cTaja HEBiJ €MHOIO YaCTHHOIO CYCIILTb-
HO-TIOJITHYHOTO Ta HaYKOBOTO THCKYPCY.

Boenna cdepa, 3naBanocs 0, moBuHHa OyTH O1HOIO
Ha MeTadopu, ofgHaK 3i0paHMii MaTepian 3acBiguye
MpOTHIIS)KHE. BoeHHa miziMOBa, IeTepMiHOBaHA 3aKOHA-
MU €BOIOIIIITHOTO PO3BUTKY, AKTUBHO IIONOBHIOE CBilf
CIIOBHUKOBUH CKJIaJ 3a paxyHOK CEMaHTHYHOI Jepu-
Ballii, B Iporeci fkoi BimOyBarOThCS 3MIiHM 3HAYCHHS
BHXITHHUX JICKCHIHUX OAWHHUIb

Ananiz ocmannix oocnioxcens i nyonikauii. Teo-
peTHYHe MiATPYHTS CTAHOBJATH Npalli 3 KOTHITUBHOI
Teopii Metadopu. Meradopn mnomupeHi He TUIBKH
B XYJOKHBOMY CTHJIi, a i1 Y TIOBCAKICHHOMY MOBJICH-
Hi, COIIaJbHIH KOMYHIKamii — BHCTyHax IMOJITHKIB,
HayKOBUX cTarTsAX, MoBi 3MI Tomo. 3okpema, MaeMo
sragati Bxke kiacuuHi npani O. [Tore6Hi, 1. OrieHka,
C. CemuuHncekoro, O. Mypomuesoi, B. Kanamnuka,
C. Hopomenka, JI. Jlucnuenko, A. Axmanosoi, JI. Kpu-
cina, V. Baitupaiixa, A. Hlnsitxepa, S. I'pora, E. Pixre-
pa Ta iH. 3-OMIX HOBITHIX YKPaiHCBKUX JOCIHIJIKEHb
Ha yBary 3aciayroByiots pobotu O. Crumosa, O. Ilna-
xoHiHoi, B. Cimonok, I. Cepreepoi, JI. ApxwureHko,
H. ITomosoi, H. BoakoBoi Ta iH.

IleBHi pparMeHTH aHai3y KOHUENTY GiliHa AEMOH-
cTpytoth mpari JI. Benenukrooi, Y. Kapnenko-IBaHo-
Boi, O. Konecnuk, I1. HixiTiHOI.

@®opmyBaHHS MeTH i 3aBaaHHsi cTarti. MeToro
CTaTTi € BUBYCHHS JIGKCEMHU «BilfHa» B Ta3eTHUX TeK-
crax. /o 3aBmaHb JOCHIKCHHS BXOIUTH BUSBICHHS
MeTtadop 1 aHali3 JEKCHKO-CEMaHTHYHHUX OCOOIMBOC-
Tel TX MOBHHUX pealtizallii B Ta3eTHUX TEKCTax.

Bukiaa OCHOBHOro0 Marepiasy J0C/TiI:KeHHS.
VY nyOminucTHYHIN TiSUTBHOCTI «HOBI», «CBIXi» MeTa-
(hopH BIUNTMBAIOTH HAa HAIITy MOBY Ta Ha HAIIIEe CIIPUHHAT-
TS CBITY. 3 YaCOM BOHH BTPa4alOTh CBOIO HOBU3HY 1 CTa-
I0Th 3arajbHOI0 HOpMOIO. Meradopa — e He TmpocTo
¢irypa MoBH, BOHA iCHy€ B CHCTEMi HOHSTbH JIFOJVHH,
BU3HAYAIOYX 11 MUCJIEHHS 1 CBIIOMICTb.

Y KOMYHIKaTHBHIHM IisTIBHOCTI MeTadopa € BaKIIH-
BHM 3aC000M BIUTUBY Ha IHTENEKT, HOYYTTS 1 BOJIIO ape-
cara. 3 ypaxyBaHHSM IIbOTO MeTa(opu aKTHBHO BHKO-
PHUCTOBYIOTBCS B Ta3€THIN MyOMIIIUCTHUII, PO3ITHPIOIOYH
iH(popMaIliiiHi paMKH TOBIIOMJICHHS 3a JOIMOMOTOIO
acouianiii, 3yMOBJIEHUX MEPEHOCHUM BXKUBAHHSAM CJIO-
Ba, 1 6epyTh y4acTh y HalBaXIUBIMINX (QYHKIIIAX mMyOTi-
[UCTUKH — TIEpEKOHAHHSI Ta eMOIiHHOTO BIUuBY [ 1, 21].

Oco0IMBO HATOJIONIYIOTH Y MOBI 3ac00iB MacoBOi
iH(dopMalii Ha cynepeukax Ta cBapKax JIep>KaB, CyCi/iB.
Ix HasuBaroTh BiifHamu i3 cycizamm, Hanp.: «Bin yoice
8IOCTYIHCUB CMPOKOSY 6 apmii (Ha ¢hnomi), siocaycus
YV 30HI HeozonouieHoi silihu Ha cxodi y 2015 poyi nio
yac mpemwvoi xeuni Moodinizayii, mas xopouty npogecito
i cmabinvuy 3apniamy, aie 0V i3 mux, Xmo He 8i0cu-
02ICYEMbCS, KOMU 8 PIOHIl Kpaini mpueac eiiiHa 3 cyci-
00M-80p020OM, i nionucas Konmpaxm Ha cayncoy ¢ 3CY»
(«Hdenby», 15.06.2018); «BracHe, ti HUHIWHIO HCOPCMKY
GIIIHY 3 «CYCIOOM NIBHIYHUM — B0PO2OM BIUHUMY HE 3a
Honbac, a 3a came suoicusanns Yxpainu, mu ompuma-

JU Halinepuie momy, o NPaKmuiHo 6HPOO0BI’C YCbO20
nepiody HUHIWHbLOI HezanexicHocmi Ykpainow Kepysa-
aa, okpim 3acianux Mockogi€ro Ko3auKis, kepye cb0200-
HI Ul 30Upacmvcsi Kepysamu 3a8mpa «eiimay 3 pagino-
8aHOI0 COBK0B0IO icmopuunolo nam smmioy («JleHs»,
25.09.2014).

Penirifina BiiiHa — e KOHQIIIKT MK MPEICTaBHH-
KaMU pI3HUX PENTriiHuX TPYI, Oy’XKe 4acTo CIpUUHHe-
Ha PENirifHUMU BiIMIHHOCTAMH, Hampukian: «Came
moodi, KO YepKea Mae 8I0CMON8AmMU MUpomoousi
no3uyii, 60HA PO36UBAE GIIHY UEPKOS, KA MAE HA38Y
«Pycvka npasocnasna Lepxea i Cxioui Ilampiapxuy»
(«Cinbepkuit wacy, 12.12.2005); «Kypuaricm pos-
kpug nianu Kpewmns na «uepxosmny eiiitnyy 6 Yxpaini»
(3aronoBok); «Pociiicbkomy npezudenmosi Bonoou-
mupy Ilyminy euciona «uepkoena GiliHa» 6 YKpaini»
(«Ilo-ykpainceki», 06.09.2018).

Jlexcema gitina B IpSIMOMY 3HAYCHHI — I1€ OpPTaHi3o0-
BaHa 30poiiHa 00poTHOa MiXk JIep)KaBaMH, CyCIUTBHUMU
KjlacaMu Toulo [5, 669], xoua 1€ CJI0OBO IIUPOKO BUKO-
PHCTOBYEThHCS 1 B IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI — CTaH BOPOXK-
Hedyi MK KUM-HEOyab; Cymepeuka, CBapKa 3 KHMOCH;
oopotsba [5, 669]. TIpoBimHY poib B CEMAaHTUIHHX
3MiHax Bifirpae Mexani3M Metadopu3zarnii. Biiicbko-
Ba MeTaopa HaB’s3ye CYCIUIBCTBY KOH(POHTaliHHI
CTCPEOTUIIN PO3B’SI3aHHS TPOoOJeM, O0OMEeXye IOIIyK
aJIFTEPHATHB COIIAJIbHOTO PO3BUTKY. Y BIHCBHKOBIH ImiJI-
MOBI BHOKPEMITIOIOTH MeTa(OpH, MOB’sA3aHi 3 PI3HUMHU
COL[iaJIbHO-CUMBOJIIYHUMHU BUMIpaMH JUCKYpCY BiifHH.
Bonu cTBOproroTs MeTadopudHi 006pasu BiifHH 1 peanii,
TI0B’sI3aHUX 3 Hero [3, 146].

BiifHH 03HAYyIOTh 3aJIEXKHO BiJl XapaKTepy HamipiB
(3arapOHUIIbKa, BHU3BOJIbHA), MAacHITa0iB MONIMPEHHS
(cBiTOBa, MIXHApOIHA, JOKAJIBHA), TEPUTOPIi (KpHUM-
ChKa, FOTOCIIaBChKa, araHChKa, ipaHChKa), YYaCHHKIB
(HaTOJICOHIBChKA), Yacy, TPUBAJIOCTI (CepenHBOBIYHA,
CTOJITHS), 3aCTOCOBYBAHOTO BUAY 30poi (siaepHa, XimMiu-
Ha) [4, 90]. MeTaopuuHi CIIOBOCTIONYKH BUKOPHCTOBY-
I0Th Y Pi3HUX TeMaTHKaX.

VY rasetHiii mepiogMili HaWOIIBIIEC MEPESHOCHUX
Y>KHUBaHb 31 CJIOBOM giliHa 3’ IBUJIOCS B €KOHOMIlli, MOp:
«To0i 3anouamkysanacs mopzieenbHd, eKOHOMIUHA
sitinay («Twxaensy, 24.05.2014); «Yepes ye poseopi-
J1GCs. eKOHOMIMHA BIIIHA, NI0 YaC AKOI NiOGUUYIOMbCSL
muma 3 obox cmopiny («deuby», 04.10.2018); «Bucoxo-
nocmaenenutl npedcmasnux €C cxazae, wo y €epoco-
103y Oynu uimki iHmepecu 8 y3200centi 3 Typeuuunor
3 npueody ekonomiunoi eitinu Tpamnay («ChOTOIHI»,
20.08.2018).

Boenna cdepa, 3maBanocs, nmopuHHa OyTH HeOara-
TOI0 Ha MeTa(opH, aJie IIe JaIeKo He TaK. Y ra3erax Clio-
BO GiliHa JTOCHUTH ITUPOKO BXKUBAETHCS K MeTa(popuiHe
OKpeCIIeHHs KOH(IIKTHUX CHUTYyallill y cepi BaTrOTHIX
omeparlii, iHGOpMAIIfHUX TEXHOJOTiH, TOPriBEIbHOT
TSUTBHOCTI, peKiiaMHOro Oi3Hecy, OpeniB Tomo. Hase-
ZIEMO TIPHUKIIAIN OTHCY Pi3HUX BOEH, 30KpeMa:

a) BAMIOTHUX: Huni maxkoowc 36epicacmvbcsi Hebe3-
nexa, wo niciis nopasKu OOHI€l 31 CMOPIH Y 6aIIOMHI
6iliHi HacmynHoo cmadieto 6yde eckanayis KOHPAIKMY,
a came npomexkyioHICMCobKI 3ax00u 3 Memor Heoony-
WeHHA HA HYMPIWHI PUHKU IHO3eMHUX mosapis («Ypsi-
noBuil TkIeHb», 29.10.2010); «Banromua eiitnay —
00Ha 3 PI3HOBUDIE MOP20BUX BOEH, KA Nepeddbaae, uo
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00HA 3 Kpain 61auimogye wmyuHy 0eanb8ayiio ceoel
HayionanvHoi éantomu («CororonHin, 14.07.2019);

0) inpopmaniiHux: O62060peHHs OVIU YMOBHO NOOi-
JleHl Ha mpu acnekmu.: iHGhopMayitina GitiHA 8 CYUACHUX
YMOBAX 3a HOBUMU BUKIUKAMU 2IOpUOHOL 8itiHU, npoge-
CIlIHA dHCYpHANICMUKA 8 YMO8AX THPOpMauitinoi eilinu,
meoiaocsima ma iHgopmayitna 6esnexa («eHby,
28.01.2016); Kpim moco y 3aa6i 3a3Hawacmvcs, uwjo
VKPQIHCOKULL napramenm 3a OCHMAHHI 4OMUpU pPOKU
PO3poduUs ma Npuliiae Yiny HU3KY HAO38UYALHO NPO-
2pecusHUx 3aKoHi8 y cgpepi ingpopmnonimuxu — po3oep-
arcasnentns opykosanux 3MI, cmeopenHs He3aneHCHO20
CYCNIbHO20 MOBIEHHS, NpO30picmb media 81ACHOCHII,
3axucmy npag dcypuanicmis, a ingopmauiitna eiiina
€ IHmezpanbHolo ckaadosoio azpecii Pociticbkoi Dede-
payii («Iewby, 04.07.2018);

B) TopriBeibHUX: « Topzeosenvua giitnay. /[ii aomini-
cmpayii Tpamna 3azposicyioms RAOIHHAM 2100ATbHO2O
BBIl — MB® (3aronoBok), Beedenns aominicmpayi-
€10 amepukancvkozo npesudenma Jlonanvoa Tpamna
dooamxkosux mapugie na imnopm y CIIA, axe gak-
MUYHO PO38 'A3VE MOP20GENbHY GIHHY, 3A2PONCYE 3HU-
orcennam enobanvroco BBII ma 0,5% («TuxneHby,
22.07.2018); Bmim Ha ybomy npomucmosHHs 6 mop-
206iit ¢intni midxc Yxpainow i Pocielo ne 3axkinyunucs
(«Tusicoenvy, 12.09.2013);

r) pexiamMuux: Y Tyuici mixc oeoma eidomumu
HIMeYbKUMU aBMOBUPOOHUKAMU NOYANACA CHPABIICHS
pexnamua eiiina («Cooromuin, 11.02.2018); «lumepy
ozonocug «1+1» pexnamny giitny (3aronoBok) («Ykpa-
THCbKa mpaBaa», 07.09.2007);

I) KopHopaTtuBHUX: Moowcnugo, ys icmopis we He
3aKiHYeHa, i Kopnopamuena 6GillHa mpusamume i3
3aCcmocy8annam pauiute Hebauenoi «30poiy («JleHby,
31.01.2004); Ha oymxy Tapaca bepezosysa, me, wo
npueamui apmii MoXCymov O6ymu 6UKOPUCMAHI Y KOp-
nopamugHnux GilHAX, Oydce He2AMUBHO GNIUBAE HA
cmaenenusi 00 Ykpainu saxionux napmmuepie («Cpo-
rogni», 24.03.2015); Acnexmu enaugy na exonoziio,
€KONO2TYHI NUMAHHA HePiOKO Clyeyiomb IHCMpPYMeH-
MOoM 6 KOpROPAMUGHUX GIHHAX KOMEPYILIHUX KOMANAHIU
(«ITo-yxpaincekm», 13.08.2019);

1) BiliHa OpeHiB: Boiina opendos: Samsung obowen
Apple ¢ CILLIA (3aronoBok) («Croromni», 03.08.2016);
Lo s1c 0o pexnamu, mo nionpuemyi 3aa61510Mmb, Wo ye
minbKu 6IUHA OPEHOI8 | adiC HISIK He MemOoO CNOHYKAHHSA
0o cnoxcusanns («denby, 14.10.2009).

IIpoBenenuit ananiz Metadopu B cydyacHiit ykpaiH-
CBKill myOminuCTUI 3acBifAdy€e BUCOKHI piBeHb MeTa-
(hopu3artii JOCIKYBaHUX TEKCTIB Ta PI3HOIIAHOBICTh
Metadop (Bil KyTIHAPHO-TACTPOHOMIUHOI, POIUHO-
OOYTOBOI 10 MOJTITUYHO).

B ykpaincekux 3acobax macoBoi iH¢popmariii mouti-
THYHA chepa MeTahOPHUIHO MOJEITIOETHCS 3a JOTIOMO-
TOI0 KYJTIHApHO-TacTPOHOMIUHOT MeTadopu (IIpHCMaK,
MOJIITUYHUH MUPIT, COJIOKA TapoYKa, CONOAKI 3ycTpiui,
BEPIIKH, JIbOJISTHUKH, alleTUT). ATIETUT aCOLIIOKTHCS 13
Oa’KaHHSIM 1 3aIliKaBJICHICTIO JIO MEBHOTO BUIY MisUTb-
HOCTI, THPIT CHIBBITHOCATh i3 BJIAJ0I0 Ta MaTepiayib-
HUM 30aradyeHHsM i1 IpeJICTaBHUKIB.

OcHoBy (i3ionoriqnoi Moziei CBiTY yTBOPIOE iH(DOP-
Mallisi, 0 HaJIXOAMTH BiJ] OPTaHiB CMaKOBUX PEIIETITOPIB
JFOOWHU. Y TEKCTaxX YKPalHCHKUX Ta3eT aKTHBHO BHKO-

PHCTOBYIOTh CIIOBOCIOIYKY MONOYHA GiliHa ma Kapa-
MmenvHa 6ilina, Hanp.: Monouna giitna 2006 poxy migic
Pocicio ma Ykpainoio npunecna geruyesni 30umku cup-
3agodam («Twxaens», 12.09.2013); Pocis oeconocuna
Jlumei «monouny eitiny» (3aronoBok) («THxaeHbY,
18.09.2013); IIpomszom cimHaoysmu poKie ceo€i He3a-
JI€AHCHOCMI YKPAiHYl NepeKoHanucs: Ha G1ACHIl WKYpI,
wo maxe opysicoa cmapuiozo bpama (mym mooi u Ty3-
214, U 2a30-M’ACO-MOOUHO-MPYOHO-KapamenbHi GiltHuU,
i noeposu nepenayirumu ceoi paxemu mowo («J1eHby,
15.11.2008); Yac 6i0 uacy mu maemo axico Kapamenw-
Hi yu monouni eiinu («Ilo-ykpaincekm», 18.03.2018);
Cmyninb wupocmi 3aa8 npo 110606 00 YKpainu 1eeko
BUBHAYANACA, KOAU POCIAHU 3PUBANU HAM MINCHAPOOHI
MAHKOBI KOHMPAKmMu i agiayitini npoekmu, 02010Uly8a-
JU «UYKPOBI» «CRUPMOGI» Ma «KapamenwvHi» GiliHuU,
KOMU 3 HENPUXOBAHUM PO30PAMYBANHAM KOMEHMYEAIU
yenixu Yipainu y cnopmi abo xouxkypci «€epobauer-
HsY, Koau myno iobupanu Kepuencokuii kanan («Ykpa-
iHcbka mpaBaa», 22.12.2004); Baacue xaowcyyu, ye He
NOYAMOK «KApaMenvHOT GIlIHU» MidxC onieapxamu, sK
it 6orce ecmuenu oxpecmumu Konee («BUCOKHI 3aMOKY,
04.06.2005); 20-piuna «bananosa giithay misxc €epo-
coto3om i Kpainamu Jlamuncokoi Amepuru 3axinyunacs
(3arosioBok) («Bimomocti», 09.11.2012).

[parrroroun HajK IPOOIEMOIO B3a€EMHUH B POJIHHI, TICH-
XOJIOTH TIOCTIHHO CTUKAFOTHCS 3 METaQOPUIHUMH OITH-
caMmHM CBITY Ta TOJiH, IO BiIOyBalOThcsa. Y CiMEeHHOMY
MOOYTOBOMY SKUTTI KOHQJIIKTU Ta CBAPKH Ha3WUBAaIOTh
ciMeunumu eiiHamuy. 3a3BUYal B IIMX BUIIAAKAX JOIIO-
MararoTb MeTadOpHuHI BUCIIOBIIOBAHHS, HAIIPHUKIIAI:
Kpaunini ecoizm Mee, sika He npocmo wKoOums Ceoil
copoxapiunill OOHbYI Y nobYmi (HANpuKIAo, MarO4u Yuc-
mMum, NOCMIHO BUIUBACE 3 8IOPA cedy 8 PAKOBUHY HA KYX-
Hi), a U He Oac i1l guiimu 3amidc, Mie Ou eudamucs aime-
pamypHum nepediibueHHsIM, AKOU Nio 0axamu i Hauiux
Xpyuiob, He eenucsi maxi cami cimeiini iiinu («JleHby,
29.09.2015); Cimeiini giithu 3a 0onomoeoio iHmepHemy:
menep 4O106IiK 36UHYBAUYE OPYICUHY y NOOUMMI 11020
oumoio (3aronoBok) («Ilormsamy, 13.09.2018).

YV ra3eTHUX TEKCTax TAaKOX YaCTOTHOIO € MPUPOAO-
MopdHa metadopa, B AKiH IKepesnoM MeTadopHIHOT
eKCTaHcii € MoHATIHHA cdepa, 110 MOB’sI3aHa 3 JIeKce-
MOIO giliHa, TIOp.: Bionogiov owesuona — «laznpomy
20My€emuvCsi 00 MO20, WO KOHMPAKM HA MPAH3UM 243y
yepez mepumopiro Yxpainu 0o 31 epyoua 2019 poxy
VKIAO0eHo He byde, MOMY CMEOPIOMbCA NepedyMosU
onst uepeogoi’ «zazoeoi eiitnuy» («Jlenn», 04.07.2019);
Pocis ne 3mooce nepemoemu y 2azoeiil 6iini Ykpainy
i 3nae ye («Exonomiuna mpasnay, 15.01.2009); Axwo
2080pUMU NPO OCMAHHI, CRI0 3A3HAYUMU, WO HAO-
36UYATIHO BANICTUBUM €TIeMEHMOM KOHQIIKMY € 2a306a
cynepeuxa mise Kuesom ma Mockeoro, sika mooice npu-
36ecmu 00 8UOYXY HOB0I eHepzemuuHoi eilinu y €8poni
(«YHian», 19.09.2014).

Mertadopa HaOyna AOCTATHRO IIMPOKOTO Ta Pi3HO-
MaHITHOTO PO3MOBCIOMKEHHS B Ta3eTHIM Mepiomui
cydacHOCTi. TekcTu MyOmiIUCTUYHUX BUJIAHb 3 ydac-
TIO MeTaop CTAIOTh OUTBII KPACHOMOBHHUMH, €MOIIiH-
HUMH. BimoOpakaeTbest OUTBIIT TTOBHA iH(pOpMAIliS TIPO
OAi{, 110 BiAOYBAIOTHCS B yCHOMY CBITI.

VBeneHHd B IOJNITUYHUNA KOHTEKCT HOMIHALIH
3 IHIUX cep MOKe 3yMOBUTH IIiIHECEHE, YpOUHC-
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T€ 3By4YaHHS, 10 MiJAKPECITIOE BOXJIMBICTD MOMIIi, 0CO-
6w, sBuma. HaBmaky, ipoHiYHE 3a0apBICHHS BHCIOBY
3 MeTa(OPUIHUM KOMIIOHEHTOM HaifyacTilie 3HEI[iHI0e
MOJITHYHY MO0 YU mocTaTh. OHIEI0 3 XapaKTepPHUX
puC cydacHOi YKpaiHChKOi ITyONIIMCTHKH € BOEHHA
Metadopusamis TepmiiB. CroemianbHa TEPMIHONOTISA
CTa€ HEBUYCPITHUM JKEPEIIOM I HOBUX MeTadop.
BuCHOBKM Ta mepPCNeKTHBH MOJAJBINHNX JOCTi-
JUKeHb Y IbOMY HampsiMi. 3 ypaxyBaHHSM CKJIAIHOL
MOJIITHYHOT Ta COIIANBHOT CUTYallii B YKpaiHi, a TaKokK
i oOpa3y Ha MIDKHApOIHIN apeHi BaroMoro 3HayeH-

Hs1 HaOyBae BHBYCHHS JICKCEMH 6itiHa B YKpaiHi Kpi3b
OpU3My pI3HHX JIGKCHKO-CEMAaHTHYHHX BapiaHTIB,
aJ/DKe 3aBIKH CBOIM MparMaTHYHid CHPSIMOBaHOCTI
BOHH 3/1MCHIOIOTh BEJIMKWH BIUIMB Ha HOCis MOBHU [2].
Hamra po3Binka 3acBidye, 10 3acTOCYBaHHS MeTadop
B YKpaiHCBKili MOBI PO3IIMPIOE MEXI BHKOPUCTAHHS.
Mertadopa PpyHKLIOHYE B pi3HUX c(hepax: eKOHOMIUHIH,
MONITHYHIH, BilickkoBii Tomo. [lepcriekTuBH TMoAalb-
IIMX JTOCIIHKEHb BOaYaeEMO y BUBYCHHI MeTa)OpUIHHUX
YTBOPEHb Y PI3HHX KaHpaX >KypHATICTUKU Ta aHawi3i
iXHBOT CTHIIICTUYHOI POJII.
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®AKTOPU BILIMBY HA CYUACHUH PO3BUTOK HIMEIILKOI MOBH

IlocTranoBka

IMaBsoBcbka JI. 1.
Hayionanonuii mexuiunuu ynieepcumem Yxpainu
«Kuiscokuti nonimexniunuii incmumym imeni leops Cikopcbko2oy

Y cmammi npoananizosano 3minu, xapaxmepnui ona cyyacnoi nimeywvkoi mosu. Koncmamosano, wo namenep
6 Esponi onuszvko 90 Man. 0Ci6 HA3UBAIOMB HIMEYLKY MOBY CEOEI0 PIOHOI0, a ONU3bK0 S0 MH. 80N00iH0Mb HIMEYbKOIO
M08010 5K iHo3emHoI0. Y Himeuuuni HimeybKy Moy 8 OCHOBHOMY 6UKOPUCHIOBYIOMb K OEPHCABHY.

3’sco6ano, wo pisHOMAHIMHOCME MOGI HAOAIOMb MAK 36AHI pe2ioneKmu — pe2ioHaNbHI PO3MOGHI MOGU, [HULT Jic
acnekmu Mo8u, maxi AK epamamuka abo 1excuxa (Hanpuxkiao, GUKOPUCMAHHA THO3EMHUX Ci8), He KOHMPOTIOMbC
i He pe2yoIMbCA HCOOHUMU OEPHCABHUMU OP2AHAMU — AK HA HAYIOHANLHOMY DiéHi, max i Ha pieHi 3emenb. 3 ypaxy-
sanHAM Ybo2o newjooaeno Deutsche Akademie fiir Sprache und Dichtung (Himeyvka axademis mosu i nimepamypu,)
y cnienpayi i3 Corozom akademin Hayk Himeuuunu sucmynuiu 3 iniyiamueoro ujo0o nio2omosKu 36imie npo cumyayiio
3 HIMEYbKOK MOBOI0, 5IK pe3yibmam onyonikosano osa 36imu — «bazamemeo i 6ionicms Himeyvkoi mosuy (Reichtum
und Armut der deutschen Sprache) (2013 pix) ma «Piznomanimuicms i eOnicmo nimeyvkoi mosuy (Vielfalt und Einheit
der deutschen Sprache) (2017 pix), y akux npoananizogano po3eumox nimeyvkoi mosu ¢ XX cmonimmi. Ilpome, 3aysa-
JHCEHO, WO 8 HCOOHIU 3 0onogioell He OKpecleHo 0008 aA3K08UX NPAsUl abo peKoMeHOayil — Y HuX weuoute no0aHo
eMNIPUYHO OOIPYHMOBAHY | 2PAMOMHO NPOAHANIZ08aHY THOpMayiio 0ns 3a6e3neuents OCHOBU Ol 2POMAOCLKO20
i nonimuyHo20 062060pPEHHSL.

Posensanymo ghaxmopu eniusy na po3gumox Himeybkoi Mo8U, YHACTIOOK AKUX 6oHA nocmitino sminiocmuvcs. Cepeod
HUX — Olanekmu i pecioHANbHI MOBU, MONOOINCHA MOB8A, NPOOIEMU, N08 A3AHI 3 HIMeybKuMU Miepanmamu, Inmeprem-
CRINIKYB8AHHA MA pO3MOBHA M08d. OKpeciieHo, Wo HAUNOMYMCHIWI 3MiHU 8i00YBAIOMbCSL OCIAHHIMU POKAMU 3 PO3GUM-
KoM npoyecy enobanizayii i 30in1bueHHAM 3an03U4eHHA CLi8 3 THUIUX MO8, 30KpeMda 3 AHSIICbKOT MO8l

Ha ocnosi docriooicenoeo mamepiany y3a2anbHeHo, o HiMeybka MO8 8 YINOMY 3aIUUAEmbcs cmabdinbhoro. Ipo-
me 800HOYAC 3AY6aAJICEHO NPO HEOOXIOHICMb 000AmKO60I yeazu i 8IONOGIOHUX 3aX00i8 00 OesKUX CYYACHUX, [HOOI
BUMYULEHUX 3MIH Y HIMEYbKill MOBI.

Knrouosi cnosa: niveyvka mosa, poamosHa mMoea, iimepamypHa Moea, 0ianeKm, CyuacHUll CMaH.

Pavlovska L. 1. Factors affecting the modern development of the German language. This article analyzes
the changes that appear in modern German language. In Europe at the moment about 90,000,000 people call German
their native language and about 50,000,000 know German as a foreign language. German is an official language
of Germany. It is found out that the variety of the language is achieved by regional colloquial speech, the so-called
regiolect. Other aspects of the language such as grammar or vocabulary (for example, the use of foreign words) are
not controlled or regulated by any public authorities, either on the national level or on the Léinder-level. Not long ago
the Deutsche Akademie fiir Sprache und Dichtung (German Academy for Language and Literature) in cooperation
with the Union der deutschen Akademien der Wissenschaften (Union of the German academies of sciences) launched
an initiative to compile a report on the German language situation. So far, two reports have been published — one in
2013 on “The richness and poverty of the German language” (Reichtum und Armut der deutschen Sprache) and one
in 2017 on the “The diversity and unity of the German language” (Vielfalt und Einheit der deutschen Sprache). Both
reports analyse the development of German in the 20th century. However, neither of the reports provides compulsory
rules or regulations. They rather deliver — according to their scientific orientation — empirically substantiated
and competently analysed information to provide the basis for public and political discourse.

The article discusses factors of influence such as dialects and regional languages, youth language, issues related
to German migrants, Internet communication and coloquial (spoken) language. The German language is constantly
changing, the most powerful changes occur in recent years with the development of the globalization process
and the increased borrowing of words from other languages, in particular English.

Studying the current state of the German language in Germany allows us to conclude that the German language as
a whole remains stable. However, the author agrees with the opinion of experts that some modern, sometimes forced
changes, require attention and appropriate measures.

Key words: German language, colloquial speech, literary language, dialect, current state.

npodjeMu Ta OOIPYHTYBaHHA 1 (paHIly3pKa MOBH. 3TajlaHi MOBU € HaWCTapilIuMu

aAKTyaJbHOCTI i po3rsay. Y CydacHOMY CBITI Bce
OipIIOro 3HA4YCHHS HaOyBae BUBYCHHS 1HO3EMHHX
MOB. BOJIOAIHHA MOBaMHU € BaXKJIMBOK KOMIIETEHI[ICIO
Ui npodeciiiHoi AISITBPHOCTI Ta COLIaJbHOI €JHOCTI.
OpHi€ro 3 HaWOUIBII JErKUX [JI1 BUBYEHHS € aHIIii-
cpka MoBa. Oppasy 3a aHDIIHCHKOIO WIYTh HiMeIlbKa

1 HalO1IBII MOIIMPEHUMH Ha IIPocTOpax €BponH, Hea-
PEMHO caMe 11i MOBH Hapasi € poO04rMHU MoBamMu €Bpo-
neichKol KoMmicii. Y €Bporri Ha JaHUH MOMEHT OJIM3BKO
90 MinpioHIB 0Ci0 HAa3MBAIOTh HIMEIBKY MOBY DPiJHOIO
1 6nu3bko 50 MUNIBHOHIB BOJIOAIIOTH HIMELBKOIO MOBOIO
K 1H03eMHOX0. HesBaxaroun Ha HalOLIBIIMHA BiICOTOK
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HOCIIB HiMelnpkoi MOBU (24%), y €Bpolli MOMHUPEHO
JYMKY, 1110 «HIMEI[bKa MOBa IIIBUJIKO 3acTapiBae, ii Oara-
TUH CJIOBHUKOBHH 3amac i rpaMarvka BUCHAXKYIOThCH,
1 B MDKHApOJHOMY 3MaraHHi HiMeI[bKa MOBa BXXE JIaBHO
nace 3anHix» [7, 1] Ta mo B HiMeUbKild MOBI Bce Oilb-
1Ie 3pOCTa€ KiNbKICTh 3aM03WYeHUX aHITIIM3MIB. Binb-
IITiCTh MOBHUX MPOOIIeM He € HOBUMHU. [IpoTe e panexo
Jo X po3B’si3aHHsA. HeoOXigHICTh MOCIIIKEHHS TaKHX
MUTaHb 30epira€ CBOIO aKTyalbHICTb.

AHaJIi3 ocTaHHIX J0CTizKeHb i myOJikauii. 3mi-
HU B CydYacHiil HiMelbKiii MOBi JOKJIaTHO IOCIiKEHI
B YMCJICHHUX po0OTaxX BiJIOMOTO JIIHIBiCTa-TepMaHiCTa,
JIOKTOpa (ioNorivHNX HayK, mpodecopa, wieHa-Kopec-
nonaenta PAH A. I. JlomamHeBa. Jlesiki 3i cTyniit npu-
cBsiueHI (popmMaM TPOSBIB CydacHOi HIMEIBKOI MOBH
[1, 14-36]. JocnigHUK po3pOOUB HAWOLIBIT TPABIIILHY
Kiacu(ikaIio Uil Ppo3pi3HEHHs TUIIB HIMEIBKOI po3-
MOBHOI MOBH [2]. BiH po3pi3HsB Tpu Tunu: 1 — mitepa-
TYpHY PO3MOBHY MOBY; 2 — 00;1acHI HOOyTOBO-PO3MOBHI
MOBH; 3 — MicCIIeBi TOOYTOBO-PO3MOBHI MOBH. MakcH-
MaJIbHO HaOIMKEHUM JI0 Cy4JacHOi JITepaTypHOi MOBU
(Hochdeutsch) € 1 Tumn. Came 1151 MOBa BUKOPUCTOBY€ETh-
csi Ha Bciii Teputopii @eneparusHoi PecyOmixu Himeu-
yuHM. [IpoTe 3 MIMHOM Yacy Kiacudikarlii, 3ampomno-
HoBaHi A. 1. JloManiHeBUM, MOTPEOYIOTh MOMAIIBIION
pO3pOOKH Ta YTOYHEHb.

I3 cygacHHX poOIT 3a Li€I0 TEMAaTHUKOIO NPHUBEPTAE
yBary crarts I. B. KonmmakoBoi [3]. V cBoiit poboTi
aBTOPKa TOCTIIDKYE POBIOBCIOIKCHHS! HIMEIFKOI MOBH
B KpaiHax €Bpon, iCTOpil0 (OpMyBaHHS HIMCIBKOI
JTEpaTypHOI MOBH, CTPIMKi MOBHI 3MiHH, PO3MOBHY
HiMEIbKYy MOBY, 30Kpema ialeKkTu. i JociimkeHHs
€ aKTyaJIbHUM, aJDKe B Cy4acHOMY CBITI BiZOyBarOThCS
MOCTIHHI 3MiHU JIEKCUYHOTO Ta IPaMaTUYHOTO (POH.TY,
nepexycimM AJIs BCiX HaMOUIBII MOMIMPEHNX MOB, CEpel
SIKMX Ba)KJIMBE Miclie 3aiimae HiMenbka MoBa. [. B. Koi-
MaKoBa 3a3Havae, 10 MPOIEC PO3BUTKY HIMEIIBKOT MOBU
€ HEMHHYYHUM Ta HACJiTKOM [IOTO € BAHUKHEHHS 30BCIiM
HOBHX CJIiB, B OCHOBHOMY aHTJIIMCHKOTO MOXOJIKEHHSI.
Pa3om i3 uncneHHIMH K OOTPYHTOBaHUMH, TaK 1 3aliBH-
MH 3alTO3UYCHHSAMH 3 IHIIMX MOB, Ha TepuTopii Himed-
YUHU MPONOBXKYIOTh JOCUTH IIUPOKO 3aCTOCOBYBAaTUCH
mianektu Himenbkoi MoBu [3, 302]. CrnocrepexeHHs,
HaBeJICHI Y CTarTi, CIOHYKAIOTh JIO OUTBII JTOKJIaTHUX
JOCIIHKEHb CYYacHOTO CTaHy HIMEIBKOi MOBH.

[lig yac po3miany MOPYLIyBaHOI y MPONOHOBaHIi
CTaTTi MpoOJIEeMH IPOAHANi30BaHO JOCTaTHINl o6cAr
OIyOITIKOBaHUX HIMEIBKOK MOBOIO MarepiamiB. Cepen
YChOTO MaTepiajld OKPEeMHX aBTOpIB, sIKi Hamam Opa-
JIM y4acTh y MiATOTOBLI 3BITIB MPO CYy4YacHY CHUTYaLlilo
3 HIMEIIBKOIO MOBOIO, a came poOdoTu Bonbgranra Kistii-
Ha, [lerepa Eitzenbepra, IOprena Epixa [Iminra, Jlron-
Bira Auixinrepa [5; 6]. Crartst Anreniku LllToppep npu-
BEpHYJIA YBary IiKaBUMU aClICKTaMU HIMEIIbKOMOBHOTO
CHUIKYBaHHS 32 IOTIOMOT'O0 TNI00aIbHOT KOMIT FOTEPHOT
Mepexi [areprer (8, 171].

®opmyTi0BaHHSI MeTH i 3aBaaHb crarti. Mera
CTaTTi MOJISITa€ B TOMY, 00 HA MPHUKIAAL TOCHTIKEHb
HiMeUbKUX (haxiBI[iB IpoaHaNi3yBaTH 3MiHH, SKHX
3a3Ha€ cydacHa HiMellbka MoBa. J1Jisi TOCATHEHHS METH
OIpAIILOBAHO r[y6n11<au11 HIMGHLKOMOBHI/IX MTUCHMEH-
HUKIB, JiTepaTypO3HaBIIiB, IEPEKIAAaqiB Ta JIiHTBICTIB
3 Himeuunnu.

Bukjaa ocHOBHOro Marepiajly JI0CJiIKeHHS.
3 ommsAay Ha Te, MO IpobieMaM PO3BUTKY HIMEIBKOT
MOBH TIPUCBSIYCHO YHCIICHHY KUIBKICTh IyOIiKaIlil,
JOCIHIPKEHHSI  CBIJOMO OOMEXEHO HalCyTTeBIiIIM-
MH (DaKTOpaMH BIUIUBY Ha Cy4YacHY HIMELBKY MOBY.
JxepenoM HaykoBO OOIpyHTOBaHOI iH(opMarlii momo
MOBHHX TpoOiieM Oynu BHUOpaHi HaWOUIBII 3MICTOBHI
nyOnikamii TaKuX KOMIETEHTHHX YCTaHOB 3 BHBYEH-
Hs IUTaHb MOBH, K Himellpka akajgeMis MOBH 1 JIiTe-
parypu Tta Coro3 HiMEIbKUX akajgeMid Hayk. Came 11i
YCTaHOBH MyONIKYIOTh 3BITH IPO CTaH HIMEIbKOI MOBH.
Himenpka akageMis MOBH 1 JIiTepaTypu 00’ €AHY€E BifO-
MHUX HIMEI[bKOMOBHHUX MUCbMEHHHUKIB, JIITEPaTypO3HAB-
1iB, MepeKJIajadiB Ta JIHTBiCTiB 3 HiMeuynHM Ta iHIIMX
kpaiH. OCHOBHHMH HampsMaMH i1 poOOTH €: CYIpOBiJ
MOBHOTO PO3BHTKY, €BPOIEHChKAa BIANAHICTH CBOOO-
Ji cioBa, 30epeKeHHs JIiTepaTypHOi CHaAIIMHK, IPO-
CyBaHHSl HIMEILKOMOBHOI JIiTEeparypy 3a JOIOMOTOIO
MIPHUCY/DKeHHS TpeMiid. PoboTty Axkamemii (hiHAHCYIOTh
OenepanpHuil Ypsia 3 MATaHb KYIBETYPH 1 3aC001B Maco-
Boi iH(opmartii, DoHa KyasTypH (hefepaIbHUX 3eMellb,
mrar Teccen i micro Hapmmraar. Coro3 HIMEUBKHX
aKajieMili HayK € TOJIOBHOIO OpraHi3aIli€ro BOCBMH Hay-
koBHX akaaemid. [Tonan 1900 yyeHHX 3 Pi3HHX JAUCIH-
TUTiH, SIKi € TPOBIAHUMU (haxXiBISIMU HA HAIllOHAIBHOMY
Ta MDKHApOIHOMY PiBHi, 00’ €JHaHI i €TI0 akajie-
MIYHOTO c0r03y. COr03 aKaJieMiil KOOPIHUHYE «IIpOTrpamy
aKajieMii», sika CbOTOJIHI € HAHOIBIIO I'yMaHITAPHOKO
JOCIiAHULIBKOIO mporpamoro dexeparuBHoi PecmyOmi-
k1 Himewunnu. BiH cripuse CHijKyBaHHIO MK akaje-
MisIMH, BeJIe po0oTy 3 IIpecoro, MPAIE 3 TPOMAJICHKIC-
TIO, OPTaHI30BY€ 3aXOIH 3 aKTyalbHIX np06neM HayKH
Ta 6epe Y4acTh B HAyKOBOMY COLLiaIbHOMY i IIOJIITHYHO-
My KOHcanTHHTY. [lepina nomnoBiab, MprcBsIYeHa PO3TIIs-
Jly CHTYyaIlii 3 HIMEIIbKOIO MOBOIO, Oyna oryOmikoBaHa
2013 poky mia Ha3Boro «bararcTBo 1 61IHICTh HIMEIIBKOT
MoBm» (Reichtum und Armut der deutschen Sprache)
[5]. ¥V upomy 3BiTI Oynu mpeacTaBiIeHi pe3ynbTaTy Hay-
KOBUX JIOCTI/KCHB 32 4OTHPMa TEMaMH, a caMme: CJIOB-
HHUKOBMH 3amac, aHrIinu3MH, IHTOHAIS 1 HOMIHAILHAN
CTHUJIb. 3BIT MICTHB EMIIIPUYHO JOCTOBIPHY iHPOpMAIIit0
PO PO3BUTOK HiMelbKoi MOBH 3 1900 poky 10 choronHi
Ta OTPUMAaB 3arajbHOHAIIOHAIIEHE BUCBITIICHHS B Ipe-
Ci, MO MITBEPIMIO aKTYaIbHICTh TEMH JUIS CYCIiJIb-
ctBa HiMeuunnu.

Jlpyra 1010Bi b PO CHTYALiIO 3 HIMELLKOIO MOBOIO
Oyna ony6n1KOBaHa y BepeCHl 2017 poKy miJi Ha3BOIO
«Pi3HOMaHITHICTB 1 €HICTH HiMelbkol MoBm» (Vielfalt
und Einheit der deutschen Sprache) Ta npodinancorana
DOoHIOM CHPHUSHHS PO3BUTKY Hayku iMeHi ®Dpina Tic-
ceHa [6]. Lls momoBigs Hamae MiATBEPKSHHS 3HAYHOKO
MIPOIO TIO3UTUBHOI KaPTHHHU CY4acHOTO CTaHy HiMellb-
KO MOBH.

Himenpka MoOBa € OfIHI€IO 3 HAWBAKIUBIIIUX KYJb-
TYPHHX MOB y CBiTi, i, SIK 1 BCi MOBH, BOHA ITOCTifHO
3MiHIO€eThCs. HiMelnpka MOBa — 1€ He TUIBKYA MOBHA CHUC-
TeMma, Mo 0a3yeThCs HA TpaMaTUKaX i CIOBHHKAaX, aje
i ckmagHuit Habip MOBHUX (opM ab0 «pPi3HOBUIIBY.
CraHmapTHa HiMellbKa Ma€ 0COOMUBE 3HAYCHHS B I1hO-
My pPO3MaiTTi: BOHA 3a6e3neqy€ BCeOIYHE CITIJIKYBaHHS
1 HEI0 BHKJIA/AIOTE y IIKOJi. 3 0GIPYHTOBYBAaHHAM 3a
JIOTIOMOTOI0 BEITUKOi KiJIBKOCTI €MITIpHYHOTO Marepi-
aJy y 3BITi OKpPECJICHO CTaH BUBUCHHSI OKPEMHX MOB-
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HUX (OpM HIMEIBKOI MOBH, SKi CHOTOIHI TPEICTaB-
JSI0Th 0coONMMBUH iHTepec B HiMeuunHi Ta siKi I He
JOCUTH J00pe BUBUCHI. Y JPYroMy 3BiTi, KpiM ODISIY
PI3HOMaHITHOCTI HIMEI[bKOi MOBH Ta BKJAay JO CTaH-
JAPTHOI HIMENbKOI MOBH, BHCBITJICHO TaKi TEMH: Jia-
JIEKTH W perioHaIbHI MOBH, MOJIOADKHA MOBA, TUTAHHS,
MOB’s13aHi 13 HIMEIBKUMHU Mirpantamu, [HTepHeT-cri-
KyBaHHs 1 po3MoBHa MoBa. OJIUH 3 aBTOPIB 3BiTy, MPO-
(ecop Bonbdranr Knsitn, Bine-npesunenT Himenpkol
akajeMii MOBH Ta Toe3il, KOJMHIIHIA aupekTop IHCTH-
TYTy NCUXONIHTBiCTHKH iM. Makca Ilnanka B Heiime-
reni (Himepmanam), mocmimpkyBaB pi3HOMaHITHOCTI
HiMeIpKoi MOBU [6, 15-52]. 3a pesynasraTamu CBOTO
JOCIIDKEHHs 3pO00OUB JBa BUCHOBKH: 1. ChOTOIHIIIHS
HiMeI[bKa MOBa Mae Jy)ke Oararuii CIIOBHHUKOBHII 3arac,
SKHI BUXOJUTH JAJIEKO 32 MEXi TOTO, 10 OyJI0 OMUCAHO
B OyIib- -AKOMY JIOCTYITHOMY CJIOBHHKY 2. CIOBHUKOBHIA
3arnac BI/IpIC SIK MiHIMyM, Ha MIJbHOH CIIiB 32 OCTaHHI
CTO POKIB. [6; 7, 7]. Kusaiin 3a3navae: «OCKinmbKu BUpa3-
Ha CHJIa MOBH B KiHIIEBOMY paxyHKY 3aCHOBaHa Ha HOTo
JIEKCHIIi, MTOTPIOHO 3pOOUTH BHCHOBOK, IO HiMEIbKa
MOBA CTaJIa e OLTBII MOTYKHUM IHCTPYMEHTOM Ha Iei
yacy» [6, 51]. BiH cTBepKyeE, 10 XUOHE yABICHHS, HIOU
HiMeIbKa MOBa 3yO0XKi€, CTBOPIOETHCS HACTIPaBIi 4epe3
THX, XTO KOPUCTYETHCS MOBOIO HE B IOBHOMY OOCH3i.
IcHye nBa Ba)UJIMBHUX MOHATTS (KOHIEHINT) HIMEIBKOT
MoBH. Ilif mepmuM MarTh Ha yBa3i Tak 3BaHy MOBY
BHUCOKOTO piBHA (JIiTeparypHa MoBa, Hochsprache),
Ky Takok HasuBaroTh Hochdeutsch, abo cranmapt-
Ha moBa (Standardsprache). Ile HimMenbka MoOBa, SKY
CHOTOJ/IHI BHBYAKOTH Y IIKOJIAX, KA BUKOPHUCTOBYETHCS
B IIICEMHIH MOBI, I1e MOBa 3ac00iB MacoBOi iH(OpMAITii.
3 iHmoro 60Ky, iCHye BeTHKa KUTBKICTh Pi3HHX (OpM
HiMeIbKoi MOBH. Tak, iCHYIOTh iCTOPHUYHI MOBHI piBHI,
TOOTO CTapoOlaBHS HiIMEIbKa, SIKY, KpIM €KCIepTiB, HiX-
TO HE po3yMie€; € 6araTo IiajeKTiB, MOJOAIXHA MOBA,
MOBa MIrpaHTIB, CIEIiali30BaHi MOBH TOIIO. 3a CJO-
BaMu Bonb¢ranra Kieiina, HiMellbka MOBa HacIpaB.Ii
€ 3B’S13KOI0 PI3HOBHJIIB, TOOTO pi3HUX BapiaHTIB Ta MPo-
siBiB. JlOC/ITHUK HABOAMUTH MEPENiK ASSIKUX PI3HOBH/IIB
MOB, Cepe/l IKHUX: IMOBCSIKJACHHA MOBa, PO3MOBHA MOBA,
JiTepaTypHa MOBa, CTaHJIapTHA, PiJlHA, IHO3EMHA, IpyTa
MOBH, MOBa HaBYaHHs, 3MillIaHA MOBa, TUCHMOBAa MOBA,
MOBa KECTiB, MiChbKa MOBa, >KaprOHU JEKJIACOBaHMUX,
JUTAYa Ta MOJIONIKHA MOBH, oQiliiiHa, IOpPHIUYHA,
peKJIaMHa MOBH, MACJTHBCHKHI KapTOH, JIIaJIeKT, COIlIO-
JIEKT, €THOJICKT, 1JIIOJICKT, YaproH, HUKHbOHIMEIbKHHA
mianekr (Platt), apro, MoBa, epeHacH4eHa iHO3EMHIMH
cioBamMu Ta iHmm. Bonsgranr Kistiin i3 CYMOM CToCTe-
pirae MoToyHy BTparTy 3HAueHHs mialiekTiB. BiH BBa-
JKae, MO JIaJIeKTH HECYTh 3 COO0I0 MOYYTTS JIF0OOOBI 10
0aTHKIBIIMHU, HAOIMKEHICTh OJUH JIO OJHOIO, CITOra-
I TUTHHCTBA, 10 CYMPOBOKYIOTh JIIONUHY MPOTATOM
KUTTA. KUTBKICTH JMiaNekTiB i perioOHabHUX MOBHHX
3a0apBJicHb BAYKKO BU3HAYNTH, TIOYACTH BUMOBA 3MIHIO-
€ThCS BiJ cena 1o cena. JIIHrBicTHKa, 33 CIIOBAaMH TIPO-
¢ecopa IOprena Epixa Hlwmiara, nupexropa Jocmia-
HUIPKOTO IIEHTPY HIMEILKOTO JIIHTBICTUYHOTO aTiiacy
(Map0ypr), —11e, 30KpeMa, TiaJeKTH, a0 «IaBHi popmu,
stkuM 1500 pokiB, BOHU Tak camo CTapi, siK 1 Hallia MOBa,
11x 3a3BUUail HE po3yMitoTh» [6, 105—144]. 3a coBamu
[Iminra, pajiycu 3aCTOCYBaHHS NIaJeKTiB CTAHOBIATH
Bix 40 1o 100 kimometpiB. IIpoMi>kHE TTOJOKEHHS MiXK

JiaJleKTaMy Ta JITEpPaTypHOIO MOBOIO 3aiMalOTh Taki
PI3HOBHIIM MOBH, SIK PETIOJIEKTH a0 perioHaNbHI Po3-
MOBHI MOBH. | X04a choromHi 6€3 CTaHIAPTHOI HiMeIlb-
KOi MOBU HEMOXIIUBO OOINTHCS, JiaJIeKTH 1 PETi10JIEKTH
MIPONOHYIOTH JIesAKi nepeBaru. Hampukiaz, 3a cioBamu
IOprena Eplxa [minra, aromu, 1O TOBOPSATH HA TOMY
CaMOMY PETIiONEeKTi, MaroTh Kpari uomptn CTOCYHKH
OIUH 3 OJHUM, TOMY IO BOHH PO3YMIIOTh €MOLIHI
CHUTHAJI 1 CUTHAJIM 3B’SI3Ky Bifl CIIBpO3MOBHHUKA. Buko-
PUCTaHHS PETiOJIEKTIB Ta JI1aJIEeKTiB 3 4aCOM HEBITMHHO
3MEHIIYEThCS, aJ/PKe TOH, XTO TOBOPHUTH TIJIbKH ia-
JICKTOM, YaCcTO OIHHSETHCS B MPOGECITHOMY TYIHKY.
IOpren Epix HIminT BucTynae 3a po3BUTOK J1aJIEKTiB.
Bin 3ayBaxxye, 1o Bci Hocii HiMerbkoi MOBH (ab0 mpak-
THYHO BCi) BHPOCIH 3 JBOMa BapiaHTaMH MOBH i, 3a
3aMOBYYBAaHHSIM, TOMIHAHTHOIO € MOBa, HaOyTa depe3
3aco0u MacoBoi iH(opMallii, yepes KoY.

3aBasSKMA OITAM 1 TTITKAM BUHUK 1€ OAWH Pi3-
HOBHJ HIMEIbKOI MOBHU: MOJOAiXHaA MoBa. L{1 MoBa
Iy’Ke IIBUIKO 3MIiHIOETBCsA. HiMmenpki BHIABHHITBA,
taki sk Langenscheidt abo PONS, mopiuHo BuIycka-
I0Th CJIOBHHKH MosofikHOro cieHry. Ha 3miny “Fly
sein” (OyTH KIacHUM, OyTH OCOOIMBHM) HAIXOJSThH
BUCIIOBH Ha KmTanT “Smombie” (TOH, XTO BECh 4Yac
JUBUTHCS y cMapT(HOH, HE TOMIYar0OYl HIYOTO HaBKPY-
ru, “Smartphone” + “Zombie” = “Smombie”), “Babo”
(croBo, 10 HAJIMILIO 3 KypACHKOTO CIICHTY, O3HAdae
6oc abo med), “Yolo” (abpeBiaTypa, «KHBEII TiIbKU
pas3»), “fame” (kpyto!), “gediegen” (y mepexnaji o3Ha-
Yae riiHui a0 CIpaBKHiid, aJIe 3aCTOCOBY€ETHCS 3aMiCTh
“cool” abo po3cnabienns), “Niveaulimbo” (ciieHr Beui-
POK, 03Haua€ piBeHb, 110 naaae) i “Gammelfleischparty”
(y mepekiiazii «BedipKa TyXJIOTO M’sICay, 03HaYa€ Bedipka
«/ns Tx, xomy 3a 30»). 2018 poky 3’aBuimcs “Lauch”
(mOynst mopel, BKHMBAETHCS K «iioTy), “verbuggt”
(nmrouHni, abo «B TeOe He Bl BAoMay), “Sheeeesh” (He
Moxe OytH). [Ipote nepemoxkuem 2018 poky Oynu oro-
stomedi ciiosa “Ehrenfrau” ta “Ehrenmann”, 110 mo3ua-
YaroTh THX, XTO KOPUCTY€ETHCS TOBAT0I0, TPIMAIOTh CBOE
CIIOBO Ta 3AJIUMIAIOTHCS BIPHUMH CBOIM ITPHHIIAIIAM.

[lixaBum € moxomkeHHs cioBa “lindnern”, sixe
03Havyae Oe3AisUTBbHICTD, MO0 YHUKHYTH TOMHIIOK, ab0
MPOCTO BIiAMOBY («yXHIISTHHs»). BOHO yTBOpeHO Bij
npizeuina noiitTuka Kpicriana JlinaHepa, 4us mapTis
MOKHHYJIA TIEPErOBOPHU PO CTBOPCHHS MAHIBHOI KOaTi-
ii. Himenbka MoJofib BXKe BKOTpPE NEPETBOPIOE HA CICHT
iMeHa mouitukiB. 2015 poky cepen HOBOBBelEHb OyIi0
“merkeln”, TOOTO «KOCUTH ITiJ MepKeiby, 110 03HAYAI0
«0OaliIMKyBaHHs, yXUJICHHS BiJl BIAMOBIIEH 1 BiKIa1aH-
H# pillleHb Ha MOTiM». 3TiAHO 3 AoCHiIKeHHs M YouGov,
nposereHnM y koBTHI 2017 poxy, 48 BimcoTkiB pec-
MOHJICHTIB Y BiIli 10 25 pokiB BHKOPHCTOBYBAJIH Vong-
Sprache (moBy InTepHeT- (1)p11<113) VY wiil BikoBii rpyrn
81 BiACOTOK 3HAB MOBY, y HiJioMy 51 BiJICOTOK HiMIIiB
cupuiHsM e xapros. Ilpore 59% pecnoHAeHTIB, sIKi
3HAJU [I€ MOBHE PO3MAITTs, 3ayBAKWIIU, IO 1 MOBA 1X
nparye. Pasom 3 Vong-Sprache icHyIOTh Taxi sIBHIIIA, SIK
Kiezdeutsch (kingoitu, HiMellbka MOBa KHJIUX KBapTa-
niB), Tirkdeutsch, Kanak Sprak, Denglish (Deuglisch).
3a cmoBamu nokropa Hinbea baxio (Nils Bahlo), minr-
BicTa BecTdanbchkoro yHiBepcuTeTy iMeHi Binbrensma
B MIoHcTepi, «MONOKHA (ha3a B IESIKOMY CEHCI 3alHu-
mae OiIbIe Mics It CBOOOIM, 1 BOHA TAKOX BKIIIO-
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4ae B ceOe BUIIPOOYBaHHS, TECTYBaHHS KOP/IOHIB, HOPM
1 IIIHHOCTEeH, 100 3HaiTH cebe... MPOoTe 3 MOCIiIKEHb
Shell, mounHarouu 3 85-x pokiB, MU 3HAEMO, 1110 MOJIOAb
ORI HAJAIITOBAaHA HAa LIHHOCTI i HOPMHU CBOiX OaTh-
KiB, Hi)K 31a€ThCs» [6, 145-190].

V 3BiTI TakoX 3a3HAYAETLCS, 10 HIMEILKa MOBa
Bce Olnblle IMiAmamae miJ BIUIMB aHIIIACHKOI MOBH,
10 TPHUBOJUTH 10 3HAYHOTO 30UTBIIEHHS KiJTBKOCTI
aHTTinu3MiB. Taki aHTIIMU3MM 3/aTHI IiJBHIyBa-
TH HE3PO3YMIJICTh 0ararboX TEKCTIB, BOHH MOXYTh
YUHUTU PyHHIBHUI BINIUB HA HIMELBKY MOBY, OCKiJIb-
KM HE € TIpaMaTH4YHO IHTEIPOBaHHUMH. AHIIIIU3MH
MepeBaxxHo a00 NMPHHAWMHI Jy’)K€ YacTO BHKOPHUCTO-
BYIOTbCS 3 NMPHUYHH, BIIMIHHUX BiJl CYTO JIIHTBICTHY-
Hux. OCTaHHIMH POKaMH, 0COOIMBO 3 MOMEHTY 3aCHY-
BaHHA Acorrianii i3 3axucty Himenbkoi moBu (VWDS,
cworonHi VDS), BeaeThCs AUCKYCisl, MPUCBSIYCHA O~
My HHUTaHHIO. [CHye ITyMmKa, IO aHTIIOMOBHI 3aIl03H-
YEHHS Ta racja NOBUHHI MepeayciM CTBOPIOBATH Bpa-
KCHHS IHTEPHALlIOHAJIBHOCTI 1 CBIIYUTH PO YCIIIIHY
KOpIOpaTuBHY KynbTypy. [IpoTe (haxiBii BUCTYyNAIOTh
3 TOMEpeKeHHSAMH MIOA0 HaAMipHOI MoaepHiza-
i HIMENbKOI MOBH, 3HMKEHHS MOBHOI KOMIIETEHIIIT
1HUBIZIB, CIYCTOLIEHHS HIMENbKOI MOBH, He3laT-
HOCTI aJlanTyBaTH CJIoBa i ¢pa3u iHO3EMHOT MOBH JI0
CBOIX BJIACHMX MOBHHX 3aKoHiB. SIk pe3tomye Ilerep
Eiizenbepr (Peter Eisenberg), «moBa pyHHYy€TbCH,
3TIIAMKY€ETHCSI, PO3KIANAEThCI, BMUPAE BiJl TOJOAY,
THUHE, CTa€ MiJPKUHI30BaHOIO, 3HUINYETHCS 1 BTpadae
BHpa3HICTBY [6, 53—104].

OT1xe, cyyacHa HiMEIbKa MOBa CKJIQJA€ThCS 3 YHC-
JIEHHUX KOMIIOHEHTIB, OCHOBHUMH 3 SIKHX € PETiOHab-
Hi MiCIIeBi MOBH (pErioJIeKTH), MOJIO/KHA MOBA, MOBa
IMMITpaHTIB (Ha ChOTOMIHI TPETHUHA JIITEH Y TOYaTKOBUX
mkosiax HimMeuunHu Mae mirpaiiiine miarpyHrs), pos-
MOBHa MOBa, [HTepHET-CIIKyBaHHSI.

3BIiT jae 3Mory 3poOWUTH BHUCHOBOK, IO HiMEIbKa
MOBa 3arajioM 30epirae crabiibHy ocHOBY. [Ipote mes-
Ki 3 aBTOpIB 3BITy BBa)XKalOTh, II0 CYYaCHI, MOACKYIH
BUMYIIEHI 3MIiHM HOTpeOyIOTh NEBHOI yBaru Ta BXKH-
BaHHS BIJTIIOBITHUX 3aXOJiB. ABTOpU IMiJKPECIIOIOTh
BaXJIMBICTh MIATPUMKH YCTAJICHUX MOBHHX CTaHJApTIB
y mkonax HiMeuunnu. Bonsgranr Kisiis, skuii npots-
TOM JIOBTOTO 4acy JOKYMEHTYBaB MOBH, KOTpi mepely-
BalOTh 11 3arp0O3010 3HUKHEHHS, YBa)KaB, 0 HIMEIIbKiH
MOBI, SIKOI0, 32 HOTO OIIIHKaMH, TOBOPUTH OPIEHTOBHO
100 MinbHOHIB, HE 3arpOXKye PU3UK 3HUKHEHHA. I1po-
T€ BOJHOYAC KOHCTaTyBaB 3MEHLICHHSA ii poOJii sIK MOBU
MIXKHApOJHOTO CIIJIKyBaHHS [6, 17].

3a mporHo3amMu AesKuX (paxiBiiB, y MailOyTHbOMY
HiMellbka MOBa Oyjie MPOCTINIO, 3HUKHYTh CKIJIaIHI
3aKiHYEHHS CJIiB, BiAOyAeTbCA CIPOIIEHHS IpaMaTHy-
HUX IpaBUII. SIK IPUKIIaJ, BXe Ha ChOTO/IHI B HIMEIbKiil

MOBI Hali4y€eThCs NUIIEe 25 mi€eciiB, SKi MOTpeOyOTh
ponooro BimMiaka (Genitiv). CTO poKiB TOMY TaKHX
niecniB Oymo 160 [4, 67]. [lucbmoBa HiMeIlbKa MOBa
€ J0CUTh yHI()iKOBaHOIO MOBOI. Ha cTaHmapTu3ailito
MPaBOIKCY HIMEIBKUX CIiB BIUIMHYAa mosiBa «Opdo-
rpadiqHOTO CIOBHHKA HIMEIBKOI MOBH» HIMEIBKO-
ro ¢inonora Konpana Jlynena. Pedopma opdorpadii
B JICB’SIHOCTHX POKaX MHUHYIIOTO CTONITTS, SIKY IpPO-
BonuB kaHipiep ®PH Tepxapn Illpenep, Oyna Hera-
THBHO CIpUiHATa OimbHIicTIO HaceleHHsA. OcTarouHi
MePETBOPEHHS B MyHKTYyaIlii Ta opdorpadii HiMebKo1
MoBH odiniitHo 3akpimieHo 2007 poky 3aKOHOM TPO
pedopMy HIMELIBKOTO TPAaBOMUCY. Y pe3yabTari IbOro
«HOBOBBEJICHHS» CKAaCOBAHO OJHM3BKO JIEB’SITH JIECAT-
KiB mpaBus opdorpadii i 3HAYHY KUIBKICTh MYHKTY-
amitanx mnpaswi. Hacenennss Himeuuunu OolicHO
COPUHHSIO TaKe IITy4YHE CIPOUICHHS HIMEI[BKOTO
MIPABOIKCY IS TOJICTIICHHS WOoro BUBYCHHs. Himiri
MOONIATE CBOIO MOBY. Xaiike Bise, Bimoma mociiaHH-
I, IO BHBYAE KiIIoiyu, 3a3Hadae: «MoBa — 1me Te,
10 3a4apoBYy€ HAC BCiX, BOHA BU3HAYa€ HAC SK JFOAEH
Ta 3aiiMae NEHTpallbHE MICIle B JIFOJCHKHX CYCITiIb-
ctBax» [9, 21].

Slkmio e m’ATAecAT pPoKiB TOMY B PI3HHX MicTax
Himeuunnu sk po3MOBHY MOBY BUKOPHCTOBYBAJIH MEpe-
Ba)KHO JIIaJIEKTH, TO ChOTO/IHI HABITh B KOHCEPBAaTHBHUX
13 I[bOTO MOMISIIY PETiOHAX TOBOPSTH 3PO3yMLJIOI0 BCIM
HIMEIBKOIO MOBOI. [ THX, XTO BHBYA€E HIMEIBKY
MOBY, HEBEJHKI BiMIHHOCTI B PO3MOBHilf MOBI HiM-
I[iB HE TIOBUHHI BUKIIMKATH 0COONMUBI TpymHomti. Himi
HaBPS UM CTaHYTh CIUIKYBATHCS A1aI€KTOM 3 THM, XTO
Horo He po3yMmie. AJie MiaJeKTH MOXYTh 3aCTOCOBYBa-
THUCh, SIKIIO BiJ CIIIBPO3MOBHHUKA XOYYTh IIOCH ITPUXO-
BaTH a00 3aIuTyTaTH HOTO.

BucHOBKHM Ta mepcHeKTHBH MOJAJBIINX HOCTi-
MKeHb Y nboMy HampsivMi. HiMenpka MoBa mocTiliHO
3MiHIO€ThCsS. HalOinpin cunmbHI 3MiHM BigOyBaroOThCs
caMe OCTaHHIMH POKaMHU — 3 PO3BUTKOM IPOLECY II0-
OaJrizawii Ta MOCWIEHUM 3aIlO3MYEHHIM CJIB 3 1HIIHX
MOB, 30KpeMa aHDIIHChKO1. BUBUaTH CydacHy HiMEIbKY
MOBY y CBiTHi 11 icTopii ki XX — movarky XXI cro-
miTTa Habararo cknagmime. [Iporte, 3a mporHozamu
JiesikuX (paxiBIliB, HIMEI[bKa MOBa MalOyTHBHOTO Oyre
MPOCTIIIO, 3HUKHYTh CKJIaIHI 3aKiHYEHHS CJIiB, Bil-
OyaeTbcsl CIPOLIEHHS TpamMaTudHuX npaBuil. CyuacHi
KypCH HIMeIbKOi MOBH OOIPYHTOBAaHO IIPONOHYIOTh
BHUBYCHHS KIJIACHYHOI (CTAaHAAapTHOI HIMEIbKOI MOBH),
amke Hochdeutsch (sritepatypHa MoBa) Oyae HalOLIbII
3pO3yMIIOI0 yCIM HOCISIM MOBH Ta THUM, XTO BHBYaB
HIMELBKYy MOBY SIK iHO3eMHY. [1epCIeKTHBHOIO TEMOIO
JUTSL TIONANTBIINX JOCIHIIKEHb € BUBUCHHS 3all03MUYCHB
JIO HIMEIbKOT MOBH 3 1HIIIUX MOB, 30KpeMa POCIHCHKOI
Ta aHIIIHCHKOI.
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®AXOBA KOMYHIKALIS, PAXOBUM TEKCT TA HOI'O TUIIHU

Masiok L. b.
Ipuxapnamcokuil HayionanvHuil yHieepcumem imeni Bacuns Cmeganuka

Y ecmammi posensnymo e3aemogionouienns nowsime «cghepa Qixcayiiy ma «cepa QyHKYiOHYBAHHLY MepMinie
3 NO2NAY CYUACHO20 MEPMIHO3HABCMEA. JOCTiOdNCeHH MepMInIe He 00Medcyembcs Tuuie ceporo Qircayii, moomo
mepMminie y cmamuyi, AKi 3acgioueni y aekcukoepagiunux 0dcepenax, 008i0HuKax, enyuxionediax. Ocobaugy yeazy
npudineno cehepi QyHKyionysaHHs mepminie, 30Kpema y axosux mekcmax.

30iiicneno 6cebiunull 0210 ma IPYHMOBHUL AHATI3 OCMAHHIX PO36I0OK i nyonikayiu 3 meopii ghaxosozco mekcmy
ma QYHKYIOHATbHUX 0COORUBOCHIET MEPMIHONOZIMHUX OOUHUYD, SKI He 0OMeNCYIonbes Mophonoeiunoio gopmoro,
@ U [HKOIU KOHOMYIOMbCSL 8 KOHMEKCMI, YHACTIO0K Y020 He nompebyoms uimkoi dediniyii. Yemanoeneno, wo gaxo-
8ULL MEKCM GUHUKAE 8 NPOYeCi CKIAOHOI KOMYHIKAMUGHOT cumyayii, y sKiil Oepyms yu4acmv asmop 3i C60€H) KOMyHi-
KamueHo0 Memoio, 8HACIIO0K Yb020 | KOMYHIKAMUBHOK CIPAMeZIcio, d MaKoxc aopecam i3 3a0aHOr NOBEOIiHKOI0
ouikysanHs. [lepino6ano nowamms «axosuii mexcmy, 8 0CHO8I AK020 Jlexcums (haxosa KOMYHIKayis y nesuiil cgepi
OiAnbHOCMI 3 NO3UYTT NPASMAMUYHO20 OPIEHMYBAHHA, AKA BKIIOUAE MEKCMYAIbHI 03HAKU, MAK CAMO, AK JeKCUUH,
ceManmuyni ma CUHMAaKCU4Hi 0coonu8ocni.

Posensanymo munonocito paxosux mexcmie 3a maxumu O3HAKAMU: CEMAHMUYHOIO, JIEKCUKO-2PAMAMUYHOIO0, KOMY-
HiKamueHow. 3’1c068aH0, W0 Paxosicmv MeKCmis 3aniexcumy 6i0 KOMOIHAYIl MPboX OCHOBHUX KOMNOHEHMIS: 3Mic-
my (pigeHb abcmpakmuocmi Haykoeoi memu), popmu (cnocid mMoeHoI peanizayii HayKoGUX NOOdCeHb) ma QyHKYil
(pe3yrvbmam cKAAOHOI 63a€MOOIL 3MicmOo8uUx | popmManvHux eremenmie ma iOHouleHb Ha pieui mexcmy). Takodc
3anpONOHOBAHO G1ACHY MUNONO2II0 (haxosux mexkcmis Qimuecy 3 no2isAdy iXHbOI KOMYHIKAMUBHOI CHPAMOBAHOCMI
31 cxnaonuxamu: PAXIBELD/)KYPHAIICT-HAYKOBEILb — HE®AXIBELIb/AMATOP, ®AXIBEI[b — MAHUBYT-
HIH ®AXIBEL]h, ®AXIBEL[F/HAYKOBEI]b — ®AXIBEI]b/HAYKOBEL]P.

Knrouoei cnosa: cghepa ghixcayii, chepa (ynrkyionyeanns, mepmin, paxosa KoMyHiKayis, paxoeuii mexcm, munu
paxosux mexkcmis.

Pavliuk 1. B. LSP communication, LSP texts and their types. The article highlights the interdependence
of the notions “sphere of fixation” and “sphere of functioning” of terminology from the point of view of modern
terminology. The study of terms is not limited to the sphere of fixation, that is, terms in statics, which are recorded in
lexicographic sources, directories, encyclopaedias. Special attention is paid to the sphere of functioning of terms —
functioning of terminological units in LSP texts.

The author of the article has made the analysis of recent studies in the field of LSP texts and functional peculiarities
of terminological units, which are not limited by morphological form but sometimes connotes in the context, and as
a result they do not require a clear definition. The LSP text arises in a complex communicative situation, in which
the author with his communicative aim and, hence, the communicative strategy, as well as the addressee with the given
expectation behaviour take part. The term “LSP text” has been defined. It is based on professional communication
in a particular field and from the pragmatic point of view, it includes textual features as well as lexical, semantic
and syntactic features.

The typology of LSP texts is based on semantic, lexico-grammatical and communicative features. It has been found
out that the proficiency of texts depends on a combination of three main components: content, form and function.

The author of the article provides own classification of fitness LSP texts in terms of their communicative orientation,
namely EXPERT/SCIENTIFC JOURNALIST — NON-EXPERT/AMATEUR, EXPERT/SPECIALIST — FUTURE
SPECIALIST, EXPERT/SCIENTIST — EXPERT/SCIENTIST.

Key words: sphere of fixation, sphere of functioning, terminology, LSP communication, LSP text, types of LSP
texts.

IMocTanoBka npoOieMu Ta OOTPYHTYBAHHS aKTYy-
ajgpHocTi 1l po3risay. 3ampormoHOBaHa TeMa 3Ha-
XOIUTHCSI B PIYMIN aKTyaJbHHX PO3BIJIOK CydacHOTO
TEpMIHO3HABCTBA, Y MEXaXx K0T IIPOCIIiAKOBY€EThCS 6€3-
MOCEepEeHs 3alliKaBJICHICTh ceporo (QyHKIIIOHYBaHHS
TepMiHiB. [IuTaHHIO HOCHIIKEHHS TEPMiHOJIOTIYHUX
OJMHHIIb — HOCIIB iH(popMaIii mpo ¢(axoBi MOHATTI —
MIPUCBSYEHO HHU3KY JOCIiDKEHh HAyKOBIIIB, OJHAK IIi
JOCIiKEHHST oOMexyBajucs juie cheporo ¢ikcarii
Ta CTaHJIapTH3AaIlil.

3 pO3BUTKOM TEOPETHYHUX 3acajl TEpMiHO3HABCTBA
BUHHKJIA HarajbHa MoTpeda pO3MISTHYTH Ta OIHCATH

cthepy (yHKIIOHYBaHHS TEPMiHIB, OKPECIUTH YMHHH-
KH, SIKi BIUTMBAIOTh Ha ()axoBy KOMYHIKAIIilO Ta CKJIacH-
¢ikyBaTn THIHU (axoBUX TEKCTiB. ToX MOHATTI ¢haxo-
6ull mexcm Ta axoéa KOMYHIKayis 3aTUIIAIOTHCS
HEIOCTaTHBO JIOCHI[UKEHUMH 13 TEPMIHOJIOTIYHOTO
MomIsiAy 1 MOTpeOyoTh TIHOIIOTo TiiyMadeHHs. [ToHsT-
T (piTHECY B HAYKOBOMY IPOCTOPI 3’IBUIOCS HEAABHO,
TOMY aHDIiKChKa (paxoBa MoBa (iTHECY HAJICKUTH 0
Ti€l TPYNU Cy4acHUX TEPMiHOCHUCTEM, IO epedyBaloTh
Ha CTaJil CTAHOBJICHHS, BHACIIIOK Y0OTO KJIacH(iKaIlis
TEKCTIB i€l chepu JIIoAChKOI AIsIIBHOCTI 1oci Oyna mo3a
YBarox HayKOBIIIB.

165



Hayxosuii sicnux JIITY imeni 1. @panxa. Cepia “@inonociuni nayku”. Mososnascmeo, Ne 12, 2019
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series “Philology” (Linguistics). Ne 12, 2019

AHaymi3 OCTaHHIX JOCTiKeHb 1 myOsiKamiii.
IMutanHs ¢axoBoi KOMyHIKalii Ta (paxoBOrO TEKCTY
nocmipkyanu JI. Xopman [16], K.-JI. Bayman [11],
C. Tmecep [13]. Himenpki minareicta P. Tmesep [13],
M. Ponske [20], X. KnaBepkmrien [17], A. Minoyr [19],
C. Kropr [18] 3po0mitn 3HauHMI BHECOK y KiacHuika-
IIif0 THUIIIB TEKCTIB, MPOTE MaTePiaioM IXHIiX TOCIIPKEHb
CIyTYBAJIM 3A€0OUTBIIOrO (axoBi TEKCTH, HAIUCaHI
HiMelbKolo MoBOIO. Li BueHi po3poOmin knacugikarii
THIIIB TEKCTIB, SIKI BKJIFOYAIOTh B c€O€ BC1 HOrO0 MOXKIIMBI
ACTIeKTH, SKi 0a3yIOThCS Ha BHYTPIIIHIX Ta 30BHIIIHIX
KpHUTEPIsX.

Knacmbmaum (haxoBUX TEKCTIB (iTHECY IIE HE 6yna
00’€KTOM JIOCHIPKEHHS, 110 BU3HAYAE AKTYyaJbHICTh
Harroi po3Bigku. [lpeameTom mociiKeHHS € (axoBUi
TEKCT, (haXxoBa KOMYHIKaIlisl Ta THIH (HaXOBUX TEKCTIB
¢iTHECY.

@opMyJIIOBaHHS MeTH i 3aBAaHb JO0CJTiIAKeHHS.
Meta crarti — gocmigutéd cdepy (QyHKIIOHYBaHHS
TEPMIHIB y (HaXOBOMY TEKCTi 1 BIUIMB CHPSIMOBAHOCTI
(axoBoi koMyHiKaii Ha GpopMyBaHHS (aXOBOTO TEKCTY
Ta 3alpOIOHYBAaTH BlIacHY Kiacudikalito (paxoBUX TEK-
ctiB itHecy. [TocTaBneHa MeTa nependavac BUKOHAHHS
TaKkWX 3aBJAaHb: 1) JaTu BJacHE BH3HAYCHHS (DaxoBo-
TO TEKCTY; 2) BU3HAYUTH OCHOBHI KOMITOHEHTH (haxo-
BO1 KOMYHIKaIllii Ta YMHHUKH, SIKi BIUIMBAIOTh Ha HET;
3) cknacudikyBatn QaxoBi TEKCTH (QiTHECY Ha OCHOBI
CIPSMOBAHOCTI (PaxoBOi KOMYHIKaIIii.

Bukiag ocHOBHOT0 Martepiany nociimkenns. [Tepe-
JyCiM 3a3Hau4NMO, 110 TEPMIH iCHy€ y ABOX chepax — (ik-
caii Ta ¢yHKIioHyBaHHSA [6, 43]. OTXe, TepMiH iCHyE
y JBOX IUIONIMHAX: CTAaTWYHIM Ta AuHamivHid. TepmiH
y CTaTHII — 16 TepMiH, 3a(ikCOBaHUH y JIeKCHKorpadiu-
HUX JDKEpenax, JMOBITHHKAX, CHIMKIIONEMisaX. TepMiHu
B JIMHAMIIIl — [I€ TEPMiHH, O (YHKIIOHYIOTh y TEKCTaX.
BiH muHamivHM, TOMY IO peajidye 3akiaJieHy B YCiX
MOBHHUX OJIMHHIISX BJIACTHBICTh BapiaTUBHOCTI, HE 0OMe-
KEHU MOP(HOJIOTIHHOIO (POPMOIO, IHKOJIM KOHOTYE B KOH-
TEKCTi, 3aBASKA YOMY 3/eOLTBIIOr0 HE BHMArae 4YiTKoi
nedininii, Tooto gyHkitionye [7, 102]. Bimomuii TepmiHO-
jor A. B. JlemoB Haromnomrye, o KUTbKiCTb Ipatlb, Y SKAX
JOCHI/PKEHO TePMiHM B TOMY BUIVISII, 4K X 3adikcoBaHO
y CIIOBHHKaX, Ha0araro OibIna 3a KUTbKICTh TOCHIKEHb,
MPUCBSIYCHUX  cHenudini  (YHKIIOHYBaHHS TepMiHa
B TekcTi [6, 33]. OcHoBHY yBary, BBaxkae K. /1. /1iOpoga,
HazaHo TepMmiHy y cepi dikcarii, a chepa QpyHKLIIOHY-
BaHHS HEPIJIKO BBAXKAETHCA HECYTTEBOMO [5, 61]. Ase He
BpaxoByBatu chepu (YHKIIOHYBaHHS TEPMiHIB HEMOX-
JINBO, TOMY WIO LIE, Ha Z[YMKyB I1. Janunenko, npupoa-
HE BKHBAHHS TEPMIHOJIOTIL, I1e Te OCHOBHE [DKEpEIo, Je
3’SIBIISIIOTHCS] HOBI TEPMiHH, JIe BOHH HaOyBalOTh OOIPYH-
TyBaHHS Ta MPaBo Ha XUTTH [4, 41].

JocmimpKkeHHsT TeKCHYHOTO CKIIay Ta CHHTAKCHCY
(haxOBUX MOB 3aBXK/I¥ YSPIIAIH CBii Marepian 3 paxoBux
TekcTiB. DaxoBUil TEKCT K BIJHOCHO 3aMKHEHA TeMa-
THUYHO, KJIacH(DiKOBaHA, CTPYKTYpOBaHa Ta KOTE€pEeHTHA
KOMIUICKCHA MOBHA €JIHICTh CTaB MPEIMETOM JIOCIi-
JDKSHb y HapuHi (paxoBHX MOB JIAIIE OCTAHHIM 4acoM
[14, 195]. O1xe, PpaxoBUil TEKCT € OCHOBHUM 3aCO00M,
SKAH Ta€ MOKIIMBICTh BCEOIYHO PO3KPUTH OCOOIHUBOCTI
(haxoBOi KOMYHIKaIlii.

Ilin ¢daxoBoro komyHikamieto JI. Xodman posymie
330BHI 200 3cepelUHI BMOTHBOBaHY YM CTUMYIIbOBaHY

30BHILIHIO Ta BHYTPIIIHIO CUCTEMHU 3HAHb, CIIPIMOBaHI
Ha JIAHITFOKOK (haXxOBHX IMOJiH, SKi 3MIHIOIOTh CUCTEMY
3HaHb SK OJHOTO CIelianicTa, Tak i rpymu (axiBIiB
[16, 146].

l'onoBHUMHM KOMIIOHEHTaMHu (paxoBoi KOMyHiKa-
il BHCTYNAIOTh TMPOXYLEHT (MMMCHMOBOTO YH YCHO-
ro) ($axoBOro TEeKcTy, (HaxOBHH TEKCT Ta HOro perm-
mient [20, 15]. ®axoBuil TEKCT BUHUKAE B CKJIaIHIN
KOMYHIKaTHUBHIN cuTyauii, y sIKiif sik BupimrasbHi (akro-
pu OepyTh yJacTh aBTOP 31 CBOEIO0 KOMYHIKaTHBHOIO IIiJT-
JII0, @ 3BIJICK 1 KOMYHIKAaTHBHOKO CTPATETIEI0, a TaKOK
azpecar i3 3aJJaHO0 TOBEAIHKOI OYiKyBaHHS Ta y pasi
HEOOXiTHOCTI TakoX 3 HaMipoM pearyBaHHA. ABTOp
Ta aJipecar CTOSTh y, MOXKIIUBO, Pi3HOMY, IPOTE B IIPHUH-
IIUTIOBO OJTHAKOBO CIIPSIMOBAHOMY BiTHOIIECHHI A0 (Tij1-)
CHUCTEMH CBOET PiTHOT MOBH a00 1HO3EMHOI MOBH, BUKO-
pHUCTaHOI B TEKCTi, a TakOX J0 c(epu 00’ €KTUBHOI
peanbHOCTI, Biga3epKaiaeHoi B TekcTi. Bon Takox B3a-
€MOJIIFOTh B IEBHIM CHUTYaIlii 3a JOTIOMOTOI0 T03aMOB-
Hux 3aco0iB [15, 119].

Ha ¢axoBy KOMyHIKaTHBHY CHUTYal[il0 B IIUPOKOMY
3Ha4YCHHI 1IbOTO MMOHATTS BIUIMBAE 11’ ATh EKCTPaJIiHTBiC-
TUYHUX YAHHUKIB!

1) ¢dyHKIIOHATEHO-KOMYHIKaTHBHA cdepa, y sKil
CTBOPIOETHCS / CPUIIMAETHCS TEKCT: IOJCHHO-TT00YTO-
Ba, 0(piniitHO-T1I0BA, HAYKOBA, PENiriiHa, JiTepaTypHO-
XYIOXKHS Ta 1H.;

2) 1HAMBIIyaJbHO-COIIAIbHI XapaKTePUCTUKHA MOB-
HOTO CyO’eKTa, KMl CTBOPIOE TEKCT, a came BiKOBa,
npodeciiiHa, comiaiabpHa, TeHACPHA Ta 1HII XapaKTepuc-
THUKW;

3) xapakrep CTaBJeHHS Cy0 €KkTa 110 ii ajgpecara:
HEBUMYIICHH, OQiI[IHHUHI, KOJeTiadbHUH Ta iH.;

4) xapakTep CTaBJCHHA aBTOpa TEKCTy JO WOTO
TEMHU / 3MICTy: HEHTpaJIbHHUH, €MOIIHHO-OIHIOKOYHIA,
Cy0’€KTUBHUH, MiJKpecIeHo 00’ €KTUBHUH, mpodeciid-
HO-CIIPAMOBAHUU Ta iH.;

5) B3aeMOJIisl 3 MOBHHUM KOJIOM: CTUJIICTUYHO YCBi-
JIOMJICHE, HABMHCHO pO3MOBHE a00 MeTadhopruvHe BXKH-
BaHHS MOBH Ta iH. [3, 17].

'Yci MOBHI OJIMHMUII, YCi CJIOBA, SIKi € B TEKCTI, TAKUM
YMHOM, € BKJIIOYEHHMM B KOMYHIKATHBHY CHTYyaLiloO.
BoHu € pesynpraroM yCBiOMIIEHOTO IIiJIeCTIPSMOBa-
HOTO BHOOpY aBTOpa TEKCTY, SKHH CTBOPIOE TEKCTOBY
uimicHicTs [9, 13].

K.-JI. baymanH mnomae Take BU3HA4YECHHS (haxo-
BUX TEKCTIB: «CKIQJHI €IHOCTI, SKi, 3 OHOrO OOKY, i3
COIlIaIbHUX, CUTYaTHMBHUX Ta TEMaTHYHUX (HaKTopiB,
a 3 1HIOIOTO — 3aBOSKH HUM YTBOPIOIOTH TEKCTyaJlbHO-
CTPYKTYpHi, CTWJIICTHYHI Ta (opMabHI O3HAKH; MpPU
[IOMY BHPXKA€ThCSI B3aEMO3B’A30K MK yYaCHHKa-
MU KOMYHIKallii, a 3 HUM 1 CTyIiHb ()axXOBOCTI BHKJIAIY
CrielM(piYHIMI MOBHUMH 3aco0aMu. 3a3Buuaii, (haxosi
TEKCTU BYEHI PO3YMIIOTh SIK CKJIAJHI Ta 3B’S3HI BUCIIOB-
JIFOBaHHSI B paMKaX KOMyHIKallii B IeBHIN JIFOACHKiH cdepi
JUSITBHOCTI, YX1 MOBHI O3HAKH TPH I[HOMY CIIPHUSIFOTH ITij-
TpuMIl KoMyHikamii» [11, 85-86].

JI. XodhmaH HaBOIUTH Take BHU3HA4YEHHS (HaxoBOTO
TeKCTy: «DaxoBUH TEKCT — I1e 1HCprMeHT Ta pe3yJabTar
MOBHO- KOMYHlKaTI/IBHOI IiSUTBHOCTI, SIKa BUKOHYETH-
Csl B KOHTEKCTI CHEHialbHOI CYCIUIBHO-IIPOTYKTUBHOT
agisuibHOCTi. BiH Oymye CTpyKTYpHO-(YHKI[IOHAJIBHY
€JTHICTh (ILTICHICTB) Ta CKJIAIAETHCS 3 IEBHOI YIIOPSI KO-
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BaHO{ KUIBKOCTI IparMaTnyHo, CEMaHTUYHO Ta CHHTAaK-
CHYHO 3B’53aHUX (KOTEPEHTHHUX) peueHb (TeKCTOoM) abo
PIBHOLIIHHUX PEYEHHIO OJUHHUIIb, AKi K CKJIAJHI MOBHI
3HAKH BiJIIOBIJIAlOTh CKIIQJHUAM BHpazaM y CBiJOMOC-
Ti JIFOMHU Ta CKIAQJIHAM CTaHaM peveld B 00’ €KTHUBHIN
peanbHOCTI» [15, 161].

C. I'mecep moromKyeThCs 13 BU3HAYEHHIM (HaxoBOTO
TEKCTY, sikuil noxae JI. XodmaH, Jomar0un 1Bi 03HAKH
JI0 CBOTO POO0Y0ro BU3HAYCHHS:

— (axoBUIl TEKCT CTOCYETBCS MpPEAMETY MEBHOI
CIIEIiaJIBHOCTI,

— IS TeKCTyaulizarlil y paxoBHX TEKCTaX BUKOPHC-
TOBYIOTBCS 3araJibHi Ta CIICI[iaJIbHI JIIHTBICTHYHI 3aC0-
Ou, KpiM TOTO, HAsIBHI OMI{if{HI HEJIHTBICTHYHI Bi3yallb-
Hi eJeMEeHTH, fKi MepearoTh JOAAaTKOBY iH(opmarllito
(HanpuKnaza, CUMBOIH, GOpMyIH, rpadiku, OI0K-CXeMH
Ta pi3HOMaHITHI BUAM Utroctpaiid) [13, 71].

daxoBiCTh TEKCTIB BHSBIIAETHCS Yepe3 KOMOiHA-
LiI0 TPbOX OCHOBHHUX KOMIIOHEHTIB: 3MICTy (piBEeHb
a0CTPaKTHOCTI HAYKOBOi TeMH), GopMH (CIIOCIO MOBHOT
peaizaiii HayKOBHX OJO0KEHB) Ta PyHKIIIT (pe3ynpTar
CKJIaJTHOT B3a€MOJIIT 3MICTOBHX 1 (DOPMANBHUX €IeMEH-
TiB Ta BIIHOILIEHb HA PiBHI TEKCTY) [22, 33].

Ot1xe, IK MU 0aunMO, B OCHOBI BCiX BH3HAY€Hb
(haxoBOTO TEKCTY JISKUTH (PaxoBa KOMYHIKaIlis y TICB-
HIil cdepi JIFOACHKOI TisITBHOCTI 3 TO3MIIIT TparMaTid-
HOTO OPiEHTYBaHHSI, KA BKIIIOYA€ TEKCTYaIbHI O3HAKHY,
TaKOK JJEKCHYHI, CEMAaHTHYHI Ta CHHTAKCHUYHI 0COOJIH-
BOCTI.

daxoBuii TEKCT, AK 1 OyJab-AKHH TEKCT, Xapak-
TEPU3YETHCA CIMOMAa KPUTEPISIMH TEKCTYalbHOCTI
P.-A. ne borpanna it B. [Ipeccnepa [12; 302]: 1) xore-
3is (rpaMaTH4Ha OpraHizamist TEKCTy); 2) KOTEPeHT-
HicTh (Oe3MepepBHICTh 3MICTY, KOTHITHBHI 3B’SI3KH
B TEKCTi); 3) IHTEHUIOHAJBHICTh; 4) NPUHHATHICTD;
5) indopmaTuBHiICTh; 6) CUTYaTUBHICTB; 7) IHTEpTEK-
CTYaJIbHICTb.

KorepeHTHICTh Ta Kore3is Ha Makpo- Ta MiKpOPiBHSX
€ KOHCTHTYTUBHUMH BIIACTHBOCTSMH (PaXOBUX TEKCTIB
[20, 99]. CTpYKTYpHICTb TEKCTy CIYT'y€ OAHIE€I0 3 Haii-
OUIBIN JOCTIKEHNX O3HAK, OCKUIBKA Ma€ KOHKPETHE
BUPXCHHS Y BHIVIAJI MOBHHX 3aCO0IB Ta OCOOIMBHX
TEKCTOBUX OJUHHIIb, SKi MOXXHA BHPI3HUTH, 3a(ikcyBa-
TH Ta ckiacugikyBatu [1, 7]. MakpocTpykrypa daxo-
BUX TEKCTIiB (pOPMasIEHO MPOSIBISIETHCS Y Koresii, (yHK-
MIOHAJILHO — Y KOT€PEHTHOCTI MOBHHX Ta CEMiOTHYHHX
OMHUI y BHUIVISNI peYeHb, MAJIOHKIB Ta X HOEIHAHE.
BaxuBOI0 XapakTepUCTUKOIO (HaxOBUX TEKCTIB € TEH-
JICHITIS 10 MaKpoCTPyKTypHOI i3oMopdii popmu Ta PpyHK-
mii. Ha HaiiBUIIoMy piBHI MakpoCTpyKTypu (axoBoro
TEKCTY 3HAXOMThCS HOro opMasibHa Ta (yHKI[IOHATbHA
€IIHICTD.

OT1xe, paxosuti mecm € OMHUAM 3 KIIFOUOBHUX TOHATH
CYy4acHOTO TEpMIHO3HABCTBa, B OCHOBI SKOTO € Ipar-
MaTH4YHO OpIEHTOBaHA KOMYHIKAIlisi y TeBHIH cdepi
JUSIBHOCTI, SIKa Ma€ TEKCTyallbHI O3HAaKM Ta JIEKCHYHI,
CEMaHTHYHI 1 CHHTaKCH4YHI ocoOnmuBocTi. Jlume y cde-
pi GYHKIIOHYBaHHS TEPMIiHIB MOXXHA OTPHUMATH TOBHY
KapTUHY Tpo cPOpMOBaHICTh, CHCTEMHICTh Ta OCOOH-
BOCTI Ti€i 4 iHIIOT PaxoBOi MOBH.

B Hamr yac icHye Oarato AOCHIKeHb 3 THIIOJOTii
(haxoBUX TEKCTiB. Y HAayKOBOMY CBITi CKIIQJHCS Pi3HI
MAXOAW O THUITONOri3amii TEKCTIB, IO IIOB’S3aHO 3i

3MIiHOIO TIODVISZIB JIHTBICTIB Ha SIBUIIE TEKCTYy Ta TEK-
CTYaJIBHOCTI. SIKIIO Ha MMOYaTKOBOMY €Talli JIOCIi[KEeH-
HS TEKCTY Ta TEKCTYaJIbHOCTI, TOOTO CHCTEMH O3HAaK
Ta (hakTopiB, sIKi 3a0€3MEeUylOTh TEKCTOTBOPEHH:, 0e3
AKX HE ICHY€ >KOAHHUH TEKCT, BU3HAYAIUCh 3 BHY-
TPIIIHIX TEKCTOBUX KPUTEPIiB (TEKCTO-rpaMaTHYHUX
Ta CEMaHTHYHUX), TO B MONAJBIIOMY 3HAYHY pPOIb
MoYajo BiJirpaBaTd BpaxyBaHHS MO3aMOBHUX KpUTe-
piiB [9, 28].

3 BuxomoM y cBiT mpami [. KnaBepkemmena “Tex-
tuelle Fachsprachen-Linguistik als Aufgabe” («Tek-
cToBa (haxoBa JIHTBICTHKA SIK 3aBHaHH"») B 1983 pori
BiZIOyBCsl Mepexif Bif JIEKCHKOJOTIYHO OpPiI€HTOBAHHX
JI0 TEKCTOBO OPIEHTOBaHUX JOCIIIKECHb Y TEPMiHO3-
HaBCTBI [17]. ABTOp BBaXKae, 10 «TEKCTH, SKUMH BOHU
HaCTpaBi €, TOOTO AK CIpaBXHI MOBHI sBHIIA (iHIHU-
BiJyaJIbHi TEKCTH), @ TAKOXK TEKCTH sIK aOCTpaKTHI CyT-
HOCTi, TOOTO Cy0’€KTH MOBHOI CHCTEMH, ITOBHHHI OyTH
€IMHUMU 1 BHpIIIAJbHUMH ITYHKTAMH BiANpPaBICHHS
UL MOBHHX JTOCTIIDKEHb 1, OTKE, HOCIHIIKEHb (Pax0OBHX
MoB» [21, 126].

3rozoM mij gac TOCHiKEeHHS (QYHKI[IOHYBaHHS Tep-
MiHa y (axoBOMY TEKCTi ITOYaJId BUKOPUCTOBYBATH J[Ba
MIXOMN: BiI TEKCTY IO TepMiHa (TEpMiHOJIOTIYHHUI aHa-
73 TeKCTy) Ta BiJ TepMiHa O TEKCTy (TEKCTOBHIA aHa-
73 TepMmina). OOHIBA MiIXOIH € TPABOMIPHUMHM; OIHAK
JIPYTHH Ma€e TPUBAIIIIIY TPAIHUIIiI0, PO3POOIICHI METOIH-
KM Ta IHCTPYMEHTH JOCIIKCHHS; TEPIITHI JTUIIE TOYH-
Hae ¢opmysatucs [10, 147].

JI. Xodpman y cBoeMy BHU3HAYEHHI THUIy TEKCTY
MOEJHYE CTPYKTYpHi (MOBHI) Ta (DyHKIIOHQJIBHI 0CO-
OJMBOCTI IHOTO MOHSTTA. THIH TEKCTIB € TPATUIIHHO
YMOBHO 3aCTOCOBAaHMMH INAOJOHAMHU MJISl CKJIaJIHUX
MOBHHX aKTiB. IX MOHa OXapakTepu3yBaTH SIK THIIO-
B 3’€HAHHS KOHTEKCTHHX (CHTYaIliHUX), KOMYyHiKa-
TUBHO-(DYHKIIOHATBHUX 1 CTPYKTYPHHUX (TpaMaTHIHIX
Ta TEMaTHYHHX) XapaKTepUCTHK. Bonu posBunynucs
ICTOPUYHO B MOBHiH CIUIBHOTI 1 HaJieaTh J0 MOBCSK-
JCHHUX 3HAaHb MOBIIIB, X09a MalOTh HOPMYIOUY IO,
MOJETIIYIOTh KOMYHIKATUBHY TIOBEINIHKY, HAJal0un
MOBIIIO OUIBII-MEHII (hiKCOBaH1 OPIEHTUPH IS MPOAY-
KyBaHHs Ta CIPUMHATTA TekcTy [15, 161].

P. T'nezep [13, 5] Bu3Hauae TUN TEKCTy SIK TaKWH,
SKUH ICTOPHYHO CKIIABCS, € BU3HAHUM CYCILIECTBOM,
MNPOAYKTHBHAM 1 EMITIPUYHO BCTAaHOBICHHM B3ipIeM
MoOYIOBH TEKCTY 3 METOIO MOHITIHHO-MOBHOI 00POOKH
HOro KOMILIEKCHOTO 3MicTy. CX0ke BH3HAYCHHS JTAIOTh
A. Minoyr i 3. Be6ep [19, 51]. Bouu po3ymiroTh mix
TUNOM (aXOBOTO TEKCTy MiAKiIac (axoBHUX TEKCTIB,
SIKU YTBOPHUBCS BHACTIIOK BUKOHAHHS OJJHOTO 3 KOMY-
HIKATUBHUX 3aBIaHb Ta [IOB’I3aHUX 3 HUM IIUIEH.

ITix gac mporecy kiacugikaii pi3HUX THUIIB TEK-
CTiB HayKOBL BPaxOBYIOTb SIK MOBHI, TaK i 03aMOBHi
kpurepii. Jlo MOBHUX KpUTEpiiB BiIHOCATH NpPUTAMaH-
Hi IEBHOMY THITy TEKCTy OCOOIHBOCTI Pi3HHUX PIBHIB —
JIEKCWYHI, TpaMaTu4Hi (MOp(OIIOTiyHI Ta CHHTaKCHYHI ),
CTHITICTHYHI; KOMIO3HMIIHHO-MOBHI (opMu (TMOBiAO-
MJICHHS, OTHC, PO3AYMH, IMOSICHEHHS, JJoka3 Toulo). Lle
O3Hayae, M0 OYEBUJHI BIIMIHHOCTI MiX HayKOBUM
Ta HAyKOBO-TIOITYJSIPHAM TEKCTOM MOXKHA BH3HAYUTH HA
MIOBEPXHEBOMY PiBHI 3aBISKH BiIIOBIIHOMY JIEKCHIHO-
MYy HaIllOBHEHHIO, HACMYEHOCTI TEPMiHOJIOTIYHUMH OJIU-
HUISAMH, AeQIHIMISIMU.
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Cepelnl I03aMOBHUX KPHTEPIiB BUIIJISIFOTh:

1) x1acuikyrounii acmekT — TEKCTOBa (DYHKIIS.
BinmoBigHO MOXXHA TOBOPUTH TPO JIeKJIapaTHBHI, are-
JISATUBHI, OIIHOYHI Ta 1HII KJIACH TEKCTIB. Y bOMY pa3i
3MICTOBHH aCIIEKT BUSIBILIETHCS HE CYTTEBHM, HAayKOBa
peleH3is 1 XapaKTepUCTHKA 3 MiCI pOOOTH;

2) 3MICTOBHO-TEMAaTUYHHHA acNeKT — qudepeHIiiaris
BiIOyBa€THCS BIAMOBIIHO 3 TEMOKO CITIJIKYBaHHS. Brok-
PeMITIOIOTh BII'YK Ha JUCEpTAIlilo, ra3eTH0—Hy6niuHc—
TUYHY, mTepaTypHO KPHTHYHY pereHsiio;

3) KOMyHIKaTHBHA CHTYyallis — BPaXOBYIOTh Xapak-
Tep MOBIIOMJICHHS: yCHE a00 IMHUCeMHe; JiajoriyHe abo
MOHOJIOTIYHe; Oe3nocepenHii abo 3a0YHHM KOHTAKT
3 MapTHEPOM; pIBHONpPaBHUHA a00 HEepiBHOIpPaBHHUN
XapakTep KOMYHIKaHTIB 3a COLiaJbHUM, BiKOBUM, MPO-
(eciifHNM Ta IHITMMHU CTaTyCaMH.

3a3HayaeMo TaKoX, 0 mpoodiemMa kiacudikaiii Tex-
CTIB Ta IepepaxyBaHHS PEJICBAaHTHUX KPUTEPIiB 3aiu-
maeThbes Biakpuroro [9, 37-38].

Ha ocHOBI J0WiNbHOCTI KOMYHIKAaTHBHO-MOBIICH-
HeBuX mporecie B. IIMiaT BHOKpEeMIIFOE TPH TUIH
TekcTiB: 1) iHpopMyroui; 2) aHamizyrodi; 3) aKTHBI-
3ytoui. OgHaK Takuid po3MOALT € JOCUTH YMOBHHM,
OCKiJ‘ILKI/I i TUNIH HE iCHYIOTh y «IMCTOMY» BHIJISI-

. B imeani IH(I)OpMy}O‘{I/II/I TEKCT, KUl nepenycm
BI/IKOHy€ (YHKIIIO MMOBiTOMIICHHS, Ma€ ONUH PiBEHb
PO3YMiHHS — CEMaHTHYHHIA. B aKkTUBi3yr04OMy TeEK-
CTi BiOyBa€eThCsA MEBHE 3MIiLIEHHS, BHACIIIOK YOTO
CEMaHTHYHUH 3MICT CTa€ BUPaXECHHSM HOBOTO 3MicC-
Ty, AKHH OTpUMYE€ CeIU(iuHy KOMYHIKATUBHY CHIY.
AHaNi3ylOuuid TUI TEKCTy TMpOosBise TiOpuaHuit
XapakTep, OCKUIBKH € CYMOIO 1HPOPMYI0JOi Ta aKTH-
Bi3yI090i TEKCTOBUX (YHKI[iHf Ha BHIIUX PiBHAX Hay-
KOBOTO BHKJIany. IHpOpMyIOUHii THIT TEKCTY CITY>KUTh
JUIs 1MoCcTpanii MeBHOro 3HaHHS YW iH(opmairii.
AKTHBI3yIOUUil BUKOPHUCTOBYETHCS aBTOPOM TEKCTY
3 METOIO CIIOHYKATH ajJipecaTa J0 MeBHUX i Ta BUIY
MOBEJIHKU Y JUIsI TOro mo0 chopMyBaTH B HHOTO
MIEBHY MO3HULIO 0 90ro-HeOyab. [[pu3HauyeHHsIM aHa-
JIi3yI04OT0 TUITYy € aHaJli3 CTaHy CHpaB Ti€i 4M iHIIOl
raiysi Ta obropopeHHs mpobiem [22, 83].

C. Kot y cBoiii mpari “Phraseologie und Formulie-
rungsmuster in medizinischen Texten” (2007) 3nilicHuB
cnpoly kinacugikamii TEKCTIB MepioANYHUX BHIAHb
pi3HOTO cTymeHs (axoBOCTi Ta BU3HAYMB TPU OCHOBHI
TPYyIH TEKCTIB:

1) HaykoBi (haxoBi JKypHalbHI CTaTTi (HAHBUINUN
CTymiHb (PaxoBOCTi);

2) HayKOBO-IIOMYJISIPHI JKypHAJIbHI CTATTi (CepenHiit
CTYIiHb (PaxoBOCTI);

3) HeHayKOBi XypHANbHI CTaTTi (HU3BKHH CTYMiHB
(daxoBocCTi).

CrymniHb eMOUiHHOCTI IePIIOi IPYITH TEKCTIB — HU3b-
KU, Tpyroi Tpynu — cepenHii, TpeThoi rpynu — BUCO-
kui [18, 119-135].

Knacudikarisi TEKCTIB 3a COIIAJIBHOK 3MIHHOIO
BKITIIOYA€ MapaMeTpH, sKi BPaXOBYIOTh BiJHOIICHHS IO
¢axy: (daxiBeup — ¢axiBeup (IHTpaIUCUUTUTIHAPHUIA),
¢axiBenp — ¢axisens (IHTEpAUCIMILTIHAPHUI), (axi-
Bellb — HedaxXiBellb; iepapXist BcepeauHi Gpaxy (0JHaKOB1
mocajy, pi3Hi mocaan); MOKOJTIHHS (CTapIie, MOJIOAIIE);
cBiTODISIT  (MaTepialliCTUYHHM, 1/1€aliCTUMHHM, HEW-
TpaJIbHUI); COLiaNbHUH cTaTyc (POOITHHK, CENSHUH,
CITy>kOOBeIlb, IHTEIIINCHT; HE3aJIC)KHUN BiJ Knacy/npo—
1IapKy); CTaTh (xiHOYA, YOJIOBIYa, HE3aIEKHO Bill CTaTi);
KUJIBKICTh (JIeKiTbKa A0 AEKUIbKOX, OOUH JI0 JEKUIBKOX,
JIEKITbKa IO OJJHOTO, OUH JI0 OJHOTO); 1HAWBiAyasbHI
ocoOnmmBOCTI (00’ €KTUBHO-HEUTPAITbHUHN, TOJEMIUYHHH,
ipoHiYHMH 1 T. 1.) [15, 150-151].

BucHoBKM Ta mepcneKTHMBH MOJAJIbIIMX 0CJTi-
JAKeHb Y HboMy HanpsiMi. OTxe, 32 HIJTbOBOIO ayAUTO-
pieto Bci paxoBi TEKCTH MOIINSEMO Ha!

1. daxoBi TekCTH, HarMcaHi (axiBIIMK, KypHAJTiCTa-
MU-HYKOBLIAMH, JIFOBMH, SIKi MAFOTh NIEBHE BiJIHOIICHHS
JIO raiysi, y MeKax sKoi BOHH MHIIyTk. PesysTaToM wi€i
JIISUTBHOCTI  BHCTYIAE HAYKOBO-TIOMYIISIPHA JIiTEpaTypa
y BUDAOI KHUT, HayKOBO-IyOMII[CTUYHHUX CTaTel
touo [8, 143]. LlinboBa aymuropis — pi3HOMaHITHa,
MOYMHAIOYM BiJl CTApIIOKIACHHUKIB 70 OCi0 3 BHIIOIO
ocBiTO0. CXEMaTHYHO IIe¢ MOXHA TIPEACTABUTU TakK:
OAXIBEIB/KYPHAJIICT-HAYKOBELID — HE®A-
XIBELIb /AMATOP.

2. ®axoBiTEKCTH, HAMIICAHI eKCTIepTaMH, (PaxXiBLIMU
y Taly3i JUIsd CTyJIEHTIB KOJIeJDKiB a00 yHIBEepCHTETIB,
MakOyTHIX (axiBuiB y ramysi. CXeMaTH4HO 1€ MOXKHA
MIPE/ICTABUTH TaK: @AXIBEHLHMAHEYTHH/I DAXI-
BEILlb. Pesymprar Takoi AisUIBHOCTI — MiAPYYHHKH,
MMOCIOHUKH, JOBITHUKH, CIIOBHUKH, EHITUKIIONETIT.

3. ®axoBl  TEKCTH, HamMCaHl  JOCIIJIHUKAMHU,
(axiBIsAMH I HAYKOBLIB, (axiBIliB, acmipanTiB: DAXI-
BEIIb/HAYKOBEIb—®AXIBEILIb/HAYKOBEIIb.
Cromu HaexaTh HayKOBI CTaTTi, MOHOTpadii, quceprartii,
raTy3eBi CHITMKIIOMETIi.

i Tp¥ THIIK TEKCTIB BiAMOBIAIOTh MOy HAyKOBO-
ro (yHKLIOHATBHOTO CTUJII0 HAa HAyKOBO-IIOMYJSPHUH,
HayKOBO-HABUIBHUH Ta HAYKOBO-TeXHIUHMHU [2, 194].
Tox y HamoMmy MOJaNbIIOMy CTaTHCTHYHOMY, I'pama-
THYHOMY Ta MOPQOJOTIYHOMY AOCHTIKESHHI (DaxOBUX
TEKCTIB ¢iTHECY MU OyeMO KepyBaTHCS LM MOALIOM
(haxoBHX TEKCTIB Ha 3a3HAYCHI THIIH.
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PIBHI EKBIBAJIEHTHOCTI AHIDIIMChKUX TA YKPATHCBKHX

BHYTPIIIHBOMOBHHUX ITAPOHIMIB

IHagaaxo B. B.
JlHinposcokuu HayionanvHul yHieepcumem imeni Onecs I onuapa

Y cmammi oxpecneno munu 8ionogionocmi, w0 iCHyrOmMb Midc NAPOHIMAMU 8 YKPATHCHKIN Ma AHSTIUCHKIL MOBAX.
3 nosuyiii maymayeHHs ma NOPiBHANBHO20 AHANIZY NAPOHIMIYHUX 2DV 8 000X MOBHUX HANPAMKAX, d MAKOXC HA Ni0-
cmagi meopemuuno20 00IPYHMYBAHHS MEPMIHIB «BHYMPIUHLOMOBHAY A «MIJNCMOBHA NAPOHIMIAY, «eKGiBaLeHm»
(ab0 «MINCMOBHULL CUHOHIMY) YCMAHOGLEHO wicmb pieHis ekgisarenmuocmi. Kodcen pieenv 6idobpadicae negnuil
Cmyninb nOOIOHOCHI 38 SI3KI6 MIJNC HYMPIUHbOMOGHUMU NAPOHIMAMU NEPULO] Ma Opy20i MO8 — 8i0 HAABHOCMI eK6I-
6AJIEHMHOI 30 3HAUEHHAM napu a6o pady 00 NOGHOI GIOCYMHOCMI NAPOHIMIUHUX 36 A3KI8 MINC CLOBAMU-EKBI8ALEH-
mamu. Po32nao 3Hauens ciis, 32i0H0 3 NOOAHUMY Y MIYMAYHUX CTOBHUKAX BUSHAYEHHAMU, a MAKONC CIBOPEHHS Ii0-
CMPAMUBHUX MAOIUYDL 3018 KPAU020 CXEMAMUYHO20 POIVMIHHA CUCHEMU CRiB8IOHeceHb Oanu 3M02) 8UOKpeMUMU
maxki munu, abo pieHi cniegioHeceHHs, — eK8iBaleHmHi NAPOHIMU, MOOMO MAKI NAPOHIMIYHI C1064, eK8iBaleHmU AKUX
6 THWIL MOGI medc € NapoHiMamu, Oe3exsieaieHmui, moomo NapoHiMu, eKeieaieHmu IKUX He € NAPOHIMAMU MIdC
€00010, 0OHOEKBIBAIeHMHI, KOIU 0O0He CJI080 MICIUMb 3HAUEHHS 080X NAPOHIMIYHUX CIi6 IHUIOT MOGU,; NepexpecHi,
¥ AKUX 00He CNI0680 Modice 30ieamuct 3 Napor NAPOHIMIB, OA2AMO3HAYHI NepexpecHi, y aKux obudea cnoea 3 napu
30iearomvcsa 3 OeKiIbKOMA 1eKCemMami, RAPOHIMIYHUMY MA HENAPOHIMIYHUMU MidC cOOOI; KOMNJIEKCHI paou ma ixui
niomunu. Hasedenuii po3enao yux pignis dae 3mozy Kpauje 3p03yMimu 83a€M036 A30K Midc NAPOHIMAMU NOPi6HIOB8A-
HUX M08 ma 0y0o8y cucmemu exgigaienmis. OCoONUBO BANCIUBUM BUABTAECMBCS BUDIP NPABUTLHOO BIONOBIOHUKA NPU
nepeKnaoi CUHOHIMIYHUX NAPOHIMIE, A0XCe NPU YbOMY BANCTUBO 6DAXOEYEAMU SIOMIHKU 3HAYEHb | 3HAXOOUMU NOOIOHI
siominku y mosi nepexnady. Omoice, Ha nNPaKmMuyi 00Ci TUMAEMbCS NOJe 0I5l NOPIGHILHO20 OOCTIONCEHHSL 3 MEMOI0
3MIYHEHHS! HABUYOK NPAKMUKU NepeKiady, 8USYEeHHs [HO3eMHOI MOGU, NIOBUUeHHS PIBHS MOGHOI KOMNEMeHMHOCHII.
Taka cucmema MidcMOBHUX CHIBBIOHECEHb Y MAUOYMHbOMY MOJdCe CLY2Y8aAMU CMpamezieio nobyoosu «NOACHIO8ATb-
HUX» CNOBHUKIB, V AKUX HABEOEHO He OKpeMi jlekceMu (6e3 KOHmeKcmy), a came CUHOHIMIYHI 4l NAPOHIMIUHI pAou
3 BIONOBIOHUMU eKBiBaATIeHMAMU.

Knrouosi cnoea: naponimis, MidicMOBHA NAPOHIMIS, eKGIBAIEHMHICMb, NEPeKIal, NOPIGHANLHUL AHATI3.

Padalko V. V. Levels of equivalence of English and Ukrainian intralingual paronyms. The paper deals with
the comparative analysis of paronyms in the Ukrainian and English languages. From the point of view of interpretation
and comparative analysis of patronymic groups in both language directions and also on the basis of the theoretical
consideration of the terms “intralingual” and “interlingual paronymy”, “equivalent” (“interlingual synonym”)
we establish six levels of equivalence between Ukrainian and English paronyms. These levels of correspondence
are described considering a few aspects: presence or absence of equivalents for paronymic groups or pairs in
both languages; number of correspondent paronyms in the target language of comparison, number of paronyms in
the source language of comparison. These three aspects made it possible to differentiate: 1) type in which paronyms
have equivalent pair in target language; 2) type in which paronyms do not have equivalent pair; 3) type in which
paronymic pair has one equivalent word; 4) type in which one paronym from the pair corresponds in cross with
both units from equivalent pair; 5) type in which one paronym from the pair has two equivalent paronyms; 6) type
in which complex row of paronyms has different variations of correspondence with paronyms in target language,
including equivalence, non-equivalence and cross-equivalence. Therefore, paronymy being theoretically studied well
enough both in Ukrainian and English language studies, due to its complex structure, classifications and a great
number of words that can be classified as paronyms, still gives big space for further research. Latest paronymic system
has been enduring elaboration within both languages in the fields of comparative analysis, interlingual connections
organization, optimal translational strategies construction and studies of language skills improvement in general.

Key words: paronymy, interlingual paronymy, equivalence, translation, comparative analysis.

IMocTtanoBka mnpodieMn Ta OOIPYHTYBaHHS
aAKTYaJbHOCTi Po3risiny. BuBYeHHS MapoHIMIB J0cCi
3aNIUIIAETHCS aKTYaJIbHUM 3aBIaHHSAM depe3 CKIATHY
MPUPOAY IHOTO JICKCUYHOTO sBUIIA. Ha BiaMiHY Bif
3arallbHOTO PiBHS TEOPETUYHOTO JOCIHIKEHHS Tapo-
HiMil y MOBO3HaBCTBI, 15 cepa € A0Ci MITiTHOIO s
MOPIBHSAJIBHOTO aHAMi3y 3 MOINISTYy MIKMOBHHUX CIiB-
BiJIHECEHB, TEOPIi Ta MPAKTHKH MEPEKIATy, OTAaHyBaH-
Hs 1HO3eMHOI MOBH Ta MOTIUOJICHHS MOBHOI KOMIIE-
TEHTHOCTI B LI1JIOMY.

AHai3 OCTaHHIX OCTIMKeHb Ta WyOJiKamiid.
[opiBHsIBHUN aHali3 BHYTPIIIHBOMOBHUX MapOHIMIB
YKpaiHCHKO{ MOBH 13 BHYTPIIIHFOMOBHUMH MTAPOHIMAMU
AHDIIICEKOI MOBH € MOXKJIMBUM TiNBKH 3 ypaxXyBaHHAM
TEOPETHYHOTO BHUBYCHHS CYTHOCTI MapoHiMil B yKpa-
THCBKIM Ta aHIIIHCHKIM MOBax, a TAKOXK JOCIIIKEHHS
MIXXMOBHUX Napaieneid. Y BITYU3HSAHIN Haylli [PYHTOB-
HO omMcanu Ta kiacugikysanu naponimMu A. I1. I'pu-
menko [3], O. . ITonomapis [6], H. I. lllkypatsna [9],
I. M. FOmyk [10]. 3aranbHOIIHIBICTUYHUI TOTEHLIa
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MDKMOBHUX Iapajieliel, 10 SKuX JesKi BYCHI BIIHOCATh
TaKOX MD>KMOBHI napoHimu, OyB ommcanuii JI. B. Yaii-
ko0 [8]. UaCTKOBO TOPKAEThCSA MPOOIEMH OTOTOXKHEH-
Hs MDKMOBHOI OMOHIMIi Ta MapoHiMii y cBOill poOOTi
C. B. Kiiiko [4]. TlnigHe mociipKeHHST XUOHHX OTO-
TO)XHEHb HAJEXWUTh BiIOMOMY YKpaiHCBKOMY JIIHTBICTY
B. B. Akynenko, sxkuif y cBoeMy Hapuci «O JIOXKHBIX
IpYy3bsiX MEPEeBOAYNKA» A€ JiTKE BU3HAYCHHS Ta IPO-
BOJHUTH PO3MEKYBAaHHS MK TEpPMiHAMH «BHYTPIIIHBO-
MOBHA» Ta «MIDXMOBHA MapOHIMIsD», «IBOCTOPOHHI»
Ta «3BOPOTHI MKMOBHI napoHimMm» [1]. Ctucie Bu3Ha-
YeHHS MDKMOBHOI TapOHIMIi Ta OMNKC YKpPalHCHKHX
W aHDTIHCHKUX TAPOHIMIB 3HAXOIMMO Yy PpO3BIiJIIi
T. bynatnikoBoi Ta C. Jlynu [5]. CipoOu mopiBHSIBHO-
r0O aHaJli3y HapoHIMIB aHIIIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB
suiticaeHi JI. I. BepOoro [2]. JlocmikeHHS Ta OITMCaHHS
MapOHIMIB y CydacHIW aHIIIOMOBHIHM JiTepaTypi mepe-
Ba)XHO 3BOJUTHCA IO 3arajbHoi TemMu «easily confused
wordsy. Tak, Hanpukmnazn, y Hu3ni KHUr « Who's whose:
A no-nonsense guide to easily confused words» ®imina
I'ynena, «Common errors in English usage» ITona Bpa-
sHea, «Dictionary of easily confused words» [lebopu
BinesiMc mapoHiMH pO3IIAAIOTH SIK MPOOIEMHY JIEK-
CUKYy TIOPYY 3 OMOHIMaMH Ta CHHOHIMaMH, HE BiJHO-
CSYM TPH IIBOMY JIO0 OKpPEeMOl Tpymu ciiB. BimmoBimHo
TaKi NOCIOHMKU HE MOXKHA BBA)KATH MOBHUMH aHAJIOTa-
MH YKpalHCBKOTO CJIOBHMKA MApOHIMIB MiJ pPeaKiieio
. I. Tpuaunmmaa Ta O. A. CepbOencrkoi [12]. Takum
YHUHOM, TMapajelli MK TMapoHIMaMU B YKpaiHCBKIH
Ta aHIIHCHKiN MOBaX MPOBENEHI 111e HE OCTATOYHO.

®opmyJII0BaHHSI MeTH i 3aBaaHb crarti. Mera
CTaTTi OJSTaE Y BUOKPEMJICHHI TICBHHUX THIIIB CITiBBiJI-
HECEHHS MK MapOHIMaMU YKPaTHCHKOT Ta aHIIHCHKOT
MOB, 10OYI0BH 4iTKOI Kiacudikauii piBHIB €KBiBaJIeHT-
HOCTI MK BHYTpIITHBOMOBHUMH NapoHiMamu. Jlocsr-
HEHHS [TOCTABJICHOI METH Iepeadadae BHKOHAHHS TaKUX
3aBIaHb: TCOPETHYHE PO3MEIKYBAHHS TOHATD 6HYMpPilil-
HbOMOGHA TA MINCMOBHA NAPOHIMIS, CNO60-CKEI6ANCHM;
MPAKTUYHHUIA aHajli3 KOXXHOTO THIY CIiBBiJIHECEHHS
3 TOIVISITy HAsBHOCTI a00 BiJICYyTHOCTI BiJIOBITHHKIB,
KUTBKOCTI TIAPOHIMIB B €KBIBaJICHTHIN TpyI, & TaKokK
KIUJIBKOCTI TAPOHIMIB Y MOPIBHIOBAHIH IPyTI.

Bukiaaa oCHOBHOro Marepiaay JOCTiI:KeHHS.
Jns mpoBeAeHHS NWIBHOTO aHAII3y MiXK JEKCHIHHMHU
OIVHUIIIMH JBOX MOB BKpail Baxk-

JIUBUM € YiTKE OKPECJIECHHS TepMi-

€ mapa cliB desert Ta decepm, ajke camMe BOHH CBOIM
CXO)KMM 3By4YaHHSIM YBOISTH B OMaHy HOCIiB MOB, HAaTo-
MICTh dessert Ta decepm, OKpiM TIOAIOHOTO 3ByYaHHS,
MaloTh 1 CIJIbHE 3HAYCHHS, a TOMY € BiJITOBITHUKAMU
(B. B. AxyneHko Ha3uBa€ Moi0OHI Mapu CIIiB «MI>KMOB-
HUMH cuHOHIMamm» [ 1, 371-380]). Buympiwunbomosru-
MU napouimamu, abo IPOCTUMH ITAPOHIMAMH, SIKi TAKOXK
HA3UBAIOTh «XUOHUMH OpaTamMmy, IO iICHYIOTh B MEXax
NEBHOI MOBM, BHUCTYHAIOTh TYT JIHUII AHDIINHCBHKI HE
TOTOXHI, TIPOTE CXOXKI cioBa desert — dessert.

3 omepTAM Ha TBEPIKEHHS, IO CIOBa OyIb-IKHAX
JBOX CHHXPOHHO TOPIiBHIOBAHHX MOB MOXYTh 3HaXO-
JTUTHCH y €KBiBAJIGHTHIHM a00 Oe3eKBiBaJICHTHIN MO3UIIIT
[1,371] onuH 110710 OTHOTO, MO’KHA CKA3aTH, 1110 1 Tapo-
HIMIYHI TPYNHU CJiB, AKi CKJIQJAIOTHCS 3 JBOX YU OiJTb-
ol KiTbKOCTI JIEKCHYHUX ONUHHIb, MOXYTh MAaru
MEBHI PiBHI €KBIBAJIEHTHOCTI 3 MAapOHIMaMH B IHIIIH,
iHO3eMHii MoBI. OT)Ke, OCHOBHA MeTa Ili€l CTaTTi IOJIs-
ra€ He JIMIIE y TOMY, II00 BiTHAWTH SIKOMOTa OibIle
MDXXMOBHHUX MApOHIMIB Ha MeXI1 yYKpaiHCbKOI Ta aHIJIi-
CBHKOI TIOIIWH, a 3HAYHOIO MIipOI0 B TOMY, 1100 omuca-
TH piBHI CIBBIZHECEHHS HAapOHIMIUYHHUX TPyl B 000X
MoBax. I[IOpiBHATH TapOHIMH, MPOBECTH MK HUMHU
napajeni abo >k, HaBMaKH, 3aCBIMYUTH OE3CKBIBAJICHT-
HICTb, MOMJIUBY JIUILIE MICNS PO3KPUTTS iXHIX JEKCHY-
HHUX 3HAYCHb Ta MPOCTEKEHHS 1X (YHKI[IOHYBaHHS Ha
nmpHKIaaax. [3 miero MeTor KOXKEH piBeHb CKBIBaJICHT-
HOCTi Oyze CympOBOKYBAaTHCH BIIACHE MApOHIMAaMHU,
TXHIMU 3HAYCHHSAMH Ta MPUKIAAMH Y>)KUBAHHS B MOBI,
JIe 11e HeoOX1IHO.

AHayi3 CIIBBIIHECEHHS CIiB, IO € MapoHIMaMH
B YKpaiHCHKiA MOBI, 31 CJIOBaMH, 1110 € a00 HE € Mapo-
HIMaMHM B aHIIIHACHKIM MOBI, 1 HAaBIAKW Ja€ IMiACTaBU
BHOKPEMJIFOBATH IIICTh THITIB €KBIBAJIEHTHOCTI (cepen
THIIIOTO W BIJICYTHICTh €KBIBAJICHTHOCTI):

1) exBiBaJICHTHI,

2) Oe3eKBiBaJICHTHI,

3) OJTHOCKBIBAJICHTHI,

4) mepexpecHi,

5) Gararo3Ha4Hi epexpecHi,

6) KOMILIEKCHI pSAM TAPOHIMIB.

ExBiBasIeHTHI MapOHIMHU — II€ TaKi CJIOBA, SKi B 000X
MOPIBHIOBAaHUX MOBaX MalOTh MAPOHIMIYHI BiTHOIIICHHS
1 IpH 1[bOMY 30iraroThcs Mixk co0010 y 3HaueHHi. Tak,

Honorii. Tak, HEOOXiTHOIO YMOBOIO a
JUISL BUSHAYCHHSI MIJICMOGHUX NAPO- esert
HiMI6 € (DaKTHYHE PO3XOIKCHHS ['dezat]

y 3HAYeHHI JIEKCUYHUX OIUHUIIL 3
3 JIBOX MOPiBHIOBaHUX MOB, HE3Ba-
JKAIOYM Ha IXHE CXOXKE 3By4YaHHS,
XHOHI acoiarii, iKi BOHH YTBOPIO-
IOTh Ta IXHE OTOTOKHEHHs. BogHo-
yac SKIO CJIOBA MAlOTh HE3HAYHI
BIIMIHHOCTI y IUIaHI BHpPa)XCHHS,
aje TP I[BOMY MAalOTh CIIIJIbHE v

b

BHY TPIlLHE 0MOBHI
1Aap oHivH

3HAYEHHS, X BBa)KalOTh BIiJIOBIJ-

HHMKaMH, TOOTO eKxgieanieHmamu. dessert
Ile MokHa TpPOLTIOCTPYBaTU MpH- [dr'zs:t]
KIaaoM desert // dessert : decepm,

CKBiBAICHT
< > Iy CTEIIA
Ay,
"F_'J{
(o)
Jb-
“%,
a,!‘-!
f';’
> aecepT
EKBIBAICHT

nycmens (puc. 1). Y npomy BUNaj-
Ky MDKMOBHMMH  IapOHIMaMH

Puc. 1. BHyTpiluHb0MOBHi Ta Mi>kMOBHi mapoHiMu
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HaNPUKJIJI, €KBIBaJCHTHICTh MOKHA TIPOCTESIKUTH MIXK
Mapor0 BHYTPIIIHEOMOBHUX HapoHiMIB logic // logis-
tics Ta MapoIo CIiB Joeika // Aoeicmuka, siKi B yKpaiH-
CBKiif MOBI Tak caMo € mapoHiMaMu. SIKII0 TTOTUBUTHUCE
Ha 3Ha4eHHs cyioBa logic — «reasoning conducted or
assessed according to strict principles of validity» [17],
CTa€ OYEBUJHO, IO YKPaiHCBKE CIIOBO J02IKa € MOTo
MPSIMHUM €KBiBAJICHTOM, 200 «MI>KMOBHHM CHHOHIMOMY,
3a Bu3HaueHHsM B. B. Akymenka. Tak camo, mpocre-
JKUBIIIM 3HAUEHHSI cioBa logistics — «the detailed organ-
ization and implementation of a complex operation»
[17], cTae 3po3ymijio, 10 HOTO MPSIMUM YKPaiHCHKHM
€KBiBaJICHTOM € CJIOBO JI02iCMUKd, SIKE TIO3HAYAE «HAYKY
PO IUTAaHYBaHHS, OPTaHi3alilo, YIIPABIIHHS, KOHTPOIb
1 perytoBaHHs NepeMillleHHs] MaTepialbHuX Ta iHpop-
MaliiHux nmotokiBy [14]. Takum uuHOM, OaYMMO, 11O
AHMIIACHKI TAPOHIMH MAaIOTh CBOIO €KBIBaJICHTHY Iapo-
HIMIYHY Tapy B YKpaiHChKil MOBI.

Brmanum mpukiIazoM eKBIBAJICHTHHX TapOHIMIB
(puc. 2) MOXYTh CIYT'yBaTH CIIOBa economic // econo-
mical Ta exoHoMiuHULL // eKOHOMHULL, K1 JIETKO CILTyTa-
TH SIK B aHDJIIHCBKIN, TaK 1 B YKpaiHCBKid MOBI. SKIIo
economic o3Hadae «considered in relation to trade,
industry, and the creation of wealth» [17], pobumo
BHCHOBOK, II[0 HOTO MpPSIMHM EKBIBAJIEHTOM € CJIOBO
exoHomiyHull, HapUKIan: «the government's econom-
ic policy»; «IIBUIOKUN eKoHOMIYHUU PO38UMOK KpaiHu
ModCce Oymu NUMAaHHAM HAYiOHATbHOI Oe3nexuy. Bin-
MOBITHO economical, ske mae TiymadeHHs «l. using
no more of something than is necessary, 2. careful not
to waste money or resources» [17], € BiAIOBIAHUKOM
yKpaiHChKOTO clioBa exoHomHuil: «he was economical in
all areas of lifen; «uegenuxy xamy obiepisae exonommuil
eazosutl komen». ToOTO BHYTPIIIHLOMOBHI aHTIIIHCHKI
MapoHiMH MalOTh CBOI €KBiBaJIEHTHI BHYTPILIHbOMOB-
Hi yKpaiHChKi mapoHimu. Llel npukiazg Jerko npoimo-
CTpYyBaTH CXeMoIo (puc. 2).

[HIIUM  MPUKIAJOM  E€KBIBaJCHTHUX MapoOHIMIB
MOXYTh CIIyTYBaTH TaKi CJIOBA, K coyianvhuil // coyi-
anicmuyHull, CmamuyHul // cmamucmuyHuLy, SIKi
B aHIIINCHKI MOBI BiANMOBiAAaOTH mapam social //

socialist, static // statistic. Y 1bOMY THIII €KBiBaJICHT-
HOCTI TaKOXX MaeMO MIXKMOBHY TapOHIMIl0, IO TIOCTAE,
HANpUKIIAA, MDK CIIOBAMH ecOnomic Ta eKOHOMHUI,
Sstatic Ta cmamucmuunuil, sIKi He IepEeTHHAIOTHCS y 3Ha-
YEHHSIX, Ta BCE )X YTBOPIOIOTH XMOHI1 acoriartii.

BbesexBiBaneHTHI napoHimMu (puc. 3) — e Taki rpy-
MU CJIIB, SIKi B OJHIM 3 TOPIBHIOBAHMX MOB € TapOHi-
MaMu, aje BiANOBIAHUX MapoHIMIB y Apyriii MoBi He
MaloTh, HATOMICTh MAIOTh HEMAPOHIMIYHI BiANOBIf-
HUKH 3a 3HaYeHHSAM. KiTbKICTh TaKMX MapoHIMiB Oy/e
O1UIBIIOIO 32 MONIEPEHIO IPYITY, aJKe BUIMAIKOBUIH 30ir
y 3By4aHHI PI3HOKOPEHEBUX CJIIB PIAKO TPAIUIATHMETh-
Cs B HECHOPIJHEHIH MOBI, SKOIO MO0 AHNIIHCHKOT
MOXKE BBaXXaTUCh yKpaiHchka. [Ipukiagom Oe3eksi-
BaJICHTHUX MAPOHIMIB € clloBa physicist // physician.
Ilepie o3nauae «an expert in or student of physics»
[17], npyre — «a person who is legally qualified to
practice medicine» [17]. BianoBiaHO mepekianaTh-
csl Il cJoBa SIK i3uk Ta nikap. SIx 6a4uMo, 1i EeKBi-
BaJICHTH B YKPaTHCHKiF MOBI HE MalOTh MMapOHIMIYHUX
3B’SI3KiB, 1110 MPOLTIOCTPOBAHO HA pHC. 3.

MiKMOBHUME TIAPOHIMAMU Ha MPOTHBArY IHOMY
BUCTYTIAIOTh CJIOBA hizux // physician, aiyke BOHU CXOXKI1
3BYYaHHSM, ali¢ HE TOTOXKHI 32 3HAYESHHSIM 1 CTBOPIOIOTh
XuOHI acorari.

Lleii T CHiBBIAHECSHHST MOXKHA TIPOAEMOHCTPYBa-
TH TIPUKJIAZIOM 1 YKPATHCBKUX MApOHIMIB, SIKi HE MAlOTh
€KBIBaJICHTHOT MTAPOHIMIYHOI MTApH B aHTIIMCHKIA MOBI.
Tak, HaPUKIIA, CIOBA gxcugamu // cnodicusamu 'y KOH-
TeKcTax «Borwcusarouu cmpasu 3 pudu, Mu nONOGHIOEMO
ceoi 3anacu kaniro, gocopy, karvyiio, 3aniza, i 0coo-
au6o uody» ta «Jlamna Edicona 3 8y2iibHOI0 HUMKONO
oyr1a miyna, are cnojcusanra basamo euepeii, darouu
NOPIBHAHO MANO C8IMa» MOXYTh TEPEKIIAIaTHCh BiJl-
TIOBITHO CIIOBaMU take, eat Ta consume, siKi HE € Mapo-
HiMaMu. [HITMMK TpUKITagaMu MOXKYTh CIYTYBaTH CJIO-
Ba politics, o o3Hadae “the activities associated with
the governance of a country” [17] i mepeknamgaeThes K
nonimuxa, Ta policy, o MoXke MaTH 3HAYEHHS CMpaxo-
euti nonic abo noaimuunuli Kypc. Y OyAb-sKOMY BUMAI-
Ky nozimuka 1 noaimuuuuii Kypc |/ cmpaxosuti noiic

economic

<

economical

HE € MapoHIMaMH, TOMi SIK poli-
tics // policy € BHYTPIIITHBOMOB-
HUMH TapoHimMamu. Jlerko cruty-

TaTH TaKoX cjoBa data // date:
“The data code (date, time or var-
ious settings when recorded) are
not displayed while recording”.

eKROHOMIYHHH

<

¢ ROHOMHHH

Ii cioBa BiAMOBIAHO O3HAYAIOTH
dani Ta dama, AKi, X049 1 IOAIOHO

Puc. 2. ExBiBajieHTHi napoHiMu

3By4arh, MPOTE MAIOTh HAITO Pi3-
HE 3HAUCHHS 1 JIETKO pO3Ii3Ha-
IOThCSL HOCISIMU MOBH. BogHouac
data Ta dama € MDKMOBHUMH

physicist

R

OMOHIMaMH dYepe3 TMEeBHUH 30ir

physician . .
Y 3By4YaHHI1 Ta HaIlIlMCaHH1.

OnHOEKBIBAJIEHTHUMH TIapo-
HiMamH (puc. 4) MOXe BBaKATHCh
napoHiMiuHa mapa opHiel MOBH,

tizar

110 MA€ JIUIIE OQHE CIOBO-BIANO-

mikap . S . .
B1JIHUMK B 1HII1M MOBI, SIKE MICTUTb

Puc. 3. BezexBiBasieHTHI mapoHiMu

B €00l JIGKCMYHI 3Ha4€HHS 000X
BUXIIHUX TapoHiMiB. Hampu-
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KJIaJ1, TaKi MapoHIMU, K 20mcbKutl 1 2comuyHuil, sIKi BijI-
TIOB1/THO 3aCTOCOBYIOTHCS IO MOBH TUIEMEHI TOTIB Ta JI0
TOTUKU 1 TOTHYHOTO CTHIIIO, TIO3HAYAIOTHCS B AHIIIH-
ChKill MOBI croBoM Gothic, ke MICTUTB Y co01 oapasy
nBa 3HaueHHs: “1. relating to the Goths or their extinct
language, 2. of or in the style of architecture prevalent
in western Europe in the 12th—16th centuries” [17],
10 JIETKO MPOCTEXKUTH y Tipuknanax: “The Swedes are
descended from the Gothic tribes”, “The relationship
between Gothic ornament and literature can be quite
striking”. Bpano mpoimtocTpyBaTu Lieil piBeHb CKBiBa-
JICHTHOCTI MO’KHA TaKOXK Mapolo CIIB depexmmuti, o
O3Haua€ «TOH, SKMH Mae JIe(eKT; 3iCOBaHMH, YIIKO-
JOKSHUI», Ta dehekmuenull «TOW, SKUH Mae MCUXiuHi
1 ¢i3n4Hi Baau; HeHOpMabHUY [14]. He3paxkaroun Ha
PI3HHUIIIO Y TNIyMa4eHHAX B YKpaiHChKii MOBI, B aHIJIiii-
CBKIH ICHY€ OJIHE CJIOBO-CKBIBAJICHT IS INi€i mapu —
defective “1. imperfect or faulty; 2. mentally defective”
[17]: “The list of faults included defective tyres, faulty
brakes and defective steering”, “Federal officials say
a New York court found Lewis to be mentally defective”
(nuB. puc. 4).

Tak caMo 1 B yKpaiHChKili MOBI € Oararo3Ha4Hi cJIoBa,
110 MOXKYTh OyTH 3iCTaBJIEHI 3 Tapor0 (TPYIOK0) aHTITi k-
ChbKMX TapoHiMiB. Hampukiam, moiceMiuHe CJIOBO
KaHa1 B aHDIIHACHKIA MOBI MOXKE TIepeaBaTHCh Maporo
canal /| channel 3aneHo B 3Ha4eHHs. 3T1AHO 3 BU3HA-
yeHHaM, canal [ko'nel] — ne: “1. an artificial waterway
(“they travelled on by canal”); 2. a tubular duct in a plant
or animal (“the ear canal”)” [17], Tonmi sk channel
['feenl] — ue “1. a length of water

UX JBOX 3HaYeHb omHMM — “successful in producing
a desired or intended result” [17]. Haromicts effectual
yCIOMU TIOAA€ThCs 31 3HaueHHsM “‘producing the result
that was wanted” i He TIEpETHHAETHCS 3 YUMOCH, IO
€ BpakarounM. TakuM YHHOM, MAaeMO IIJCTaBHU BBa-
JKaT, M0 HE JIMIIEe Mapa MapoHIMIiB € TOTOXKHOK 0
YKpaiHCBKUX MAapOHIMIB eghexmugnuil // epexmmuuii, ane
TAKOX 1 OJMH il KOMIIOHEHT.

Jo mporo THIy TakoXK MOXKHA BiTHECTH, HaIpH-
KJIaja, cinoBa racial // racist, sKi BaXJIMBO TPABUIIb-
HO TIyMauMTH. SIKIIO racist Mae ONHO3HA4YHy IIO3U-
miro — “showing or feeling discrimination or prejudice
against people of other races” [17], To cnoBo racial
MOXE€ CTOCYBAaTHUCh AK PacH, TaK 1 BIIMIHHOCTEH 3a
pacoBoro o3Hakoro: “l. relating to race (“a racial
minority”); 2. on the grounds of or connected with
difference in race” (“racial abuse”) [17], a orxke,
MOX€E OJHOYACHO NEePEKIaAaTUCh MapOHIMaMH paco-
suii // pacucmcoxuil.

Bararo3nauni nepexpecHi mapoHiMu (pHc. 6) € MEHII
PO3MOBCIOIKCHAM TUTIOM. Takuii piBeHb €KBiBaJICHT-
HOCTI BUHHUKA€ TOII, KOJH CJIOBa-MapoOHIMU MAaIOTh
Olbllle, aHDK OJMH €KBIBaJEHT B IHIIIA MOBI, 1 If
rpylia €KBiBaJEHTIB TAaKOX MiX cO0O0I0 IapoOHIMIUYHO
OB’ s3aHa.

OTtxe, conscience Mae 3HadeHHS “l. conformity
to what one considers to be correct, right, or morally
good” (= cosicmv), “2. the part of the superego in
psychoanalysis” [16] (= csidomicmb, TPOTHI. [0
nioceioomocmi), TOHOI SK consciousness O3HAUAE

wider than a strait, joining two
larger areas of water, especially
two seas; 2. a navigable passage

nedeRTHHEA

JepeKTHBHHH

T—>

in a stretch of water otherwise
unsafe for vessels (“buoys marked
the safe limits of the channel”);
3. a service or station using
a channel of frequencies” (“a new
television channel”)” [17]. B ycix
HaBEJCHUX 3HAYCHHSIX YKpaiH-
CBbKUM EKBIBAJIECHTOM € CJIOBO

defective

Puc. 4. OgHoekBiBaJIeHTHI NapoHiMuU

Kana. [HIIAMA TPUKIIaJaMH IbOo-
TO PiBHA MOXYTHb CIYI'yBaTH Taki

effective

effectual

>

CHIBBITHECCHHS: npogecivinui //
npogecionanvrul : professional,
ocobosuii I/ ocobucmuil : personal.

[lepexpecHi mapoHIMH Mae-

MO TOJIi, KOJIM MapoHiMiyHa mapa
onHi€l MOBHM IIOBHICTIO BIJAIIO-
BiJla€ MapoHiMiuHill mapi iHIIOT

eleKRTHHH

ed)eKTHBHHH

T

MOBH, 1 TepeXpecHHil 3B’SI30K
MK HUMH TIOJSITA€E B TOMY, IO

Puc. 5. IlepexpecHi naponimu

OJIMH TIApOHIM 3 Mapu MOXE BiJl-
MOBiZaTH OApa3y IBOM IapoHi-

conscience

consciousness

<i—

MaM iH1oi (puc. 5).

Tak, 50 cioBa effective y nes-
KHX CIIOBHHMKAaX MOJAHO 3HAYCHHS
1. epexTuBHMA, 2. epexrHuit [13];

1. having an intended or expect-
ed effect; 2. producing a strong

COBiCcTB

CBiZoMicTB YCBiZOM/IeHHA

N—

impression or response; striking
[16], xoua neski OOMEXKYIOThCS 13

Puc. 6. baraTro3nauni nepexpecHi mapoHiMu
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“1. Awareness” (= yceidomnenns) [16]; “2. the state
of being awake” [15] (= cgidomicmb, y 3HaYCHHI fo
lose consciousness, to regain consciousness). Y 1bOMy
BHNAJKy BHYTPIIIHBOMOBHHMH IAPOHIMAMH € CJIOBa
conscience // consciousness Ta ceidomicms // yc8ioom-
JIEHHSL.

[MonibHuM mpukiIagoM OaraTo3Ha4HOTO Tepexpec-
HOTO 3B 513Ky MO)Ke OyTH Tmapa yKpaiHCHKHX MapOHIMiB
2POMAOCHKUUL Ta 2POMAOAHCHKUIL. Im Bimnmosimarots
AHMIIACHKI TIAPOHIMHU civic, 10 O3Hadae “‘relating to
a city; municipal” (= epomadceruii) Ta civil — 1. relating
to citizens (= epomaodsancoruii), 2. involving the general
public” (= epomaodcvruii). [{uginbrutl y 3HaYCHHI epo-
MaOCcvKkuti TakoX TepenaeTbes cioBoM civil (“civil
court”), TOml SIK YUBLIbHUL, HEBIUCLKOGUL — TPETIM
mapoHiMoM civilian.

KoMIiekcHi psiii TapoOHIMIB YTBOPIOIOTh OKPEMHIA
piBEHb 1 HaBITh MOXYTh MaTH JeKiibka miaTumis. Ile
JIAHITIOTH TIAPOHIMIB B OJHIM MOBIi, II0 MalOTh ab0 He
MaroTh €KBIBAJICHTHUX NAPOHIMIB B iHIIIIH MOBi. Po3ris-
HeMo OLJIbII JIeTalTbHO Ha MpHKIaAl cxem. [pyna mapo-
HIMIB B OIHIN MOBi MOX€E HE MaTH TAKOI caMol €KBiBa-
JIEHTHOI rpyNy MapoHiMiB B iHIIi# MoBi (puc. 7). Tak,
HAMPUKIAJ, TIy>Ke BiZIOMi B aHITIIHCHKil MOBI MapOHIMH

except accept

—

oRpiM NPHAMATH

Puc. 7. be3exkBiBasileHTHMII KOMILIEKCHUI PsiJL

3aMIiTKa moMiTEKa

N—

Note
(paragraph — mark — comment)

Puc. 8. ExBiBaneHTHHI napoHiMiuHuUIi psig

ABTOMATH30BAHHH ABTOMATHIHHE

—

automated automatic

—

Puc. 9. OnHoekBiBaJIeHTHUI MapoHiMiuyHMil pax

—

N—

except |/ accept I/ expect iepeKIIaarOTbCsl YKPATHCHKOKO
CIIOBAaMH OKpiM, NputiMamu, ouiKyeamu, siKi He MalOTh
MapOHIMIYHUX CTOCYHKIB.

Tak camM0 y MapoHIMIYHMX pSAaX TPAILUISIOTHCS
W ekBiBaJIeHTHI 30iru (puc. 8), KOJHM BIAMOBIAHHKH 3a
3HAUEHHSM OJHOYACHO MAIOTh MiX COOOI0 MapOHIMid-
HI 3B’SI3KH, HANPHKIAJ, TApoHiMH automated // auto-
matic // automate, MO BIAIIOBIAHO MAalOTh 3HAYEHHS
asmomamu3zosanuil // aemomamuunuil // asmomamuuii.
Takox 1€l 3pa3oK € IUITHAM JJIs TIPOBEICHHS MiX-
MOBHHUX Mapajese, aJKe JIETKO CIUTyTaTH HETOTOXHI
3a 3HAUCHHSAM aemomamuzoeanuil // automatic, agmo-
mamuunui // automated, MO yXKe BaXIUBO K INPU
TIepeKIIaji, TaK 1 B YyCHOMY CITUTKYBaHHI Y Y TEXHIUHIN
JiTeparypi.

OHOEKBIBaJICHTHI KOMIUIEKCHI psiin (puc. 9) Takok
HasBHI B miid rpymi. Jlo mpukiangy, yKpaiHChbKHI mapo-
HIMIYHUA psi 3amimka (KKOPOTKHUH 3aIuc, 3pOOICHUI
3 METOI0 30epertd B mam’sTi SIKeCh CIIOCTEPEKCHHS,
OYMKy;, HeBeluKa cTarta») // nomimka («IUCHMOBUN
3HaK, HalWC, TMO3Ha4yKa») // mpumimxa (KKOPOTKHN
3aIluC, 10 € MOACHEHHSM A0 TeKCTy») [12, 77] moxe
TPaAHCIIOBATHUCh B aHIVIIMCHKIN MOBI JIUIIIE OHUM €KBi-
BaJICHTHUM 0araTo3Ha4yHUM CIIOBOM note, 1o (irypye
B MOBI y BIITOBITHAX 3HAYCH-
Hax: “Journalist was asked to
write a brief note for weekly”,
“There was a small note on
the page”, “After the novel
there were a lot of notes”.

ITepexpecHi 3B’SI3KH
(puc. 10) MOXHa TIPOCTEKH-
TH y MapOHIMIYHUX JIAaHKAaX,
KOJTM OJIHE 31 CIIIB-TIAPOHIMIB
BIJNIOBila€  Onpa3y JAEKib-
KOM IHIIIOMOBHHM MapOHIMaM.
PosmignemMo nelt Tvn Ha mpu-
KJIaai MapOHIMIYHOTO PSIY
Oepesunnuti // Oepesnuii //
Oepes’sinuil // 0epes ’anucmuil.
KoxkeH 13 1mMX TapoHIMIB
Ma€e CBi 00’€KT JAeHOTalii:
oepegunHUll — (SIKHH CTO-
CYETBCSl JIEPEBUHM SIK MaTe-
plamy», Hamp. OepeguHHi
8i0xX00U; OepesHull — «SIKUN
CTOCYETBCSL JiepeBa 5K poOC-
JINHU, SIKUH JI00YyBaIOTh
3 iepeBa; KU )KHUBE Ha Jepe-
Bax», Hamp. depesHa Kopd,
Ooepes’anuti — «3po0neHuit
3 gepeBa; (IIEpeH.) HEBH-
pasHuil», Hamp. OJepes aHuil
0yOuHoOK; Oepes sHucmuil —
«4HUMOCH CXOXKHM Ha JIepeBo»,
Hanp. oepes’sinucme cmebno
[12, 59] BignoBigHO. B anrmiii-
CBbKIM MOBI I{ili HH3LI Bigmo-
BiZaloTh MapoHiMu wood //
woody /| wooden. Tax, wood
o3Havae “1. made or consisting
of wood” (= Oepes’snui),
“2.living, growing, or present in

expect

09iRYBaTH

OpHMITEKa

ABTOMAaTHHH

automate
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Puc. 10. IlepexpecHuii KOMILIEKCHHI Psij

forests” [18] (= Oepesnuii). CiaoBo woody Takox
Ma€e JeKiibka 3HaueHb: 1. forming or consisting
of wood; ligneous”, Hamp. woody tissue; “2. charac-
teristic or suggestive of wood”, Hamp. woody smell;
“3. abounding in trees” [18], mo HabmMXKye HoOro ofHO-
YacHO JIO TPHOX MapPOHIMIYHUX €KBIBAJICHTIB OepesuH-
Hutl /| Oepes’sinucmuii // depeenuii. Hapeuiri, wooden
Mae 3Ha4eHHS “1. made or consisting of wood”; “2. stiff
and unnatural; without spirit” [18], Hanp. wooden smile,
10 5K y MPSIMOMY, TaK 1 B IEPEHOCHOMY 3HAUEHHI CITiB-
BIJIHOCUTKCS 31 CJIOBOM Oepes siHull.

OTxe, U1 MPaBWIBHOI iHTEpHpeTarii, TIIyMadeH-
HSI, TIEPEKIIATy Ta BUKOPHCTAHHS MTAPOHIMIB BaKJIMBUM
€ PO3yMIiHHS TPHPOAW IIHOTO SIBHINA Ta, IIOOLIBIIE,
HOro CTpYKTYpH SIK y MEBHIii MOBI, Tak 1 B MDKMOBHHX
3B’ sI3KaX.

BHCHOBKH Ta NepcHeKTHBH MOAAJBIINX A0CTi-
IKeHb Y IbOMY HampsiMi. Xo4a SBUIIEC MapoHIMIi
BXKE € IEBHOIO MiPOIO TEOPETHUIHO OKPECICHUM Y JICK-

CHMKOJIOT1i, BOHO JOCI 3aJHIIAETHCS JOCUTE CKIaIHOIO
JIEKCHYHOIO OpTraHi3allielo uepes JyKe po3railykeHi
kinacugikamii Ha OCHOBI PI3HHX AacCIEKTiB, a TaKOX
BEIIUKY KiJBKOCTICTb CXOXHX, Ta BCE XX HAATO pi3-
HOPIJHUX JIEKCHIHUX OMUHUIID, SIKI MOKHA BBa)KaTH
nmapoHiMaMu. Y pe3ynbTaTi aHaii3y MapoHIMIYHHUX
3pa3KiB 3 MOISAAY iCHYBaHHS a00 BiICYTHOCTI €KBi-
BaJICHTHUX MapOHIMiB B 000X MOPiBHIOBAHUX MOBax
BHOKPEMJICHO CKBIBJICHTHUH, O€3eKBiBaJICHTHUH,
OJTHOCKBIBJICHTHHH, MEepeXpeCcHUl THIH, 3 TOTISTY
KIIBKOCTI MapOHiMiB B €KBIBaJICHTHIH I'pyIli OKpece-
HO OaraTo3Ha4yHUI MepexpecHUu THII, Ta 3a KiJbKic-
TIO TAPOHIMIB y NMOPIBHIOBaHIH Ipyli — KOMIIEKCHI
psAau mapoHiMmiB. BiamoBigHO Taka 0araTokOMITO-
HEHTHA CHCTEMa J0Ci 3aJIHIIAE TIOJE ISl 1O CIIIKEHb
B rajy3i MOPiBHSUIBHOIO aHAII3y JEKCUYHUX CHUCTEM,
MPOBEACHHS MIXKMOBHUX Mapaleied, onTumizamii
nepeKafalbKuX CTpaTerid Ta MiJBUIICHHS MOBJICH-
HEBOT KOMIIETEHIII].
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TEXTUAL CATEGORY OF PERSONALITY AS A MEANS
OF SUGGESTIVE INFLUENCE IN CHANNELING DISCOURSE

Petryk T. V.
Lviv Ivan Franko National University

This article continues a series of publications of the author dedicated to channeling discourse analysis.
Channelings are an integral part of the New Age teachings; they are produced in several languages though they
have gained the biggest popularity in the USA. Channelings are often perceived as a modern substitution for God's

revelations and are defined as communication of a spirit

ual other-dimensional entity and the human beings, channeler

(a human often in trance or half-trance state) performs as the mediator of communication who senses the non-
verbal communication from another being (receives the messages through automatic hand-writing or clairaudience,
clairvoyance or clairsentience) and then translates it into human words. As a separate type of discourse channeling

presents an interesting type of communication from
and the means of influencing human consciousness.

the point of view of its structure, informative counterpart

The present research is carried out within the domain of cognitive-communicative paradigm and employs such
methods of analysis as inferential, descriptive, pragmatics. The article tackles the problem of suggestive influence
of channelings on the readers and focuses on the means of its verbalisation in the texts of modern American channelings
of Seth (through Jane Roberts) and Kryon (through Lee Carroll). The analysis is carried out on the lexical-semantic
(channeler s verbalisation of the message) and pragmatic (intentions of the addresser) levels. The conducted research
shows that channelling is a pragmatically marked type of discourse, as suggestion is one of its dominant features
that testifies to the fact that channelling discourse is aimed at a definite perlocutive effect — changing the outlook

of the reader, his/her values and style of life. The article
of the addresser depending on his communicative aim)
of the analysed channelings.

describes in details the category of personality (different roles
as a means of the suggestive influence employed in the texts

The prospects for the research on the suggestive power of channeling discourse include: (a) category of authors

modality; (b) imperative constructions and modal verbs,

types of discourses with suggestive potential, etc.

' ¢) a comparative research on channeling discourse and other

Key words: addresser, addressee, pragmatically marked, suggestive power, personality, textual category.

Ilempuk T. B. Texcmosa kamezopia nepcoHanbHOCMI AK 3ACi0 Cy2ecmueHO20 6NIUBY Y YEHHENIHZ-OUCKYPCI.
Cmamms npodogaicye cepito nyonikayiti asmopa, RPUCEAHEHUX AHANIZY YeHHenine-ouckypcy. Yennenineu € ckaao-
Huxom euennss Hoto Elidoic; 80HU 68UX00amb y C8IM PI3HUMU MOBaMU, Haubiivuty nonyaapricms ompumany y CLIA.
Yennenineu yacmo po3anaoaioms K Cy4acHi 60xcecmeenHi 00KPOBEHH S, NO CYMi, BOHU € KOMYHIKAYI€I0 iCmom Hema-
MEPIAnbHUX BUMIPIB i3 TI0OUHOI0; NOCEPEOHUKOM Yi€i KOMYHIKAYI ucmynac max 36anuti uennenep (1o0uHa y cmamui
MPAHCY YU HANIBMPAHCY), AKUU CRPUIMAE He8epOALbHY THHOpMayilo, wo nepedacmvCs IHULOBUMIPHOIO CYMHICMIO
(nOCIANHA OMPUMYIOMbCS WISIXOM ABMOMAMUYHO20 NUCbMA, ACHOYYMMSL, SACHOOAYEHHS YU CEHCOPHO20 GIOYYMMSL),

a mooi «nepexnadaey ii Ha Mogy moouHu. gk oxkpemuii 6

10 OUCKYPCY YeHHeIHe YIKAsUll 3 No2isA0y CIMpyKmypu, iHgop-

MAMUBHO2O CKAAOHUKA MA 3AC00I8 MOBNIEHHEBO20 GNIUBY HA CBIOOMICIb YUMAUA.

Hocnioscentss BUKOHAHO Yy MeXHCAX KOSHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHOT napaduemu. 3acmoco8ano maxi Memoou ananizy,
AK iHQepenyitinull, OeCKpURMUSHULL Ma Memoo npazmMamuyno2o ananisy. I[lpoananizogano numanHs cy2ecmueHo-
20 6NIUGY YEHHENIH2IB HA YUMAaud, 30KpeMa 30CepeddiCceHo y8azy Ha 3acobax eepbanizayii ybo2o 6NIUEY 6 MEKCMAX
CYHAcHUX amepukancvkux yennenineie — Cema (3a nocepeonuymsom [oceiin Pobepmc) ma Kpaiiona (3a nocepeo-
Huymeom JIi Kepponna). Ilopywysany npobnemy po3eisiHymo Ha JeKCUKO-CeMAHMUYHOMY (8epoanizayis nociaHHs
YeHHeNepoM) Ma NPACMAMUYHOMY (HAMIpU adpecanma) pieHax. 3ac6I0YeHo0, Wo YeHHeNiHe MONCHA GUSHAYUMU K
NpazMamuyHo MAapKo8aHuti Mun OUCKYPCY, OCKIIbKU CY2eCMUBHICIb € OOHIEI i3 OOMIHAHMHUX 1020 puc, a mema
YEHHENIH2-OUCKYPCY — 3MIHUMU CE8IMO2NA0 Yumayda, 1o2o/it yinnocmi ma cmuite Jcumms. JJemanbo onucano 3acobu
Cy2ecmugH020 6NIUBY 8 MEKCMAX YeHHENIH2l8, a came MAaKy MeKCHyanbHy Kame2opiio, sIK NePCOHANbHICIb (PI3HI poii,
SKI pO3iepye aopecanm y CRIIKYBAHHI 3 A0pecamoM, IX UOIp 3anexcums 8i0 11020 KOMYHIKAMUGHOL Memi), IKa Cly2ye
OOHUM 13 3AC00I8 CY2eCMUBHO20 6NIUBY Y MEKCIAX YeHHEIH2IE.

Knrouosi cnosa: adpecam, adpecanm, npasmamuyso MApKOBAHULl, Cy2eCMUGHUL NOMEHYIAN, NEPCOHATbHICMb,

MeKCMYanbHa Kame2opis.

Defining the problem and argumentation
of the topicality of its consideration. The advance-
ments of human society bring forward not only tech-
nological progress, but a new understanding of human
essence as well. Human being becomes the focus

of a wide range of sciences, linguistics including. The
last decades revealed increasing interest towards human
subconscious and means of influencing and manipulat-
ing it. The majority of the works focus their attention
within the domain of psychology and psychotherapy
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with the practical output applied in healing human psy-
che. This research paradigm brought into being a well-
known method of influencing with words called Neu-
ro-Linguistic Programming (NLP). Nevertheless, there
still remains for investigation a vast area of texts of dif-
ferent types where language means are used to influ-
ence not only our conscious mind, but subconscious as
well. The suggestive aspect of channelings has not been
studied yet, and this article is one of the first attempts
at a detailed description of the suggestive influence
means in them.

Analysis of recent research and publications.
The scholars offer different understanding of the term
‘speech influence’, for example: purposeful speech com-
munication usually of the subordinate order vs speech
communication within the coordinate social relations
[9; 10], verbal influence resulting in reshaping of indi-
vidual consciousness/ picture of the world vs change
of the object’s connotative meaning/general emotional
state in a separate communicative frame [1; 5] and some
other. The statement that speech influence presupposes
that the addresser has an aim which he wants to achieve
through communication is common for all the approach-
es. Therefore, speech influence is “the influence... real-
ised in verbal form” [3, 24], “an instance of psycholog-
ical communicative influence, which is realised only or
mainly through language and speech and is overtly or/
and covertly directed towards the spheres of both ration-
al-critical and unconscious perception” [4, 9].

Scholars state that influence is present in every
instance of communication as its inseparable counterpart
[3, 7] and it is impossible to verbalise oneself “neutral-
ly”. Language imposes the worldview of the speaker, his
value scale and shapes the cognitive model of the recip-
ient, introducing the unknown or imposing the undesir-
able. What concerns the means of speech influence ver-
balisation, we may state that they exist at any language
level: phonetic, morphemic, lexical and syntactic; all
of them are endowed with the suggestive power.

E. V. Shelestiuk in her research states that the main
means of speech influence are argumentation, suggestion
and motivation [12, 11]. When it comes to practical anal-
ysis of the texts, especially mass reader oriented, we usu-
ally observe a mixture of argumentation and suggestion
(with one of the techniques prevailing) rather than purely
suggestive texts, though the exceptions are not rare.

In psychology and medicine suggestion was studied
concerning its practical application in the form of hyp-
nosis to cure mental diseases; in philosophy suggestion
was viewed in connection with the study of human
essence, his consciousness and soul [11, 27-30].
Though there have been offered a number of definitions
by the scholars working within different scientific par-
adigms (philosophy, psychology, medicine, psycho-lin-
guistics, suggestive linguistics).

The power of suggestion influences our everyday
life to this or that extend because we are born suggesti-
ble and suggestibility — a “peculiar state of mind which
is favourable to suggestion” [13, 15] — is “present in
what we call the normal state, and in order to reveal it
we must only know how to tap it. The suggestible ele-
ment is a constituent of our nature; it never leaves us;
it is always present in us. ... Every one of us is more

or less suggestible. ... Not sociality, not rationality, but
suggestibility is what characterizes the average spec-
imen of humanity, for man is a suggestible animal”
[13, 16—-17]. This human feature makes it possible to
group people under a certain idea or concept, regulate
their comprehension of the reality and even change their
worldview to the opposite one, i.e. as if “wake a person
from unconscious dream to conscious life” [1, 80].

Depending on various criteria, scholars single out
different types of suggestion: over (direct) vs covert
(indirect), contact vs distant, immediate vs delayed,
temporary vs lasting, specific vs non-specific [2, 479].
Having taken into account a number of parameters
of suggestive texts, I. Yu. Cherepanova. singled out
five levels of linguo-suggestive analysis: phonological,
prosodic, lexico-stylistic, lexico-grammatic and mor-
pho-syntactic, which helped her describe basic types
of suggestive texts [11].

The purpose and the objectives of the article.
The material of the research is the modern American
channelings — the communication received through
the communication that partially resembles telepa-
thy and is received through clairaudience (channeler
mentally “hears” the message), clairvoyance (channeler
“sees” the message) or clairsentience (channeler feels
the message). In our case the channelings subjected to
analysis are those produced by Seth (through Jane Rob-
erts) and Kryon (trough Lee Carroll). The focus of my
attention in this research is language means and mech-
anisms of verbal suggestion employed in those chan-
nelings from the linguistic point of view. Of primary
interest are the language units which have suggestive
power and the role they perform, in particular the cate-
gory of personality as a powerful suggestive instrument.

The outline of the main research material. One
of the textual categories that play a significant role as
a means of increasing the suggestive power of the text
is the category of personality. Together with the textual
category of modality it reflects the author’s attitude to
the information transmitted and his communicative role
with respect to his virtual addressee/reader. Channelings
may be characterised as texts with high level of person-
alisation; the role of the author in them varies from one
of a friend to that of a teacher.

1. The analysis of Seth’s channelings reveals
the addresser’s strong tendency to present himself
though very similar with humans in essence but much
higher in development. His role is that of a teacher
who shares his knowledge and experience: I “fravel”
to many other levels of existence in order to fulfil my
duties, which are primarily those of a teacher and edu-
cator, and I use whatever aids and techniques serve me
best within those systems (5, 17);

.. may teach the same lesson in many different
ways, according to the abilities and assumptions that
are inherent in any given system in which I must operate
(5, 17);

All of us here are teachers, and we therefore adapt
our methods, also, so that they will make sense to per-
sonalities with varying ideas of reality (5, 20);

Now, in my work as a teacher [ travel into many
dimensions of existence, even as a traveling professor
might give lectures in various states or countries (5, 33).
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He has gone through many lives (... have donned
and discarded more bodies than I care to tell (5, 4)),
his work is very hard and demanding (My work in this
environment provides far more challenge than any
of you know (5, 16)), and consciousness is much more
developed than ours: We are much more aware of our
own thoughts than you are (5, 30);

Your earth was very dear to me. I can now turn
the focus of my consciousness toward it, and if I choose,
experience it as you do, but I can also perceive it in
many ways that you cannot in your (5, 38).

Seth and the entities like him are not deprived
of the senses of perception but, as he states, they are
purer and of higher quality, which testifies to the fact
that Seth and the like are superior in their development:

We do feel an equivalent of what you call emotions,
though these are not the love or hate or anger that
you know. Your feelings can best be described as
the three-dimensional materializations of far greater
psychological events and experiences that are related
to the “inner semses.” ..we have strong emotional
experience, although it differs in a large measure from
your own. It is far less limited and far more expansive in
that we are also aware and responsive to the emotional
“climate” as a whole. We are much freer to feel
and experience, because we are not so afraid of being
swept away by feeling (5, 19).

Seth also directly states that he is more knowledgea-
ble (and, therefore, his claim that he serves as a teacher
for humanity is well-grounded): A/l of my deaths would
have been adventures had I realized what I know now
(5, 32); We have of course therefore more knowledge
at our fingertips, so to speak (5, 31).

The role of a teacher, who is knowledgeable
and experienced, and therefore should be trusted con-
cerning the information he transmits through his chan-
neler, helps Seth create the text of high suggestive
power. The authority of a teacher is also one of the sug-
gestions; this suggestion consists of the beliefs received
in childhood, is long-standing and accepted non-criti-
cally in adult age.

2. Kryon’s channelings are characterised by several
roles Kryon adopts in his attitude towards the reader:
a friend/old acquaintance, a servant, an experienced
adviser, a wise philosopher and a teacher [7; 8]: For
I am Kryon, and know you... and you know me. If
these words or those of past writings seemed to feel like
"home" to you, then it is because your higher self has
intuitively recognized the writing of a friend (2, 14-15);

The truth is that you sit before your servant Kryon!
(3, 17);

1 honor your valuable entity and give you advice in
love (3, 17);

My entire purpose is to serve in a specified capacity
the "schools" throughout the universe where the enti-
ties such as yourselves are located (1, 15).

In any of the roles Kryon presents himself as a close
relation to us, the one who can and must be trusted,
the one who knows better our essence and mission.

Of no less importance in the suggestive power
actualisation of Kryon’s texts plays his orientation on
a peculiar type of a reader. Though Kryon states that his
messages are for common people:

“Kryon wants me fto write for the common person,
not the one who has been part of the "New Age"
movement for years and years. He admonished me very
early on to keep the process simple and direct” (1, 11),
he admits that, first of all, the information is for those
who are interested in esoteric knowledge, metaphysics
and practical healing:

This writing is for the more Metaphysical of (1, 11);

Those of you with some knowledge of the Universal
belief system will be more at home with what is to come
(1, 11);

Ifyou have no knowledge of the Metaphysical belief
system, [ suggest you read more about it ...; otherwise
what follows may sound very strange indeed! (1, 11);

1 speak to the light workers now. What follows is
generic to all light workers regardless of any implant
action. ... all of you should study the following message
(3,30D);

Healers in this room and those reading this, are you
paying attention? (4, 34).

Furthermore, he definitely knows his addressees’
expectations — they want to know something very
important that was previously hidden from them: Many
of you are reading this now with the hopes of gleaning
something precious, something meaningful— something
that comes from a longing in your soul to know the truth
about things (1, 21).

Realising the aim of communication and having
defined the type of the reader, the addresser can build
his communication in a proper way. And Kryon sug-
gests his revelation which meets people’s desire to know
sacred secrets.

Another role Kryon takes upon him is that of a wise
philosopher, whose life experience allows him to speak
wisdom. He offers a number of parables for reader’s
consideration; they are either a part of a channeling
or a separate channeling itself. Among the characters
of these parables we can often meet Wo, a neutral-sex
human, as a symbolic representation of both men
and women [6]. This way Kryon renders the idea that
his moralising is aimed towards all the humans. Parables
are often used by spiritual teachers of different religious
groups. They were used by Christ himself. This fact
raises Kryon to the status of an adviser on the way to
spiritual development of the humankind, thus endowing
him with additional authority. All Kryon’s roles in com-
plex make it possible for him to appear as a knowledge-
able trustworthy close person, whose messages we sim-
ply can not query.

Conclusions and perspectives of further research
in this field. The analysis shows that the category
of personality as a means of suggestive influence is
actively employed by both the entities. Seth presents
himself as an experienced teacher with the abundance
of knowledge to share, while Kryon takes on different
roles depending on his communicative aim: a friend,
a servant, an adviser, a philosopher and a teacher.

The analysis carried out in this article is only a par-
tial description of the language means of suggestive
influence employed in channeling discourse. Certain
phenomena were intentionally omitted by the research-
er, as the amount of the material does not comply with
the article’s limitations and requires a separate insight
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into the problem under discussion, in this way present-  discourse and other types of discourses which reveal
ing the perspective for further research. It is possible  suggestive potential, (b) imperative constructions
to outline a number of prospects for the research on  and modal verbs as the units with suggestive power;
the suggestive power of channeling discourse in terms  (c) category of author’s modality as suggestive influ-
of linguistics: (a) a comparative research on channeling  ence realisation.
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EKCTPAJITHTBAJTHbHA TA THTPAJTHTBAJILHA JETEPMIHAIIISA
3ATOJIOBKIB MYBJIUCTUYHUX TEKCTIB O. TAXJIbOBCLKOI
(B ACHEKTI JOCJIIUKEHHSI KOHHENTOC®EPU
HAIIOHAJILHOI ITEHTUYHOCTI)

IletpiB X. B.
Hayionanvnuii ynisepcumem 6o0no2o cocnooapcmea
ma npupoooOKOPUCMYEAHHSL

Cymmegi 3minu 6 cycninbHomy dcummi Ykpainu Manu 3HaYumMuil 6naue Ha KOHYennyaibHy KapmuHy ceimy Hayii
3azanom ma KodcHozo il npeocmagruxa 30kpema. Ceimoensiona nybaiyucmuka, 0o AKoi, Oe3nepeyHo, HAnelcums
i meopuuti dopobox Oxcanu Ilaxnvoscvkoi, 8ioobpasicae HaimoHwli i0e0102iyHi 3MiHU, NONIMUKO-COYIANbHI U K)b-
MypHI nepcnekmusl Hayii, a ye, C0€10 4epeoio, GNIUBAE HA CMAH (OPMYBAHHS Ul PO3GUMKY HAYIOHANLHOL I0eHmuY-
HOCMI, W0 8KPATL BANCIUBO DOCTIONCY8AMU OCOONUBO 8 NEPIOD KAPKOLOMHUX 3MIH. Y cmammi 00cniodceno mexanizmu
ennugy Oxcanu Tlaxnboecvkoi Ha peyunienma, GUKOPUCMAHI ABMOPKOIO 3 MEMOI0 MPAHCIAYIl OCHOBHUX KOHYEnmis
xonyenmocpepu HALIOHAJIBHOI [TEHTHYHOCTI. Jlocriosicerno, 30kpema, NCUxonineeicmuynuti Romenyian 3a2o-
JI06KI8, AKi MiCmMamb KIHOH08I C108a 320AHOI KOHYenmocgepu, 3-nomisc aKux oHimu « Yxpainay, «Pociay, «Ilonb-
way. 3a201080K 3aUMaAc 8 MeKCMi CUTbHY NO3UYII0, OCKITbKU NPUBEPMAE Y8A2Y NOMEHYIIHO20 YUMAua Ma 6UKOHYE
nepedycim ampakmueny @yuryiio. Came nicis OCMUCIEHHS 3020106KI8 PeYUnicHm UpIULYE, i YUMamume mexcm
oani. Cihokycoeano yeazy na 3a20108Kax, AKi MAoms iIHQOPMAMUSHY, NepcyasusHy, MOMUGAYIUHy QYHKYIIO, a MAaKoic
@yHryiio po3 'acHennss. OCKiNbKU epeKmusHIiCmb 3a20106Ki6 ICMOMHO 3a1edcumy 6i0 Kopenayii ix 3 emoyiamu yuma-
4a, Mo 3aKYeHMOBAHO MAKONHC HA eMOMUBHUX MUNAX 3a20108Kis, cepeo saxux 0ns O. Ilaxnboscokoi HatixapakmepHiuii
anempyicmuuni, 2nopuyHi, mMoobinizayiini (nyeuiuni), enoceonoeiuni, pomanmuuni. Came 6i0 cmynens axmueayii
emMoyitl yumava 3a 00NOMO2010 320N06KI6 3aNexCUmb 1020 peakyis ma 3ayikagienicms mekcmom. Busueno excmpa-
JIH2BATILHY MA THMPANiHe8aNbHY demepMinayito 3a20108kie. Ilepuia, 30kpema, nonseac 6 ixuiu penayii i3 coyianbho-
NOMIMUYHUMU NPOOIEMAMU CYYACHOCIE MA Y CNPOOI OHOBUMU CUCHEMY MEHMANIMEMHUX 03HAK Haulol Hayil yee-
OeHHsAM KOoHYenmis, nos szanux 3 €eponoio. Inmpaninesanvna demepminayis peanizo8ana nepeoycim yeUupasHeHHm
sepbanizamopis xonyenmocgepu HAIJIOHAJIBHOI IEHTUYHOCTI 3a015 6uKonanns 6niuosoi gynxyii.

Knrouosi cnosa: O. Ilaxnboscvka, 3a201080K, (DYHKYis, NpacMAaniHegiCMuyHull NOMeHYian, 8naus, emMoyilHa
Kopenayis.

Petriv Kh. V. Extralingual and Intralingual Determination of Headlines in O. Pakhlovska’s political texts (in
the Context of Conceptosphere of National Identity’s Study). Significant changes in the social life of Ukraine have
had the important influence on the conceptual world picture of the nation in general and each of its representative in
particular. O. Pakhlovska's social and political texts reflect the slightest ideological changes, nation s political, social
and cultural prospects and this, in turns, influences the state of national identity formation and development which
is important to investigate in the period of significant changes. The means of influence used by O. Pakhlovska in her
social and political texts are studied in this article. Those mechanisms that are used by the author for the translation
of main concepts of NATIONAL IDENTITY are in the focus of our attention. We analyze the psycholinguistic potential
of headlines that include the key words of the conceptosphere of NATIONAL IDENTITY, among which are the proper
names “Ukraine”, “Russia”, “Poland”. The headline takes a strong position in the text as it draws the readers
attention and performs the attractive function. After the interpretation of headlines the recipient decides to read the text
or not. The attention is focused on those headlines that perform informative, persuasive, motivational functions as well
as the function of explanation. Since the effectiveness of headlines depends on the emotional correlation, the emotive
types of headlines were also studied in this research. Among them altruistic, mobilizational, glorie, gnoseological
and romantic headlines are the most common in Oksana Pakhlovska's works. The recipient's reaction and interest
in the text depend on the emotional level, activated by headlines. The extralingual and intralingual determination
of headlines was also studied here. The first involves social and political problems of modern world and has an attempt
to renew the system of mental features of our nation by means of concepts connected with Europe. The intralingual
determination is mainly realized by laying emphasis on verbalizers of the conceptosphere of NATIONAL IDENTITY
for performing influential function.

Key words: O. Pakhlovska, headline, function, pragmalinguistic potential, influence, emotional correlation.

IHocTanoBKka npod/jeMH Ta OOIPYHTYBAHHS aKTy- 4Yepe3 MyONIMUCTHYHI TEKCTH aBTOPH B3aEMOIIIOTH
anpHocTi i po3risay. [lyOminucTHyHI TEKCTH 3HA- 31 CBLIOMICTIO TPEICTAaBHHKIB Hallii, aKTyasi3yloTh
KOBHX JJsi YKpaiHU MOCTared, JiAepiB YKpaiHChbKOI  OCHOBHI KOHIICTITH, IO BXOAATH JO KOHIENTOCc(hepw
JTYMKH 3aBXIu Manu Baromuid BB Ha (opmyBanHs  HAIIIOHAJIBHA IJEHTUYHICTD, sxa Brnpomoxk
W yTBepIDKCHHS i HaIlOHAIBHOI imeHTHYHOCTI. CaMe  OCTaHHIX IECATHIITH € 0cOOIMBO MuHaMiuyHOW. OKcaHa
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Ilempie X. B. Excmpaninesanvna ma inmpaninesanbia Oemepminayis 3a20n06kie nyoniyucmuynux mexcmig O. I1axnvo8cbKoi ...

[MaxTbOBCBKA, TEKCTH SKOi CTANH MPEIMETOM HAIIIOTO
aHalli3zy, — MUCbMEHHUIIS, KYJIBTYPOJIOT, JIiTepaTypo3Ha-
BeIIb, ITyOITIIICTKA, sIKa IEMOHCTPYE OIS Ha YKpaiHy
3-32 KOPJOHY, 1[0 Ja€ MOKIUBICTh OKPECIIUTH HE JINIIIEe
po3yMmiHHs 1€l mpoOneMu MNpeacTaBHUKAMU YKpaiH-
CBKOI Haii, ajie if OpiBHATH HOTo 31 CHPHHHATTAM THX,
XTO CIIOCTEPIrae 3a MoJisiMH HAIIO1 KpaiHu, MPOXKUBAIO-
4H 3a ii MeXaMu. AHalli3 KOHIIENTOC(epH HallioHaIb-
HOI imeHTHYHOCTI Ha Marepiani TekcTiB O. IlaxiaboB-
cbKoi 11aB 3mory audepenmitoBaru saepri (YKPATHA,
POCIA, €BPOIIA, 3AXIIA, MOBA, KVIIBTVYPA,
ICTOPUYHA [TAM’ATh, CYCIIIJIBCTBO) ta nepu-
¢epiini (ITOJIITUKA, PEJITTS, TEPUTOPIA, AVX,
AYIIA, HEPKBA, TPAAULIIA) koHuenTH.

[Tepmre o3HaiiomnieHHST ajxpecara 3 TEKCTOM aBTO-
pa BiIOYyBa€EThCS TEPEIyCiM Yepe3 3arojioBOK, Y SKOMY
3a3BHYall BUPAXCHA OCHOBHA TyMKa CTaTTi, ece, HapH-
Cy TowIO. Y MyOIiIUCTHYHOMY TEKCTi 3ar0JIOBOK, OKpPiM
[LOTO, TMIOBUHEH IIIe ¥ MPUBEPTATH yBAary, 3alliKaBIO-
BaTH ITOTCHIIIHHOTO pEIUITiEHTa. 3arojOBKH TEKCTIB
O. IMaxpoBCEKOi TOTPEOYIOTH aHAI3y came TOMY, IO
BOHH MICTATh KIIIOUOBE CJIOBO THUX KOHIICTITIB, SIKi Oynn
Ha3BaHi BHUILE. I3 caMHUX 3arojioBKiB, SIKi ITOBHICTIO YH
YaCTKOBO BHUCBITIIOIOTh ABTOPCHKY I1HTEHIIIIO, YWTadl
MOXYTb OpPIEHTYBAaTHCS B I1HAWBIIYyadbHO-aBTOPCHKIN
xonuentochepi O. IlaxnboBchkoi. Came crnocrepe-
JKCHHS 32 3aroJIOBKAMH CIIPUsIE€ BCTAHOBJICHHIO MOBHHX
MEXaHi3MIB peati3allii OliHHOTO CKJIaJHUKA KOHIICTITY.

AHaui3 ocTaHHIX JociixxKens i myoaikaniii. 3aro-
JIOBOK y IMyOJIIIUCTUYHOMY TEKCT1 € TOBHOLIIHHUM KOM-
TIOHEHTOM, OJIHaK, ONUHSIFOYMCH 11032 TEKCTOM, BiH Mae
MEBHY CaMOCTIHHICTB, a OTKe, Ha0yBa€ CTHIIICTUYHO
CWJIbHOT TIO3HMIIIT. Y3arajabHIOKYH J0CTIIKSHHS PI3HUX
YYEHHUX y Tajy3i JIHTBICTUKU 3arajioM Ta JIHTBICTUKU
meniatekctiB 30kpema (I. bimak, XX. Bapazemamsini,
O. ®daneeBa), MO)KHA Ha3BaTH TakKi OCHOBHI (yHKIIIT
3aroJioBKiB, SKi MH W BUAUIATUMEMO B ITyONIIIHCTHY-
Hux tBopax O. IlaxiboBCBHKOI: TpadidHO-BUALIBHY
(mepemyciM BUiNIsI€ MaTepiajn, BiJOKPEMITIOE OJUH Bij
OJTHOTO0); HOMIHATHBHY (HA3WBAa€ TEKCT, BUCTYIIA€ HOTO
iM’siM); iHQopMaTuBHY (y CTHCTIH (GopMi nae dYiTke
VSIBIICHHSI PO 3MICT MOBI1IOMJIEHHS; 1H()OPMATUBHICTh
1 BIAMOBIHICTh 3a3HAYEHUX 3arOJIOBKIB 3MICTY CTaTTi
3yMOBIIIOIOTHECSl HASBHICTIO B HUX ONOPHUX EJIEMEH-
TiB, SIKI MICTSTBCS TAKOX 1 B TEKCTi Ta 3a0e3MEUyIOTh
BHUCBITJICHHS OCHOBHOT'O 3MICTy IOBiJOMJICHHS, OJHAK
3aJIMIIAIOTh 11032 YBarow OKpeMi JeTalli, 10 3a0X04ye
YUTa4a 3BEPHYTHUCS JIO0 BCi€l CTATTi); MaHIMyISATHBHY/
IHTPHUTyBaJbHY/ CIIOHYKAJIBHY (IIPUBEPTAE yBary YuTa-
Ya, HAJIAIITOBYE HA IIEBHE CIIPUAHSITTS TEKCTY ); aKC10J10-
riuny, T00TO OIiHHY (BigoOpaxae cy0’eKTUBHUI 00pa3
00’ €KTHBHOI AIHCHOCTI, TOMY IO peajbHa iH(pOpPMAITis
BiTOOPaXKAETHCS Y CBIIOMOCTI Cy0’€KTa OIHKH); 1HTe-
rpatuBHy (00’€HYE TEKCT B OIHE LiJie); KOTHITHBHY
(mexonye iHdopmaliiro, MpeaCcTaBIeHy 3aroJOBKOM, IO
norpedye NMEBHUX IHTEPTEKCTYAIBHUX 3HAHb, SIKI CHH-
TE3YIOTh CEMAaHTHUYHY 1 KyNnbTypHY 1am th) [1; 2; 4].

@opmyII0BaHHA MeTH i 3aBIaHb crarti. MeTa
CTarTTi — 3’SICyBaTH aTpaKTUBHUI MMOTEHIIia)l 3arOJIOBKiB
myOminucTuaHuX TekcTiB O. [TaXIhOBChKOT B KOHTEKCTI
(opMyBaHHS KOHIleNTOC(hEpH HAIIOHAIBHOI 1EHTHY-
HocTi. JIJIs JOCSTHEHHs L€l MEeTH CJIiJ BUKOHATH TaKi
3aBJaHHs: 1) BU3HAYUTH OCHOBHI (DYHKIII 3aroJIOBKiB

nyominuctuyHnx TekctiB O. [laxiiboBcbkoi; 2) mpo-
CTeXXUTH BepOaii3allito OCHOBHUX KOHIICNTIB KOHIICTI-
Toc(epr HAI[IOHAJIBHOI IJEHTHUYHOCTI y 3arojIoBKax
O. IlaxnboBCchbKOi; 3) 3’sCyBaTH KOPEJALII0 TEKCTIB
ABTOPKH 3 €MOIIIsIMH YHTAadiB.

Buknag ocHoBHOro Martepiaay A0CJTiT:KeHHS.
JlexomyBaHHS OUTBIIOCTI 3aroJIOBKIiB MOTPeOy€e KOH-
KPETHUX IHTEPTEKCTYaIbHUX 3HAHb, IO CHUHTE3YIOTh
CEeMaHTHYHY Ta KyJabTypHY naM’siTh. JK. Bapazenamsimni
CTBEPIKYE, IO B MEHTAITLHOCTI 1HIUB11a aKTHB13YIOThCS
KOTHITHBHI CXeMH, sIKi TOIiOHI o (peiiMa, Ui HacTa-
HOBHM TOTO MPOTOTHUIIHOTO €JIEMEHTa, L0 Ma€ CTaTH
KITIOUeM ISl PO3KPUTTSI MOBHOTO Komy [2]. OcCKijabKu
3aroJOBOK — II¢ TIepIie, Ha IO 3BepTa€ yBary peruili-
€HT, TO CaMe BiH JIOTIOMAra€ 4uTadeBi 30piEHTYBATUCS
B motori iHpopmamii. OImiHKa, BUpaKCHA 3ar0JIOBKOM,
MePeaaeThCs B CaM TEKCT.

Binpmrictes 3aromoBkiB O. IlaxJIOBCHKOI BUKOHY-

10Th iHopmaniitny d¢yHkHiro, To0TO HEHTpaIBHO
MOBIJOMIISTIOTh PELUITi€HTa, PO IO WIACTHCS B CTar-
Ti: «Vxpaincoka nimepamypa ouuma 3axody: acnexmu
i npuuunu abepayiiy (1, 101). Bonnoyac 11i 3arojioBku
IHTPUTYIOTh YUTAdiB, HANAIITOBYIOUN 1X HA IPOYUTAH-
HA: «lIpe3udenmcuKi eubOpu, AKIi MONCYMb 3MIHUMU
ceimy (1, 325). Sk crae 3po3ymisio Bxke Ha MOYATKy TEK-
CTy, ITiJ TAKOIO X HA3BOIO OITYOIIIKOBAHO CTATTIO B ABTO-
pUTETHOMY 6pI/ITaHCI>KOMy gaconuci “The Economist”,
1 aBTOp aHam3ye NPHYHHH T IBHIICHOTO 1HTepecy
€Bponu 70 YKpalHM 3a KiIbKa MICAIIB O MOYATKY
ITomapan4eBoi peBomonii. [HTpUTye TakoX 3aroJIOBOK
«lIpasocaaenuii eazoecin na Micayiy (1, 413), y skomy
3aBISIKH MTOE€IHAHHIO PEITiHHOTO Ta OyIEHHOTO aBTOp
YTPUMY€E yBary 4uTadya Ta, TOBOPSYM MPO MOJITUYHI
KOH(ITIKTH, ameoe BOJAHOYAC 1 10 TEMHU BipoOCIOBiza-
HHSI, IIIO ¥ BUCBITJICHO B Ha3BI.

Oco6muBicTio iHTenekTyanmpHux ece O. IaxmboB-
ChKOI € BUCOKWU KOTHITHBHHUI piBEHb, 10 MOTPeOye
JIEKOYBaHHA CMHCIIB, TPEACTABICHUX Yy 3aroJIOBKY.
Taki Ha3Bu, K «fOHneu na 6opmy Hoesoco Koguezay
(1, 473), «Hu eo306ucne kpaina ceoiioco Moiices? »
(1, 493), «Pobinson i Maninos, abo YHomy «3axio
€ 3axio, a Cxio € Cxio» (1, 336), He MOXe JeKOLyBaTH
PELHMITIEHT, He O3HAMOMIICHUH 13 O10MIHHUME CHOXKeTa-
MU Ta reposiMH 3apyOi>KHUX TBOPIB. L1i 3aroioBku yacto
BUKOHYIOTh Mepcya3suBHY (yHkuilo (PpyHkuiro nepe-
KOHAHHS) Yepe3 ajlto3iio Ha BiOMi TiTepaTypHi TeKCTH.
«CeJNeKTUBHICTh CIPUMHATTA, KOTHITHBHI peakii cripu-
SIFOTh TOMY, 110 ayTUTOPisl IO-Pi3HOMY pearye Ha Meiii-
Hi TIOCIIAHHS, MOXJIMBI 3r0Ja, CIIPOTHB, MOXKJIHMBUHN
Takox edekT Oymepanra. Taki TOCIiPKEHHS 3yMOBHIIN
CTBOPEHHSI KOTHITUBHOI Teopii BIATYKY, SKa PO3IIAAAE
3B’SI30K MK KOTHITUBHHMH IPOIECAMH OIPAIFOBAHHS
iHpopMaIlii Ta MOXKJIMBAM 3MiHAMH HACTaHOBY [3, 126].

BinbuIicTh 3arojoBKiB, M0 BUKJIUKAIOTh TY YU 1HIITY
€MOIIif0, HAJEXKaTh 10 MOTHBaliiiHUX. Bonu 31e01/15-
IIOr0 BUKOPHUCTOBYIOTH TPy CJiB, TpaHC(HOpPMyBaHHS
BiJOMHX (pa3, HEaJICKBaTHE IMOEIHAHHS CJIIB TOIIO.
OxkpiM 3rajjaHuX BUIIE 3aroloBKiB «fOwneu Ha 6opmy
Hoesoco rosueeay (1, 473) ta «Pobinzon i Maninos,
abo Yomy «3axio € 3axio, a Cxio € Cxio» (1, 336),
yBar" 3aciIyroBYIOTh IIe W Ti, IO IOEJHYIOTH KOMII-
JIEKC eMOLIiH, sIK «Pocilicbka «perionanrvHay — AK Jipka
610 wsetiyapcovrozo cupy» (1, 436). Takuit 3aronoBok
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JIEMOHCTPY€ HAaKIQJaHHS KUIbKOX CMHCIIB, a caMe Ti,
IO BUPaKEHI YKPATHCHKOIO MAPEMI€I0 «HE BapTHH IIip-
KM Bij] OyOnukay (HI40ro He BapTuil, MapHHii), KOHIIETI-
toM €BPOIIA, sxuii akTyamizyeTscsi BepOalizaTopoM
«IIBEUIIApCHKUNA cHpy», a Takok koHrmentom POCIS.
Take HakIagaHHS IEMOHCTPYIOTH 1 3aTOJOBKH, Y SKHX
€ aJr03is Ha BiioMi My3uuHi TBopu: «[lonvwa i Yxpaina
1 mpasna 2004: «Ooa padocmi Bemxosenay Ha KOpOOHi
Ho60I pezepsayii» (1, 244).

[ommpennm 3acoboM Tmparmarm3amii  3arojoB-
kiB O. daneeBa Ha3MBa€ BUKOPUCTAHHS TOIOHIMIB
Ta aHTponoHimiB [4, 138]. V Haspax ece O. [laxipoB-
ChKOI YacTo (irypyroTh cioBa «EBpomnay, « YKpaiHay,
«Pocisy Ta «Ilompmay: «Pocis — ne €gpona» (1, 358),
«Mioc Pocieio ma €eponoio: eeononimuunuil wiox Ykpa-
inuy (1, 156), «llonvwa i Yxpaina 1 mpaens 2004 poky:
«00a padocmi Bemxosena» Ha KopOoHi HOBOI pezepsa-
yii» (1, 244) tomo.

CHHTaKCHYHUN acCIeKT aHaji3y 3aroJIoBKiB y TBO-
pax O. ITax1p0BCHKOT Tak caMo BapTHil yBaru. 30Kpema,
0e3CIIOyYHHKOBICTh 3aroJIOBKIB 3aIUIsl IXHBOI CeMaH-
THYHOI KOMIIpECii 9acTo peaii3yeThcs B TEKCTI depe3
JIBOKpAIIKY: «B meanOpax egponeiicbkoi amuesii: mixc
Austria Felix i Pax Moscovitay (1, 188), «Pociticoka
MO8A i OeMOKpamis: Hepo38 sa3ana ouniema icmopiiy
(1, 303). Taki CHHTaKCHYHO CKJIaJHi 3arOJIOBKH Iepe-
Ba)KHO BUKOHYIOTH (DYHKIII0 P03’ sICHEHHS, X04a i Mak-
CHUMaJIbHO JIAKOHIYHO, III0 JAOCSATAEThCS BUKOPUCTAHHIM
HETIOBHHUX UM OJHOCKJIAIHUX HOMIHATUBHHUX PEYCHb.
Cinix 3a3HaunTH, mo sk 1 cruas O. [TaxapoBCLKOT 3ara-
JIOM, TaK 1 3aroJIOBKU ii 30KpeMa JO0BOJII CKJIaJHI IS
CIPUIHATTS, 4acTO JIOBTi, CIIOBHEHI CKIIQJHOK TepMi-
HOJIOTi€l0 Ha 3pa3ok «[Ipobrema cnadwumu 8 YKpaiu-
CbKill Kynbmypi ma gpopmu ii imnepcvroi excnponpiayiiy
(1, 61), «Vkpaincoka nimepamypa ouuma 3axoody:
acnexmu i npuuunu abepayiiy (1, 101). Le me pa3 miz-
TBEPIIKYE, IO I1JTHOBa ay;[mopm aBTOPKH — OCBiUCHHI
MIPOIIAPOK HACEIICHHS, 1 IIe TOMITHO 3 JIEKCHYHOTO HAIlo-
BHEHHSI T4 CHHTaKCHYHOTO O()OPMIICHHS 3arOJIOBKIB.

o Toro x wacTto 3arofioBkH B 30ipii “Ave, Europa!”
CUHTAKCUYHO HArajJyloTh HA3BU HAyKOBHX CTaTeH, a He
MyOJIIUCTAYHAX, X04a caM TEKCT CTaTTi He BHUKIIMKAE
CYMHIBIB 3 IPUBOY CTHJIHOBOI HAJIEKHOCTI. MOXIIHBO,
1€ YaCTKOBO BILTUBAE HA PEIUITIEHTIB, JUIA SIKUX 3aT0JI0-
BOK TEKCTY BHJIA€THCS HACTUIBKH CKIIQJIHUM, 110 BOHU
YTPUMYIOTBCS BiJ IpOoYNTaHHsI. BomHowac 3HagHa gac-
THHA 3arOJIOBKIB 3[1aTHA 3al[iKaBUTH PEUHUIIIEHTA METa-
(hoprUHUM 3MICTOM Ta aTIO315IMHU.

Skmo Oparu [0 yBard B3a€MO3B’S30K 3arojoBKa
3 TEKCTOM ITOBIJIOMIICHHS B pealizaiii nmparMarudHol
HACTaHOBH IIJIOTO MiKPOTEKCTY, TO MOXKHA BHOKPEMH-
TH TaKi HparMaTHyHi TUIH 3arojiOBKiB: KOHCTATHBH,
JIUPEKTHUBH, KBECUTHBHU Ta nepopmarusu [4, 136].

Mera KOHCTaTHBHHX MOBIICHHEBHX AaKTiB ITOJISTA€E
B KOHCTAaTyBaHHI TIEBHOI 1HQOPMAIIii, 0 BUPAKAETHCS
MPOTIO3UIIIHHIM 3MICTOM BUCJIOBIIOBaHHS. bBinbiicTh
3aronoBkiB ctarel O. I1axnbOBCBKOI pENpe3eHTYIOTh
caMe Liell MOBJIEHHEBHI aKT: «3axio I «3HEUIKOOICCHA
Yxpaina» (1, 136), «Vkpaiucexa nimepamypa ovuma
3axody: acnexmu i npuuunu abepayii» (1, 101), «I1po-

Onema cnadwunu 8 YKpaincoKitl Kyiomypi ma gopmu it

imnepcoroi excnponpiayiiy (1, 61), «llpezudenmcoki
subopu, axi moxcymo aminumu ceimy (1, 325).

OxpiM koHcTaTuBiB, y O. IlaxnboBcbkoi Tparis-
IOTHCS 3ar0JI0BKH-KBECUTHBH, TOOTO Ti, IO BUPaKEH1
MUTAaHHSIM, BIAMOBIOh Ha SKE agpecar OTpUMA€ IJIUIIe
MICIIST 03HAOMIICHHS 3 TEKCTOM. TaKwuii 3ar0J0BOK KOH-
LIEHTPYy€e yBary Ha HE3HaHHI NeBHOI iH(popMarii axpe-
CaToOM 1 CTBOPIOE TIEBHUM IICUXOJIOTIYHUN THUCK Y CIILJI-
KyBaHHI, KU 3HHUKA€ TONI, KOJH aJpecaT 3HAXOAHUTh
BIJNOBiJb Y camoMy TekcTi [4, 137].

3aro/iOBKH-KBECUTUBU € OPTraHiYHHMH 3aCO-
0aMM 3aMUTaIbHO-BIAIOBITHOI €IHOCTI W IOHAIOTH
Yy TEKCT JiaJlOTiYHICTh, MOCHWIIIOIOTH alelslilo 0
anpecara. 3amUTaHHS IHTPUTYE PELUMIE€HTA, 3MYIILYE
HOro mpoyuTatu TeKCT. Tak, Ui MPUKIALy, 3aro-
no0BOK «Yu «e0306uene kpaina ceoeo Moticean?»
(1, 493) He nuIIIe aneroe 10 IHIIUX TBOPIB, aJie i 3My-
IIye agpecara 3HAWTH BiANOBIAb y CTaTTi, AKa MOIa-
Ha B [IEPIIOMY X PEUCHHI CTarTi: «Hi, He 6o306ucHey
(1, 493). OgHak KiIbKapa3oBoO ISl BIAMOBIAb PE3OHYE
B TeKcTi. Hempsime mUTaHHA B 3arolloBKY «Pobin3on
i Maninos, abo womy «3axio € 3axio, a Cxio € Cxio»
(1, 336) Takox pemnpe3eHTye AiaJoridHiCTh, BOAHO-
Yyac OPOIKYIOUH alf03i0 Ha TBopH KimiHra, 3 SKux
1 B34TO IIi PAIKH.

MoBJICHHEBHX aKTiB IHPEKTUBIB Ta nmepdopmaru-
BiB y 3aronoBkax O. IlaxnbpoBcbkoi HaMU 3a(hikCOBaHO
He Oy1o.

EdexTrBHMIA BIUTMB Ha pelyITieHTa Niepeadadac are-
JISIIIIO JI0 HOTOo eMoItiii. HayKoBIli po3MeKOBYIOTh IIICTh
PI3HOBHIIB €MOIIiii: TF0O0B, IACTS, PaliCTh; 3AUBYBaH-
HSl; CTpaX, CTpaKJaHHS; THIB, BiJ[Bara; Bijipa3a; 3HeBara
[3, 123-124]. OcobnuBo €pEKTHBHUMM I BTLICHHS
KOHuenToccpepH HA]_[IOHAHBHOI INEHTUYHOCTI
€ Ti 3aroJIOBKH, IO MICTATh BepOaii3aTopyu Ha3BaHUX
KOHIICTITIB.

3aneXHO Bl CyO’€KTHBHHX IEPSKUBAHb y YHUTA-
Ya BUHHUKAIOTh TaKi BUIM €MOIliH, 10 Oe3mocepeaHbo
MOB’5I3aHO 3 MaHIMYJIATHBHOK, IHTPUTYBAJIBHOO, CIO-
HYKaJIbHOO, aKCI0JI0T19HOI0 (DYHKITISIMH 3aTONOBKIB:

1. Anprpyictruni (Bin jart. alter — iHmmA) — mepe-
JKUBaHHS, 110 BUHUKAIOTH TIpH TIoTpebi y criBii, A0mo-
MO31, OITiIl OJIVKHIX.

2. KomyHikaTuBHI — oTpeda y CIiIKyBaHHi.

3. I'mopuuni (Bing nar. gloria — crmaBa) — morpeba
B CAaMOYTBEPJKECHHI Ta CJIaBi.

4. Mob6ini3auiiiHi, abo myrHiuHi (Bix nat. pugna —
O6opothba), — moTpeda B TMOAONAaHHI HEOE3MeKH, IiKa-
BICTH 10 OOpoTHOM: TOTpeda B TOCTPUX BIiOUYTTIX,
3aXOIUICHHSI PU3UKOM, HOYYTTS CIIOPTUBHOTO a3apry,
PIIIYyY0CTi, CHIBHOTO BOJIILOBOIO T4 €MOLIIHHOTO HAIPY-
JKEHHSI, MOO1TI3aIis cBOIX (hi3MYHUX 1 PO3YMOBHUX 37i-
OHOCTEH.

5. PomanThuHi (Bix QpaHIi. romantique — pomaH-
TU3M) — TIOTAT IO BCHOTO HE3BUYAIHOTO, TAEMHOTO.

6. I'noceonoriuHi (Bix naT. gnosis — 3HaHHS, Mi3HAH-
HS) — IOoTpeba B Mi3HAHHI.

7. EcreTnuHi (3 Tpell. — YyTTEBO CHPUHHATHN) —
JIpUYHI TepeKUBaHHSA, OaXKaHHS KPaCH, HACOIOIH, Tap-
MOHIii.

8. I'eponictuuni (Bixg rpen. hedone — Hacomona) —
norpeda JJYXOBHOTO 1 TiJIECHOTO KOM(OPTY, HACOIO/H.

9. Aki3utuBHi (Bix ¢paHI. acquisition — npuadaH-
H$1) — TIOTAT IO HArPOMAKEHHS, 3a011aKEHHS, KOJIeK-
nionyBaHss [3, 124-125].
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Ilempie X. B. Excmpaninesanvna ma inmpaninesanbia Oemepminayis 3a20n06kie nyoniyucmuynux mexcmig O. I1axnvo8cbKoi ...

OnHak He Bcl mepeniueHi (yHKIIT MOXYTh BHKO-
HyBaTH 3arojloBku myoOminuctuaaux TBopiB O. Ilax-
JILOBCHKOI. BinbpmIicTh X — MOOimi3alliiHi, € He3HaYHa
KUIBKICTh THOCEOJIOTIYHHMX, POMAaHTHYHHX, KOMYHiKa-
THUBHHX, JIBTPYICTHIHNX Ta [TIOPUIHUX 3aTOJOBKIB.

bpasunbcekuii yuennii [lx. BeitHOepr cTBepIKye,
o0 3arojOBOK Ma€ Ha METi aKTUBYBaTH MOYYTTS
peLHITi€eHTa B MEPEAKOHTAKTI 3 TEKCTOM. PenurieHt
e A0 O3HallOMJEHHS 31 3MICTOM TEKCTOBOTO ITOBi-
JIOMJICHHSI pearye eMOIIHO ¥ MiJCBIIOMO Ha TMeBHi
cTUMynHu (cyOniMiHaIbHE COPUMHATTS), AKe BigOyBa-
€THCS TMapajeilbHO 31 CBIJIOMHUM, OJHAK BUHHKAE Ha
Jy’Ke CIabKi CTUMYJIH, SKi He 3aTHI BHKJIMKATH CBi-
JIOMUHM aHai3.

Sk copaBegnuBo 3a3Hayae H. Jlparan-IBanens,
B YKpAiHINB 3a OCTaHHI{ Iepio] MiJx 4ac Jpamarhy-
HUX Monid €BpoMaiinany Ta 30BHIIIHKOI arpecii Pocii
B Kpumy Ta Ha Jlonbaci HalgacTilie TparisiFoThCs alb-
TpyicTuuHi Ta MoOimi3amiiiHi emorii. Ha mam mormsi,
Taki HacTpoi He MOB’s3aHi JIUIIE 3 MOMISIMA OCTaHHIX
POKIB, alleé IIJIKOM MOXIJIMBO, IO BOHH 3aKOPiHEHI
B TOAISIX 3HAYHO JABHIIIMX, a BIIPOMMIIMCS T Yac
peBomtoniitaux nofiit 2004, mo ApaMaTU4HO BIUIMHY-
JI0 Ha MyONIIUCTHYHI TEKCTH 3arajioM Ta Ha iXHild eMo-
idHUE KOHTeKCT. 1lg acrekromnoris € i B myOmiucTrIi
O. ITaxJ1IbOBCHKOT.

Tak, HanpuKiIaj, y 3aroflioBkax «Pocis — nebesneu-
Hay. Cnoso pociticvkozo icmopuxa» (1, 286), « Hu «6030-
sueHe kpaina ceotioco Moiicesy (1, 493), «Misic Pociero
ma €8ponoro: O0ecAMUnimms GMpPaA4eHUx MONCIUBOC-
meti» (1, 156) npoctexyroTbcst MOOLTI3aLiiiHi, yn myr-
HiuHi, emouii. BoqHouac y 3aronoBkax « Pociss —ne €6po-
na» (1, 358), «YMOM Poccuro ne nonamoy (1, 382),
«IIpe3udenmcoki 6ubOpuU, K MOXNCYMb 3MIHUMU CEIM»
(1, 325) MOoxeMO MOMITUTH Kpi3b MPOTHCTABICHHS
Vkpainu i Pocii morpeby B caMOBM3HA4YEHHI Ta CaMo-
CTBEPIKCHHI, BiJUIIEHH] YKpaiHU BiJ| IHIINX JEpKaB UM
KOHTHHEHTIB, a II¢, BIIMOBIIHO, BU3HAYAE TVIOPUYHMIA
3aroJIOBOK. 3aroJioBKU «3axio i «3Heuwikoodxcena Yxpa-
ina» (1, 136) ta «Yxpaina i €epona y 2001-my: decs-
munimms eémpavenux moxcaugocmerty (1, 173) xsami-

(ikyeMO aJbTPYICTHYHHUMU; THOCEOJIOTiYHY (QyHKITITO
BHUKOHYIOTb 3arOJIOBKH « Pociticbka Mosa i 0emokpamis:
Hepo38 'azana ounema icmopiiy (1, 303), a Takok UK
crareil i3 posainy «Bawunemon — Mockea — Bprocceny:
2eONONIMUYHI KPOCBOpOU NOCm nomapauuesoi Yxpai-
Huy (1, 510). OkpiM TOTO, € TICBHI 3aTOJIOBKH, THIT SKHX
CKJIaIHO BU3HAYUTH OIHO3HAYHO, TOMY BBaXKAEMO IX
MEXXOBHUMHU, HapUKIan: « Cmapm 3 pyiHu KOCMOOPOMY»
(1, 24) (rHOCeonoriuyHMi/ MOOiTi3aIiitHui), «bBepmyou
€spasii 6 ouckypci uymuy (1, 260) (KOMyHIKaTHUBHHIA/
MOOLTI3aiHHU).

BucHOBKM Ta mNepcHeKTHBU MOJAJIbIINX J0CTi-
MkeHb. OTXKe, eKCTPATIHIBaJIbHA JIETEPMIiHAIlSI 3ar0JI0B-
kiB y myominuetutli O. [Taximb0BCBKOT B IMCKYpPCl 1ICHTHY-
HOCTI BUSIBJISIETHCS B iXHIN peIIsALIii 3 00IF0YMMH podiiema-
MH YKpaiHCBKOI ICTOPIi Ta Cy4acHOCTI, HAMaraHHi OHOBUTH
MapaJiurMy MEHTAJIITCTHUX O3HAK YKPAiHCHKOI Halil IIIs-
XOM IMITJIEMEHTAITi1 €BPONIEHCHKHUX IIIHHOCTEH.

Ha mpoTuBary npoMy iHTpajiHrBalbHA JeTepMiHA-
sl peaji3yeThCsl aKLEHTYAll€l0 MOTEHI[ialy CUIbHUX
MO3UIIIi TEKCTY, YBUPA3HEHHIM €KCIIPECUBHOTO CKJIal-
HuKa ciiB ceManTochepu konnenty HAIIIOHAJIbHA
IJEHTUYHICTD, HacamMiiepe ] TOMOHIMIB Ta aHTPOTIO-
HIMIB, €KCIUTIIIUTHOIO Ta IMILIIIMTHOIO JiaJOT14HICTIO,
CEMaHTHYHOIO YCKJIaJHECHICTIO H CHHTAKCHYHOIO CaMo-
OyTHICTIO.

Emoriiina xopensis 3aronoBkiB O. [1axJib0BChKOT
JIa€ 3MOTY aBTOPIIi BIUTMHYTH HA TyMKY YU MO HHHUN
CTaH 4YMTaya, MepeKoHaTu B HeoOXiAH1H 115 Hel JymIli
Ta OOTPYHTYBATH CBOIO TO3UIIiI0, 3aJTUIIMBIINCH BOJI-
HOYAC aBTOPUTETHOKO ISl PEIUITIEHTIB OCOOMCTICTIO.
Y xoanomy 3arosioBky O. [Taxi1b0BchbKOi HEMae BUpa-
JKEHHS HEMOBaru 4 MPUHUKEHHS T1AHOCTI, He3BaXKa-
049 Ha Te, 0 0aratro 3 HUX MOPOJKYIOTh HEraTHB-
HI 9M MECUMICTHYHI eMoIlii. 3aroJoBKH CIpsIMOBaH1
Ha KOTHITHBHE NEKOJYBaHHS iX peUHUIi€HTaMH, a Ig,
BI/IMOBIIHO, MOPO/XKY€E AiaJOTIYHICTh Ta XapaKTepH-
3y€e aBTOPKY SK OCBiUE€HY, €pyIOBaHY OCOOHUCTICTb,
a TAaKOX BINIrpa€ Baromy pojib y TPaHCIALIl CMHC-
niB aBropcbkoi konmentochepu HAIIOHAJIBHOI
IJEHTUYHOCTI
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OCOBJIIMBOCTI HEPEJAYI AHITIOMOBHHUX
BUCJIOBJIIOBAHDB ITIOJAKH 3ACOBAMMU YKPAIHCBKOI MOBH

Ipuxoabko A. A.
Cymcokuil OepaicasHull yHisepcumem

Y emammi poszensnymo nowamms noosku ma ocobnueocmi iio2o nepeknady 3acobamu ykpaincwvxoi mosu. Ceop-
MYTbOBAHO GUSHAUEHHS MINCKYIBINYPHO20 NOHAMMA NOOAKU 6 AHSTOMOBHUX 008IOKOBUX OXHCEPENaX, OKPECIeHO CUHO-
HIMIUHUIL PO BUCTOBTI0BAND NOOAKU MA iX MOICTUBICIb NOEOHYBAMUCD 13 CAMOCMIUHUMU THA CYICOOBUMU HACTNU-
Hamu mosu. Taxodke 3a3naueno ymosu ma npudUHY BUCIOBIEHHA B0AYHOCHI, iX sapianmu peanizayii 6 MOGI/MOGNEHH.
3okpema, KOHKpemMU308aHO NOCIY2U/KOMYHIKAMUGHT CUMYAYIl, 3a AKUX TH00U 3A36UNAll BUPAXCAIOMb NOOAKY, MA CXA-
DAKMeEPU308aAHO «OMPUMYBAYIE» NOOSKU, ceped AKUX MONCYMb OYMU KOHKpemui 0codu, epynu 1odetl ma Henepcomi-
Qixosani nonamms.

Y ecmammi 0oemanvHo npoananizoeano 3acobu nepedayi popmyn 60A4HOCHI AHLIOMOBHO20 XYOOHCHBO20 OUCKYPCY
YKPAiHCbKO10 MOBOI0. 3 02140y HA Ye BUOKPEMIEHO OCHOBHI Memoou nepexiady 8UCI081I08aHb NOOAKU, ceped AKUX:
Nepexnao Cl08HUKOBUM BIONOBIOHUKOM, NOWYK 8aPIAHMHO20 6i0N0GIOHUKA 6 MOGI nepeKnady. 3ayeaxceno, wjo no3a-
AK He 6Ci PopMyn NOOAKU MONCHA NEPEKNACTU 3a OONOMO2010 NePeKIA0H020 eKeisaIenma Yu ananoed Yilbosoio
MO0, nepekiadayesi HeoOXioHo 3acmocogyeamu 000amxogi mooughixayii. Tomy 6 pobomi maxodic 6Ka3aHi 1eKCUKO-
CeMAHMUYHI Ma 2pamamuyni mpancopmayii, 3a onoMo20r0 AKUX nepedaromy 6UCLO6IIOBAHHS NOOSKU YKPATHCHKOI0
MOBOI0, 30KpeMa 000ABAHHA C08d, BULYYEHHS (3AUMEHHUKIB), MPAHCNO3UYIA, NEPECAHOBKA Cli8, YACTNUH DeyeHHs,
ma nepexaao i3 UKOPUCTAHHAM HUSKU JEKCUKO-CEMAHMUYHUX MA epaMamuynux mpancgopmayiil. 3asnaueno, wo
nOCIY208y6anHa 6i0pazy 0eKiNbKoMa MpanchopMayisimu 3yMogIeHO anomMop@dricmio aneniticokoi ma ykpaincvkoi mos
i 800HOUAC HEOOXIOHICMIO 30TliCHeHHs: adekeamHo2o nepekaady. Came momy 6 pobomi HABeOeHO NPUKAAO 3ATYYeHHs
2pynU NepeKkIadaybKux npUtionie 0 nepeoaii KOMyHIKamueHo20 (pazmenma, AKUl MiCIumys Qopmyu HOOSKU.

Yeaey 30cepedceno i na cmunicmuuromy acnekmosi nepedaui hopmyn noosKu, a came Ha MeHOeHYil HiBeNt08aH-
HA 8i000padiceH s 2pagoHis y yinbositl Mosi.

Kniouosi cnosa: noosika, mosiennesuil emuxen, nepekiaaybki mpancgopmayii.

Prykhodko A. A. The peculiarities of translation of the English gratitude expressions into Ukrainian. The article

deals with the concept of gratitude and the peculiarities of its translation by means of the Ukrainian language. Special
attention is paid to the linguistic and extra-linguistic factors of the notion of gratitude. The definition of the intercultural
concept of gratitude is outlined by the English-language reference sources. It also differentiates a synonymous set
of gratitude expressions and combinability with the independent and auxiliary parts of speech. The conditions
and reasons for expressing gratitude and their variants of implementation in language / speech are also indicated.
In addition, it lists the services / communication situations in which people typically express gratitude, and specifies
“recipients” of gratitude, which may include specific individuals, groups of people and non-personalized concepts. The
article describes a detailed analysis of the means of transmitting the gratitude formulas of the English literal discourse
into Ukrainian. Therefore, the main methods of translating gratitude are highlighted. They include translation by
a dictionary/dirrect correspondent, finding an equivalent / analogue in the target language. Due to the fact that not all
formulas of thanks can be translated with the help of a translation equivalent or an analogue into the target language,
additional modifications must be applied by the translator. Thus, the work also indicates lexico-semantic and grammatical
transformations that are used to convey gratitude in Ukrainian. They are adding/decompression, omission/compression
(pronouns), transposition, rearranging words, parts of a sentence and translating involving a number of lexical-semantic
and grammatical transformations. The article states that the use of several transformations is due to the alomorphism
of the English and Ukrainian languages and at the same time the need for adequate translation. That is why the paper
presents an example of involving a group of translation techniques to convey a communicative fragment that contains
the formulas of gratitude. Attention is also paid to the stylistic side of the transmission of gratitude formulas, namely
the tendency to negate the display of graphs in the target language.

Key words: gratitude, speech etiquette, translation transformations.

ITocTanoBka npodGjeMn Ta 0OIPYHTYBAHHS AKTY-
aJbHOCTI 1i po3risiny. CyyacHui CBIT XapaKTepHU3y€eThb-
Csl CTPIMKUM PO3BUTKOM KOMYHIKallii MiX JepiKaBaMu.
OCKIIbKM MDKHApOJIHA KOMYHIKallisi € HEeBiJ €MHUM
COIIIOKYJIBTYPHUM (DaKTOPOM PO3BUTKY CYyCIILIBCTBA, Il
BHBUCHHIO Ta aHAJI3y NPHIUIIETHCS OCOOMMBA yBara.
Y MDKKYJIBTYpHOMY CIIJIKYBaHHI Ba)KJIIMBY POJIb BiJi-
rpa€ BOJIOMIHHSA TPAaBHJIAMH ETHKETY, a TaKOX YCBi-

JIOMJICHHS iX BiAMIHHOCTEH BiJl KyJIBTYPH 10 KYJIBTYpH.
Jo Takux mpaBWUJI €THKETY HaJle)kKaTh BUCIIOBIIIOBAHHS
nojsiku. [Ipore, He3Baxaroul Ha 1X BaYKJIUBICTh y KUT-
Ti KOXKHO{ JIFOJIMHH, BCE MIE 3aJMIIAIOTHCS MPOTATHHU
B iX IOCIIIKEHHI, a 0COOIMBO B KOHTEKCTI aHITIIHCHKOT
Ta yKpalHChKOI KYJIBTYP.

Amnauni3 ocTtaHHiX gociaimxeHsb i mydaikamii. Oco-
OnMMBOCTI (DYHKIIIOHYBAHHSI BHUCJIOBJIIOBaHb TOMSKH Ha
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Tpuxoowvko A. A. Ocobnusocmi nepedai aHeIOMOBHUX BUCTOBTIOBANL NOOSKU 3ACO0aMU YKPATHCLKOT MOBU

KpPOC-KYJBTYpHill apeHi WiKaBWJIM TaKHX 3apyOiKHHX
HayKOBIIiB, sik: Xaiimc, bonman Ta AlizeHmureitd, Bob-
¢con, Koynmmac, @paiizep, Kacmep. Cyuachi nocii-
JoKeHHST TIpoBOIATh AThe @PapamrasH 1 Tan Kim Xya
Ta rpyna HaykoBuiB: Cumeon ®noiin, xoBanui Poc-
ci, IOmia bapanosa, Jlxo bnait, Mapk Jlinremanc,
Ko6in X. Kennpik, Mopr Uwuuken, H. k. Endinn
Ta iHII. Y TepeKIIaJI03HABCTBI ICHY€E BEJIMKa KUTbKICTh
Mpalb, MPUCBIYCHUX MEPEKIaJalbKuM TpaHCHopMari-
sIM, SIKI YMOXKITUBIIIOIOTH aJI€KBAaTHY mepenaady (hopmyI
MoJIsIKH, cepen sikux podotu JI. bapxynaposa, 1. KopyH-
s, B. Kapabana, B. Komicapoga, JI. Haymenka Ta iH.

@opMyII0BaHHS MeTH i 3aBIaHb cTarTi. MeTo10
CTaTTi € aHaJIi3 0COOMMBOCTEH nepenaui hopMmya moxs-
KA B aHIIOMOBHOMY XYJIO)KHBOMY JHCKYpCi JIEKCHY-
HUMU 3ac00aMH yKpaiHChKOi MOBH. 3aBIaHHsI CTaTTi
MOJISTAIOTh Y AETEPMiHI3allil MIKKYIBTYPHOTO OHSTTS
MOJSKK Ta MPOBEACHHI NETAILHOTO PO3MISAAY CIIOCO-
6iB mepekyaxy BHCIOBIIOBAHb IOMSKH YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.

Bukiaag OCHOBHOTO Marepiaay JAOCJTiT:KeHHS.
BBiwINBICTb SK NpeJMET HayKOBOTO JOCHTIPKEHHS Tpa-
JUIITHO TIOB’S3YI0Th 3 KYJIETYPOIO MOBH, MOBJICHHEBUM
eTuKeTOM. MOBJIEHHEBUN €THUKET — II€ HAaliOHAJbHO-
cnenudivHi IpaBUIa MOBICHHEBOT TIOBEAIHKH, K1 pea-
J3YIOThCS B CHCTEMi CTiMKHX (OpMyI i BHCIOBIB, L0
PEKOMEHIIYIOTBCS JIJISl BUPAXKEHHS TOJSKHU, MPOIIAHHS
TOIIO B PI3HUX CUTYAIlisIX BBIYWIMBOTO KOHTAKTY 31 CITiB-
0ecCiTHUKOM, 30KpeMa ITij] 4ac MPUBITaAHHS, 3HAHOMCTBA,
3BepTanHa Tomo [3]. Taki criliki opMynu CHIKyBaH-
Hs1, 200 CTEpEOTUNH CIIJIKYBaHHS, € TUIIOBUMH, TIOBTO-
PIOBAaHUMH KOHCTPYKIISIMH, IO BXXHBAIOTHCS Y BHCO-
KOYaCTOTHUX MOOYTOBHX cHUTyallisix. ToOOTO HasBHICTh
TUMI30BAHUX KOMYHIKaTMBHHUX CHUTYyallild CTHUMYIIO€
BUHUKHEHHS B MOBI/MOBJIEHHI BiJIIIOBITHUX MOBJICHHE-
BHX 3aC00iB, K1 O BIIMOBIAaN [IUM CUTYAIlisIM.

CucreMy MOBJICHHEBOTO €THKETY HaIlil CTAHOBHUTD
CYKYTIHICTbh YCiX MOXIMBHUX €THKeTHHX ¢opmyn. [o
TakuX (POPMYI HAICKHUTH MOHSATTS MOMIKH — MOBHHMA
aKT, 1[0 TPa€ BAKJIUBY POJIb B MITPUMII B3aEMUH MiXK
cuiBpo3MoBHUKaMU. [lomska — e mOIyTTS BH3HAHHSI
3a BUKOHaHe 100po, HApUKIIaJ, 3a HaJaHy yBary abo
MOCHYTY, a TaKoX pi3HI CIMOCOOM BUPAXKEHHS ILbO-
ro MOYyTTs, 30KpeMa i odimiiiHi 3axX0au 3a0X0YCHHS
(HampuKIIam, OTOJOIMICHHS BASYHOCTI). BoHO BUHUKAE
Ha 0a3i eMoIiiHOI Ta parioHaIbHOI OI[IHKU TOTO, 110
Bi10yBaeThCs. BupakeHHS Takoi OI[iHKU JOCUTDb PUTY-
aTi30BaHoO.

BnsunicTs MoXe OyTH ajpecoBaHa He TUIBKH KOH-
KPETHUM 0co0am, a i rpymam Jiroei (HalpuKIam, mpea-
KaM), a TaKOXK HENEepCOHi(DIKOBAaHUM IOHSATTAM, Cepel
sakux cBit, bor [6]. [lomskyBatu o3Haya€ BUKIIMKATH
MIPUEMHI eMOIIii Y CITIBPO3MOBHUKA, CTBOPHTH XOPOIINH
HAcTpil. YMoBa UPOCTI a00 MCUXIYHUA CTaH MOBLS
MiJ] 4aC MOBJICHHEBOTO aKTy MOASKH XapaKTepU3yHOThb-
Csl THIM, IO JIFOJIVHI, SIKa BUPAXKAE IMONSKY, € IPUEMHA
Ta HeoOXiJHa HaJaHa JOMOMOTa, MOCIyTra YU HaBITh
MTO3UTHUBHI CJIOBa 200 KOMILTIMEHT ajjpecara.

B oxchopacekoMy CIOBHHKY AaHIMIHCBKOI MOBU
“Oxford English Dictionary” 3naxomumo Taki mediHi-
mii cnosa “gratitude” [9]: the quality of being thankful;
readiness to show appreciation for and to return kind-
ness; feeling or showing an appreciation for something

done or received; received or experienced with grati-
tude; welcome; a TakoX BIATOBIIHI CHHOHIMH: recog-
nition, acknowledgement, thankfulness, hat tip, cred-
it, regard, respect, sense of obligation, indebtedness.
CuHoHiMiuHHH psag Jekcemu ‘“‘grateful” peanizyroTh
Taki NPUKMETHHKH, sK: relieved, pleased, thankful,
glad, indebted, obliged, obligated, beholden.

TrnymauHuii CIOBHUK aHIIiicbKol MoBH “Cambridge
Dictionaries” nosicHroe iekcemy “‘gratitude” sik: the feel-
ing or quality of being grateful (BrE) ma a strong feel-
ing of appreciation to someone or something for
what the person has done to help you (AmE) [7].
Bona MoXe CympoBOMKYBAaTUCh TaKMMH O3HAUCHHSI-
MU: immense, genuine, tremendous, stiff, unending,
profound, exaggerated, nanp.: For his efforts, Joe had
received a case of his favorite whiskey along with Matt's
unending gratitude (4, 130).

Longman Dictionary of Contemporary English
HaJa€e MPHUKIATN JIECTIB, 3 SKUMH MOXE BXHBATHUCS
nekcema “gratitude”: express/show your gratitude, feel
gratitude, earn somebody's gratitude [8].

B anmmiiicekiii BepOanbHIN TOBENIHII BHCIOBaM
IIOISIKM BIABOAWUTHCS HAA3BHYAMHO BaXKIMBE MicC-
e B MOBCSKACHHOMY crhinkyBanHi. Lle omun i3 3aco-
0iB memoHcTparii B3aeMHOi noBaru. “Its a good day
when your thank you bag is full” — TOBOpUTbH aHTIIIH-
ceke npuciiB’s [1, 192-193]. Onmnak BuciaiB “thank
you” B OpUTaHCHKil aHTTIMCHKIM BUCTYIIAE HaliyacTie
(bopMaNbHUM MapKEepPOM BHPaXKCHHS TMOSIKHU, TOMAL SK
B aMEPHUKAHCHKIM aHIIICEKIH BUKOPUCTOBYETHCS IS
BHUCIIOBJICHHS BISTIHOCTI.

Bapro 3ayBakWTH, IO CTYICHTH, SKi BHBYAIOTH
iHO3EMHY MOBY, YaCTO IMOMUJIKOBO MPHITYCKAIOTh, IO
BUPAKCHHA TOASKH € YHIBEpCAIbHHUM, i HE 3HAIOTh
PO ICTOTHI BIJMIHHOCTI B HOTO KPOC-KYJIBTYpHIii
peanizanii. He3Baxaroun Ha yHIBEpCaIbHICTh MOBJICH-
HEBUX aKTiB, 3MICT Ta 4acTOTa 1X BUHUKHEHHS TICHO
[IOB’A3aHi 3 KOHKPETHUMH KyJIbTypaMu. TakuM 4nHOM,
MiJ] Yac BUBUCHHS 1HO3€MHOi MOBH HE BPaXOBYEThCS
MOJIMBICTh HATpPAlUTH HAa BIAMIHHI CTpaTerii mose-
JIIHKH BAAYHOCTI y MDKKYNBTYpHiH B3aemozii. MoB-
JICHHEBI aKTH MOXYTh B1100pa’kaTu OCHOBHI COIiaJIbHI
HOPMH Ta KYJIBTYPHI IIIHHOCTI MOBH, SIKA BUBYAETHCS.
Hemopo3yMiHHsI y BIiITBOPEHHI MPUHHITHOTO MOBJICH-
HEBOTO aKTy Ta CHPUHHATTI 3aKIAJICHOTO 3HAYCHHS
MOB’si3aHe 3 HEOOI3HAHICTIO KyJIBTYPHOTO, COIliabHO-
r0 Ta MParMaTHYHOTO KOHTEKCTY B MIXKYJIETYPHOMY
CHiNKyBaHHI [4, 2].

Bcebiunmii OIS TMOHATTS MOASKH JIOIIOMArae
YCBIIOMUTH HOro 0OaraTorpaHHicTh, HEOAHO3HAUHICTh
Ta HaliOHAJIBLHY CHENU(DIYHICT Y MEXaxX MIKKYIBTYp-
HOTO CITUTKYBaHHs. []e 3yMOBITt0€ HEOOXiTHICTB CITIBIIpAa-
11l MOBHOI Ta KyJIBTYpHOI komneTeHuii [5, 1]. Ockiabku
BHCJIOBJIIOBAHHS MOJSKHA MAIOTh CBOi 0COOJIMBOCTI pea-
Ji3amii Ha JIEKCHKO-CEMaHTUYHOMY Ta CHHTAKCHUHOMY
PIBHSX MOBH NEpEKNIaay, MU MPOBEIH JCTaILHUI aHa-
73 3aco0iB mepenadi GopMys BASYHOCTI YKPATHCHKOIO
MOBOIO, BHSIBJICHUX Ha CTOPIHKAX aHIIOMOBHOI XY/0XK-
HBOI JiTeparypu. [y 3py4HOCTI MOPIBHSAHHS BHCIIOB-
JIFOBAaHb MONAKH JOCIIIKEHHS 3I1MCHIOBAJIOCA Ha 0asi
HarnioHanbHOTO KOpIycCy pOCiChKOI MOBH 13 3aiIy4eH-
HSIM T1apajieIbHOr0 MYJIBTHMOBHOTO Kopmycy. Ilig dac
aHayi3y OyaM BWSBJICHI OCHOBHI CIIOCOOM MEpeKmamy
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(hopMyIT IOSKH, a caMe: nepeKaao CLOBHUKOBUM GIONO-
BIOHUKOM, NOULYK €KBIBATIEHMHO20 8i0NOBIOHUKA 8 MOBI
nepekiaody, 000A6aHHs Cl06d, BUTYYEHHS (3AUMEHHU-
Kig), MpaHcno3uyis, nepecmaHo8Ka 4acmuH peyeHHs,
CUHMAKCUYHT MOOUGhIKAYil, a makodic nepexaao iz 3amy-
YEHHAM HU3KU JIeKCUKO-CEMAHMUYHUX MAd 2pamMamuy-
Hux mpaucopmayii. Po3rissHeMO KOXKHY 3 Ha3BaHHX
TpaHchopManii Ha IPUKITATAX.

[Tepekiiag 3a TOMOMOTO0 CIOBHUKOBOTO BiAIOBI-
HUKA 3a3BUYAi HE BUKIUKAE CKIAIHOIIIB JJIsI TepeKia-
Jla4a, OCKIJIBKH JICKCHYHI OJMHUIN YiTKO 3adikcoBaHi
y CJIOBHHUKY 1 HE BUMArarTh MOJAIBIINX MOIU(IKaIlii
(grateful — eosunuil, thank you — osxyro). Ilop.: “The
Vatican will always be grateful for that,” the secretariat
said, his tone appeasing... (1) — Bamukan 3a6xcou 6yoe
GOAUHUIL BaM 3d Ye, — CKA3A8 CeKpemap yace Mupouoo-
HIUWUUM MOHOM...

“Thank you,” the woman said. “Now do exactly
as 1 tell you, and everything will work out fine” (1) —
Haxyro,— ckazana srcinka. — Tenep pobimu, K 5 cKadxicy,
i 8ce Oyoe dobpe.

The crippled man's scowl deepened. “There's grati-
tude. He assured us he would be here, but it looks like
we’ll do it without him. It won't take long” [Dan Br] —
Hesuatiomeyw we binvute cnoxmypHis.

— Oue eéam eoaunicms. Bin 3anesnus nac, wo 6yoe
mym, aie, cxodce, HaM 008edembcsl 00IUmMmucs 6e3 Hbo-
2o. L]e ne 3atime 6acamo uacy.

OcTaHHIA TPUKIAI CBIIYWTH, MO TEpEKiIa]l Mae
3aBXKIH 3MIHCHIOBATHCH HacaMIepe] Y KOHTEKCTI CHTY-
arrii, mo 3i cBOro 60Ky 3yMOBIIO€ Mi0ip BIAMOBITHUX
nexcuyHuX 3aco0iB. Jlekcema gratitude mepeknaaeHa
3a JIOIOMOIOK) ITOCTIMHOIO BINIOBIAHHUKA GOAUHICIb,
mpoTe HOoro JIIBOCTOPOHHE OTOYEHHS (iye Oinbiie cno-
XMYpHi8, oye 6am) NOMOBHIOE TOJATKOBOIO 1H(OpMAILi-
€10, sIKa BiAYyTHO 3MIHIOE OTO 3MICT HA MPOTUIICKHUI
1 Ha/Jla€ HEraTUBHOT KOHOTAIIII.

Takox cepen croco0iB nepeknany GopMys MOAIKA
BUSIBJICHO TIOIIYK BapiaHTHOTO BiJMOBiHMKA B MOBI
nepexnany. Jlo mpukiamgy, Ui mepenadi KIilIIOBaHOT
tbpaszu If you would be so kind nepeknagaq minbupae
€KBIBAJICHTHUH BUCIIIB B YKPaiHCHKIH MOBI K0 8auid
aacka, SIKAA BIOIOBIa€ BUMOTaM KOMYHIKaTUBHOI
cutyarii (po3MoBa 1o TeneoHy MiX He3HaloMHMHU
JTIOBMH), @ TAaKOXK JICKCHYHUM HOPMaM MOBH Iiepe-
Kafy. Bapro sasnaunT, mo BHUCITIB AKUJO 8alld 1ACKA
JOCUTH PiKO BXXHBAETHCSA Y HeQOpMaIbHil KOMyH11<a-
mii i GinbIn mpuTaMaHHUi Ui OQIIIHOTO CIiJIKyBaH-
Hs. Pa3oM 3 THM MapKoBaHHI BHCIIB BBIWIMBOCTI could
you take the man’s name and number... y nepexnani
BTpavae M0 MapKOBaHICTh — 3aRuUMWime im’s it meie-
¢on... Iop.:

“If you would be so kind,” Langdon said, doing his
best to remain polite,” could you take the man’s name
and number, and tell him I'll try to call him before
I leave Paris on Tuesday? Thank you”. He hung up
before the concierge could protest (1) — «Axkwo sawma
nacka, — JleHTOoHO8I KOWMYBANO HeabUSKUX 3YCUlb
3ATUWAMUCS BGIHIUGUM, — 3aNUUIMb IM 5 1l menegon
moeo 000podis Ul nepexaxdcims, Wo s1 CHPOOYIO CKOH-
Makxmysamucs 3 Hum, ooxu 6ydy & Iapuoici, moomo 0o
siemopka. /akyro». — Bin noxknas ciyxaexy, 0OKu KOH-
CbEPIIC yecmue Woch 8i0Nosicmu.

3a TaKMM CaMHUM NPHHIUIIOM MONIYKY CKBiBAJICHT-
HOTO BINNOBITHWKA B MOBI IEpeKiIaxy 3BHYHA (pa-
3a Thank you very much nepekiajacHa siIKk KPACHEHbKO
0sKY10 Ta wupo 0axyio (2). B ykpaiHcbKiit MOBI OOy Tye
BHCIIOBJICHHS IOJSKH «KPACHO JSIKYI0», y3yC KOO CKO-
pim oOMexeHui Xy,Z[O)KHlM JICKYPCOM. [Tpore B 1BO-
My BHIAIKy MH CIIOCTEpiraeMo Horo Momudikamiro 3a
PaxyHOK MOpP(OJIOriYHOro MOTEHL{any yKpaiHChKOi
MOBH (KpacHenbko 0akyio0). Vloro BXHUBaHHS CBiYUTh
Mpo IHAMBIAyallbHI 0COOMUBOCTI 0cOOH, 1i eMOMIHHUI
CTaH Ta BiTHOIIEHHS J0 HAJIaHOI TIOCIYTH.

[IpoTe He Ans BCixX BUCIOBIB MOASKU B YKPaiHCBKIN
MOBI MO)KHA 3HAWTH €KBIBAJIEHTHI JIEKCUYHI OJWHMII,
TOMY TIepeKJIa/ladeBi HEOOX1THO BIABATHCh JI0 BUKOPHC-
TaHHS PI3HUX TEepeKIaNalbKuX TpaHcpopmallid, mob
mepenaTd OCHOBHY TYMKY aBTOpa 1 pealidyBaTu Ipar-
MaTUuHy Linb. Tpanchopmarliis nonsdrae y 3misi ¢op-
MaJIbHUX (JIEKCUYHI Ta rpaMaTiyHi Tpancdopmariii) abo
CEMaHTHYHHMX EJIEMEHTIB TEKCTy OpHTIHAIy 32 YMOBH
MOBHOI1 Tlepenayi TeKCTy MOBOO nepekiany [2, 201].

[Tin dyac mepekiaay HaBEIEHOTO HHXKYE YPHUBKY
HepeKna)laqui MOTPIOHO TOYHO nepesaT 1yMKy aBTo-
pa, Horo HaMipH, TIOYYTTS Ta HaCTpH/I BUKOPUCTOBYIOUH
HeoOXiqHiI BepOaibHi 3ac00U 1 TpaMaTUdHy CTPYKTYPY
yKpalHCbKoi MOBH. Y LbOMY HOMY JOMOMararoTh 4uc-
JIeHHI nepeknaaanbki Tpaacdopmarii. op.:

Langdon studied the slip. It had a Paris phone num-
ber and extension on it. “Thank you,” he said, feeling
worried now. “Where do I find a phone? ” (1) — Jlenroon
nOOUBUBCA, W0 Hanucano Ha nanipyi. Axulice napuze-
Kuti Homep, a nomim uje Kinoka yugp. — Jlaxyio, — npo-
Oypmomie 6iH, 8i0YY8aIOUU, WO U020 OXONIIOE MPUBO-
ea. — A Oe s 8izomy meneghon?

3am1st ajgeKBaTHOI Mepenadi MOBOKO  TEpeKIay
BUKOPUCTAHO BiIpa3y JEKibKa JIEKCHKO-TpaMaTHy-
HUX TpaHcopMalliid: KexoMmnpecisi (MpUcynok studied
nepeano MiAPSAHUM PEUEHHS HOOUBUBCA, WO HANUCA-
HO); Mapuesilis/BHyTpilHiN noain peyenns (Lang-
don studied the slip — JIlentoon noousuecs, ujo HanUcaHo
Ha nanipyi...); TeHepaJi3amis 3HauyeHHs (s/ip Mae 3Ha-
YEHHS: 0082d 8Y3bKA CMYANCKA, CMAHOAPMHe OPYKOBaHe
nosioomienHs abo nonepeodicets, OIaHK, peecmpayiii-
Ha Kapmxa, aje Juis 30epeKeHHs aJIeKBaTHOCTI B Tiepe-
KJIaJli BOHO TIEPEJaHO y3aralbHEHUM CIIOBOM nanipeys,
extension Ma€ 3HAYCHHS: meneoHHUll 8106i0; 8i08iOHA
mpybKa; napanenvHuii menegon; GHYMpPIUHIL HOMep;
0o0amkosutl Homep, TIEPEKIANICHO — we Kitbka yugp),
KOHKpeTH3alis (apTUKIb @ 3aMiHEHO HEO3HAYCHUM
3aMEHHHUKOM sKUliCh, Said — npobypmomis (€MOILITHO
3a0apBIieHe)); KOHTEKCTyallbHa 3aMiHa (find — eizomy; +
3MiHA TenmepilIHLOTO Yacy Mal0yTHIM), BHJIyYeHHS
cjoBa (now, phone); nonaBaHHsA cjaoBa (a; a nomim;
nepekaa peueHHs he said, feeling worried now po3-
UIUPEHO — NpoOYPMOmMI GiH, 6i0UY6aiouU, Wo oo
OXONIIOE MpUBoea — OCKITBKU B YKpaTHCHKIH MOBI1 JJIs
CIIOBA MpuBo2a XapaKkTepHE BXKUBAHHS 3 JIIECTIOBOM 0XO-
naosamiL).

Jna agexBarHOi mepeaadi BHCIOBIB MOMASKHA HEOO-
XiTHO 3IifiCHIOBaTH 3MiHM Ha CHHTaKCHYHOMY piBHI,
SIKI 3yMOBJICHI aJJOMOP(GHUMH PHCaMHU 3ICTABHHX MOB
y rpaMaTU4HUX cucTeMax. 30kpema, KoHCTpyKuii Thank
(yvou) + for (-ing) yKpaiHCBKOIO MEpearoTbCs Miaps-
HUM peuYeHHSIM abo iIMEHHHMKOM, TOOTO Bi0OyBaeThCs
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rpamarnyHa tpanchopmanis. Hanpuknan: “Thank you
for having us”, Sophie said, now seeing the man wore
metal leg braces and used crutches (1) — Jdakyw, uo
npuiinanu nac. — Coghi nodbauuna, wo 20cnooap mMac Ha
HO2ax Memanesi ckobu i XoOumuv Ha MUTUYSX.

Kouctpyxkuist be thankful (not) to Takoxk HaJacTie
MepeaaeThes 3a JOMOMOTO0 MiApsaHoro peueHHs. [1op.:
Langdon was thankful not to have shared his Templar
church hopes with Sophie (1) — Jlentoon oye paduii, wio
ne nooinusca iz Coghi ceoero sepcicto nobawumu mym
YepKey mamniiepis.

[TepexnagayeBi Hepinko HEOOXiTHO BIAaBaTHCH O
MIEPECTAHOBKU CIIiB, YaCTHH PEUYCHHS, aOW MPHIIAcO-
BYBaTH IepeKia] IWiJ CHHTAaKCHYHI HOPMH YKpaiH-
cekoi MoBu. [lop.: “Unfortunately, I have forgotten my
three-digit access code. If you could help me, I would
be most grateful” (1) — [Ipuxpo, ane s 3a6y6 K00 docmy-
ny, yi mpu yuppu. Byoy e0aunuii, akuio eu meHi 0ono-
Modxceme.

Langdon forced a pained smile. “Better, thanks.”
It was killing him (1) — Jlenroon amycug cebe ycmixmy-
mucs. — J{akyro, kpawe. — binv 6y6 necmepnuuil.

BokuBaHHS BUCIIOBIB MOISKA MOXE CBIIYHTU TPO
BUXOBAHICTh JIOAMHU 1 BOJHOYAC MOXE MEPEXOu-
TH y KaTETOpil0 PUTYAIBHUX BHUCIIOBIB, TI030aBICHHUX
EeMOIIIMHOCTI. ADO X BOHM MOXYTh BHPaKaTH IIH-
OOKMii BHYTPILIHI NOpPHUB MOAAKYBaTH. Y TNepekia-
Ji OOOB’SI3KOBO TIOBMHEH TMEpeJaBaTUCh €MOLIWHUN
HACTpIii, IO MaHy€e B TEKCTI OpUTIHATY. Y HaBEJICHOMY
HUX4e (parMeHTi TEKCTY OpHTiHATY OYEBHIHE IIMpE
Oaxxauns Tweedledum BUCIOBUTH TOMASIKY, IO €KCILTi-
KY€ETBCS 32 IOTIOMOT 010 TpaiyHUX CTHIIICTUYHUX 3aC0-
0iB — HamucaHHS cioBa VERY BenUKUMU JiTEpaMu.
AJne B MepeKIaji e CTHIICTHYHWA MTPUIHOM HiBeITo-
€TBCS 1 B TIOEJHAHHI 3 KOMIIPECI€I0 BTPAva€eThCs €MO-
LiliHe HaBaHTAXXEHHS, 3aKnajieHe B opurinami. [lop.:

“Nohow. And thank you VERY much for asking,”
said Tweedledum (2) — — Aoic nisix. [ysce e0aunuii 3a
yeazy, — ckasae Kpymeo.

Bunyuenns nepenadi rpadoHiB y TEKCTI IepeKiary
TaKOXX MPOCTEXXYEMO B HABEACHOMY HIDKYE (hparMeHTi,
y pe3ysbTaTi 4oro nparMatuyHa (QyHKI[S MepeKiaay
peanizoBy€eThCs HE TIOBHICTIO:

Langdon frowned. “THANK YOU, HOLLYWOOD”
(1) —Jlenroon cnoxmypwuis. «/[akyio, I'onnigyoey.

B ykpaiHcbkoMy Tiepekiajli BUSBICHO XapaKTEpHE
OITyIICHHST 3aliMEHHUKIB: OsKyl0 [mobi], [miii] Opy-
ace. Tlop.: “Thank you, my friend,” the priest said in

awkward French (1) — [Iakyro, opystce, — ckazas cesuye-
HUK 1AMaHO10 ppaniyy3uKoio.

Tparchopmaniss dodasanns cio6a TONATAE B 3aITy-
YeHHI /0 TEKCTy IepeKiaay JIEKCHYHUX EJIEeMEHTIB,
KX HEMa€e B TEKCTI OpHTiHAIy, 00 ajeKBaTHO BiJ0-
Opa3uTH CMUCIT IIUTHOBOTO TEKCTY Ta JOTPUMATHCH MOB-
HUX Ta MOBIICHHEBUX HOpPM MOBH Iepekiany. [Ipore
HE JIOMYyCTUMHM € JIOBITbHE BBEACHHS CIIB J0 TEKCTY
nepekiamy, ki 6 SKock 3MiHIOBaIU Horo ceHc. Hapma-
KH, JIOJIaHl CJIOBAa CIYTYOTh MICTOYKAMH, SIKi JJOITOMa-
rafoTh BIYYHINIC 3MIHCHUTH IEepeKian Ta 3a0e3neduTn
Kpaie po3yMmiHHs nepekiany. Ilop.: Despite his trou-
bles tonight, Langdon was thankful to have landed
in such good company (1) — Ilonpu 6ci cb020OHIiWIHI
Henpuemnocmi, Jlenroon 6ye e0aunull 00i, Wo 36e1a
11020 3 MAKUMU 4YOOBUMU JTHOObMU.

“I vrise to vreturn thanks” — Alice began,
and she really DID rise as she spoke, several inches...
(2) — A 3 senukum nioneceHnsmM 36epmaio 00 8ac 1084
noosaku ... — noyana Anica i cnpasoi nioneciacs Ha Kib-
Ka OWUMIS...

Langdon nodded his thanks and began to move
deeper into the sanctuary (1) — Jlentoon kuenye Ha 3HaAK
ROOSIKU U NOBIILHO NIWO8 Y 2IUD XPaMmy.

[Tig gac anamizy MeTOAIB Mepeaadi BUCIIOBIIOBaHb
MOASKH BHSBIEHO, IO JOCHTH YacTO 3aCTOCOBYETH-
Csl TPAHCHO3WINS SK PI3HOBUA JIEKCHKO-CEMaHTHYHOI
TpaHcopmalii, HEOOXiIHICTb SIKOT 3yMOBIIEHO OCO-
OnmUBOCTAMU yKpaiHChKOi MOBH. Jlo mpUKIIamy, mepexia
IMEHHUKA B IPUKMETHHK: ‘You ought to return thanks in
a neat speech...” (2) — Tu nosunna sueonocumu Kopom-
Ky ROOAYHY NPOMOGY ..., IMEHHHUKA B A1€CI0BO: So, With
a nod of thanks to his friends... (3) — Bin 60auno xusnys
c80iM Opy3aM...; IPUKMETHHKA B JliecnioBo: “It is [ who
am thankful, my friend” (1) — L{e 1 maro mobi 0aKysa-
mu, Opysice; NPUKMETHUKA B IPUCITIBHUK: Sophie gave
him a grateful smile (1) — Coghi 60auno ecmixnynacs.

BucHOBKHM Ta mepcneKTHBH MOIAJIbIIMX T0CJTi-
JAKeHb Y iboMy Hanpsimi. OTxe, y poOOTi BHSBIICHO,
0 Tepenada BHCIOBICHb IOIIKHA MOTpeOye 3HAYHOL
yBaru 3 OOKy mepekiagaya, OCKUIBKMA Ui aJeKBaT-
HOI peamizalii mepexiaay 3 aHDIIHACHKOI YKpaiHCHKOIO
MOTPIOHO MaTH HE JIWIIE MOBHY, aJie e 1 KYIBTYpHY
KOMIIeTeHIif0. [ Tmepenadi BUCIOBIIOBaHb ITOISKU
MepeKIazgad MOCITYTOBY€EThCS JIEKCHKO-CEMAHTHYHUMU
Ta rpaMaTHYHEMHU TpaHchopmarissmu. Tema ocoOmu-
BOCTeH mepekiany GopMyi MOASKH Majo JOCHTIKEHa,
TOMY 3aJIHIIAETHCS ITOJIEM IS TOAATBIIIX IO CIiPKEHb.
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XYI0KHIA OBPA3 HEIMNIOXUTHOI )KIHKH
B JIIHI' BOKVJIBTYPOJIOTTYHOMY BUCBITJIEHHI
(HA MATEPIAJII POMAHY JKOMC KEPOJI OYTC
“WE WERE THE MULVANEYS”)

Pomanenko B. I'.
Kuiscokuti nayionanvHutl ninegicmuyHull yHigepcumem

Y ecmammi npoananizoeano scinoui 0bpasu, AKi iHKOpnopyioms 8i003epKaneHi Kpizb npusmy asmopcvbkoi ceioo-
mocmi KynemypHi koou. Poskpummst yux kooie 6 crodcemi meopy peanizyemucs uepes XyOodiCHiti 00pas Henoxumuol
HCIHKU, U0 POPMYEMBCA BHACTIOOK NPOTOEHO20 BANHCKO20 HCUMMEBO2O WNAXY. [J06edeno, wo munaxci nocmaoms
Y3a2abHEHO 6RI3HAHUMU 00paA3aMu penpeseHmamopis nesnoi Kynomypu. OKpecieno GiOMIHHICIb MidC ROHAMMAM
0bpazy ma munasicem.

3’acosano, ujo npobirema BUBYEHHA MUNAKCIB Y NIHSBICMUYHOMY KAIOUYi He € HOB0I0, NPO WO C8I0YAMb YUCTeHHI
npayi, NPUCEAHeHi OCMUCTEHHIO IHBOKYIbIMYPHUX MURANCI8: 00Caiodceno emuokyromyphi munaxci (C. B. Bon-
K08a), susHaueno kpumepii kracugixayii ninegoxyiemypuux munacie (B. B. Jlepee sancora, O. A. JImumpicea,
B. I Kapacux).

Yeazy y npononosaniii cmammi 30cepediceHo Ha NiH2GOKYIbMYPHOMY MUNAICI KHENOXUMHA JICIHKAY, 6UOKpPEM-
JleHoMy Ha ochogi pomany “We were the Mulvaneys” cyuacroi amepuxancoxoi nucomennuyi [ocotic Kepon Oymec.
Memoodom crosruxosux Oeghiniyiii 3°1C08aHO NOHAMILIHI XAPAKMEPUCMUKU TTHEBOKYABIMYPHO20 MUNAICY «HENOXUMHA
JHCTHKAY 07151 NOOATBUOT MUNONOT3AYTT, BUAGTEHO A0ePHT ThA OIUNCHLONEPUDEPTIHI IMIATKAMYPU, WO XAPaKmepusy-
10Mb AHANI308aHULl TIH28OKYIbMYPHUL munac. IIpoananizosarno 3acobu eepdanizayii 00CHi0HCYBAHO20 NIH2BOK)YIb-
MYpHO20 TMUNAACY, AKI NOCHPUALU POSYMIHHIO YbO20 MUNAICY AK HOCIS NEEHOI HAYIOHANLHOI MEHMATbHOCII | MO,
AKull b6epe yuacmo y cniibHil OisIbHOCHI (1 W0 0COONUBO 8ANHCIUBO — MOBLEHHEBOI OIAILHOCMI) 3 IHUUMU NPeOCmag-
HUKAMU HAYIOHANbHOI CRITbHOMU.

Y pesynomami ananizy pobim, npuceauenux onucy xy0odicnbo20 00paszy 6 Yilomy ma 00paszy HenoXumHoi JHCiHKu
30Kpema, OItiuaY 6UCHOBKY, W0 00pa3 — ye CKIaoHe NOHAMMS i UOMY NPUMAMAHHT MaKi pucu, K cniggioHeceHicmy
3 Oitichicmio, pi3HOOTUHULL NPOSAB 8 XYOOICHLOMY MEKCMI (ceped iHu020 Ui uepe3 Xy00oducHIo 0emdanb), CamoO0oCmam-
HICMb, eKCRPeCUBHICMb, EOHICIb 3A2AbHO20 | 00UHUUHOZO.

Knrouosi cnosa: xyooocniti 0bpas, Xy00dcHill 00paz HCIHKY, JIHZEOKYIbIMYPHUL MUNANC, JTHZBOKYIbMYPHI 0CO-
onugocmi.

Romanenko V. H. Literary image of an adamant woman in linguistic and cultural coverage (based on novel
“We were the Mulvaneys” by Joyce Carol Oates). The article analyzes female images that incorporate cultural codes
reflected through the prism of the author’s consciousness. The disclosure of these codes in the plot of the work is
realized through the literary image of an adamant woman, formed as a result of a difficult life. It has been proved that
the characters appear to be generalized recognizable images of representatives of a particular culture. The difference
between the concept of image and type is outlined.

It has been found out that the problem of studying types in the linguistic key is not new, as it is evidenced by
numerous works devoted to the understanding of linguocultural types: ethnocultural types have been investigated
(S. V. Volkova), criteria for the classification of linguocultural types have been determined (V. V. Derevyanskaya,
O. A. Dmitrieva, V. I. Karasyk).

The focus of this article is on the linguocultural character of an adamant woman, based on the novel “We were
the Mulvaneys” by contemporary American writer Joyce Carol Oates. The conceptual definitions of linguocultural
type “an adamant woman” of further typology were clarified by the method of dictionary definitions and the nuclear
and near-peripheral implications characterizing the analyzed linguocultural type were identified. The means
of verbalization of the studied linguocultural type were analyzed, which contributed to the understanding of this type
as a carrier of a certain national mentality and language, which participates in joint activities (and, most importantly,
speech activity) with other representatives of the national community.

As a result of the analysis of works devoted to the description of the literary image in general and the image
of an adamant woman in particular, it was concluded that the image is a complex notion and it has such peculiarities
as correlation with reality, versatile manifestation in the literary text (including through the literary detail), self-
sufficiency, expressiveness, unity of the common and the single.

Key words: literary image, female image, linguocultural type, linguocultural peculiarities.

ITocranoBka npoGJjieMu Ta OOIPYHTYBAHHS aKTy- B Hayli XyJOKHBOIO 00pa3y >KiHKH. 3 ypaxyBaHHIM
aJbpHOCTI ii po3misay. Y cdepi Hamoi HAYKOBOI 3alli-  I[OTO Y IPOMOHOBAHIH CTATTI BAXKITUBO PO3IIISTHY TH TEO-
KaBJICHOCTI — BHBYCHHS NHUTAaHHA (YHKIIIOHYBaHHS  PETHYHI Mpalli JOCIIIHUKIB, PUCBSIUEHI K XyI0XKHBO-
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My 00pasy 3arajiom, TaK i )KIiHOYOMY 30KpeMa, a TAKOK
MpOaHaNI3yBaTH XyOOKHIN 00pa3 HEMOXHUTHOI >KiHKH
Ta BUOYIyBaTu Mojenb Horo cTpykTypu. OcoOnuBicTh
iHTeprpeTalii XyI0)KHFOr0 00pa3y HETOXUTHOI >KiHKH
3aJIe)KHUTH BiJ [IJICH, MaTepiay Ta METOIIB.

AHami3 OCTaHHIX JOCHiIKeHb 1 myOsiKamiii.
OO6pa3 sk MeHTalnbHEe (PO3yMOBE) YTBOPEHHS CKIaj-
HOCTPYKTYPOBAaHHX 3HaHb, IO MHPEACTABISIIOTH KOH-
BEPreHIlif0 (parMeHTiB 3 Pi3HHX cdep, OTPUMAHHX
B MpOILECi MOCTYHOBOIO PO3KPUTTS OKPEMHUX AaCIIeK-
TiB 11oro [5, 35], € kareropiero cBimomocti [1, 152].
[Iporiec MOBJIEHHEBO-PO3YMOBOTO  IEPEOCMHUCICHHS
OXyJOKHIOE 00pa3. BiH mouynHae BcTymaTy B HOBI aco-
IIaTHBHI BiJHOIIEHHS, Kl € HEOOXIIHMMH IS MOJe-
JIIOBAHHS MEBHUX (PEHOMEHIB HAIIOHAJIBHOI KYJIBTYPHU
Ta (OpPMYBaHHA ETHOKYIBTYPHOI KapTUHH CBITY, IO
Ma€e BUDIAJ OOpasHUX YsIBIEHb. BiAmoOBigHO 10 Kia-
CUYHOT Teopil BiIoOpaXKeHHs, 00pa3oM BBaXKatOTh Oy/Ib-
SIKy (OpMYy BiITBOPEHHS CBITY-KOCMOCY y CBiZOMOCTI
TONUHY. 3BifcH 00pa3 moctae GopMor0 BiqoOpaKeHHs
cy0’ekTOM 00’€KTa i3 ypaxXyBaHHSIM IOHSTH, BITIYTTIB
Ta ysBieHs [7, 10].

[ousATTS 0Opa3z Bxe 0araTo pokiB 3aIUIIAETHCS LEH-
TPOM JTIHTBOKOTHITUBHHX 1 JIIHF'BOCEMiIOTHYHHX JOCIHi-
JokeHb. OCTaHHIM YacOM JIHT'BICTH TOPYIIYBAJIHA TaKi
MMUTAHHS, K KOTHITMBHI Ta JIIHTBOCTHIIICTHYHI 0COOIH-
BocCTi cnoBecHux o6pasis (JI. I. benexosa, JI. B. Aumu-
TPEHKO), TPOMNEIdHi 3aco0M BHPaKEHHS CIIOBECHHX
obpazis (O. C. Mapina, H. B. fpoBa), ix mapamokcaib-
nicth (O. C. Mapina), CMHTaKCU4Hi 3aCO0M CTBOPEHHS
obpazis (C. B. Bonkosa, O. 1. ®ininuuk), cuMBoIiKa
obpaziB (C. B. Bonkona, T. 0. I'opuak), romorpadiu-
HicTh 00pa3is (O. I1. BopobiioBa), reHepHa crierudika
(I A. Cramko, M. II. CrenaHniok).

@DopMyJTIOBAHHSI METH i 3aBAaHb JAOCJTiKEHHS.
MeTa cTaTTi NOJISTaEe y BUBUEHHI 3ac00iB BepOaizarii
XyZOKHBOTO 00pas3y HenoxumHoi scinky SIK JIHTBOKYITb-
TYPHOTO THIIaXy B TEKCTaX Cy4aCHOI aMEpPUKAHCBKOI
mpo3u. JIOCSATHEHHS METH IOCTiKEeHb Iependadae
BUKOHAHHS TaKHUX 3aBIaHb:

— BU3HAYUTH MTOHATTA JiH260KYIbMYPHUL MUNAIC,

— 3’sICyBaTH 3HAYCHHS IOHATTEBOI IUIOIIUHH IS
MOAANBIIOI TUIOJIOTI3aIli{ JIHTBOKYJIBTYPHOTO THITAXY
HeNnoxXumua JHcinka;

— BHSBHTH 3ac00u BepOaizallii TiIHrBOKYJIETYPHOTO
TUIAXY HENOXUMHA HCIHKA,;

— CXapaKTepH3yBaTH JIHTBOKYJIBTYPHUH  THITaX
HenoxXumua JHCiHka B pOMaHi Cy4acHOI aMepUKaHCBHKOI
nuckMernHull Jxoiic Kepon Oyte “We were the Mul-
vaneys”.

Bukiag OCHOBHOTO Marepiady JAOCTiT:KeHHS.
XyAoKHE Oa4eHHS Ta PO3YMiHHS CBITY pelpe3eHTaHTIB
PI3HHUX KYJIBTYp Ta €THOKYNBTYPHHUX TPaAUIIiH, I[IHHOC-
Tel BiZJoOpakeHO B 00pa3ax, sSKi pO3ropTaroThCs y TBO-
PIHHSX TaKHX BHIATHIX aMEPHKAHCHKIX THCEMEHHUIIb,
sk T. Moppicon, Ix. K. Oytc, E. Tan, M. X. Kinrcron
Ta iH. Y TeKCcTaxX BUCBITIIOIOTHCA TEMH, aKTyalbHi JUIs
EMITPaHTIB: KOPEIAIis iX PIAHUX TPaJuIIii i3 3arajibHO-
aMEepPUKaHCHKUMH, TIONITYK caMOiIeHTHIKaIT Ta BiAIO-
Biib Ha utanHs “Who am I and where are my roots?”,
BUCBITJIICHHS €THOKYNBTYPHHX aKCIOJIOTIYHUX MOJETICH,
icTopii Hapomy Ta MOBark J0 MHHYJIOTO CBOTO HApOY.
Y KOHTEKCTi HAIIOTO MOCTIHKEHHS MU 3BEPHYIHCS IO

JKIHOUMX 00pa3iB, AKi IHKOPHOPYIOTH BiAJ3epKajcHi
Kpi3b MPU3MYy aBTOPCHKOI CBIZIOMOCTI KYJBTYPHI KOIH,
3TiIAHO 13 CIOKETOM, MPOXOISATH BAXKHHA JKUTTEBHU
LUIAX 1 BUPOoOYBaHHS 10JIi IICUXOIOTIYHOTO 1 (hi3UYHO-
rO XapakTepy, Ta y mpoueci MOA0JIaHHS BCIX MEPELIKO
3arapTOBYIOTBCS, Y PE3YNbTATi YOTO BiJIOyBA€ETHCS CTa-
HOBJICHHSI CHJIBHOT, CTIKOi BUTPUBAIOT 0COOUCTOCTI.

3 METOI0 CTBOpPEHHS >KiHOYMX 00pa3iB aBTOpU Baa-
I0ThCA 10 aHAJI3y ¥ OMHCy AYMOK, IOYYTTiB, €MOLi
Ta TCUX0(]I3UIHOTO CTaHy TepoiHb, SKI MAOTh Pi3HY
CTHIYHY HAJICKHICTh, MPOMWILIN Yepe3 TEeBHI JKUTTE-
Bi TpyaHoUll 1 3MomM mojxonatu iX. ETHOKyJabTypHi
Tpamuuii HaAalTh IM CHIIM Ta AONOMAralroTh 3HAWTH
IyIIEBHY piBHOBAary y CKpyTHOMY CTaHOBHIII. 3 iHIIIO-
ro OOKY, BOHH BX€ BTATHYTI 10 aMEPHUKAHCHKOI KYIIBTY-
pH Ta couiyMy, MPOXOIsATh OOJCHY coliaiizalito, sKa
€ TMIPUYUHOIO JOCTAaTHBO TSAKKOTO Ta JKOPCTKOTO YKUTTS
EMIrpaHTiB 31 CBOIMH NTPAaBUIAMH T 3aKOHAMH.

[ToHaTTS 00pa3zy € OULTBII BYKYMM, HIK ITOHSTTS
TUMAXYy. 3 OIS TY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIT THITaXi ITOCTa-
I0Th y3arajJbHEHO BIII3HAHMMHU 00pa3zaMH pernpe3eHTa-
TOpiB MEeBHOI KynsTypH. IIpoGnemMa BUBUCHHS THUIIAXKIB
Y JIIHTBICTHYHOMY PaKypci He € HOBOO, TTPO 1110 CB1T4aTh
YHUCIICHH] Mpalli, TPUCBAYCHI OCMUCICHHIO JIIHTBOKYJIb-
TypHux Tunaxis (JI. A. BacunseBa, O. A. JImutpiesa,
B. I. Kapacuk, C. A. JIrobumoga, JI. I. Makaposa Ta iH.).
Tak, B. I Kapacuk BHOKpEMUB 1 JOCIIWB COIIOKYJIb-
TYPHHH THUIAX KOJEKIIOHEPY, «IIMaHay, «HEXIION,
0. A. ImuTtpieBa— «panity3pkuii Oypixxyar, JI. A. Bacu-
JbE€BA — «OPUTAHCHKUH TIpeM’ ep-MiHiCTp, 1. B. Lllermo-
Ba — «YMHOBHHUK». JIOCIIKEHO €THOKYJIBTYPHI THITaXI1
«HeckopeHmin» Ta «3Haxap» (C. B. Bonkora), Bu3Haue-
HO KpuTepii knacudikamii JIHrBOKYJIBTYPHUX THUIAXKIB
(B. B. depes’siHcbka, O. A. JImuTtpiesa, B. 1. Kapacuk).

Binraxk 3a kputepieM peanpHOCTi B. B. JlepeB’sHcbka
BHOKPEMJIIOE peasibHi ¥ (iKIIOHATBHI THMaxi. Peais-
Hi, CBOEIO YEPTOI0, JAOCIITHUI MOMAUISE HA 1CTOPUYHI
1 TUIIAXI Cy4acHOi JIIHTBOKYIBTYpH [4, 65]. s Hamo-
TO JOCIHIDKECHHS PECBaHTHUM BBAXKAEMO IMIIXiJ 0
XapakTepu3allil JiHrBOKYJIBTYPHHUX THIIQXIB, 3aIpOIIO-
HoBaHu#t nmpodecopom B. 1. Kapacukom. B. 1. Kapacux
BU3HAYaB JIHIBOKYJIBTYPHI THIAXI SK TaKi, [0 MAIOTh
€THOKYJBTYpHY 3HAUYIIiCTh, BUCBITIIOIOTH ETHIYHY
CBOEPIIHICTL HApOJy, 30MpAarOYd HaI[lOHATBHO-KYIIb-
TYpHI LIHHOCTI MEBHOTO COLiyMy a00 COLIOKYIBTYpPHY
3HAYYIIiCTh, [0 OMMCY€ MPOTUCTABIEHI IHIIUM Ipes-
CTaBHUKaM COILIiyMy NeBHI coIlianbHi rpymu [4, 88].

VY4yenuid okpeciuB Kiacu@ikaliiiHi 03HaKH JIHTBO-
KyJIBTYPHUX THIQXIB!

1) NiHTBOKYABTYPHUHN THIAX € IIHPOKO BIII3HAHUM
PI3HOBHJIOM OCOOHCTOCTI;

2) TUIaX € MMeBHUM THUIIOM KOHIIETITIB — Oaratomip-
HUX MEHTaJbHUX (POPMOYTBOPEHb, SKi CKIAAaI0THCS 13
MOHATIHHUX, OOpa3HUX Ta IIIHHICHUX KOMIIOHEHTIB;

3) JMIHTBOKYJIBTYPHHUH THUIIaX OXOIUIOE BIIACHE iM’f,
III0 € TOJIOBHUM CIIOCOOOM areJAIlii 10 EBHOTO THITAXKY;

4) pi3HOBHIAMH JIHTBOKYJIGTYPHHUX THITaXiB BHCTY-
MaloTh peaibHi, (QiKIIOHANBHI, €THOKYJIBTYpHi, COIIiO-
KyJIbTYpHi, CyJacHi Ta icropuyHi THmaxi [4, 88].

3a xnacu@ikalifHUMH O3HAKaMH, 3allpONIOHOBA-
aumu B. I. Kapacukom, XapakTepu3yeMo JTiHTBOKYIIb-
TYpPHUH THNAX Henoxummua icinka. Matepial HaIoro
JOCIIJDKEHHS TIOKa3ye, IO «HEHNOXUTHHUMID» BHCTYIA-

190



Pomanenxo B. I'. Xy0ooicHiti 06paz HenoXumuoi JciHKu 6 iHeB80KYIbIMYPONOSIYHOMY BUCBINIEHH ...

FOTh 3pa3KoBa JIOHbKa MapianHa 3 poMaHy “We were
the Mulvaneys”, monona xypraiictka Kemni Kemnep
y pomaHi “Black water” cyuacHOI aMepHKaHCBKOT MTUCh-
mennuni Jixoiic Kepon Oyte, xonumas pabuns Certi
3 pomany “Beloved” adpo-amepHkaHChKOI TMUCHMEH-
wuii Toni MoppicoH Ta O6e3iMEeHHa repoiHs, HapoIKe-
Ha B AMepHlli J0YKa KUTaiCbKUX €MITpaHTiB y poMaHi
“The Woman Warrior: Memoirs of a Girlhood Among
Ghosts” amepuKaHCEKOI THCBMEHHUIII KHUTaHCHKOTO
noxomxkeHHss MakciH Xonr KiHrcrton ta 6araro iHIIMX
00pa3siB 3 TBOPIB Cy4aCHHX aMEPUKAHCHKHX MUCHMEH-
HUIIb PI3HOTO €THIYHOTO MTOXOKEHHS.

3 omeptaM Ha KiacH(]ikamiiHI XapaKTepUCTUKH
COLIIOKYJIBTYPHUX THIMAXIB MH BHSBHIM TOHATIIHI
XapaKTEPUCTHUKHU JIHTBOKYIBTYPHOTO THIIAXKY HENnOXUM-
Ha JICTHKA.

JlJiss apryMEHTOBAaHOTO aHalli3y BBaKAEMO 3a HEOO-
X1JIHE 3’CyBaTH SACPHI, ONMKHBbONICpUEPiliHi Ta Tepe-
¢bipiiiHi IMIUTIKaTypH, IO BepOaNi3yloTh Ti YW 1HII
O3HAKH JIHTBOKYJIETYPHOTO THIIAXY HENOXUMHA HCIHKA.
Jis IboTOo HEOOXITHO METOJIOM CIIOBHUKOBUX He(diHi-
i BUSIBUTH 3HAYEHHS CKJIAOHUKIB HOr0 MOHATTEBOI
TUTOIIWHH JIJIS TOAATBIIOT THITOIOT13allil.

V¥V «CnoBHUKY YKpaiHCBKOI MOBU CJIIOBO HENOXUMi-
Ha (resilient) BUTITyMa4eHO SIK «ma, W0 Nposienie Cmii-
Kicmb, meepoicmu y womy-nedyon, neznamuay [8)]. Cios-
HUK “Macmillian dictionary” nae Taky AediHiLiro bOro
cinoBa: “‘someone who has ability to become healthy,
happy, or strong again after an illness, disappointment,
or other problem or difficulties ” (MroauHa, IO Mae 31aT-
HiCTh OyTH 3I0pPOBOIO, IACIHUBOIO a00 CHIIBHOIO Micis
XBOpoOu, po3yapyBaHHS 4M 1HIIOI TpoOiemu) [mep.
Hamt — P. B.] [10]. “Cambridge Dictionary” Tpakrye 1e
TIOHATTA SIK: “a thing with ability to quickly return to its
usual shape after being bent, stretched, or pressed” (piu
31 3[aTHICTIO HIBUJKO MOBEPTATUCS JO CBOEI 3BUYHOI
¢dopMu TiCns 3TUHAHHA, PO3TATYBAHHA a00 HATHUCKAH-
Ha) [nep. Ham — P. B.] [9].

BigmopigHo 10 1ux aediHimil, SACPHUM MOHATTIM
Ha MO3HAYEHHS HEMOXUTHOCTI (resilice) mia amepukan-
CBH